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CC 3651 / CC 4051 / 
CC 4256 
 

 

Návod na použitie 
Originálny návod na obsluhu 

Motorová píla 

SLOVENSKY 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Pred prvým uvedením do prevádzky si 
dôkladne prečítajte tento návod na použitie a 
predovšetkým dodržiavajte bezpečnostné 
predpisy. 

Pre dlhodobé zachovanie výkonnosti vášho 
motorového prístroja by ste mali presne 
dodržiavať návod na údržbu. 

Pokiaľ by ste mali po preštudovaní tohto 
návodu na použitie doplňujúce otázky, váš 
špecializovaný predajca vám rád pomôže. 
CE vyhlásenie o zhode  CE vyhlásenie o zhode 
na samostatnom priloženom liste je súčasťou 
tohto návodu na použitie. 

Balenie a likvidácia 
Uschovajte originálne balenie na ochranu pred 
poškodením pri preprave pre prípad odoslania 
alebo prepravy. Ak nie je obalový materiál viac 
potrebný, je ho potrebné odborne zlikvidovať 
podľa miestnych ustanovení. Obalové materiály z 
kartonáže sú suroviny a preto sú opäť použiteľné 
alebo sa môžu odovzdať na recykláciu. 

Po uplynutí prevádzkyschopnosti je potrebné 
prístroj odborne zlikvidovať podľa miestnych 
ustanovení. 

Symboly 

 

Nasledujúce symboly sa používajú na prístroji a v 
tomto návode na použitie: 

 

Pred uvedením do prevádzky a pred 
údržbou, montážou a čistením si 
dôkladne prečítajte návod na použitie 

 
Pred naštartovaním motora si nasaďte 
prilbu, ochranu sluchu a ochranu tváre 

 
Vypnite motor 

 

Klapka sýtiča: 
poloha pre studený štart  páčku 
vytiahnuť 
prevádzka a teplý štart  páčku zatlačiť

 
Mazanie reťaze: symbol nad uzáverom 
palivovej nádrže pre mazanie reťaze 

 
Palivová zmes: symbol nad uzáverom 
palivovej nádrže pre palivovú zmes 

Nebezpečenstvo! Pri nerešpektovaní 
návodu môže dôjsť k 
životunebezpečným úrazom 

 
Pri práci s prístrojom a na ňom noste 
ochranné rukavice 

 

Noste pevné topánky s drsnou 
podrážkou, najlepšie bezpečnostné 
topánky 

 

 

 

Brzda reťaze: aby ste vyvolali 
blokovanie, potlačte páčku dopredu v 
smere vodiacej lišty  
 

Pre uvoľnenie páčku opäť potiahnite 
dozadu k oblúkovej rukoväti 

 

Pozor: spätný ráz  
pokyny v kap. 10. „Nebezpečenstvo 
spôsobené spätným rázom“ 

 
V blízkosti motorového prístroja a miesta 
tankovania je fajčenie zakázané! 

 
Motorový prístroj a nádoby na doplnenie 
paliva nevystavujte otvorenému ohňu 

 

- Motorový prístroj vytvára spaliny; a  
- benzínové pary sú jedovaté;  

 neštartujte a netankujte v 
uzatvorených miestnostiach 

 
Obrazové znázornenia: 
 

 
 

Pre nahliadnutie na obrazové znázornenia 
roztvorte strany na obálke. 
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V záujme nepretržitého ďalšieho vývoja našich prístrojov si musíme vyhradiť práva na zmeny tvaru, 
techniky a výbavy rozsahu dodávky. 

Prosíme aj o pochopenie, že z údajov a zobrazení tohto návodu sa nemôžu odvádzať žiadne nároky. 
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1. Technické údaje 
 

 

Motorová píla CC 3651 CC 4051 CC 4256 

Motor Jednovalcový dvojtaktný motor so 
štvorkanálovým výplachom 

Obsah  cm3 51 51 56 

Priemer valca / zdvih  mm 45 / 32 45 / 32 47 / 32 

Max. výkon   kW 
pri otáčkach  1/min 

2,6  
9 400 

2,9  
9 500 

3,1  
9 500 

Max. krútiaci moment   Nm 
pri otáčkach   1/min 

2,9  
6 000 

3,0  
6 000 

3,3  
6 000 

Max. povolené najvyššie otáčky  1/min

nezaťažený s rezacím nástrojom 
12 500 
± 200 

13 000 
± 200 

13 500 
± 200 

Stredné voľnobežné otáčky  1/min 2 800 ± 200 

Otáčky pri zasunutí spojky  1/min 4 200 ± 200 

Objem palivovej nádrže  l 0,6 

Zmiešavací pomer paliva:   
 s „CubCadet 2-Stroke-Oil“ 
 s inými olejmi pre dvojtaktné motory 

 
1 : 50 
1 : 25 

Spotreba paliva pri max. výkone  
podľa ISO 7293   kg/h 

 
1,5 

 
1,5 

 
1,6 

Špec. spotreba pri max. výkone  
podľa ISO 7293   g/kWh 

 
556 

 
528 

 
499 

Objem olejovej nádrže mazania reťaze  l 0,35 

Karburátor Membránový karburátor so vstrekovačom paliva 
 a integrovaným palivovým čerpadlom 

Vzduchový filter Predradený filter 
 Hlavný vzduchový filter 

jemný sitový filter  
veľkoobjemový plstený filter 

Zapaľovanie Elektronicky riadené magnetové zapaľovanie, 
nepodliehajúce opotrebovaniu 

Zuby reťazového kolesa 7 

Delenie palec .325’’ 3/8’’ 

Dĺžka rezu cm / palec 38 / 15’’ 40 / 16’’ 

Počet vodiacich zubov 64 60 

Hrúbka vodiaceho zuba mm / palec 1,5 / .058’’ 

Rozmery     výška / šírka / dĺžka mm 270 / 250 / 770 270 / 250 / 790

Hmotnosť bez obsahu nádrže, vodiacej lišty a reťaze 
 kg 

 
5,2 

 
5,2 

 
5,3 

Pri určovaní nižšie uvedených hodnôt pre kmitavé zrýchlenie a hluk boli primerane zvážené  
rôzne prevádzkové stavy podľa príslušných platných noriem. 

Hladina akustického tlaku LPeq EN ISO 22868 dB (A) 101 101 102 

Hladina akustického výkonu LWeq EN ISO 22868dB (A) 112 112 112 

Kmitavé zrýchlenie ahv,eq podľa DIN ISO 22867 

zadná rukoväť (pravá ruka) / oblúková rukoväť (ľavá ruka)
 m/s2 

 
 

7,6 / 4,4 

 
 

7,6 / 4,4 

 
 

7,8 / 4,8 

 
Rok výroby motorového prístroja  pozri typový štítok na motorovom prístroji (porovnaj kap. 5). 
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2. Bezpečnostné predpisy  
 

 

2.1 Použitie na stanovený účel / Všeobecné bezpečnostné pokyny  
 

Motorová píla sa smie použiť výhradne na pílenie dreva a drevených predmetov. Na iné účely 
sa motorová píla použiť nesmie (pozri kap. 11.1 „Oblasti použitia“) 

Pred prvým uvedením do prevádzky si dôkladne prečítajte tento návod na použitie a bezpečne ho uschovajte. 
Návod na použitie musí byť stále k dispozícii na mieste použitia motorového prístroja a musí si ho prečítať 
každá osoba, ktorá je poverená prácami s prístrojom a na ňom (aj pre údržbu, ošetrovanie a opravu). 
Tento motorový prístroj používajte s mimoriadnou opatrnosťou. Zaobchádzanie s motorovým prístrojom prináša 
pri neuváženom a nesprávnom postupe extrémne riziká. Pracujte vždy obozretne a s najväčšou pozornosťou 
na všetky možné nebezpečenstvá a všetky možné situácie, ktoré sa môžu vyskytnúť. Nikdy nevykonávajte 
pracovné postupy na ktoré si netrúfate alebo ktorých riziká nemôžete úplne odhadnúť. Ak by ste sa po 
preštudovaní tohto návodu na použitie cítili neiste, poproste o radu odborníka alebo navštívte kurz bezpečného 
zaobchádzania s motorovým prístrojom (napr. na lesníckych odborných školách a iných). 
Nerešpektovanie bezpečnostných pokynov môže byť životunebezpečné. Dodržiavajte aj predpisy na 
ochranu pred nehodami profesijných združení.  
• Pri prácach v ľahko zápalnej vegetácii a v prípade sucha si pripravte hasiaci prístroj (nebezpečenstvo 

požiaru). 
• Ak s podobným motorovým prístrojom pracujete prvýkrát, nechajte si bezpečné zaobchádzanie ukázať a 

vysvetliť predajcom.  
• Deti a mladiství vo veku do 18 rokov nesmú s týmto motorovým prístrojom pracovať; výnimku tvoria 

mladiství vo veku nad 16 rokov, ktorí sú školený pod dohľadom.  
• Motorový prístroj sa zásadne – aj pri štartovaní – obsluhuje jednou osobou. Zamedzte prístupu osôb a 

zvierat do pracovnej oblasti. Dávajte pozor obzvlášť na deti, ako aj zvieratá, ktoré sa zdržiavajú v 
húštinách. Ak sa k vám priblíži osoba príp. živý tvor, stroj a rezací nástroj okamžite zastavte. Užívateľ je 
zodpovedný za nebezpečenstvá a úrazy, ktoré spôsobí iným osobám a ich majetku. 

• Tento prístroj smie byť zapožičaný resp. postúpený len osobám, ktoré sú oboznámené s týmto typom, 
jeho obsluhou a návodom na používanie. Vždy priložte aj tento návod na používanie. 

• Ak pracujete s týmto prístrojom, mali by ste byť v dobrej kondícii, oddýchnutí a zdraví. 
• Tento prístroj sa nesmie používať pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, ktoré môžu ovplyvniť 

schopnosť reagovať. 
• Nevykonávajte žiadne zmeny existujúcich bezpečnostných zariadení a obslužných prvkoch.  
• Motorový prístroj sa smie používať len v prevádzkovo bezpečnom stave – nebezpečenstvo úrazu! Stav 

motorového prístroja je potrebné skontrolovať pred každým použitím. 
• Používať sa smie len také príslušenstvo a dodatočné diely, ktoré sú dodané výrobcom a výslovne 

schválené pre montáž na tento typ.  
• Spoľahlivá prevádzka a bezpečnosť vášho prístroja závisí aj od kvality použitých náhradných dielov. 

Používajte len originálne náhradné diely. Len originálne diely pochádzajú z výroby prístroja a zaručujú 
preto najvyššiu kvalitu materiálu, rozmerovú stálosť, funkciu a bezpečnosť. Originálne náhradné diely a 
diely príslušenstva môžete zakúpiť u svojho špecializovaného predajcu. Ten má k dispozícii aj potrebné 
zoznamy náhradných dielov na určenie potrebných čísel náhradných dielov a je priebežne informovaný 
o detailných zlepšeniach a novinkách v ponuke náhradných dielov. Nezabudnite prosím, že pri použití 
neoriginálnych dielov nie je možná záručná oprava. 

• Ak sa prístroj nebude používať, je ho potrebné vypnúť, aby nebol nikto ohrozený. Motor je potrebné 
vypnúť. 

Ten kto nedodržiava bezpečnostné pokyny, pokyny pre použitie a údržbu, ručí aj za všetky tým spôsobené 
škody a nasledujúce škody. 

2.2 Pracovný odev 
 

Aby ste sa vyhli poraneniam, noste predpísaný odev (nohavice s ochrannou vložkou proti porezaniu) 
a ochranné vybavenie. Oblečenie by malo byť priliehavé (bez chlopní), ale nemalo by prekážať. 
Nenoste šál, kravatu, šperky alebo iné časti odevu, ktoré by sa mohli zachytiť v rezacom nástroji, v kroví 
alebo o konáre. Dlhé vlasy je potrebné zviazať dokopy a zaistiť (šatka, čiapka, prilba ap.). 

Noste pevné topánky s drsnou podrážkou, najlepšie bezpečnostné topánky s oceľovou špičkou. 
 
Noste ochranné rukavice s nekĺzavou uchopovacou plochou. 
 
Použite osobnú ochrana sluchu a ochranu tváre (napr. štít na ochrannej prilbe). Pri všetkých prácach v 
lese je potrebné nosiť ochrannú prilbu. Padajúce konáre vytvárajú veľké nebezpečenstvo 
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2.3 Pri tankovaní 
 

Benzín je extrémne ľahko zápalný. Zachovajte si odstup od otvoreného ohňa a nerozlievajte 
žiadne palivo. Nefajčite na pracovisku a mieste tankovania! 

• Pred tankovaním je vždy potrebné vypnúť motor. 
• Ak je motor ešte horúci, nesmie sa tankovať – nebezpečenstvo požiaru! 
• Uzáver palivovej nádrže otvárajte vždy opatrne, tým sa môže pomaly odbúrať pretlak a nevystrekne 

žiadne palivo. 
• Palivá môžu obsahovať látky podobné rozpúšťadlám. Vylúčte kontakt pokožky a očí s výrobkami na 

báze minerálnych olejov. Pri tankovaní noste rukavice. Ochranný odev častejšie vymieňajte a čistite. 
• Nevdychujte palivové výpary. 
• Tankujte len na dobre vetraných miestach. 
• Dbajte na to, aby sa do pôdy nedostalo palivo alebo olej (ochrana životného prostredia). Použite 

vhodný podklad. 
• Ak došlo k rozliatiu paliva, prístroj je potrebné okamžite vyčistiť. Znečistené oblečenie ihneď vymeňte. 
• Uzáver palivovej nádrže vždy pevne utiahnite bez použitia náradia. Uzáver palivovej nádrže sa nesmie 

uvoľniť vplyvom vibrácií motora. 
• Všímajte si netesnosti. Neštartujte a nepracujte, ak vyteká palivo. Existuje ohrozenie života spôsobené 

popáleninami! 
• Palivá a olej skladujte len v normalizovaných a správne popísaných nádržiach. 

2.4 Pri preprave prístroja 
 

• Pri nosení motorovej píly na malé vzdialenosti (z jedného pracoviska na druhé) vždy spustite brzdu 
reťaze na blokovanie (najlepšie vypnúť motor). 

• Nikdy nenoste alebo neprepravujte motorový prístroj s bežiacim rezacím nástrojom. 
• Pri preprave na väčšiu vzdialenosť je v každom prípade potrebné vypnúť motor a nasadiť kryt reťaze. 
• Aby sa zabránilo vytečeniu paliva a oleja a poškodeniam, je prístroj pri preprave vo vozidlách potrebné 

zaistiť proti prevráteniu. Je potrebné skontrolovať tesnosť nádrží na palivo a mazanie reťaze. 
Najvhodnejšie je nádrže pred prepravou vyprázdniť. 

• Pri odosielaní je v každom prípade potrebné najprv vyprázdniť nádrže. 

2.5 Pri montáži, čistení, pri nastavovaní, údržbe a opravách 
 

• Montáž, údržba, oprava alebo skladovanie motorového prístroja sa nesmie realizovať v blízkosti 
otvoreného ohňa. 

• Pri všetkých prácach na vodiacej lište a pílovej reťaze (pri montáži, čistení, pri údržbe a oprave) je 
vždy potrebné vypnúť motor a zastavovací spínač nastaviť na „0“ (najvhodnejšie je vytiahnuť káblovú 
koncovku sviečky). Treba nosiť ochranné rukavice.  

• Údržbu motorového prístroja je potrebné vykonávať pravidelne. Sami vykonávajte len údržbu a opravy, 
ktoré sú popísané v tomto návode na použitie. Všetky ostatné práce smie vykonávať len autorizovaný 
špecializovaný servis. 

• Kým je tlmič zvuku horúci, nedotýkajte sa ho ani za účelom vykonania údržby a kontroly pevného 
uloženia, hrozí nebezpečenstvo popálenia! Tlmič zvuku vyžaruje veľké teplo. 

• Pri všetkých opravách sa smú používať len originálne náhradné diely výrobcu. 
• Na motorovom prístroji sa nesmú vykonávať žiadne zmeny, pretože sa tým môže obmedziť 

bezpečnosť a hrozí úraz a poranenia! 

2.6 Pred štartovaním 
 

Pred každým štartovaním skontrolujte prevádzkovo bezpečný stav celého motorového prístroja. 
Dodatočne k pokynom uvedeným v pokynoch pre prevádzku a údržbu (kap. 12) treba skontrolovať 
nasledujúce body: 
• Zastavovací spínač sa musí dať ľahko prepínať. 
• Plynová páčka musí mať ľahký chod a samostatne sa vracať späť do voľnobežnej polohy. Pri stlačení 

plynovej páčky sa musí pri vtlačenej páčke sýtiča uvoľniť prípadná poloha polovičného plynu.  
• Vodiaca lišta musí byť pevne uložená. Bezpodmienečne pred štartovaním skontrolujte a prípadne 

doregulujte správne napnutie reťaze. 
• Skontrolujte aj pevné uloženie zapaľovacieho kábla a káblovej koncovky sviečky. Na uvoľnenom 

spojení sa môžu tvoriť iskry, ktoré môžu zapáliť príp. vytekajúcu zmes paliva so vzduchom! 
Pri nepravidelnostiach, viditeľných poškodeniach, neprimeranom nastavení alebo obmedzenej funkčnosti 
nezačnite pracovať, ale dajte motorový prístroj skontrolovať v špecializovanom servise. 
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2.7 Pri štartovaní 
 

• Pri štartovaní dodržujte minimálne 3 metrovú vzdialenosť od miesta tankovania. Nikdy neštartujte v 
uzatvorených miestnostiach. 

• Dbajte na bezpečný a pevný postoj pri štartovaní. Vždy štartujte na rovnom podklade a motorový 
prístroj držte bezpečne. 

• Vykonajte proces štartovania ako je popísaný v kap. 9. „Naštartovanie motora / vypnutie motora“. 
• Po naštartovaní skontrolujte nastavenie voľnobehu. Rezná lišta musí počas voľnobehu stáť. 
• Motor po zahriatí vypnite a opätovne skontrolujte napnutie reťaze; príp. nastavte. 

2.8 Pri práci 
 

• Motorový prístroj sa smie uviesť do prevádzky len v kompletne zmontovanom stave. 
• Práce na vývrati smú vykonávať len školené osoby. 

Len čo motor beží, motorový prístroj vytvára jedovaté spaliny, ktoré môžu byť neviditeľné a bez 
vône. Nikdy neštartujte motorový prístroj v uzatvorených miestnostiach. V obmedzených 
podmienkach, v úžľabinách alebo jamách sa počas práce postarajte vždy o dostatočnú výmenu 
vzduchu. 

Nefajčite na pracovisku a ani bližšom okolí motorového prístroja. Existuje zvýšené nebezpečenstvo 
požiaru! 
• Pracujte obozretne, premyslene a pokojne a neohrozujte ďalšie osoby.  

- Dbajte na dobrú viditeľnosť a svetelné pomery.  
- Vždy ostávajte vo vzdialenosti počuteľnosti k iným osobám, ktoré môžu v prípade núdze poskytnúť 

pomoc.  
- Urobte si včas pracovné prestávky.  
- Buďte pozorní k možným zdrojom nebezpečenstva a vykonajte potrebné preventívne opatrenia. 

Nezabudnite, že pri používaní chráničov sluchu je vnímanie zvukov obmedzené. Prepočuť je možné 
aj signálne tóny oznamujúce nebezpečenstvo, volania atď. 

- Na čerstvo olúpanom dreve (kôre) existuje zvýšené nebezpečenstvo pošmyknutia! Pozor aj na 
vlhkosť, klzkosť, svahy alebo nerovný terén.  

- Dbajte aj na nebezpečenstvá zakopnutia a prekážky ako napr. korene stromov, pne, hrany. Pri práci 
na svahoch buďte obzvlášť pozorní. Nikdy nepracujte na nestabilných podkladoch. 

- Motorový prístroj držte vždy pevne obidvomi rukami a vždy dbajte na bezpečný a pevný postoj. 
- Píľte len do výšky pliec a nepredkláňajte sa ďaleko. Nikdy nepíľte z rebríka a nevstupujte s 

motorovou pílou na strom. Na dosiahnutie vyšších výšok je prípustná výhradne hydraulicky dvíhaná 
kabína. 

- Motorovú pílu veďte tak, aby sa v predĺženom dosahu pílovej reťaze nenachádzala žiadna časť tela. 
- S bežiacou pílovou reťazou sa nedotýkajte pôdy. 
- Motorovú pílu nepoužívajte na páčenie a odhadzovanie pri odstraňovaní kusov dreva a iných 

predmetov. 
- Pozdĺžne rezy zahajujte v čo najplochejšom uhle. Pritom je potrebné postupovať obzvlášť opatrne, 

pretože dorazový pazúr nemôže zabrať. 
- Pozor pri pílení rozštiepeného dreva. Môže dôjsť k strhnutiu odpílených kusov dreva 

(nebezpečenstvo poranenia).  
• Ak sa správanie motorového prístroja citeľne zmení, vypnite motor. 
• Dokým je tlmič zvuku horúci, nedotýkajte sa ho, vzniká nebezpečenstvo popálenia! Zahriaty motorový 

prístroj neklaďte do suchej trávy alebo na horľavé predmety. Tlmič zvuku vyžaruje veľké teplo 
(nebezpečenstvo požiaru). 

• Nikdy nepracujte s poškodeným tlmičom zvuku alebo bez neho. Existuje nebezpečenstvo porúch 
sluchu a popálení! 

Prvá pomoc 
Pre prípad možného vzniku úrazu musí byť vždy na pracovisku k dispozícii lekárnička. Odobratý materiál 
ihneď opäť doplňte. 
Upozornenie: 
Ak budú osoby s poruchami krvného obehu vystavené vibráciám príliš často, môže dôjsť k poškodeniam 
krvných ciev alebo nervového systému. Na prstoch, rukách alebo kĺboch rúk sa môžu vplyvom vibrácií 
vyskytnúť nasledujúce symptómy: Zmeravenie častí tela, šteklenie, bolesť, pichanie, zmena pokožky 
alebo farby pokožky. Ak tieto symptómy zistíte, vyhľadajte lekára. 
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3. Rozsah dodávky  
 

• Základný prístroj motorovej píly  

• Vodiaca lišta 

• Pílová reťaz 

• Kryt reťaze 

• Náradie: kombinovaný kľúč (kľúč na sviečky so skrutkovačom) a prídavný skrutkovač 
• Tento návod na použitie vrátane 

• CE vyhlásenie o zhode na samostatnom priloženom liste 

 

4. Označenie dôležitých obslužných a funkčných častí 
 
 

 
 

1. Reťaz 15. Spúšťacia pružina brzdy reťaze 

2. Vodiaca lišta 16. Upevňovacia spona krytu 

3. Chránič ruky 17. Štartovacia rukoväť 
4. Oblúková rukoväť 18. Zastavovací spínač 
5. Kryt 19. Uzáver palivovej nádrže 

6. Zadná rukoväť 20. Uzáver olejovej nádrže mazania reťaze 

7. Sýtič 21. Vstrekovač paliva  

8. Kontrolný kolík polovičného plynu 22*. Dekompresný ventil (závislé od modelu) 

10. Blokovací mechanizmus plynovej páčky 23. Bočný kryt oblasti predradeného filtra,  
      nápis: „PRE-FILTER“ 

11. Plynová páčka 24. Dorazová skrutka voľnobehu T 

12. Upevňovacie matice krytu lišty 25. Nastavovacie skrutky karburátora (H / L) 
     (len pre špecializovaný servis) 

13a*. Napínacia skrutka reťaze, bočná  
         (závislé od modelu) 

26. Dorazový pazúr 

13b*. Napínacia skrutka reťaze, vpredu  
         (závislé od modelu) 

27. Výfuk 

14. Zachytávací plech reťaze 28. Nastavovacia skrutka mazania reťaze 
 
* závislé od modelu 
 

5. Typový štítok  
 
 

 

  Typový štítok   

 

        
 
 
 
 
 

 
 

Obr. 1a - 1e 

----- Označenie typu 

----- Modelové číslo 

----- Sériové číslo 

----- Rok výroby  
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6. Príprava práce 
 
 

6.1 Montáž vodiacej lišty a reťaze 
 

  Pri montáži reťaze a pri 
nastavovaní napnutia reťaze musí byť brzda 
reťaze uvoľnená [chránič ruky (3) potiahnite 

dozadu k oblúkovej rukoväti (4)].  
Pokyny pre nové pílové reťaze: Pred natiahnutím 
novej reťaze sa odporúča túto položiť do nádrže 
(vane) s adhéznym olejom na reťaze. 

 *13a, *13b  (závislé od modelu) • Uvoľnite upevňovacie matice krytu lišty (12). 
• Zložte kryt lišty (a). 
• Pri prvej montáži je pred osadením vodiacej 

koľajnice potrebné odstrániť kartónovú 
podložku, ktorá bola pod kryt lišty vložená ako 
prepravná poistka z výroby. 

• Pri používaných pílach vyčistite príložnú plochu 
lišty a únik oleja. 

• Pomocou napínacej skrutky reťaze (13a / 13b) 
prestavte napínaciu vačku reťaze (b) až k 
ľavému dorazu. 
Upozornenie: Pri každom namontovaní a 
odmontovaní vodiacej koľajnice prestavte 
napínaciu vačku reťaze (b) až k ľavému 
dorazu. 

 • Nasaďte vodiacu koľajnicu; napínacia vačka 
reťaze (b) pritom musí úplne zasahovať do 
určeného otvoru vo vodiacej koľajnici. • Reťaz položte cez reťazové koleso a do 
vodiacej drážky vodiacej koľajnice.  
o Ostria pílových zubov musia na hornej strane 

lišty smerovať k špičke lišty.  
o Dbajte na to, aby hnacie články zasahovali 

správne medzi ozubeniami reťazového 
kolesa a na špičke lišty na vodiacej hviezdici 
reťaze. • Nasaďte kryt lišty; pritom dotiahnite 

upevňovacie matice najskôr len prstami. • Po správnom nastavení napnutia reťaze (pozri 
nasledujúci odsek) dotiahnite upevňovacie 
matice ako je popísané v ďalšom texte. 

6.2 Nastavenie napnutia reťaze 
 

 (schematické zobrazenie) 
• Uvoľnite príp. dotiahnite len prstami 

upevňovacie matice krytu lišty (12). • Špičku lišty položte na vhodný drevený podklad 
(napr. peň) a tým potlačte vodiacu koľajnicu 
mierne dohora. • Pomocou napínacej skrutky reťaze (13) 
nastavte správne napnutie reťaze.  
o Otáčanie napínacej skrutky reťaze v zmysle 

pohybu hodinových ručičiek zvyšuje napnutie 
reťaze,  

o Otáčanie proti smeru hodinových ručičiek 
napnutie reťaze uvoľňuje.  

• Správne napnutie reťaze je dosiahnuté vtedy, 
ak celá reťaz prilieha na vodiacej koľajnici, 
rukou sa však dá zdvihnúť z vodiacej koľajnice 
o 2 – 4 mm. • Pri položenej špičke lišty (vodiaca koľajnica 
potlačená mierne dohora) pevne dotiahnite 
upevňovacie matice priloženým kombinovaným 
kľúčom.  • Potom znovu skontrolujte napnutie reťaze. 

Zásadne pred štartovaním skontrolujte príp. 
nastavte napnutie reťaze. Po zahriatí motorového 
prístroja  
a priebežne počas práce pri znovu vypnutom 
motore skontrolujte príp. nastavte napnutie reťaze 
opakovane.  
Dôležitý pokyn: Keďže sa reťaz po ochladení 
opäť trochu stiahne, malo by sa po ukončení práce 
napnutie reťaze pred uskladnením motorového 
prístroja uvoľniť. 

7. Tankovanie paliva a oleja na  
mazanie reťaze  

 
 

    

 Uzávery nádrže pre palivovú nádrž (19)  
a olejovú nádrž mazania reťaze (20) sú utesnené  
O-krúžkom. Obidva uzávery nádrží by sa mali 
zakrúcať bez použitia náradia a len prstami. 

7.1 Informácie o palive 
 

Motor tohto prístroja je vysokovýkonný 
dvojtaktný motor a musí sa prevádzkovať so 

zmesou benzínu a oleja (benzín a olej = palivová 
zmes) alebo s predmiešanými špeciálnymi 
palivovými zmesami pre dvojtaktné motory, ktoré je 
možné zakúpiť v špecializovaných predajniach. Na 
výrobu palivovej zmesi sa môže použiť 
bezolovnatý benzín normál alebo super (minimálne 
oktánové číslo 92 ROZ). 
Nevhodné palivá alebo odchýlky zmiešavacieho 
pomeru môžu mať za následok vážne poškodenia 
motora! 

Vylúčte priamy kontakt pokožky s benzínom a 
vdýchnutie benzínovej pary – zdravotné 

riziko! 

7.2 Zmiešavací pomer 
 

Pri prvých piatich plneniach nádrže použite 
zmiešavací pomer oleja a benzínu 1:25 (4%). 
Od šiesteho plnenia nádrže odporúčame pri použití 
nami ponúkaného špeciálneho oleja pre dvojtaktné 
motory „CubCadet 2-Stroke-Oil“ zmiešavací pomer  
1:50 (2%).  
Pri použití iných značiek olejov pre dvojtaktné 
motory odporúčame zmiešavací pomer 1:25 (4%).  
Zmes neskladujte dlhšie ako 3 – 4 týždne.  
 
 
 

Obr. 5 

Obr. 4 

Obr. 2 

Obr. 3 
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Tabuľka palivových zmesí 

7.3 Nalievanie paliva 
 

Pri tankovaní dodržiavajte bezpečnostné predpisy. 

Tankujte len s vypnutým motorom. Okolie 
oblasti nalievania je potrebné dobre vyčistiť. 
Motorový prístroj položte tak, aby uzáver 

nádrže (19) smeroval nahor. Odskrutkujte uzáver 
nádrže a palivovú zmes nalejte len po dolný okraj 
hrdla. Aby ste sa vyhli znečisteniu nádrže, použite 
podľa možnosti lievik so sitom. Uzáver nádrže 
opäť pevne naskrutkujte. 

7.4 Mazanie reťaze 
 

Na mazanie pílovej reťaze a vodiacej lišty je 
potrebné použiť olej na pílové reťaze s 
prísadou na zvýšenie priľnavosti. 

Upozornenie: Zásadne by sa mal zároveň s 
palivom tankovať aj adhézny olej na reťaze.  
Z ekologických dôvodov sa pri pravidelnom 
použití odporúča využívanie biologicky 
odbúrateľných olejov na pílové reťaze. 
Biologicky odbúrateľný olej na pílové reťaze je len 
obmedzene trvanlivý a mal by sa spotrebovať  
v priebehu doby 2 rokov od vytlačeného dátumu 
výroby. 
Dôležité: Pred dlhším vyradením z prevádzky 
vyše 2 mesiacov sa musí pri používaní Bio olejov 
na pílové reťaze vyprázdniť olejová nádrž a 
následne naplniť trochou motorového oleja (SAE 
30). Motorovú pílu potom určitú dobu 
prevádzkujte, aby sa z nádrže, vyhľadávacej 
hadičky oleja a rezného zariadenia vypláchli 
všetky zvyšky Bio oleja. Pre opätovné uvedenie do 
prevádzky opäť nalejte Bio olej na pílové reťaze. 

 (schematické zobrazenie) 
Pre kontrolu mazania reťaze držte vodiacu lištu 
nad svetlým predmetom (napr. pňom) a motorovú 
pílu nechajte bežať v strednom rozsahu otáčok 
(približne poloha polovičného plynu). Na svetlom 
predmete sa vytvorí slabá olejová stopa. 
Dôležité: Nikdy nepracujte bez mazania reťaze! 
Pred každým začiatkom práce skontrolujte funkciu 
mazania reťaze a stav oleja v olejovej nádrži! V 
žiadnom prípade nepoužívajte použitý olej! 
Pokyny pre nové pílové reťaze: Pred natiahnutím 
novej reťaze sa odporúča túto položiť do nádrže 
(vane) s adhéznym olejom na reťaze. Nezačnite 
píliť hneď po natiahnutí reťaze. Pílu nechajte 

krátku dobu bežať s polovičným plynom, kým sa na 
svetlom podklade vytvorí slabá olejová stopa. 

8. Brzda reťaze 
 
 

 

Po spustení brzdy reťaze sa pílová reťaz zastaví v 
zlomku sekundy.  
Automatické spustenie: 
V núdzovom prípade sa brzda reťaze pri 
vyskytujúcom sa spätnom ráze automaticky spúšťa 

vplyvom zrýchlenia hmoty.  
Pred poraneniami vás nemôže úplne 
ochrániť ani vysoko účinná automatická 

brzda reťaze! Pracujte vždy obozretne a vyhýbajte 
sa pracovným situáciám, pri ktorých sa môže 
vyskytnúť spätný ráz. 

 

    Manuálne spustenie: 
 Pre manuálne spustenie brzdy reťaze 

potlačte chránič ruky (3) dopredu v smere 
vodiacej lišty. 

Manuálne spustenie za účelom zablokovania 
pílovej reťaze je určené  • pre rýchlu reakciu v núdzovom prípade,  • pre všetky situácie, pri ktorých nie je vedome 

užívateľom kontrolovaná poloha vodiacej lišty 
alebo nie je možné vylúčiť náhodný kontakt 
pílovej reťaze s cudzím telesom alebo 
samotným užívateľom.  
o Platí to predovšetkým pri štartovaní motora,  
o pri nosení motorového prístroja,  

- napr. počas posudzovania píleného objektu 
príp. 
  okolia  
- ako aj pri chôdzi z jedného pracoviska na 
druhé. 

Pre zabránenie nadmerného opotrebovania by sa 
mala brzda reťaze -okrem núdzového prípadu- 
spustiť až po zastavení pílovej reťaze. Pri 
štartovaní by sa mala po spustení motora okamžite 
uvoľniť poloha polovičného plynu krátkym 
potiahnutím plynovej páčky, aby motor s 
polovičným plynom nepracoval proti zablokovanej 
reťazi príliš dlho. 

 Na uvoľnenie reťazového pohonu 
(zrušenie brzdy reťaze) potiahnite chránič 
ruky (3) opäť dozadu k oblúkovej rukoväti (4).  

Funkciu brzdy reťaze je potrebné skontrolovať 
pred každým začiatkom práce nasledovne: 
• naštartujte motor (podľa kapitoly 9); • pri voľnobežných otáčkach spustite brzdu 

reťaze; • potom raz krátko pridajte plný plyn; • pritom musí reťaz ostať stáť. 
Pri chybnej funkcii sa nesmie s motorovou pílou 
pracovať. Motorový prístroj musíte nechať ihneď 
skontrolovať v špecializovanom servise 

Olej v litroch Benzín 
v litroch „CubCadet 2-

Stroke-Oil“ 
2% (1:50)  

Iný olej pre dvojtaktné 
motory 

4% (1:25) 

1 0,020 0,040 

5 0,100 0,200 

10 0,200 0,400 

Obr. 7 

Obr. 6 
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9. Naštartovanie motora / vypnutie motora  
 
 

    

Pri každom potiahnutí štartovacej šnúry 
dodržiavajte správny postoj a bezpečné 

držanie motorovej píly podľa nasledujúcej kapitoly 
9.2 „Spúšťanie motora“. 

9.1 Nastavenia pri štarte 
 

Pred štartovaním zablokujte brzdu reťaze. 
• Zastavovací spínač (18) nastavte do 

polohy „I“.  
• Pri prvom štartovaní alebo ak bola palivová 

nádrž úplne vyprázdnená a opäť naplnená 
stlačte niekoľkokrát vstrekovač paliva (21) 
(min. 5x), kým bude v plastovom balóniku 
viditeľné palivo.  

Modely s dekompresným ventilom (22*): 
• Vždy pred potiahnutím štartovacej rukoväte 

stlačte dekompresný ventil (22*), aby ste 
uľahčili štartovanie. (Po naštartovaní skočí 
dekompresný ventil automaticky späť do 
normálnej polohy). 

Studený štart: 
Potiahnite sýtič (7) [zároveň sa tým 
aktivuje poloha polovičného plynu, 
zrejmá podľa vytiahnutého 
kontrolného kolíka polovičného 
plynu (8)]. 

Štartovaciu rukoväť vytiahnite 
pomaly až po prvý odpor a potom rýchlo a silne 
pretiahnite. 
Štartovanie opakujte, kým motor počuteľne  
a krátkodobo nenaskočí (nezapáli). Potom ihneď: 

Opäť zatlačte sýtič. Pri opakovanom 
štarte beží motor ďalej s polovičným 
plynom (zrejmé prostredníctvom 
kontrolného kolíka polovičného plynu). 

Keď motor beží, stlačte krátko 
plynovú páčku, aby ste zrušili polohu 
polovičného plynu (kontrolný kolík 
polovičného plynu zaskočí). Motor 
beží ďalej vo voľnobehu. 

 

Teplý štart: 

Motor štartujte vo voľnobežnej polohe s 
nevytiahnutým sýtičom alebo v 

Polohe polovičného plynu: 

Vytiahnite a opäť zatlačte sýtič (tým sa 
aktivuje poloha polovičného plynu, 
zrejmá podľa vytiahnutého 
kontrolného kolíka polovičného plynu). 

Štartujte kým sa motor nerozbehne, potom stlačte 
krátko plynovú páčku, aby ste zrušili polohu 
polovičného plynu (kontrolný kolík polovičného 
plynu zaskočí). Motor beží ďalej vo voľnobehu. 

9.2 Spúšťanie motora 
 

Pri štartovaní dodržiavajte bezpečnostné predpisy. 

 (schematické zobrazenie) 
Pred spúšťaním motora stiahnite kryt reťaze. 
Motorový prístroj položte vyrovnane a bez 
prekážok na rovnú zem a dbajte na to, aby sa 
rezací nástroj nedotýkal žiadnych prekážok.  
Jednu nohu vsuňte do zadnej rukoväte a pílu tak 
oprite o zem. Jednou rukou držte pílu bezpečne za 
oblúkovú rukoväť. 

Alternatívny postoj pri štartovaní (len pre 
skúsených užívateľov): 

 (schematické zobrazenie) 
Zadnú rukoväť zovrite pevne stehnami. Jednou 
rukou držte pílu bezpečne za oblúkovú rukoväť. 
Absolútne musí byť vylúčený kontakt vodiacej lišty  
s nejakou časťou tela! 

Nasledujúce pokyny slúžia na predĺženie životnosti 
štartovacej šnúry a štartovacieho mechanizmu: • Šnúru najprv opatrne vytiahnite až po citeľný 

odpor  
a až potom ju rýchlo a rozhodne pretiahnite. • Šnúru vyťahujte vždy priamočiaro. • Nenechajte šnúru kĺzať po hrane oka šnúry. • Šnúru nevyťahujte úplne – nebezpečenstvo 
pretrhnutia šnúry. • Štartovaciu rukoväť zaveďte vždy späť do jej 
východiskovej polohy – nedovoľte jej rýchly 
návrat. 

Poškodené štartovacie lano môže vymeniť 
odborník. 

Keď beží motor, motorový prístroj zdvihnite a 
držte ho bezpečne obidvomi rukami. Krátko stlačte 
plynovú páčku, aby ste tým zrušili nastavenie 
polovičného plynu. 

9.3 Ak motor nenaskočí: 
 

Pokiaľ by motor napriek viacerým pokusom o 
naštartovanie nenaskočil, skontrolujte, či sú 
správne nastavené všetky popísané nastavenia, 
predovšetkým, aby sa zastavovací spínač 
nenachádzal v polohe „0“. Vykonajte ďalší pokus 
o naštartovanie. Ak motor ešte stále neštartuje, je 
preplnený spaľovací priestor. 

V tomto prípade odporúčame: • Zložiť kryt motorovej píly. • Vytiahnuť káblovú koncovku sviečky, ktorý sa 
nachádza pod ním. • Vyskrutkovať sviečku a dobre ju osušiť. • Pridať plný plyn a viackrát pretiahnuť štartovaciu 
rukoväť za účelom prevzdušnenia spaľovacieho 
priestoru. • Opäť naskrutkovať sviečku a namontovať 
káblovú koncovku sviečky a kryt motorovej píly. 

• Zopakovať štartovanie podľa nastavení pri 
štarte pre teplý štart.

Obr. 9 

Obr. 8 
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9.4 Vypnutie motora: 
 

Pustite plynovú páčku a zastavovací spínač 
prepnite do polohy „0“.  

Dbajte na to, aby sa rezací nástroj pred 
odložením stroja zastavil. 

Vypnutie motora v prípade chybnej funkcie:  
Ak by sa – na základe chybnej funkcie 
zastavovacieho spínača – motor nedal vypnúť, je 
ho možné zastaviť zatvorením klapky sýtiča  
(sýtič vytiahnutý). V tomto prípade motorový 
prístroj opäť neštartujte, ale ho dajte skontrolovať 
v špecializovanom servise! 
 

10. Nebezpečenstvo spôsobené  
spätným rázom  

 
 

 

Pri práci s reťazovou pílou môže dôjsť 
pri neuváženom alebo nesprávnom 
spôsobe práce k nebezpečnému 

spätnému rázu. Sily spätného rázu sa vyskytujú pri 
kontakte bežiacej reťazovej píly s pevnými 
predmetmi (pílený objekt) alebo vtedy, keď sa 
pílová reťaz náhle zasekne v reze. Motorová píla 
je pritom nekontrolovateľne vymrštená  
s vysokou energiou.  
V závislosti na dotykovom bode bežiacej pílovej 
reťaze smerujú sily na motorovú pílu nasledovným 
spôsobom a vedú k príslušnému zrýchleniu 
motorového prístroja: 

 1. Dotykový bod na špičke vodiacej lišty:  
(schematické zobrazenie) 

Nebezpečenstvo: Vodiaca lišta je prudko 
tlačená nahor. Vplyvom pevného držania za 

rukoväte vzniká rotačné zrýchlenie motorovej píly, 
pri ktorom sa vodiaca lišta vymrští smerom k hlave 
užívateľa. Toto rotačné zrýchlenie síce aktivuje 
brzdu reťaze, ale vplyvom veľkého zrýchlenia a 
nekontrolovanej reakcie užívateľa môže dôjsť k 
nebezpečným úrazom.  

 2. Dotykový bod v hornej časti vodiacej 
lišty:  

Nebezpečenstvo: Motorová píla je prudko 
tlačená smerom k užívateľovi. Vplyvom 

veľkého zrýchlenia a nekontrolovanej reakcie 
užívateľa môže dôjsť k nebezpečným úrazom.  
Skúsení užívatelia môžu vykonať takzvaný 
„bekhendový rez“ tým, že zo znalosti prudkého 
zrýchlenia, s najvyššou pozornosťou motorový 
prístroj pred použitím a počas rezu podopierajú 

smerom dozadu pomocou stehna.  
Neskúsení užívatelia nesmú „bekhendový 

rez“ vykonávať! 
 

 

 

 3. Dotykový bod v dolnej časti vodiacej 
lišty (dorazový pazúr ako oporný bod):  

Bezpečné použitie: Motorová píla je ťahaná k 
pílenému objektu. Vplyvom priloženia dorazového 
pazúra (26) telesa motora na pílený objekt nemôže 
byť motorový prístroj vymrštený preč. Užívateľ 
môže motorový prístroj bezpečne viesť. 
 

 

Aby ste sa vyhli spätnému rázu, je všeobecne 
potrebné dodržiavať nasledujúce: 

• Motorovú pílu držte vždy pevne obidvomi 
rukami; pravá ruka za zadnú rukoväť, ľavá ruka 
za prednú oblúkovú rukoväť. 

• Pred použitím pridajte plyn, aby ste s bežiacou 
pílovou reťazou na dolnej strane vodiacej lišty 
blízko dorazového pazúra zaviedli rez. 

• Nikdy nepíľte viac konárov naraz. Pri 
odvetvovaní dbajte na to, aby sa do kontaktu s 
pílovou reťazou neúmyselne nedostal ani žiadny 
iný konár. Pri krátení dávajte pozor na kmene 
ležiace v tesnej blízkosti. 

• Zvláštna opatrnosť pri pokračovaní v už 
začatých rezoch. 

• Počas vykonávania rezu presne pozorujte 
vodiacu lištu. 

• Všímajte si všetky sily, ktoré by mohli stlačiť 
reznú medzeru a tým spôsobiť zaklinenie pílovej 
reťaze, obzvlášť pri predmetoch ktoré sú pod 
napätím. 

• Pílovú reťaz stále správne naostrite. Pritom je 
potrebné vždy dbať na správnu výšku 
obmedzovača hĺbky. 

Pre profesionálnych užívateľov existujú špeciálne 
pracovné techniky, ktoré smú vykonávať výhradne 
skúsení užívatelia. Za účelom bezpečného 
zvládnutia tu neuvedených techník odporúčame 
absolvovanie kurzu (napr. na lesníckych odborných 
školách a iných). 

 

 
 
 
 

Obr. 10 

Obr. 11 

Obr. 12
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11. Použitie motorovej píly 
 

 

     

11.1 Oblasti použitia 
 

Motorová píla sa smie použiť výhradne na pílenie 
dreva a drevených predmetov.  
Voľné drevené predmety sa musia príslušne 
bezpečne upevniť (napr. koza na pílenie dreva), 
ohľadom pílenia prerastených stromov a konárov 
pozri aj pokyny k spiľovaniu a odvetvovaniu. 
Na iné účely sa motorová píla použiť nesmie.  

11.2 Nastavovacia skrutka mazania reťaze 
 

Vaša nová motorová píla je vybavená 
automatickým mazaním reťaze, ktoré pri 
voľnobehu samočinne obmedzí prísun oleja (Öko-
Matic). Ak je pílová reťaz pri pridaní plynu opäť 
poháňaná, automaticky sa opäť zapne mazanie 
reťaze. 

Pre nastavenie dodávaného množstva sa dá 
regulačná skrutka (28) na spodnej strane 
motorovej píly prestaviť o cca 2 otáčky z plusu (+) 
na mínus (-). 

Ako východisko sa odporúča, pre rezaciu súpravu 
38 cm a ešte vlhké drevo zvoliť stredné nastavenie 
regulácie medzi (+) a (-). Na pílenie suchého 
dreva a/alebo pri väčšej dĺžke lišty sa odporúča 
trochu zvýšiť dodávané množstvo. 

11.3 Nastavenie zimná prevádzka / normálna 
prevádzka 

 

Aby ste sa pri nízkych vonkajších teplotách (pod 5 
°C) vyhli tvoreniu námrazy na karburátore, je 
možné nasávaný vzduch v zimnej prevádzke 
predhriať cez posúvač (33).  

 Posúvač (33) je priamo dosiahnuteľný po 
zložení krytu (kap. 11.3 – obr. 34) pomocou 
skrutkovača. 

Zimná prevádzka:  
Pri okolitých teplotách pod 5 °C posuňte 
posúvač (33) doľava na tento symbol. 
 

Normálna prevádzka:  
Pri okolitých teplotách od 5 °C posuňte 
posúvač (33) bezpodmienečne späť na 
tento symbol. 

Pri nerešpektovaní môže dôjsť k poškodeniu 
motora vplyvom prehriatia. 

 

 

 

 

11.4 Pílenie 
 

Pri všetkých prácach dodržiavajte bezpečnostné 
predpisy! 

Krátenie: 

Dbajte na pevný postoj. 
Oblasť rezu očistite od cudzích telies ako je piesok, 
kamene, klince atď. Cudzie telesá môžu viesť k 
nebezpečnému spätnému rázu. 

Voľné drevené predmety sa musia 
bezpečne upevniť, optimálne 
pomocou kozy na pílenie dreva. 
Drevo sa nesmie pridržiavať nohou 
ani inou osobou. Guľatinu je 
potrebné zaistiť proti pootočeniu v 
reze. 

 (schematické zobrazenie) 
Motorovú pílu presuňte s plným plynom do blízkosti 
začiatočného bodu rezu, na pílený objekt priložte 
dorazový pazúr a pritlačte ho (a), až potom 
otočným pohybom (oporný bod dorazového pazúra 
ako bod otáčania) posuňte vodiacu lištu nadol (b) a 
začnite rez.  

Dôležité pokyny k píleniu kmeňov stojacich pod 
napätím (napr. v lese): 

• Vždy píľte najskôr na strane tlaku , ale 
opatrne, nebezpečenstvo zovretia!  

• Potom s citom na strane ťahu . 

• Pri silných kmeňoch so silným napätím presuňte 
rez bočne. 

 Kmeň na hornej strane v napätí: 
Nebezpečenstvo: Strom sa prevráti nahor! 

 Kmeň na dolnej strane v napätí: 
Nebezpečenstvo: Strom sa prevráti nadol! 

 Silné kmene a silné napätie: 
Nebezpečenstvo: Strom sa prevráti s veľkou 
rýchlosťou a ohromnou silou. Obzvlášť je potrebné 
dávať pozor na spätné vyklopenie koreňového 
taniera. 

 Bočne napnutý kmeň: 
Nebezpečenstvo: Strom sa prevráti do strany. 

Upozornenie: Pri bočnom napätí stojte vždy na 
strane tlaku. 

 

Ak sa píla zasekne v reze, vypnite motor, následne 
kmeň zdvihnite kmeň pomocou tyče alebo inou 
pákou alebo zmeňte jeho polohu, aby ste otvorili 
reznú medzeru. 

 

 

 

 

Obr. 13 

Obr. 18

Obr. 17

Obr. 16

Obr. 15

Obr. 14
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Odvetvovanie: 

Voľne visiace konáre neoddeľujte zdola. 

Odvetvovanie nevykonávajte stojac na kmeni. 

Prekážajúce konáre pred pílením odstráňte. 

Ak meníte svoje stanovisko, vodiaca lišta sa musí 
nachádzať vždy na strane kmeňa, ktorá je 
odvrátená od tela. 

Neustále sledujte pohyby stromu a konárov – 
pracujte predvídavo a obozretne! 

Pri odvetvovaní silného listnatého dreva je 
potrebné dodržiavať správny pracovný postup, aby 
sa zabránilo zovretiu motorovej píly:   

 1. Odstráňte prekážajúce konáre. 
2. Oddeľte konáre, ktoré vytvárajú napätie. 
3. Odpíľte hlavný konár (dbajte na stranu tlaku a 
stranu ťahu). 

 Ak drevo nesmie prasknúť, musí sa 
vykonať odľahčovací rez. 

Tento rez vykonajte na strane tlaku , potom rez 
dokončite zo strany ťahu . 
Teraz je možné zvyšnú časť konára odpíliť blízko 
pri kmeni – pretože už nie je pod napätím .  

Spiľovanie: 

Spiľovanie stromov je nebezpečné a je 
potrebné naučiť sa ho! Ak ste začiatočníci alebo 
neskúsení, spiľovanie nesmiete vykonávať. 
Navštívte najskôr kurz. 

 So spiľovaním sa smie začať až vtedy, 
keď je zabezpečené, že: 

• sa v oblasti spiľovania nachádzajú len osoby 
ktoré vykonávajú spiľovanie; 

• je zabezpečená bezprekážková možnosť 
ústupu pre každého, kto vykonáva spiľovanie. 
Ústupový priestor by mal smerovať cca 45° 
šikmo dozadu. 

• Najbližšie pracovisko musí byť vzdialené 
minimálne dva a pol násobnej dĺžky stromu. 

 

Pred spiľovaním sa musí skontrolovať a zaistiť 
smer pádu, aby sa vo vzdialenosti 2 1/2 násobnej 
dĺžky stromu nenachádzali iné osoby, zvieratá 
alebo predmety. 

Posúdenie stromu: 
Smer visenia – voľné a suché konáre – výška 
stromu – prirodzený previs – je strom hnilý? 

Všímajte si rýchlosť vetra a smer. Pri silnejších 
poryvoch vetra sa nesmie vykonávať žiadne 
spiľovanie. 

Na päte kmeňa sa nesmú nachádzať žiadne 
cudzie telesá, raždie a konáre. 

Postarajte sa o bezpečný postoj, z cesty odstráňte 
všetky predmety, ktoré by mohli viesť k 
zakopnutiu.  

Orezávanie koreňových nábehov: 

 Začnite najväčším koreňovým nábehom. 
Ako prvý sa vykonáva zvislý rez , potom 
vodorovný rez .  
 

Hnilé kmene nikdy pred spiľovaním neorezávajte. 
Upozornenie: Koreňový nábeh, ktorý sa nachádza 
oproti smeru pádu nechajte stáť pre klinovanie. 

Na päte kmeňa sa nesmú nachádzať žiadne 
cudzie telesá, raždie a konáre. 

 Urobte zásek: 

Zásek určuje stromu smer pádu a poskytuje 
vedenie. Zavádza sa v pravom uhle k smeru pádu 
a je veľký asi 1/5 – 1/3 priemeru kmeňa. Rez 
zaveďte čo najbližšie k zemi. 

  Začnite horným rezom (strecha záseku). 

 Potom vykonajte dolný rez (základ záseku). 
Dolný rez má smerovať presne k hornému 
rezu. 
Skontrolujte smer pádu. 
Ak je potrebné zásek upraviť, dodatočný rez 
vykonávajte vždy po celej šírke. Dolný rez 
môže byť vo výnimočných prípadoch 
vyhotovený aj šikmo nahor, aby sa tak dosiahol 
otvorený zásek. Na svahových polohách sa tak 
dá dlhšie ovládať pád. 

  Hlavný rez sa zavádza vyššie  ako základ 
záseku . Musí byť vyhotovený presne 
vodorovne. Pred zásekom musí zostať cca 
1/10 priemeru kmeňa ako lomová lišta . 

 Lomová lišta pôsobí ako záves. V žiadnom 
prípade sa nesmie predeliť, pretože v opačnom 
prípade strom padá nekontrolovateľne. 

Včas sa musia vsadiť kliny. Hlavný rez sa smie 
zaistiť len klinmi z plastu alebo hliníka. Použitie 
oceľových klinov nie je dovolené. 

Pri spiľovaní sa zdržiavajte len na boku 
padajúceho stromu. 

Pri návrate po hlavnom reze je potrebné dávať 
pozor na padajúce konáre. 

Pri prácach na svahu musí stáť pilčík nad alebo na 
boku spracovávaného kmeňa resp. stromu. 

Keď strom padá, odstúpte. Sledujte priestor 
koruny. 

Vyčkajte, kým sa prestane kývať koruna. 

Nepokračujte v práci pod konármi alebo stromami, 
ktoré ostali visieť. 
Po práci  uvoľnite napnutie reťaze 

 

 

 

Obr. 23

Obr. 22

Obr. 21 

Obr. 20 

Obr. 19 
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12. Pokyny pre prevádzku a údržbu  
 
 

Údržba a oprava moderných prístrojov ako aj ich 
bezpečnostne relevantných konštrukčných skupín 
vyžaduje kvalifikované odborné vzdelanie a dielňu 
vybavenú špeciálnymi nástrojmi a testovacími 
prístrojmi. Výrobca preto odporúča, aby ste 
nechali všetky práce nepopísané v tomto návode 
na použitie vykonať v špecializovanom servise. 
Odborník má potrebné vzdelanie, skúsenosti a 
vybavenie, sprístupní vám vždy najlacnejšie 
riešenie. Pomôže vám radou a skutkom. 

Pri všetkých údržbových prácach dodržiavajte 
bezpečnostné predpisy! 

Po dobe zábehu cca 5 prevádzkových hodín sa 
musí skontrolovať pevné uloženie všetkých 
dostupných skrutiek a matíc (okrem nastavovacích 
skrutiek karburátora) a prípadne dotiahnuť. 
Prístroj skladujte najlepšie na suchom a 
bezpečnom mieste s plnou palivovou nádržou. V 
blízkosti sa nesmú nachádzať žiadne otvorené 
ohniská alebo podobné. Pri dlhších prestávkach 
(viac ako štyri týždne), dodržiavajte pokyny 
uvedené v kapitole 12.1 „Odstavenie a 
skladovanie“. 

12.1 Odstavenie a skladovanie 
 

Motorovú pílu je potrebné po každom pracovnom 
nasadení dôkladne vyčistiť a skontrolovať jej 
poškodenia. Obzvlášť dôležitá je brzda reťaze - 
nasávacia oblasť chladiaceho vzduchu – chladiace 
rebrá valca a vzduchový filter. Na čistenie 
používajte len ekologické čistiace prostriedky 
ponúkané v špecializovaných predajniach. 
Motorovú pílu nečistite palivom! 

  Motorovú pílu je potrebné uschovať v 
suchej miestnosti a opatriť krytom reťaze. V 
blízkosti sa nesmú nachádzať žiadne otvorené 
ohniská alebo podobné. Vylúčte neoprávnené 
použitie – obzvlášť deťmi. 

Pri prestávkach dlhších ako štyri týždne je 
dodatočne potrebné na dobre vetranom mieste 
vyprázdniť a vyčistiť palivovú nádrž a olejovú 
nádrž na mazanie reťaze. Motor naštartujte s 
prázdnou palivovou nádržou a nechajte bežať, 
kým nezhasne motor, aby sa vyprázdnil 
karburátor. Zvyšky oleja z palivovej zmesi by v 
opačnom prípade mohli upchať dýzy karburátora a 
sťažiť neskorší štart.  
Dôležité: Pri používaní Bio oleja na reťaz pred 
prestávkou na dobu dlhšiu ako 2 mesiace 
prevádzkujte motorovú pílu nejaký čas s 
motorovým olejom (SAE 30) naliatym v olejovej 
nádrži, aby sa z nádrže, vyhľadávacej hadičky 
oleja a rezného zariadenia vypláchli všetky zvyšky 
Bio oleja. 

 

12.2 Údržba a ošetrovanie rezacej súpravy 
 

    
Pílová reťaz: 

Ako každý iný rezací nástroj, je aj pílová reťaz 
vystavená prirodzenému opotrebovaniu. Vaša 
motorová píla podá najlepší výkon so správne 
nabrúsenou pílovou reťazou. Každá pílová reťaz je 
tvarom, rezným výkonom a konštrukciou 
prispôsobená na príslušný typ motorovej píly. 
Používajte len originálnu pílovú reťaz schválenú 
pre váš typ motorovej píly / vašu vodiacu lištu! 

Ostrenie pílovej reťaze: 

Na ostrenie je potrebné použiť špeciálne okrúhle 
pilníky na reťaz so správnym priemerom. Normálne 
okrúhle pilníky nie sú vhodné. 

 CC 3651 CC 4051 CC 4256

Ø pilníkov mm/palco 4,8 /  3/16 4,8 /  3/16 5,5 /  7/32

Uhol pilníka α ° 30° 25° 25° 

Rozstup obmedzovačov 
hĺbky b mm/palco 

 
0,64 / .025’’ 

Smer pilníka 
 ° 10°  
 

 Držiak pilníka uľahčuje vedenie pilníka. 
Obsahuje značky pre správny uhol ostrenia α 
(značky vyrovnajte rovnobežne s pílovou reťazou) 
a obmedzuje hĺbku prieniku (4/5 priemer pilníka) 

 Držiak pilníka položte na hornú časť 
zuba. Pilník má zaberať len pri tlačení vpred. Pri 
spätnom vedení pilník zdvihnite.  

 Najprv sa naostrí najkratší rezný zub. 
Dĺžka tohto zuba je potom základný rozmer pre 
všetky ostatné zuby pílovej reťaze. Všetky ostria 
musia byť rovnako dlhé.  
Najprv opilníkujte všetky ostria jednej strany 
smerom zvnútra von, potom všetky ostria druhej 
strany.  
Poškodenia z bočnej platničky a hornej časti zubu 
vždy úplne odstráňte. 

Korektúra obmedzovača hĺbky: 

 Vzdialenosť b medzi obmedzovačom 
hĺbky (okrúhly výstupok) a reznou hranou určuje 
hrúbku triesky. Najlepšie výsledky rezu sa 
dosiahnu s predpísaným rozstupom 
obmedzovačov hĺbky. Rozstup obmedzovačov 
hĺbky skontrolujte pri každom ostrení. 

 Meradlo obmedzovača hĺbky položte na 
ostrie. Pri vyčnievajúcich obmedzovačoch hĺbky 
vyčnievajúcu časť opilníkujte plochým pilníkom. 

 Zaoblite prednú hranu obmedzovača 
hĺbky. Musíte obnoviť pôvodný tvar. 
Pozor! Príliš veľká vzdialenosť zvyšuje 
nebezpečenstvo spätného rázu! 

Obr. 29

Obr. 28

Obr. 27

Obr. 26

Obr. 25

Obr. 24
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Pre vašu bezpečnosť: Ak chcete pri pilníkovaní 
pretočiť reťaz, ťahajte ju pomocou skrutkovača 
dopredu k špičke lišty. Znížite tak nebezpečenstvo 
skĺznutia. 

Reťazové koleso: 

Pred založením novej pílovej reťaze sa musí 
skontrolovať stav reťazového kolesa. 
Opotrebované reťazové kolesá vedú k poškodeniu 
vašej novej pílovej reťaze. Spolu s novou reťazou 
vymeňte prípadne aj reťazové koleso. Pri každej 
výmene reťazového kolesa namažte ložisko 
mazivom s obsahom lítia. 
Tip: Na každé reťazové koleso odporúčame 
použiť dve pílové reťaze, a obidve reťaze 
vymieňať čo najčastejšie, aby sa všetky časti 
opotrebovávali rovnako intenzívne. Pri 
primeranom opotrebovaní potom spoločne 
vymeňte všetky časti.  

 Pre výmenu reťazového kolesa (po 
demontáži krytu lišty a vodiacej lišty s reťazou), 
reťazové koleso s podložkou potlačte mierne 
nadol a pomocou malého skrutkovača vyberte 
poistný krúžok.  
Na založenie poistného krúžku, po vložení nového 
reťazového kolesa, potlačte opäť reťazové koleso 
s podložkou mierne nadol.  

 Pri opätovnom osádzaní poistného 
krúžku použite ploché kliešte. 

 

Vodiaca lišta: 

 Vodiaca lišta vašej motorovej píly 
potrebuje rovnako ošetrovanie, ako pílová reťaz. 
Klzné plochy musia byť ploché a rovné a drážka 
nerozšírená. 

Aby ste sa vyhli jednostrannému opotrebovaniu 
vodiacej lišty, odporúča sa, vodiacu lištu po 
každom ostrení reťaze otočiť. 

 Pri vodiacich lištách s vodiacou 
hviezdicou reťaze premažte ložisko vodiacej 
hviezdice reťaze podľa možnosti pri každom 
tankovaní pomocou dekalamitky a maziva na 
guľkové ložiská cez mazací otvor umiestnený na 
boku. Pritom otáčajte vodiacou hviezdicou reťaze. 

Dôležité: Vodiace lišty sú stavané výlučne na 
vedenie pílovej reťaze a nesmú sa používať ako 
sekáč alebo dláto. Každé otáčanie, krútenie a 
páčenie v dreve skracuje životnosť vodiacich líšt.  

 

12.3 Údržba vzduchového filtra 
 

    
Znečistené vzduchové filtre majú za následok 
pokles výkonu. Zvyšujú spotrebu paliva a tým 
obsah škodlivých látok v spalinách. Okrem toho sa 
zhorší štartovanie. 

Pri celodennom používaní sa musí denne vyčistiť 
vzduchový filter, v prípade väčšej prašnosti aj 
priebežne. 
Nasledujúce údržbové práce vykonávajte 
pravidelne. 
 

 Vybratie predradeného filtra 

• Skrutkovač priložte na vyčnievajúcu sponu (e) 
predradeného filtra a vytiahnite predradený 
filter. • Pri neskoršom opätovnom zasúvaní 
predradeného filtra (po čistení) dbajte na to, 
aby predradený filter s rozšírením (nosom) 
zapadol do bočného krytu telesa (23). 

 Zloženie krytu: 

• Tri upevňovacie spony (16) odistite pomocou 
skrutkovača otočným pohybom.  • Kryt (5) zložte smerom hore. 

 Vybratie hlavného vzduchového filtra 

• Vytiahnite páčku sýtiča (7). • Hlavný vzduchový filter (32) vyberte 
prostredníctvom uvoľnenia dvoch upevňovacích 
skrutiek (a).  • Za účelom otvorenia hlavného vzduchového 
filtra posuňte nabok svorkové profily (b). • Pri neskoršom opätovnom namontovaní 
hlavného vzduchového filtra (po čistení) dbajte 
na čistú dosadaciu plochu na karburátore. • Na čistenie sa najviac hodí jednoduché 
vyklepanie alebo opatrné vyfúkanie. Pri použití 
stlačeného vzduchu noste ochranu očí (napr. 
ochranné okuliare) a stlačený vzduch 
neprikladajte príliš blízko k vzduchovému filtru. • Pri silnejšom znečistení sa môžu obidva filtre 
vyčistiť v nehorľavej čistiacej kvapaline (teplá 
mydlová voda).  

Obidva filtre musia byť pred montážou úplne 
suché. 
V prípade poškodeného filtračného materiálu je 
potrebné príslušné časti okamžite vymeniť. Na 
poškodenia motora, ktoré vzniknú vplyvom 
nesprávneho ošetrovania, nie je možné vyvodiť 
žiadne nároky na záručné plnenie.  

Nasadenie krytu 

Pre ľahšiu montáž potlačte chránič ruky (3) 
dopredu (brzda reťaze je spustená). 
 

• Kryt nasaďte rovno. 
• Kryt osaďte po celom obvode kompletne do 

drážky hlavného telesa. 
• Kryt po správnom uložení opäť upevnite 

pomocou troch upevňovacích spôn (16). 
 

 

Obr. 36

Obr. 35

Obr. 34

Obr. 31 

Obr. 33 

Obr. 32 

Obr. 30 
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12.4 Nastavenie karburátora 
 

   
Karburátor je optimálne nastavený z výroby. Podľa 
miesta použitia (hory, roviny) môže byť potrebná 
korektúra nastavenia voľnobehu prostredníctvom 
dorazovej skrutky voľnobehu „T“ (24).  

Pri správnom nastavení voľnobehu by mal motor 
pri voľnobežných otáčkach bežať hladko, bez toho 
aby bola poháňaná pílová reťaz. Korektúry 
nastavenia na stredné voľnobežné otáčky 
uvedené v technických údajoch je možné 
prostredníctvom dorazovej skrutky voľnobehu „T“ 
– najlepšie pomocou otáčkomeru – nasledovne: 

• Ak sú voľnobežné otáčky príliš vysoké  
(obzvlášť ak je pílová reťaz poháňaná bez 
pridania plynu), dorazovú skrutku voľnobehu 
„T“ v protismere pohybu hodinových ručičiek 
trochu odkrúťte. 

• Ak sú voľnobežné otáčky príliš nízke  
(motor tak neustále vo voľnobehu zhasína),  
dorazovú skrutku voľnobehu „T“ v smere 
pohybu hodinových ručičiek trochu zakrúťte, 
kým nebude mať motor plynulý chod. 

Pílová reťaz nesmie byť pri voľnobehu v 
žiadnom prípade poháňaná! 

Ak by sa nedalo optimálne nastavenie karburátora 
dosiahnuť pomocou korigovania dorazovej skrutky 
voľnobehu „T“, nechajte karburátor nastaviť v 
autorizovanom špecializovanom servise. 

Regulačné skrutky pre zmes voľnobežného 
chodu „L“ a zmes plného zaťaženia „H“ (25) 
smú byť nastavované len v autorizovanom 
špecializovanom servise. 

Nasledujúce návody sú určené pre 
autorizovaný špecializovaný servis 

Na korektúry regulačnej skrutky zmesi voľnobehu 
„L“  
a regulačnej skrutky zmesi plného zaťaženia „H“ je 
potrebné použiť karburátorový kľúč D-CUT. 

Pre správne nastavenie karburátora musí byť 
vzduchový filter čistý. 
Pred nastavovaním zahrejte motor. 

Nastavenie karburátora slúži k docieleniu 
maximálneho výkonu motora. Pre nastavenie je 
bezpodmienečne potrebné použiť otáčkomer!  
Dôležité: Nenastavujte vyššie otáčky ako je 
uvedené, pretože to môže viesť k poškodeniu 
motora! 
 
12.5 Údržba brzdy reťaze 
 

    
Denne kontrolujte ľahkosť chodu a funkciu. 
Odstráňte živicu, piliny a nečistoty.  

 Asi v týždennom intervale naneste na 
viditeľné miesta kĺbových spojení a ložísk mazivo. 
Pred každým začiatkom práce vykonajte 
kontrolu funkčnosti podľa kapitoly 8. 

12.6 Tlmenie vibrácií 
 

Pokiaľ by sa na vibrácie, ktoré sa vyskytujú na 
rukoväti, po dlhšej prevádzkovej dobe oproti stavu 
po zakúpení motorovej píly výrazne zosilnili, je 
potrebné skontrolovať poškodenie tlmiacich prvkov 
(gumokovov) a prípadne ich vymeniť. 

Práca s poškodením tlmením vibrácií na 
motorovej píle ohrozuje vaše zdravie! 

12.7 Informácia o sviečkach 
 

    
Sviečku je potrebné pravidelne kontrolovať 
každých 50 prevádzkových hodín. 

• Zložte kryt motorovej píly. 

• Vytiahnite káblovú koncovku sviečky, ktorá sa 
pod ním nachádza. 

• Vyskrutkujte sviečku a dobre ju osušte. 

Pri silno spálených elektródach je potrebné sviečku 
okamžite vymeniť – inak každých 100 
prevádzkových hodín. 

Ak je sviečka vyskrutkovaná alebo zapaľovací 
kábel vytiahnutý z koncovky, motor sa nesmie 
uviesť do pohybu. Existuje nebezpečenstvo 
požiaru spôsobené iskrením! 

Tienenú sviečku (tepelná hodnota 200) je napr. 
možné zakúpiť pod týmto označením: 

BOSCH WSR6F alebo porovnateľná. 

Predpísaná vzdialenosť elektród je 0,5 mm. 

Pred začiatkom práce skontrolujte dokonalé 
pripojenie a neporušenosť izolácie zapaľovacieho 
kábla. 

• Sviečku opäť naskrutkujte. 

• Káblovú koncovku sviečky potlačte vždy pevne 
na sviečku. 

• Opäť namontujte kryt motorovej píly. 

12.8 Výmena palivového filtra 
 

    
Odporúčame vám, aby ste si dali palivový filter v 
palivovej nádrži každoročne vymeniť v 
špecializovanom servise. 
 
Palivový filter môže odborník opatrne potiahnuť 
pomocou drôtenej slučky k otvoru palivovej nádrže. 
Treba dbať na to, aby sa rozšírenie palivovej 
hadičky na stene nádrže nevtiahlo do nádrže. 

 

Obr. 37
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12.9 Plán údržby 
 

    

Nasledujúce pokyny sa týkajú bežných podmienok použitia. 
V prípade zvláštnych podmienok, ako napr. mimoriadne dlhý, každodenný  
pracovný čas, sa musia uvedené intervaly údržby príslušne skrátiť. 
 
Údržbové práce vykonávajte pravidelne. Ak nechcete všetky práce vykonávať 
sami, poverte nimi prípadne špecializovaný servis. Majiteľ prístroja je 
zodpovedný aj za: 

• Škody spôsobené neodbornou príp. neskoro vykonanou údržbou alebo 
opravou; 

• Následné škody pri nesprávnom skladovaní – aj koróziu. 

Je
d

n
o

ra
zo

vo
 p

o
 5

 p
re

vá
d

zk
o

vý
ch

 h
o

d
in

á
ch

 

D
e

n
n

e
, 

p
re

d
 p

rá
co

u
 p

rí
p

. 
p

o
 n

e
j a

 a
j 

p
ri

e
b

e
žn

e
 

T
ýž

d
e

n
n

e
 

K
a

žd
ýc

h
 5

0
 p

re
vá

d
zk

o
vý

ch
 h

o
d

ín
 

K
a

žd
ýc

h
 1

0
0

 p
re

vá
d

zk
o

vý
ch

 h
o

d
ín

 

V
 p

rí
p

a
d

e
 p

o
tr

e
b

y 

R
o
čn

e
, 

p
re

d
 s

e
zó

n
o

u
 p

rí
p

. 
p

o
 n

e
j 

Vizuálna kontrola stavu  X      Celý stroj 

Vyčistiť (vrátane vstupu vzduchu, chladiacich 
rebier valca) 

 X    X X 

Vizuálna kontrola stavu  X      

Otočiť lištu   X     

Namazať vodiacu hviezdicu reťaze  X      

Vyčistiť drážku pre reťaz / olejový kanál  X      

Vodiaca lišta 

Vyčistiť vnútornú stranu krytu lišty  X      

Vizuálna kontrola stavu, skontrolovať 
naostrenie 

 X      

Naostriť      X X 

Pílová reťaz 

Vymeniť, príp. vymeniť aj reťazové koleso a 
namazať ložisko reťazového kolesa 

     X  

Kontrola funkcie, skontrolovať ľahkosť chodu  X      Brzda reťaze 

Vyčistiť, namazať miesta kĺbového spojenia   X   X  

Mazanie reťaze Skontrolovať  X      

Tlmič zvuku Vizuálna kontrola stavu – pevné uloženie 
skrutiek 

 X      

Skontrolovať voľnobeh  X      Karburátor 

Nastaviť voľnobeh      X  

Vyčistiť  X      Vzduchový filter  
(Hlavný vzduchový filter, 
Predradený filter) Vymeniť      X  

Skontrolovať vzdialenosť elektród a príp. 
nastaviť 

   X   X Sviečka 

Vymeniť     X X  

Palivová nádrž, olejová nádrž Vyčistiť    X   X 

Palivový filter Vymeniť       X 

Všetky dostupné skrutky  
(okrem nastavovacích skrutiek) 

Dotiahnuť X     X X 

Zvyšné obslužné prvky  
[zastavovací spínač, plynová 
páčka, blokovací mechanizmus 
plynovej páčky, aretácia 
polovičného plynu sýtiča, štartér] 

Kontrola funkčnosti  X      
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13. Tipy pre svojpomoc 
 

Možné chybné funkcie: 

• Motor neštartuje 
o Nastavenia pri štarte (napr.zastavovací 

spínač) 
o Sviečka? 

 Vyčistiť alebo vymeniť 
o Preplnený spaľovací priestor 

 Vyskrutkujte sviečku, vysušte ju, naplňte 
spaľovací priestor 

o Staré palivo? 
 Vyprázdnite a vyčistite nádrž, natankujte 
nové palivo 

• Reťaz nebeží 
o Brzda reťaze? 

• Reťaz je poháňaná vo voľnobehu 
o Príliš vysoké nastavenie voľnobehu 
o Poškodená spojka 

 Servisná dielňa 

• Nedostatočný výkon motora 
o Znečistený vzduchový filter 

 Vyčistite obidva filtre 
o Úplne otvorený sýtič 

 Páčku sýtiča úplne zatlačte 
o Nastavenia karburátora, nastavenia L – H 

 Servisná dielňa 

• Pílová reťaz píli zle 
o Tupá alebo nesprávne naostrená reťaz 

 Správne naostrite reťaz 
 

Dôležité pokyny k obsluhe (heslovite): 

• Pred štartovaním: 
o Motorový prístroj v prevádzkovo bezpečnom 

stave! 
o Naplnené palivo a olej? 
o Napnutie reťaze správne nastavené. 
o Nastavenia pri štarte, OK?  

 Vstrekovač paliva  
 Polovičný plyn sýtiča 
 Dekompresný ventil (závislé od modelu) 
 Zastavovací spínač! 
 Brzda reťaze 

• Počas práce 
o Skontrolovať napnutie reťaze  príp. nastaviť. 
o Skontrolovať mazanie reťaze 
o Skontrolovať nastavenie voľnobehu. 
o Funkčný test brzdy reťaze. 

• Po práci  uvoľnite napnutie reťaze. 

 

14. Súčiastky podliehajúce opotrebeniu  
 

 
 

Rôzne konštrukčné súčiastky podliehajú 
opotrebeniu podmienenému používaním resp. 
bežnému opotrebeniu a v danom prípade sa musia 
včas nahradiť. Na nasledujúce súčiastky 
podliehajúce opotrebeniu sa nevzťahuje záruka 
výrobcu: 
• Pohonné látky 
• Vzduchový filter 
• Palivový filter 
• Všetky gumové časti, ktoré prichádzajú do 

styku s palivom 
• Spojka 
• Sviečka 
• Zapaľovacie zariadenie 
• Rezacie nástroje: vodiaca lišta / pílová reťaz 
• Prvky na tlmenie vibrácií z gumy 

15. Záruka  
 
 

Výrobca garantuje bezchybnú kvalitu a prevezme 
náklady na odstránenie nedostatkov 
prostredníctvom výmeny poškodených častí v 
prípade chýb materiálu alebo výrobných chýb, 
ktoré sa vyskytnú počas záručnej doby po dni 
predaja. Nezabudnite prosím, že  
v niektorých krajinách sú platné špecifické záručné 
podmienky. V prípade pochybností sa obráťte na 
svojho predajcu. Ako predajca výrobku je 
zodpovedný za záruku. 

Prosíme vás o pochopenie, že za nasledujúce 
príčiny poškodení nie je možné prevziať žiadnu 
záruku: • Nedodržiavanie návodu na použitie. • Zanedbanie potrebnej údržby a čistenia. • Poškodenia na základe neodborného 

nastavenia karburátora. • Opotrebenie vplyvom normálneho používania. • Očividné preťaženie vplyvom trvalého 
prekročenia hornej hranice výkonu. • Použitie neschválených pracovných nástrojov. • Použitie sily, neodborné zaobchádzanie, 
zneužitie alebo nešťastie. • Poškodenie prehriatím na základe nečistôt na 
skrini ventilátora. • Zásahy neodborných osôb alebo neodborné 
pokusy o opravu. • Použitie nevhodných náhradných dielov resp. 
neoriginálnych náhradných dielov, pokiaľ tieto 
zapríčinili poškodenie. • Použitie nevhodných alebo príliš dlho 
skladovaných pohonných látok. • Poškodenia, ktoré súvisia s podmienkami 
použitia v požičovni. 

Čistenie, ošetrovanie a nastavovanie nie sú 
považované za záručnú opravu.  
Akékoľvek záručné práce musí vykonávať 
výrobcom autorizovaný špecializovaný predajca. 
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InstrucĠiuni de utilizare 
InstrucĠiuni de utilizare originale 

Motoferăstrău 

ROMÂNĂ 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Înainte de prima punere în funcţiune este 
necesar să citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni de 
utilizare şi să respectaţi măsurile de siguranţă 
înainte de toate. 

Pentru a putea menţine performanţa motorului 
pe o mai lungă perioadă de timp, este necesar să 
respectaţi întocmai instrucţiunile de întreţinere. 

În cazul în care aveţi întrebări suplimentare, 
după studierea acestor instrucţiuni de utilizare, 
furnizorul dumneavoastră vă va sta la dispoziţie. 

Declaraţie de conformitate CE  Declaraţia de 
conformitate CE pe anexa separată reprezintă 
parte componentă a acestor instrucţiuni de utilizare. 
 
Ambalare şi reciclare 
PăstraĠi ambalajul original pentru a proteja contra 
deteriorărilor la transportare, în cazul unei expedieri 
sau transportări. Dacă materialul pentru ambalaj nu 
mai este necesar, atunci acesta trebuie reciclat în 
conformitate cu hotărârile locale. Materialele pentru 
ambalaj din carton sunt materii prime iar astfel pot fi 
reutilizate sau reintroduse în circuitul de materii 
prime. 

Aparatul trebuie reciclat în conformitate cu 
hotărârile locale după expirarea capacităĠii de 
funcĠionare. 

Simboluri 
 

Următoarele simboluri sunt folosite pentru aparat şi 
în aceste instrucĠiuni de utilizare: 

 

CitiĠi cu atenĠie instrucĠiunile de utilizare 
înaintea punerii în funcĠiune şi înainte de 
toate lucrările de întreĠinere, montare şi 
curăĠare 

 
PurtaĠi cască, protecĠie de auz şi protecĠie 
pentru faĠă înaintea pornirii motorului 

 
OpriĠi motorul 

 

Clapeta de şoc: 
PoziĠie de pornire la rece  Scoaterea 
pârghiei 
FuncĠionarea şi pornirea la cald  
Apăsarea pârghiei 

 

Lubrifierea lanĠului: Simbol pentru 
lubrifierea lanĠului, aflat deasupra 
capacului de rezervor 

 

Amestecul de combustibil: Simbol pentru 
amestecul de combustibil, aflat deasupra 
capacului de rezervor 

Pericol! În cazul nerespectării instrucĠiunii 
pot fi provocate accidente fatale. 

 
PurtaĠi mănuşi de protecĠie la lucrările cu 
şi la aparat 

 

Se va purta încălĠăminte fixă, cu talpă 
aderentă, dar ideală ar fi încălĠămintea de 
protecĠie 

 

 

 

Frâna de lanţ: pentru a declanşa blocarea 
este necesară acĠionarea pârghiei în 
direcĠia şinei de ghidare.  
 

Pentru a debloca pârghia este necesar să 
trageĠi din nou în spate, înspre manetă 

 

AtenĠie: Contralovitură (retur) 
IndicaĠii în cap. 10. „Pericol provocat de 
contralovitură (retur)“ 

 
Fumatul este interzis în apropierea 
motorului sau a locului de alimentare! 

 

ProtejaĠi aparatul motorizat şi recipientul 
de reumplere cu carburant de flacăra 
deschisă 

 

- aparatul cu motor generează gaze arse; 
şi  
- vaporii de benzină sunt toxici;  

nu porniĠi şi alimentaĠi în spaĠiile închise 
 

Reprezentări grafice: 
 

 
Pentru vizualizarea reprezentărilor grafice este 
necesară rabatarea părĠilor pliate de pe carcasă. 
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Ne rezervăm dreptul de a aduce modificări asupra formei, tehnologiei şi dotărilor setului de livrare, în scopul 
dezvoltării continue. 

Apelăm de asemenea la înĠelegerea dumneavoastră pentru a nu exista pretenĠii derivate din indicaĠiile şi 
reprezentările acestor instrucĠiuni. 
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1. Date tehnice 
 

 

Motoferăstrău CC 3651 CC 4051 CC 4256 

Motor Motor în doi timpi cu un cilindru, clătirea celor 
patru canale 

Capacitate cilindrică  cm3 51 51 56 

Gaură / cursă  mm 45 / 32 45 / 32 47 / 32 

Putere max.   kW 
la turaĠie  1/min 

2,6  
9 400 

2,9  
9 500 

3,1  
9 500 

Cuplu motor max.   Nm 
la turaĠie   1/min 

2,9  
6 000 

3,0  
6 000 

3,3  
6 000 

TuraĠie maximă permisă   1/min

neîncărcat cu sculă de tăiere 
12 500 
± 200 

13 000 
± 200 

13 500 
± 200 

TuraĠie medie de funcĠionare în gol 1/min 2 800 ± 200 

TuraĠie de cuplare  1/min 4 200 ± 200 

ConĠinutul rezervorului de combustibil l 0,6 

Raportul de amestec al combustibilului:   
 cu „CubCadet 2-Stroke-Oil“ 
 cu alte uleiuri pentru motoare în doi timpi 

 
1 : 50 
1 : 25 

Consum de combustibil la putere max.  
după ISO 7293   kg/h 

 
1,5 

 
1,5 

 
1,6 

Consum special la putere max. după ISO 7293  g/kWh 556 528 499 

ConĠinutul de ulei din rezervorul de lubrifiere a lanĠului  l 0,35 

Carburator Carburator cu membrană, independent de poziĠie, 
cu piston şi pompă de combustibil integrată 

Filtrul de aer Filtrul principal de aer 
 Filtru preliminar 

Filtru sită cu ochiuri fine  
Filtru de volum crescut pentru lichid 

Aprinderea Aprindere magnetică controlată electronic,  
fără uzură 

DinĠi de pe roata de lanĠ 7 

Gradare ğoli .325’’ 3/8’’ 

Lungimea de tăiere cm / Ġoli 38 / 15’’ 40 / 16’’ 

Numărul pieselor de acĠionare 64 60 

ForĠa pieselor de acĠionare mm / Ġoli 1,5 / .058’’ 

Dimensiuni înălĠime / lăĠime / lungime mm 270 / 250 / 770 270 / 250 / 790

Greutate cu rezervorul gol, fără şină de ghidare şi lanĠ  kg 5,2 5,2 5,3 

La determinarea următoarelor valori prezentate pentru acceleraĠia oscilaĠiilor şi pentru zgomot,  
au fost evaluate diferitele stări de funcĠionare ale normei valabile 

Nivel de presiune acustică LPeq EN ISO 22868 dB(A) 101 101 102 

Nivelul puterii acustice LWeq EN ISO 22868 dB(A) 112 112 112 

AcceleraĠia oscilaĠiilor ahv,eq conform DIN ISO 22867 

mânerul dorsal (mâna dreaptă) / mâner de prindere  
(mâna stângă) m/s2 

 
 

7,6 / 4,4 

 
 

7,6 / 4,4 

 
 

7,8 / 4,8 

 
 
Anul de fabricaĠie al aparatului cu motor  vezi plăcuĠa cu caracteristici de pe aparatul cu motor (comp. cap. 
5). 
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2. Normative privind măsurile de siguranţă  
 

 

2.1 Utilizarea corespunzătoare / Indicaţii generale de siguranţă  
 

Motoferăstrăul poate fi utilizat exclusiv pentru tăierea lemnului sau a materialelor lemnoase. 
Motoferăstrăul nu se va utiliza în alte scopuri (vezi cap. 11.1 „Domenii de utilizare”) 

CitiĠi aceste instrucĠiuni de utilizare cu atenĠie înainte de punerea în funcĠiune şi păstraĠi-le la loc sigur. 
Acestea trebuie să fie disponibile în permanenĠă la locul de utilizare a motoferăstrăului şi trebuie citite de către 
toate persoanele însărcinate cu utilizarea aparatului (şi pentru întreĠinere, îngrijire şi remediere). 
Acest dispozitiv motorizat se va utiliza cu maximă atenĠie. Manevrarea dispozitivului motorizat ascunde riscuri 
majore în cazul utilizării imprudente şi necorespunzătoare. Este necesară să lucraĠi în permanenĠă cu atenĠie 
maximă faĠă de toate pericolele posibile şi faĠă de toate situaĠiile ce pot surveni. Nu realizaĠi niciodată lucrări cu 
care nu sunteĠi familiarizaĠi sau a căror riscuri nu le puteĠi aprecia complet. În cazul în care sunteĠi încă nesiguri 
după studierea acestor instrucĠiuni de utilizare, atunci este necesară consultarea unui specialist sau urmarea 
unui curs de instruire cu privire la manipularea în siguranĠă a unui aparat cu motor (de ex. la şcoli de 
specialitate forestieră ş. a.). 
Nerespectarea instrucĠiunilor de siguranĠă poate fi fatală. RespectaĠi şi măsurile de prevenire a accidentelor ale 
asociaĠiilor profesionale.  • Dacă se realizează lucrări în spaĠii cu vegetaĠie uşor inflamabilă şi uscată atunci este necesar să pregătiĠi 

un extinctor (pericol de incendiu). • În cazul în care lucraĠi pentru prima dată cu un asemenea produs motorizat, atunci este necesar să 
permiteĠi prezentarea şi explicarea manipulării de către vânzător.  • Este interzisă utilizarea acestui dispozitiv motorizat de către copii şi tineri minori; excepĠie făcând minorii de 
peste 16 ani care sunt instruiĠi sub supraveghere.  • Dispozitivul motorizat este comandat în principiu – şi la pornire - de către o singură persoană. ğineĠi la 
distanĠă persoanele şi animalele de zona de lucru. Trebuie să acordaĠi atenĠie în special copiilor şi 
animalelor prezenĠi în desiş. În cazul în care se apropie o persoană resp. o fiinĠă, trebuie oprită imediat 
maşina şi scula de tăiere. Utilizatorul este răspunzător pentru pericolele sau accidentele care au loc asupra 
persoanelor sau asupra bunurilor acestora. • Acest aparat poate fi împrumutat resp. dat mai departe doar persoanelor familiarizate cu acest tip, cu 
comanda şi cu instrucĠiunile sale de utilizare. De fiecare dată se vor da mai departe şi aceste instrucĠiuni de 
utilizare. • Dacă utilizaĠi acest aparat, atunci este necesar să vă aflaĠi într-o stare bună, odihnit şi sănătos. • Este interzisă utilizarea acestui aparat sub influenĠa alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor, care pot 
influenĠa capacitatea de reacĠie. • Nu realizaĠi nici o modificare asupra elementelor de siguranĠă existente şi asupra elementelor de comandă.  • Dispozitivul motorizat poate fi folosit doar în stare sigură de funcĠionare – Pericol de accident! Dispozitivul 
motorizat trebuie verificat înainte de fiecare utilizare. • Este permisă doar utilizarea accesoriilor şi pieselor montate, care sunt furnizate de către producător şi care 
sunt avizate expres pentru montarea pe acest model.  • Utilizarea sigură şi siguranĠa aparatului dumneavoastră depind şi de calitatea pieselor de schimb utilizate. 
FolosiĠi doar piese de schimb originale. Doar piesele originale provin din fabricaĠia aparatului şi garantează 
calitatea maximă a materialului, constanĠa dimensiunilor, funcĠionarea şi siguranĠa. Piesele originale de 
schimb şi pentru accesorii le puteĠi obĠine de la furnizorul de specialitate. Acesta dispune şi de listele 
necesare cu piesele de schimb pentru a putea găsi numerele pieselor de schimb şi este informat în 
continuu şi în detaliu cu privire la îmbunătăĠiri şi la noutăĠile din oferta pieselor de schimb. Vă rugăm să 
aveĠi în vedere faptul că nu este posibilă acordarea garanĠiei în cazul utilizării de piese care nu sunt 
originale. • Dacă aparatul nu este utilizat, atunci acesta se va asigura în aşa fel încât să nu pună pe nimeni în pericol. 
Motorul trebuie oprit. 

Persoana care nu respectă indicaĠiile de siguranĠă, utilizare sau întreĠinere, este răspunzătoare şi pentru toate 
daunele şi pagubele materiale provocate. 

2.2 Îmbrăcămintea de lucru 
 

Pentru a putea evita accidentările este necesar să purtaĠi îmbrăcăminte de lucru (pantalon cu inserţie pentru 
protecţie contra tăierii) şi echipament de protecĠie. Îmbrăcămintea trebuie să fie strâmtă (fără urzeală), dar să 
nu deranjeze. 
Nu purtaĠi şal, cravată, bijuterii sau alte articole de îmbrăcăminte, care s-ar putea agăĠa în scula de tăiere, în 
desiş sau în crengi. Părul lung trebuie prins şi asigurat (batic, şapcă, cască ş.a.). 

PurtaĠi încălĠăminte fixă cu talpă aderentă, ideală ar fi încălţămintea de protecţie cu bombeu metalic. 

PurtaĠi mănuşi de protecţie cu suprafaĠă de prindere aderentă. 

PurtaĠi o protecţie pentru auz personală şi o protecţie pentru faţă (de ex. vizieră la casca de protecĠie).  
La toate lucrările în pădure trebuie purtată o cască de protecţie. Crengile căzute constituie un pericol major.
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2.3 La alimentare 
 

Benzina este uşor inflamabilă. PăstraĠi distanĠa faĠă de focul deschis şi nu turnaĠi combustibil. Nu 
fumaĠi la locul de muncă şi la cel de alimentare! • Motorul trebuie oprit întotdeauna înaintea alimentării. • Este interzisă alimentarea în cazul în care motorul este fierbinte - pericol de incendiu! • Capacul rezervorului se va deschide cu atenĠie întotdeauna, astfel încât suprapresiunea existentă să poată 

fi uşor eliminată şi să nu se elimine deloc combustibil. • Combustibilii pot conĠine substanĠe asemănătoare solvenĠilor. EvitaĠi contactul dintre piele şi ochi cu 
produsele cu conĠinut de ulei mineral. La alimentare se vor purta mănuşi. Îmbrăcămintea de protecĠie se va 
înlocui şi curăĠa mai des. • Nu inhalaĠi vaporii combustibilului. • Alimentarea se va realiza doar în spaĠiile bine aerisite. • Se va evita pătrunderea combustibilului sau a uleiului în sol (protecĠia mediului). Se va folosi un suport 
adecvat. • Aparatul trebuie curăĠat imediat dacă s-a vărsat combustibil. Îmbrăcămintea contaminată se va înlocui 
imediat. • Capacul rezervorului se va închide întotdeauna strâns, fără utilizarea sculelor. Nu este permisă slăbirea 
capacului de la rezervor în urma vibraĠiilor produse de motor. • AtenĠie la neetanşeităĠi. Este interzisă pornirea şi lucrul, dacă există scurgeri de carburant. Pericol de 
moarte provocat de arsuri! • Combustibilii şi uleiurile se vor depozita doar în recipientele corespunzătoare şi inscripĠionate corect. 

2.4 La transportul aparatelor 
 • La purtarea motoferăstrăului pe distanĠe scurte (de la un loc de muncă la celălalt), frâna lanĠului se va bloca 

întotdeauna (cel mai bine se opreşte motorul). • Nu purtaĠi sau transportaĠi niciodată produsul motorizat cu scula de tăiere în funcĠiune. • Dacă transportul se face pe o distanĠă mai mare, atunci motorul trebuie oprit şi se va monta protecĠia pentru 
lanĠ. • Aparatul trebuie asigurat împotriva răsturnării la transportarea în autovehicule, pentru a putea împiedica 
scurgerea de combustibil şi ulei şi pentru a preveni avariile. Este necesară verificarea etanşeităĠii 
rezervoarelor de combustibil şi de lubrifiant pentru lanĠ. Ideală ar fi golirea rezervoarelor înainte de 
transport. • La expediere, rezervoarele trebuie golite obligatoriu în prealabil. 

2.5 La asamblare, curăţare, la lucrări de reglaj, întreţinere şi reparaţie 
 • Este interzisă montarea, realizarea de lucrări de întreĠinere, repararea sau depozitarea produsului motorizat 

în apropierea spaĠiilor cu flacără deschisă. • La toate lucrările asupra şinei de ghidare şi a lanĠului de tăiere (la asamblare, curăĠare, întreĠinere şi 
reparaĠie) trebuie oprit motorul întotdeauna, iar întrerupătorul se va regla pe "0" (ideală este scoaterea 
ştecherului bujiei). Trebuie purtate mănuşi de protecĠie.  • Aparatul cu motor trebuie supus regulat unor lucrări de întreĠinere. RealizaĠi doar lucrările de întreĠinere şi 
reparaĠie, care sunt descrise în aceste instrucĠiuni de utilizare. Toate celelalte intervenĠii se vor realiza de 
către un atelier autorizat. • Nu atingeĠi amortizorul fonic pentru întreĠinere şi verificarea prinderii fixe, atâta timp cât acesta este 
fierbinte, există pericol de ardere! Amortizorul fonic radiază o căldură enormă. • Pentru reparaĠii se vor folosi doar piese de schimb originale ale producătorului. • Nu este permisă realizarea de modificări asupra produsului motorizat, deoarece astfel se poate prejudicia 
siguranĠa şi există pericol de accidentare şi de rănire! 

2.6 Înaintea pornirii 
 

Înainte de fiecare pornire se va verifica complet produsul motorizat dacă se află în stare sigură de funcĠionare. 
Suplimentar în plus faĠă de indicaĠiile prezentate în instrucĠiunile de funcĠionare şi de întreĠinere (cap.12) este 
necesară controlarea următoarelor puncte: • Întrerupătorul trebuie să poată întrerupe uşor. • Maneta de gaze trebuie să funcĠioneze uşor şi să revină independent în poziĠia de funcĠionare în gol. La 

acĠionarea manetei de gaz, este necesară ridicarea pe o eventuală poziĠie de semigaz, cu pârghia de şoc 
apăsată.  • Şina de ghidare trebuie să fie fixă. Înaintea pornirii este necesară verificarea tensionării corecte a lanĠului şi 
eventual reglarea acestuia. • VerificaĠi şi prinderea fixă a fişei de bujie şi a papucului de bujie. În cazul unei legături slăbite pot să apară 
scântei, care pot aprinde eventualul amestec ieşit combustibil-aer – pericol de incendiu! 

În cazul apariĠiei de neuniformităĠi, a avariilor perceptibile, a reglajelor necorespunzătoare sau a capacităĠii limitate 
de funcĠionare este interzisă începerea lucrului iar aparatul cu motor se va verifica de către un atelier specializat. 
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2.7 La pornire 
 

• Pe durata pornirii este necesar să păstraĠi o distanĠă de minim 3 metri de locul alimentării. Nu realizaĠi 
pornirea în încăperi închise. • AsiguraĠi un suport sigur şi fix la pornire. PorniĠi întotdeauna pe un suport nivelat iar dispozitivul cu motor se 
va Ġine fixat. • Procesul de pornire se va realiza în modul descris în cap. 9 „Pornirea motorului / oprirea motorului”. • VerificaĠi setarea de funcĠionare în gol după pornire. CuĠitul de tăiere trebuie să fie oprit la funcĠionarea în 
gol. • După încălzire, motorul se va opri şi se va verifica din nou întinderea lanĠului; reglaĠi dacă este cazul. 

2.8 Pe durata operării 
 

• Aparatul cu motor poate fi utilizat doar dacă se află în stare complet asamblată. 
• Lucrările în căzătură de arbori pot fi realizate doar de către personal specializat. 

Aparatul motorizat generează gaze arse toxice de îndată ce motorul se află în funcĠiune, gaze care pot fi 
invizibile şi inodore. Nu realizaĠi pornirea aparatului cu motor în încăperi închise. AsiguraĠi întotdeauna un 
schimb suficient de aer în spaĠiile închise, în cavităĠi sau în şanĠuri pe durata lucrului. 
Nu fumaĠi la locul de muncă – şi nici în imediata apropiere a aparatului cu motor. Pericol ridicat de 
incendiu! 

• LucraĠi cu precauĠie, chibzuinĠă şi încet, şi nu puneĠi în pericol nici o altă persoană.  
- Trebuie asigurată o vizibilitate şi luminozitate bună.  
- RămâneĠi întotdeauna în raza auditivă a altor persoane, care vor putea acorda ajutor în caz de accident.  
- FaceĠi pauze de lucru regulate.  
- Este necesar să fiĠi atent faĠă de sursele posibile de pericol şi să luaĠi măsurile de prevedere 

corespunzătoare. Trebuie să aveĠi în vedere faptul că la folosirea unei protecĠii a auzului se limitează 
sesizarea zgomotelor. Nu se pot auzi nici semnalele sonore avertizoare de pericol, chemările etc. 

- Lemnul proaspăt cojit prezintă pericol de alunecare crescut (coajă)! AcordaĠi atenĠie şi la suprafeĠele 
umede, plane, în pantă sau denivelate.  

- AtenĠie la pericolele de împiedicare şi obstacolele cum ar fi de ex. rădăcinile de copaci, trunchiurile de 
copaci, marginile. La operaĠiile realizate în poziĠie suspendată este necesar să acordaĠi o atenĠie 
crescută. Nu operaĠi niciodată pe suprafeĠe instabile. 

- Aparatul cu motor se va Ġine întotdeauna cu ambele mâini şi se va avea întotdeauna în vedete suportul 
sigur şi fix. 

- Nu tăiaĠi niciodată peste înălĠimea umerilor şi nu vă aplecaĠi prea mult. Nu tăiaĠi în picioare pe scări şi nu 
urcaĠi niciodată cu motoferăstrăul în copac. Pentru accesarea unor înălĠimi mai mari este permisă doar o 
cabină ridicată hidraulic. 

- Ghidarea motoferăstrăului se va realiza în aşa fel încât să nu se afle nici un membru al corpului în raza 
de acĠiune prelungită a lanĠului de tăiere. 

- Nu atingeĠi solul cu lanĠul de tăiere în funcĠiune. 
- Nu folosiĠi motoferăstrăul pentru ridicare şi îndepărtare la eliminarea bucăĠilor de lemn şi a altor obiecte. 
- Tăieturile longitudinale se vor realiza la un unghi cât de plat posibil. Aici trebuie acordată o atenĠie sporită, 

deoarece cârligul opritor nu poate prinde. 
- AtenĠie la tăierea lemnului aşchiat. Este posibilă ruperea bucăĠilor de lemn tăiate (pericol de accidentare).  

• OpriĠi motorul dacă comportamentul aparatului cu motor se modifică clar. 
• Nu atingeĠi amortizorul fonic atâta timp cât este fierbinte, pericol de incendiu! Nu aşezaĠi aparatul cu motor 

fierbinte în iarba uscată sau pe obiecte inflamabile. Amortizorul fonic radiază o căldură enormă (pericol de 
incendiu). 

• Nu lucraĠi niciodată cu amortizorul fonic defect sau fără amortizor fonic. Există pericol de vătămare a 
auzului şi de arsuri! 

Primul ajutor 
În eventualitatea producerii unui accident este necesar ca la locul de muncă să existe întotdeauna o trusă de 
prim ajutor. Materialul consumat se va înlocui imediat. 
IndicaĠie: 
În cazul în care se expun frecvent persoane cu afecĠiuni cardiace vibraĠiilor, atunci pot să apară afecĠiuni ale 
vaselor sangvine sau ale sistemului nervos. VibraĠiile pot provoca următoarele simptome la degete, mâini sau 
articulaĠii ale mâinii: AmorĠirea membrelor, mâncărimi, durere, înĠepături, modificări ale culorii pielii sau ale 
pielii. Dacă aceste simptome apar, atunci este necesară consultarea medicului. 
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3. Setul de livrare  
 

• Aparatul principal motoferăstrăul  

• Şină de ghidare 

• Lanţul de tăiere 

• Protecţia pentru lanţ 
• Unealtă: Cheie mixtă (cheie de bujie cu şurubelniĠă), şi şurubelniĠă suplimentară 

• Aceste instrucţiuni de utilizare inclusiv 

• declaraţia de conformitate CE pe o foaie anexată separat 

 

4. Denumirea unor componente de comandă şi funcţionale importante 
 
 

 
 

1. lanĠ 15. Arcul declanşator al frânei lanĠului 

2. Şină de ghidare 16. Clemă de prindere a capacului 

3. ProtecĠia mâinii 17. Mâner de pornire 

4. Manetă 18. Întrerupător 

5. Capac 19. Capacul rezervorului de combustibil 

6. Mânerul dorsal 20. Capacul rezervorului de ulei pentru lubrifierea  
      lanĠului 

7. Şocul 21. Piston  

8. Ştiftul de control al poziĠiei de semigaz 22*. Supapă de decompresiune (în funcĠie de model)

10. Blocajul pârghiei de gaz 23. Carcasă laterală în zona presiunii crescute a 
filtrului preliminar: „PRE-FILTER” 

11. Pârghia de gaz 24. Şurub opritor – funcĠionare în gol T 

12. PiuliĠele de fixare ale capacului peste şine 25. Şuruburi de reglare ale carburatorului (H / L) 
      (doar pentru atelierul de specialitate) 

13a*. Şurub lateral de prindere a lanĠului  
         (în funcĠie de model) 

26. Gheară opritoare 

13b*. Şurub frontal de prindere a lanĠului  
         (în funcĠie de model) 

27. Eşapament 

14. Tablă de captare a lanĠului 28. Şurub de reglare a lubrifierii lanĠului 
 
* în funcĠie de model 
 

5. Plăcuţa cu caracteristici  
 
 

 

PlăcuĠa cu caracteristici:  

 

        
 
 
 
 
 

 
 

Fig. 1a - 1e 

----- Denumirea modelului 

----- Numărul modelului 

----- Număr de serie 

----- Anul de fabricaţie  
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6. Pregătirea procesului de muncă 
 
 

6.1 Montarea şinei de ghidare şi a lanţului 
 

  La montarea lanĠului şi la reglarea 
întinderii acestuia este necesar ca frâna 
lanĠului să fie deblocată [trageĠi protecĠia 

pentru mână (3) în spate, către manetă (4)].  
IndicaĠii pentru lanĠuri noi de tăiere: Înaintea aşezării 
unui lanĠ nou este recomandată aşezarea acestuia  
într-un recipient (vană) cu ulei pentru lanĠuri. 

  *13a, *13b  în funcĠie de model • Slăbirea piuliĠelor de fixare de pe capacul şinelor 
(12). • Scoaterea capacului de pe şină (a). • La prima montare este necesară eliminarea 
discului de carton aşezat ca şi siguranĠă de 
transport sub capacul şinelor, înainte de montarea 
şinei de ghidare. • În cazul ferăstraielor uzate este necesară 
curăĠarea suprafeĠei de aşezare a şinelor şi 
scurgerea de ulei. • ModificaĠi cama de tensionare a lanĠului (b) cu 
ajutorul şurubului de prindere a lanĠului (13a / 
13b) până la opritorul stâng. 
IndicaĠie: La fiecare montare şi demontare a şinei 
de ghidare, cama de tensionare a lanĠului (b) se 
va deplasa până la opritorul stâng. 

 • AşezaĠi şina de ghidare; cama de tensionare a 
lanĠului (b) trebuie să prindă complet în orificiul 
prevăzut din şina de ghidare. • AşezaĠi lanĠul peste roata de lanĠ şi în nutul de 
ghidare al şinei.  
o Partea tăioasă a dinĠilor ferăstrăului trebuie să 

fie orientată pe partea superioară a şinei de la 
vârful acesteia.  

o Se va avea în vedere faptul că elemenĠii de 
acĠionare să prindă corect între danturile roĠii 
de lanĠ şi pe vârful şinei de pe steaua de 
deviere. • AşezaĠi capacul şinelor; piuliĠele de fixare se vor 

strânge întâi doar manual. • După reglarea corectă a întinderii lanĠului (v. 
următorul paragraf), se vor strânge piuliĠele de 
fixare după cum este descris în următoarele. 

6.2 Reglarea întinderii lanţului 
 

 (prezentare schematică) • SlăbiĠi piuliĠele de fixare a capacului peste şine 
(12) resp. strângeĠi doar manual. • AşezaĠi vârful şinelor pe un suport de lemn potrivit 
(de ex. trunchi de copac) iar astfel se va apăsa 
puĠin în sus şina de ghidare. • ReglaĠi întinderea corectă a lanĠului cu ajutorul 
şurubului de întindere a lanĠului (13).  
o Rotirea şurubului de întindere a lanĠului în 

sensul acelor de ceasornic creşte tensiunea 
lanĠului.  

o Rotirea în sens contrar acelor de ceasornic 
slăbeşte tensiunea lanĠului.  

• Tensiunea corectă a lanĠului este atinsă atunci 
când acesta este aşezat complet pe şina de 
ghidare, dar poate fi ridicat manual doar 2 – 4 mm 
de pe şina de ghidare. • Dacă vârful şinei este aşezat (şina de ghidare este 
apăsată uşor în sus) atunci se vor strânge piuliĠele 
de fixare cu ajutorul cheii mixte ataşate.  • Apoi se va verifica din nou întinderea lanĠului. 

În principiu, întinderea lanĠului se va verifica înaintea 
pornirii şi se va regla dacă este cazul. VerificaĠi din 
nou întinderea lanĠului şi reglaĠi-o dacă este cazul, la 
încălzirea aparatului cu motor şi între timp, pe durata 
utilizării, cu motorul oprit.  
Indicaţie importantă: După finalizarea lucrului, 
întinderea lanĠului trebuie redusă înaintea depozitării 
aparatului cu motor, deoarece lanĠul se va contracta 
uşor la răcire. 

7. Alimentarea combustibilului şi a uleiului 
pentru lubrifierea lanţului  

 
 

    

 Capacele de la rezervorul de combustibil 
(19) şi de ulei pentru lubrifierea lanĠului (20) sunt 
etanşate cu ajutorul unei garnituri inelare. Ambele 
închizători ale rezervorului trebuie rotite fără scule şi 
strânse doar manual. 

7.1 Informaţii despre combustibil 
 

Motorul acestui aparat este un motor de putere 
ridicată, în doi timpi şi trebuie operat cu un 
amestec benzină ulei (benzină şi ulei = 

amestec de combustibil) sau cu un amestec de 
carburant special, disponibil în comerĠul specializat 
pentru motoarele în  
2 timpi. Pentru amestecul de carburant se poate 
utiliza benzină normală fără plumb sau benzină 
superioară fără plumb (cifră octanică minimă 92 
ROZ). 
CarburanĠii nepotriviĠi sau abaterile raportului de 
amestec pot avea ca şi rezultat avarierea gravă a 
motorului! 

ExcludeĠi contactul direct al pielii cu benzina şi 
inhalarea vaporilor de benzină – pericol pentru 

sănătate! 

7.2 Raportul de amestec 
 

Pentru primele cinci rezervoare se va folosi un raport 
de amestec ulei benzină de 1:25 (4%). 
Începând cu a şasea umplere a rezervorului vă 
recomandăm utilizarea uleiului nostru special 2 timpi 
„CubCadet 2-Stroke-Oil“ cu un raport de amestec de 
1:50 (2%).  
Pentru celelalte mărci de ulei 2 timpi vă recomandăm 
un raport de amestec de 1:25 (4%).  
 
Nu depozitaĠi amestecul mai mult de 3 – 4 săptămâni.  
 
 
 
 

Fig. 2 

Fig. 3 

Fig. 4 

Fig. 5 
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Tabelul de amestec al combustibilului 

Uleiul în litri Benzina 
în litri „CubCadet 2- 

Stroke-Oil“ 
2% (1:50)  

Alt  
ulei în doi timpi 

4% (1:25)  

1 0,020 0,040 

5 0,100 0,200 

10 0,200 0,400 

7.3 Umplerea combustibilului 
 

La alimentare se vor respecta instrucĠiunile de 
siguranĠă. 

Alimentarea se va realiza doar cu motorul 
oprit. Se va curăĠa cu atenĠie mediul 
înconjurător al spaĠiului de umplere. AşezaĠi 

aparatul cu motor astfel încât capacul rezervorului 
(19) să indice în sus. DeşurubaĠi capacul rezervorului 
şi introduceĠi amestecul de combustibil doar până la 
marginea inferioară a ştuĠului. Pentru a evita 
prezenĠa impurităĠilor în rezervor se va folosi, după 
posibilitate, o pâlnie cu sită. StrângeĠi din nou 
manual capacul rezervorului. 

7.4 Lubrifierea lanţului 
 

Pentru lubrifierea lanĠului de tăiere şi a şinei 
de ghidare se va folosi un ulei pentru lanĠuri 
de motoferăstrău cu adaos pentru aderenĠă. 

Indicaţie: Suplimentar, pe lângă carburant se va 
alimenta şi ulei cu aderenĠă la lanĠ.  
Pentru protejarea mediului înconjurător se 
recomandă la utilizarea regulată folosirea uleiului 
biodegradabil pentru lanĠuri de motoferăstrău. 
Uleiul biodegradabil pentru lanĠul de motoferăstrău 
are valabilitate limitată şi trebuie folosit la un interval 
de  
2 ani de la data fabricaĠiei. 
Important: Înaintea unei scoateri din funcĠiune mai 
lungi de 2 luni este necesară golirea rezervorului de 
ulei, în cazul folosirii de ulei biologic pentru lanĠuri de 
motoferăstrău şi umplerea cu puĠin ulei de motor  
(SAE 30). UtilizaĠi apoi puĠin motoferăstrăul astfel 
încât toate resturile de ulei biologic să fie eliminate 
din rezervor, din furtunul pentru absorbĠia uleiului şi 
din dispozitivul de tăiere. UmpleĠi din nou ulei 
biologic pentru o nouă punere în funcĠiune. 

 (prezentare schematică) 
Pentru verificarea lubrifierii lanĠului, ĠineĠi şina de 
ghidare peste un obiect deschis la culoare (de ex. 
trunchi de copac) şi lăsaĠi motoferăstrăul să 
funcĠioneze la turaĠie medie (poziĠia aproximativ 
medie de semigaz). Pe obiectul deschis la culoare se 
va forma o urmă uşoară de ulei. 
Important: Nu lucraĠi niciodată fără lubrifierea 
lanĠului! Înainte de fiecare început de lucru se va 
verifica lubrifierea lanĠului şi se va controla nivelul de 
ulei din rezervor! În nici un caz nu se va folosi ulei 
uzat! 
IndicaĠii pentru lanĠuri noi de tăiere: Înaintea montării 
unui lanĠ nou este recomandată aşezarea acestuia 

într-un recipient (vană) cu ulei pentru lanĠuri. După 
încălzire nu se va începe direct tăierea, ci se va 
funcĠiona scurt timp cu semigaz, până în momentul în 
care se va forma o uşoară urmă de ulei pe suportul 
deschis la culoare. 

8. Frâna lanţului  
 
 

 

La acĠionarea frânei pentru lanĠ, lanĠul de tăiere este 
oprit într-o fracĠiune de secundă.  
Declanşarea automată: 
În caz de urgenĠă, frâna lanĠului se declanşează 
automat în cazul unei contralovituri (recul) prin 
accelerarea masei.  

Chiar şi frâna automată şi de mare eficienţă 
a lanţului nu vă poate proteja complet de 

accidentări! LucraĠi întotdeauna cu precauĠie şi 
evitaĠi situaĠiile de lucru în care pot să apară 
contralovituri. 

  Declanşarea manuală: 
 Pentru declanşarea manuală a frânei de 

lanĠ se va apăsa protecĠia manuală (3) înainte, 
în direcĠia şinei de ghidare. 

Declanşarea manuală pentru blocarea lanĠului de 
tăiere este prevăzută   • pentru o reacĠie rapidă în caz de urgenţă,  • pentru toate situaĠiile în care nu se controlează 

poziĠia şinei de ghidare de către utilizator sau în 
care nu se poate exclude contactul involuntar al 
lanĠului de tăiere cu un corp străin sau chiar cu 
utilizatorul.  
o Acest fapt este valabil în special la pornirea 

motorului,  
o La purtarea aparatului cu motor,  

- de ex. pe durata studierii obiectului supus 
tăierii resp. a mediului înconjurător  
- cât şi la trecerea de la un loc de muncă la 
altul. 

Pentru evitarea uzurii excesive, frâna lanĠului trebuie 
declanşată doar după oprirea acestuia – excepĠie 
făcând cazurile de urgenĠă. La pornire se va elimina 
poziĠia de semigaz după pornirea motorului, prin 
tragerea uşoară a manetei de gaz, astfel încât 
motorul să nu lucreze prea mult contrar lanĠului blocat 
în poziĠia de semigaz. 

 Pentru eliberarea acĠionării lanĠului 
(eliminarea frânei de lanĠ) se va trage 
protecĠia manuală (3) din nou în spate către 
maneta (4)  

Înainte de fiecare început de lucru se va controla 
funcţionarea frânei pentru lanţ: 
• pornirea motorului (conform cap.9) • declanşarea frânei de lanĠ la funcĠionarea în gol • apoi acceleraĠi scurt o dată • iar lanĠul trebuie să rămână blocat. 
În caz de avarie nu este permisă folosirea 
motoferăstrăului iar aparatul cu motor trebuie verificat 
urgent de către un atelier de specialitate.

Fig. 7 

Fig. 6 
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9. Pornirea motorului / Oprirea motorului   
 
 

    

La fiecare tragere a corzii de pornire se va 
avea în vedere poziĠia corectă şi prinderea 

sigură a motoferăstrăului conform următorului 
capitol 9.2 „AcĠionare”. 

9.1 Reglajele de start 
 

Înaintea pornirii se va declanşa frâna de 
lanţ pentru blocare. 
• Reglaţi întrerupătorul (18) pe „I“.  

• La prima pornire sau dacă rezervorul de 
combustibil a fost golit complet şi s-a realizat o 
alimentare, atunci se va acĠiona pistonul (21) 
de mai multe ori (min. 5x), până când 
combustibilul este vizibil în balonul de plastic.  

Modele cu supapă de decompresiune (22*): • Înaintea tragerii mânerului de pornire se va 
acĠiona supapa de decompresiune (22*) 
pentru a uşura procesul de start. (După start, 
supapa de decompresiune sare automat înapoi 
pe poziĠia normală.) 

Pornirea la rece: 
Trageţi şocul (7) [simultan se 
activează astfel poziĠia medie de gaz, 
vizibilă pe ştiftul de control al 
poziţiei de semigaz (8) scos] 

Trageţi mânerul de start încet până 
la primul obstacol iar apoi rapid şi cu 

putere. 
ReperaĠi procesul de pornire până la pornirea 
motorului (aprindere). Apoi imediat: 

apăsaţi şocul din nou. La o nouă 
pornire, motorul va funcĠiona cu 
semigaz (vizibil cu ajutorul ştiftului de 
control semigaz). 
 

Dacă motorul funcĠionează atunci se 
va acĠiona scurt maneta de 
acceleraţie pentru a creşte poziĠia de 
semigaz (ştiftul de control semigaz 
sare). Motorul funcĠionează mai 
departe în gol. 

Pornirea la cald: 

PorniĠi motorul în poziĠia de funcĠionare în gol, cu 
şocul netras, sau în 

PoziĠia de semigaz: 

Se va trage şocul iar apoi se va apăsa 
(prin aceasta se activează poziĠia de 
semigaz, vizibilă pe ştiftul scos pentru 
controlul semigaz) 

PorniĠi până la funcĠionarea motorului, apoi 
acĠionaĠi scurt maneta de acceleraĠie pentru a 
creşte poziĠia de semigaz (ştiftul de control 
semigaz intră). Motorul funcĠionează mai departe 
în gol. 

9.2 Pornirea 
 

La pornire se vor respecta instrucĠiunile de 
siguranĠă. 

 (prezentare schematică) 
Înaintea pornirii se va extrage protecĠia lanĠului. 
AşezaĠi aparatul cu motor pe un suport plan şi fără 
obstacole şi asiguraĠi-vă de faptul că scula de 
tăiere nu atinge nici un obiect.  
AşezaĠi un picior pe mânerul dorsal şi sprijiniĠi 
astfel motoferăstrăul faĠă de sol. Cu o mână se va 
Ġine ferm motoferăstrăul de mâner. 
PoziĠie alternativă la pornire (doar pentru 
utilizatorii experimentaţi): 

 (prezentare schematică) 
FixaĠi mânerul dorsal cu coapsa. Cu o mână se va 
Ġine ferm motoferăstrăul de mâner. 
Trebuie absolut exclus contactul şinei de ghidare 
cu un membru al corpului! 
Următoarele instrucĠiuni folosesc la creşterea 
duratei de viaĠă a cablului de pornire şi a 
mecanismului de start: • Cablul se va trage cu atenĠie la început până la 

rezistenĠa perceptibilă şi doar apoi se va trage 
rapid şi cu forĠă. • Tragerea cablului se va realiza întotdeauna în 
linie dreaptă. • Nu lăsaĠi cablul să alunece peste marginea de 
la ochiul de cablu. • Cablul nu se va scoate complet – pericol de 
rupere a cablului. • IntroduceĠi mânerul de pornire din nou în poziĠia 
sa de ieşire – nu-l lăsaĠi să sară înapoi. 

Cablul de pornire deteriorat poate fi înlocuit de 
către specialist. 
Dacă motorul se află în funcţiune se va ridica 
aparatul cu motor şi se va fixa cu ambele mâini, se 
va acĠiona scurt pârghia de acceleraĠie pentru a 
creşte astfel poziĠia de semigaz. 

9.3 Dacă motorul nu porneşte: 
 

Dacă motorul nu porneşte în pofida mai multor 
încercări, este necesar să verificaĠi dacă toate 
celelalte reglaje descrise anterior sunt corecte, în 
special faptul că întrerupătorul să nu să se afle pe 
poziĠia „0“. PorniĠi din nou. Dacă motorul tot nu 
porneşte, înseamnă că a fost înecată camera de 
ardere. 
În acest caz vă recomandăm: • Să scoateĠi capacul motoferăstrăului. • Să trageĠi fişa bujiei. • Să deşurubaĠi bujia şi să o uscaĠi bine. • Să acceleraĠi la maxim iar mânerul de pornire 

să îl trageĠi în mod repetat pentru aerisirea 
camerei de ardere. • ÎnşurubaĠi din nou bujia, montaĠi din nou fişa 
acesteia şi capacul motoferăstrăului. • RepetaĠi procesul de pornire conform reglajelor 
de start pentru pornirea la cald.

Fig. 9 

Fig. 8 
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9.4 Oprirea motorului: 
 

EliberaĠi pârghia de acceleraĠie şi aduceĠi 
întrerupătorul pe poziĠia „0“.  

AsiguraĠi-vă de faptul că scula de tăiere a 
ajuns la repaus înaintea aşezării aparatului. 

Oprirea motorului în caz de avarii:  
Dacă motorul nu se poate opri – din cauza unei 
avarii a întrerupătorului - atunci acesta poate fi 
adus la repaus prin închiderea clapetei pentru şoc 

 (şoc tras). În acest caz nu se va reporni 
aparatul cu motor, ci se va verifica de către un 
atelier de specialitate! 
 

10. Pericol datorat contraloviturii 
(reculului)  

 
 

 

Dacă se lucrează cu drjba, atunci pot 
să se producă contralovituri (recul) 
periculoase în cazul unui mod de lucru 

nechibzuit şi greşit. ForĠele de contralovitură apar 
la contactul motoferăstrăului pornit cu obiecte 
solide (obiectul supus tăierii) sau atunci când 
lanĠul de tăiere este blocat subit în tăietură. 
Motoferăstrăul este accelerat astfel necontrolat cu 
o energie ridicată.  
ForĠele motoferăstrăului sunt orientate după cum 
urmează în funcĠie de punctul de contact al lanĠului 
de tăiere şi conduc la acceleraĠiile 
corespunzătoare ale aparatului cu motor: 

 1. Punctul de contact pe vârful şinei de 
ghidare: (prezentare schematică) 

Pericol: Şina de ghidare este împinsă brusc 
în sus. Prin prinderea bună a mânerelor se 

realizează o acceleraĠie de rotire a 
motoferăstrăului, iar astfel şina de ghidare este 
accelerată pe direcĠia capului utilizatorului. 
Această acceleraĠie de rotire deblochează frâna 
lanĠului, dar, din cauza acceleraĠiei crescute şi a 
reacĠiei necontrolate a utilizatorului se pot produce 
daune periculoase.  

 2. Punctul de contact în zona superioară 
a şinei de ghidare:  

Pericol: Motoferăstrăul este împins brusc în 
direcĠia utilizatorului. Se pot produce 

accidente grave din cauza acceleraĠiei crescute a 
motoferăstrăului şi a reacĠiei necontrolate a 
utilizatorului.  
Utilizatorii familiarizaĠi pot realiza aşa numita 
„tăiere cu mâna la spate“, prin sprijinirea cu 
coapsa în spate înaintea şi pe durata tăierii şi fiind 

conştienĠi de acceleraĠia bruscă şi acordând 
o atenĠie sporită aparatului cu motor.  

Utilizatorii neexperimentaţi nu au voie să 
realizeze „tăierea cu mâna la spate”! 

 

 

 3. Punctul de contact în zona inferioară a 
şinei de ghidare (gheara opritoare ca şi punct de 
plecare):  

Utilizarea sigură: Motoferăstrăul este tras înspre 
obiectul supus tăierii. Motoferăstrăul nu poate fi 
deplasat dacă se aşează gheara opritoare (26) de 
pe carcasa motorului, pe obiectul supus tăierii. 
Aparatul cu motor se poate ghida cu atenĠie de 
către utilizator. 

 

 

 

 

 

 

Pentru a evita contraloviturile trebuie avut în 
vedere următoarele: 

• Motoferăstrăul se va Ġine întotdeauna fixat în 
ambele mâini; mâna dreaptă pe mânerul dorsal, 
mâna stângă pe mânerul de prindere. 

• Înaintea aşezării trebuie accelerat pentru a 
realiza tăietura cu lanĠul de tăiere pornit pe 
partea inferioară a şinei de ghidare, în 
apropierea ghearei opritoare. 

• Este interzisă tăierea simultană a mai multor 
crengi. La tăierea crengilor se va avea în vedere 
faptul că nu trebuie să intre involuntar nici o 
creangă în contact cu lanĠul de tăiere. La tăiere 
se vor avea în vedere trunchiurile apropiate. 

• AcordaĠi atenĠie sporită la continuarea unor 
tăieturi începute deja. 

• SupravegheaĠi bine şina de ghidare pe durata 
tăierii. 

• AcordaĠi atenĠie forĠelor care pot închide 
despicătura şi bloca lanĠul de tăiere, în special 
în cazul obiectelor aflate sub tensiune. 

• LanĠul de tăiere trebuie ascuĠit corect în 
permanenĠă. Se va avea în vedere înălĠimea 
corectă a limitatorului de adâncime. 

Pentru profesionişti există tehnici speciale de lucru, 
care pot fi executate exclusiv de către utilizatorii 
experimentaĠi. Vă recomandăm un curs de 
specializare pentru deprinderea corectă a tehnicilor 
cu grad sporit de dificultate, care nu sunt precizate 
aici (de ex. la şcoli de specialitate forestieră ş. a.). 

 

 
 
 
 

Fig. 10 

Fig. 11 

Fig. 12
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11. Utilizarea motoferăstrăului 
 

 

     

11.1 Domenii de utilizare 
 

Motoferăstrăul poate fi utilizat exclusiv pentru 
tăierea lemnului sau a materialelor lemnoase.  
Obiectele libere din lemn trebuie prinse 
corespunzător (de ex. capra de tăiere), la tăierea 
copacilor şi crengilor strâmbe se vor respecta 
indicaĠiile pentru doborârea şi tăierea crengilor. 
Este interzisă utilizarea motoferăstrăului în alte 
scopuri.  

11.2 Şurub de reglare a lubrifierii lanţului 
 

Noul dumneavoastră motoferăstrău este dotat cu o 
lubrifiere automată a lanĠului, care opreşte 
automat alimentarea cu ulei la funcĠionarea în gol 
(Öko-Matic). Dacă lanĠul de tăiere este acĠionat din 
nou la accelerare, atunci lubrifierea acestuia este 
pornită din nou. 

Reglarea cantităĠii pompate se poate realiza cu 
ajutorul şurubului de reglare (28), pe partea 
inferioară a motoferăstrăului cu cca. 2 rotaĠii de la 
plus (+) către minus (-). 

Ca şi punct de reper se recomandă, pentru un set 
de tăiere 38 cm şi lemn încă umed, selectarea 
poziĠiei medii a reglajului între (+) şi (-). Se 
recomandă creşterea uşoară a cantităĠii pompate 
pentru tăierea lemnului uscat şi/sau pentru lungimi 
mai mari ale şinei. 

11.3 Reglaj funcţionare pe timp de iarnă / 
normală 

 

Pentru a putea preveni îngheĠarea carburatorului 
la temperaturi exterioare joase (sub 5 °C), este 
posibilă preîncălzirea aerului aspirat prin cursorul 
(33), în regimul de funcĠionare pe timp de iarnă.  

 Cursorul (33) este direct accesibil cu o 
şurubelniĠă, după scoaterea capacului  
(cap. 11.3 – fig. 34). 

Regimul de funcĠionare pe timp de iarnă:  
Dacă temperatura mediului ambiant este 
sub  
5 °C, mutaĠi cursorul (33) spre dreapta, pe 

acest simbol. 

FuncĠionare în regim normal:  
Dacă temperatura mediului ambiant este 
de peste 5 °C, atunci cursorul (33) se va 
repune obligatoriu pe acest simbol. 

În caz de nerespectare se poate produce 
avarierea motorului prin supraîncălzire. 

 

 

 

11.4 Tăierea cu ferăstrăul 
 

RespectaĠi măsurile de siguranĠă pe durata tuturor 
lucrărilor! 

Tăierea: 

AsiguraĠi o stabilitate crescută. 
CurăĠaĠi zona de tăiere de corpuri străine ca de 
exemplu nisip, pietre, cuie etc. Corpurile străine pot 
provoca contralovituri periculoase (recul). 

Obiectele libere din lemn trebuie 
asigurate, ideală este utilizarea 
unei capre de tăiere. Este interzisă 
prinderea obiectului din lemn cu 
piciorul sau de către o altă 
persoană. Lemnele rotunde trebuie 

asigurate împotriva rostogolirii pe durata tăierii. 

  (prezentare schematică) 
ApropiaĠi motoferăstrăul de poziĠia de tăiere cu 
acceleraĠia la maxim, aşezaĠi şi apăsaĠi gheara 
opritoare de obiectul supus tăierii (a), împingeĠi 
apoi şina de ghidare în jos printr-o mişcare de 
rotire (punctul de aşezare al ghearei opritoare este 
punct de rotaĠie) (b) şi începeĠi tăierea.  

IndicaĠii importante pentru tăierea trunchiurilor 
aflate sub tensiune (de ex. în pădure): 

• TăiaĠi întâi întotdeauna partea de apăsare , 
dar trebuie să acordaĠi atenĠie deoarece există 
pericol de prindere!  

• TăiaĠi apoi cu atenĠie în faĠa tensionată . 

• În cazul trunchiurilor puternice cu tensiuni 
ridicate, tăierea va fi mutată lateral. 

 Trunchi tensionat pe partea superioară: 
Pericol: Copacul loveşte sus! 

 Trunchi tensionat pe partea inferioară: 
Pericol: Copacul loveşte în jos. 

 Trunchiuri puternice şi tensiuni ridicate: 
Pericol: Copacul loveşte fulgerător şi cu o forĠă 
ridicată. Trebuie acordată atenĠie lovirii înapoi a 
discului rădăcinii. 

 Trunchi tensionat lateral: 
Pericol: Copacul loveşte în lateral. 

Indicaţie: În cazul tensionării laterale trebuie să vă 
aflaĠi întotdeauna pe partea de apăsare. 

Dacă ferăstrăul este prins în crestătură, se va opri 
motorul, apoi se va ridica trunchiul cu o rangă sau 
altă pârghie, sau se va modifica poziĠia sa pentru a 
deschide crestătura. 

 

 

 

 

 

 

Fig. 13 

Fig. 18

Fig. 17

Fig. 16

Fig. 15

Fig. 14
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Tăierea crengilor: 
Crengile suspendate nu se vor secĠiona de jos. 
OperaĠiile de tăiere a crengilor nu se vor realiza 
şezând pe trunchi. 
ÎndepărtaĠi crengile care împiedică înaintea tăierii. 
Dacă vă schimbaĠi poziĠia, este necesar ca şina de 
ghidare să se afle întotdeauna pe partea de 
trunchi opusă corpului. 
ObservaĠi în permanenĠă mişcările copacului şi ale 
crengilor – lucraĠi prevăzător şi cu precauĠie! 
La eliminarea crengilor unui lemn puternic de 
foioase, este necesară respectarea etapelor de 
lucru corecte pentru a putea evita blocarea 
motoferăstrăului:   

 1. EliminaĠi crengile care împiedică. 
2. TăiaĠi crengile generatoare de tensiuni. 
3. TăiaĠi creanga principală (atenĠie la faĠa de 
apăsare şi cea tensionată). 

 Dacă nu este permisă ruperea lemnului, 
atunci este necesară realizarea unei tăieri de 
detensionare. 

RealizaĠi această tăiere pe partea de apăsare , 
apoi finalizaĠi tăierea de pe faĠa tensionată . 
Restul crengii poate fi tăiat aproape de trunchi - 
deoarece nu se mai află sub tensiune .  

Doborâre: 

Doborârea copacilor este periculoasă şi 
trebuie învăĠată! Este interzisă efectuarea 

operaĠiilor de doborâre dacă sunteĠi începător sau 
neexperimentat. Înainte de aceasta este necesar 
să urmaĠi un curs. 

 OperaĠiile de doborâre sunt permise 
doar dacă a fost asigurat faptul că: • în zona de doborâre se află doar persoanele 

însărcinate cu această operaĠie. • este eliberată calea de a da înapoi pentru 
fiecare persoană însărcinată cu operaĠia de 
doborâre. SpaĠiul de dat înapoi trebuie să fie 
oblic şi la cca. 45°. • următorul loc de muncă trebuie să se afle la o 
distanĠă minimă de două lungimi de copac. 

Înaintea doborârii este necesară verificarea şi 
asigurarea direcĠiei de cădere, astfel încât pe o 
distanĠă de 2 1/2 lungimi de copac să nu se afle 
alte persoane, animale sau obiecte. 

Clasificarea copacului: 
DirecĠia de atârnare – crengi libere sau uscate – 
înălĠimea copacului – suspendarea naturală – 
copacul este putrezit? 

ObservaĠi viteza vântului şi direcĠia. În cazul 
rafalelor puternice, nu este permisă realizarea 
operaĠiilor de doborâre. 

Baza trunchiului trebuie să fie eliberată de corpuri 
străine, desiş şi crengi. 

AsiguraĠi stabilitatea corectă şi eliberaĠi toate 
obiectele care pot provoca împiedicări.  

Tăierea rădăcinilor: 

 ÎncepeĠi cu rădăcina cea mai mare. 
Prima tăietură se realizează perpendicular , iar 
apoi orizontal .  
Nu tăiaĠi niciodată trunchiurile putrezite înaintea 
doborârii. 
Indicaţie: Nu tăiaĠi rădăcina opusă direcĠiei de 
doborâre, pentru împănare. 

 RealizaĠi crestătura: 

Crestătura dă copacului direcĠia de cădere şi 
ghidajul. Aceasta este realizată în unghi drept faĠă 
de direcĠia de cădere şi are o mărime de 1/5 – 1/3 
din diametrul trunchiului. Tăierea se realizează cât 
mai aproape de sol. 

  ÎncepeĠi cu tăierea în partea superioară (partea 
superioară a mărcii de doborâre). 

 RealizaĠi apoi tăierea în partea inferioară (talpa 
mărcii de doborâre). Crestătura inferioară 
trebuie să comunice exact cu cea de deasupra. 
VerificaĠi direcĠia de doborâre. 
Dacă este necesară corectarea mărcii de 
doborâre, atunci se va tăia în permanenĠă pe 
întreaga lăĠime. În cazuri de excepĠie, 
crestătura inferioară poate fi realizată şi oblic în 
sus, pentru a realiza o marcă de doborâre mai 
deschisă. În cazul poziĠiilor înclinate, căderea 
poate fi controlată mai mult timp. 

  Crestătura de doborâre este realizată mai mare 
 decât talpa mărcii de doborâre . Aceasta 

trebuie realizată exact orizontal. Înaintea mărcii 
de doborâre este necesar ca cca. 1/10 din 
diametrul trunchiului să fie oprit ca şi margine 
de rupere . 

 Marginea de rupere are rol de balama. În nici 
un caz nu este permisă tăierea acesteia, 
deoarece copacul poate să cadă astfel 
necontrolat. 

Trebuie introduse pene la momentul potrivit. 
Tăietura de doborâre poate fi asigurată doar cu 
pene din plastic sau aluminiu. Nu este permisă 
utilizarea penelor de oĠel. 

La doborâre trebuie să vă aflaĠi numai în partea 
laterală a copacului în cădere. 

La retragerea după tăietura de doborâre trebuie 
avută grijă la crengile căzute. 

Dacă se lucrează aplecat, atunci persoana care 
Ġine motoferăstrăul trebuie să se afle deasupra sau 
lateral faĠă de trunchiul resp. copacul prelucrat. 

RetrageĠi-vă la căderea copacului. SupravegheaĠi 
spaĠiul coroanei. 

AşteptaĠi până după scuturarea coroanei. 

Nu lucraĠi sub crengile sau copacii rămaşi 
suspendaĠi. 
După intervenĠie se va  slăbi întinderea 
lanţului 

Fig. 23

Fig. 22

Fig. 21 

Fig. 20 

Fig. 19 
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12. Instrucţiuni de funcţionare 
şi de întreţinere  

 
 

ÎntreĠinerea şi remedierea aparatelor moderne şi a 
grupelor constructive importante pentru siguranĠă 
necesită o specializare calificată şi un atelier 
echipat cu scule speciale şi aparate de testare. 
Producătorul recomandă realizarea tuturor 
operaĠiilor, care nu sunt descrise în aceste 
instrucĠiuni de utilizare, de către un atelier 
specializat. Specialistul dispune de instruirea, 
experienĠa şi echiparea necesară pentru a vă face 
accesibilă soluĠia cea mai rentabilă. Acesta vă va 
ajuta mai departe cu sfaturi şi acĠiuni. 
RespectaĠi măsurile de siguranĠă pe durata tuturor 
lucrărilor de întreĠinere! 
După o durată de rodaj de cca. 5 ore de 
funcĠionare, este necesară verificarea şi 
strângerea, dacă este cazul, a tuturor şuruburilor 
şi piuliĠelor accesibile (excepĠie făcând şuruburile 
de reglare ale carburatorului). 
Aparatul se va păstra la loc uscat şi ferit şi cu 
rezervorul de combustibil umplut. Nu este permis 
ca în apropiere se există surse deschise de foc 
sau asemănătoare. Dacă opririle sunt mai lungi 
(peste patru săptămâni) este necesară 
respectarea indicaĠiilor din cap.12.1 „Scoaterea din 
funcĠiune şi depozitarea”. 

12.1 Scoaterea din funcţiune şi depozitarea 
 

Motoferăstrăul trebuie curăĠat temeinic după 
fiecare utilizare şi este necesară verificarea 
avariilor. Foarte importante sunt: frâna de lanĠ, 
aerul de răcire, zona de admisie, cilindrii, fantele 
de răcire şi filtrul de aer. Pentru curăĠare se vor 
utiliza doar substanĠele de curăĠate nepoluante 
oferite în comerĠul de specialitate. Motoferăstrăul 
nu se va curăĠa cu combustibil! 

  Motoferăstrăul se va păstra într-o 
încăpere uscată şi se va dota cu o protecĠie pentru 
lanĠ. Nu este permis ca în apropiere se există 
surse deschise de foc sau asemănătoare. 
ÎmpiedicaĠi utilizarea neautorizată - în special de 
către copii. 
În cazul opririlor mai lungi de patru săptămâni, 
este necesară golirea şi curăĠarea rezervorului de 
combustibil şi de ulei pentru lubrifierea lanĠului, 
într-un loc bine aerisit. PorniĠi motorul cu 
rezervorul de combustibil golit şi menĠineĠi 
carburatorul în funcĠiune până la oprirea motorului. 
Resturile de ulei din amestecul de combustibil pot 
uza duzele carburatorului şi îngreuna pornirea 
ulterioară.  
Important: La utilizarea uleiului biologic de lanĠuri 
înaintea unei pauze de 2 luni, se va folosi 
motoferăstrăul pentru scurt timp cu ulei de motor  
(SAE 30) în rezervorul de ulei, astfel încât toate 
resturile de ulei biologic din rezervor, din furtunul 
de absorbĠie de ulei şi din dispozitivul de tăiere vor 
fi eliminate. 

12.2 Întreţinerea şi îngrijirea garniturii de tăiere 
 

    
Lanţul de tăiere: 

LanĠul de tăiere este supus uzurii, la fel ca fiecare 
sculă de tăiere. Motoferăstrăul dumneavoastră 
oferă randament optim dacă lanĠul de tăiere este 
ascuĠit corect. Fiecare lanĠ de tăiere are forma, 
capacitatea de tăiere şi structura adaptate tipului 
de motoferăstrău corespunzător. Se va folosi doar 
lanĠul de tăiere original, permis pentru modelul 
motoferăstrăului dumneavoastră / şinei de ghidare! 
Ascuţirea lanţului de tăiere: 

Pentru ascuĠire se va utiliza o pilă rotundă, 
specială pentru lanĠuri şi cu diametru potrivit. Pilele 
rotunde normale nu sunt potrivite. 

 CC 3651 CC 4051 CC 4256

Pilire Ø mm/Ġoli 4,8 /  3/16 4,8 /  3/16 5,5 /  7/32

Unghi de pilire α ° 30° 25° 25° 

DistanĠa limitatorului de 
adâncime b mm/Ġoli 

 
0,64 / .025’’ 

DirecĠia de pilire 
 ° 10°  

 Suportul de pilă uşurează ghidarea 
acesteia, acesta deĠine marcaje pentru unghiul de 
ascuĠire corect α (orientaĠi marcajele paralel faĠă 
de lanĠul de tăiere) şi limitează adâncimea de 
pătrundere (4/5 diametrul pilei) 

 Aşezarea suportului de pilă pe partea 
superioară a dinĠilor. Pila trebuie să prindă doar în 
direcĠia înainte. RidicaĠi pila la retragere.  

 Se va ascuĠi întâi dintele de tăiere cel 
mai mic. Lungimea acestui dinte reprezintă 
dimensiunea nominală pentru toĠi ceilalĠi dinĠi ai 
motoferăstrăului. ToĠi dinĠii trebuie să aibă lungime 
egală.  
Întâi se vor pili toĠi dinĠii de pe o parte, din interior 
spre exterior, iar apoi toĠi dinĠii de pe partea 
cealaltă.  
PiliĠi complet defectele plăcii laterale şi ale părĠii 
superioare a dinĠilor. 

Corectarea limitatorului de adâncime: 

 DistanĠa b dintre limitatorul de adâncime 
(vârful rotund) şi marginea de tăiere stabileşte 
grosimea de prindere. Cele mai bune rezultate de 
tăiere sunt atinse cu limitatorul indicat al adâncimii. 
ControlaĠi distanĠa limitatorului de adâncime la 
fiecare ascuĠire. 

 AşezaĠi şablonul limitatorului de 
adâncime pe tăietor. La limitatorul proeminent al 
adâncimii, partea ieşită în afară se va pili cu o pilă 
plată. 

 Rotunjirea marginii frontale a limitatorului 
de adâncime. Trebuie refăcută forma iniĠială. 
Fig. 29

Fig. 28

Fig. 27

Fig. 26

Fig. 25

Fig. 24
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AtenĠie! Dacă distanĠa este prea mare, atunci 
creşte pericolul de contralovitură! 
Pentru siguranţa dumneavoastră: Dacă doriĠi să 
trageĠi lanĠul la pilire, atunci acesta se va trage în 
faĠă cu ajutorul unei şurubelniĠe, către vârful 
şinelor. Se diminuează astfel pericolul de 
alunecare. 

Roata de lanţ: 
Înaintea montării unui nou lanĠ de tăiere trebuie 
verificată starea roţii de lanţ. RoĠile rodate de lanĠ 
provoacă avarierea noului lanĠ de tăiere. Eventual, 
odată cu noul lanĠ se va înlocui şi roata de lanĠ. La 
fiecare înlocuire a roĠii de lanĠ se va unge lagărul 
cu grăsime pe bază de litiu. 
Sfat: Vă recomandăm să utilizaĠi două lanĠuri de 
tăiere la fiecare roată de lanĠ, pentru a putea 
înlocui cele două lanĠuri cât mai des, astfel încât 
toate piesele să fie uzate uniform. La atingerea 
gradului de uzură corespunzător, se vor înlocui 
laolaltă toate piesele.  

 Pentru înlocuirea roĠii de lanĠ (după 
demontarea capacului peste şină şi a şinei de 
ghidare cu lanĠ), se va apăsa uşor roata de lanĠ cu 
ajutorul şaibei suport iar apoi se va scoate inelul 
de siguranĠă cu ajutorul unei şurubelniĠe mici.  
Pentru introducerea inelului de siguranĠă, după 
aşezarea roĠii de lanĠ, se va apăsa din nou roata 
de lanĠ cu şaiba suport.  

 La reintroducerea inelului de siguranĠă, 
se va folosi în mod ideal un cleşte plat. 

 

Şină de ghidare: 

 Şina de ghidare a motoferăstrăului are 
nevoie de îngrijire la fel ca şi lanĠul de tăiere. 
SuprafeĠele de fugă trebuie să fie plate şi uniforme 
iar canelura să nu fie lărgită. 

Pentru a evita uzura pe o singură parte a şinei de 
ghidare, se recomandă inversarea şinei de ghidare 
după fiecare ascuĠire a lanĠului. 

 În cazul şinelor de ghidare cu stea de 
deviere, lagărul acesteia se va unge cu grăsime la 
fiecare alimentare, cu ajutorul unei prese de ulei, 
peste orificiul de lubrifiere lateral. RotiĠi steaua de 
deviere. 

Important: Şinele de ghidare sunt realizate 
exclusiv pentru ghidarea lanĠului de tăiere şi nu se 
vor folosi pe post de rangă sau daltă. Fiecare 
rotire, răsucire şi ridicare în lemn scurtează durata 
de viaĠă a şinelor de ghidare.  

 

12.3 Întreţinerea filtrului de aer 
 

    
Filtrele de aer murdare au ca rezultat o scădere a 
randamentului. Este crescut consumul de 

combustibil şi astfel şi noxele din gazele arse. În 
plus, se îngreunează pornirea. 
La utilizarea totală, filtrul de aer trebuie curăĠat 
zilnic şi chiar mai des dacă nivelul de praf este 
ridicat. 
Următoarele lucrări de întreĠinere se vor realiza în 
mod regulat.  

 Scoaterea filtrului preliminar • Cu o şurubelniţă aşezaĠi pe eclisa ieşită (e) a 
filtrului preliminar iar apoi scoateţi filtrul 
preliminar. • La reintroducerea ulterioară a filtrului 
preliminar (după curăĠare) se va avea în 
vedere blocarea cu zăvor a filtrului preliminar cu 
partea îngroşată (nasul) în capacul lateral al 
carcasei (23). 

 Scoaterea capacului: • Cele trei clame de fixare (16) se vor debloca cel 
mai bine cu ajutorul unei şurubelniĠe într-o 
mişcare de rotaĠie.  • ScoateĠi capacul (5) în sus. 

 Scoaterea filtrului principal de aer • Scoaterea pârghiei pentru şoc (7). • ScoateĠi filtrul principal de aer (32) prin slăbirea 
celor două şuruburi de fixare (a).  • ÎmpingeĠi lateral profilul de prindere (b) pentru 
deschiderea filtrului principal de aer. • AsiguraĠi-vă de aşezarea curată a carburatorului 
la o reasamblare ulterioară a filtrului principal de 
aer (după curăĠare). • Pentru curăĠare se recomandă lovirea simplă 
sau suflarea cu atenĠie. Dacă se foloseşte aer 
comprimat, atunci trebuie protejaĠi ochii (de ex. 
ochelari de protecĠie) iar aerul comprimat nu se 
va apropia prea mult de filtrul de aer. • Dacă gradul de murdărie este ridicat, atunci 
ambele filtre pot fi curăĠate în lichid de curăĠare 
neinflamabil (soluĠie caldă de săpun).  

Ambele filtre trebuie să fie absolut uscate înaintea 
montării. 
Dacă materialul de filtrare este deteriorat, atunci 
piesele corespunzătoare trebuie înlocuite imediat.  
Nu se poate avea nici o pretenĠie la garanĠie pentru 
avarierea motorului provocată de îngrijirea 
necorespunzătoare.  

Aşezarea capacului 
Pentru a uşura montajul, protecĠia pentru 
mână (3) se va împinge înainte (frâna 
lanĠului este declanşată). 

 
• Capacul se va aşeza drept. 
• AşezaĠi capacul complet de jur împrejur în 

canelura carcasei principale. 
• Dacă capacul este aşezat corect, atunci acesta 

se va fixa din nou cu cele trei cleme de fixare 
(16). 

Fig. 36

Fig. 35

Fig. 34

Fig. 31 

Fig. 33 

Fig. 32 

Fig. 30 
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12.4 Reglarea carburatorului 
 

   
Carburatorul este reglat optim în fabrică. În funcĠie 
de locul de utilizare (munĠi, câmpie) poate fi 
necesară o corectură a reglajului de funcĠionare în 
gol cu ajutorul şurubului opritor „T” (24).  
Dacă reglajul funcĠionării în gol este corect, atunci 
motorul trebuie să funcĠioneze fără bătăi, fără 
acĠionarea lanĠului de tăiere. Corecturile de reglaj 
indicate în datele tehnice, la turaĠie medie de 
funcĠionare în gol, pot fi realizate după cum 
urmează, cu ajutorul şurubului opritor, la 
funcĠionarea în gol „T” – ideal este cu ajutorul unui 
turometru: 

• Dacă funcĠionarea în gol este prea mare  
(în special atunci când lanĠul de tăiere este 
acĠionat fără accelerare), rotiĠi şurubul opritor 
„T” contrar sensului acelor de ceasornic. 

• Dacă funcĠionarea în gol este prea mică  
(motorul se opreşte mereu la funcĠionarea în 
gol),  
atunci se va roti şurubul opritor „T” în sensul 
acelor de ceasornic, până când motorul 
funcĠionează uniform. 

Este interzisă operarea lanĠului de tăiere la 
funcĠionarea în gol! 

În cazul în care nu se realizează o reglare optimă 
a carburatorului prin corectarea şurubului opritor 
„T”, atunci carburatorul trebuie reglat optim de 
către un atelier specializat, autorizat. 
Şuruburile de reglare pentru amestecul de 
funcţionare în gol „L” şi pentru amestecul de 
sarcină maximă „H” (25) pot fi reglate doar de 
către atelierul specializat, autorizat. 

Următoarele instrucţiuni sunt menite pentru 
atelierul autorizat 

Pentru corectarea şurubului de reglare a 
amestecului la funcĠionarea în gol „L” şi a 
şurubului de reglare a amestecului de sarcină 
maximă „H” este necesară utilizarea cheii de 
carburator D-CUT. 

Filtrul de aer trebuie să fie curat pentru reglarea 
corectă a carburatorului. 
LăsaĠi motorul să se încălzească înaintea reglării. 

Reglajul carburatorului se realizează pentru 
atingerea puterii maxime motorului. Pentru reglaj 
se obligatorie utilizarea unui turometru!  
Important: Nu setaĠi o turaĠie mai mare decât este 
indicat, deoarece aceasta poate avea ca şi 
consecinĠă avarierea motorului! 

12.5 Întreţinerea frânei de lanţ 
 

    
VerificaĠi zilnic mersul uşor şi funcĠionarea. 
EliminaĠi răşina, aşchiile de lemn şi murdăria.  

 UngeĠi cu grăsime articulaĠiile şi lagărul, 
la intervale săptămânale. 
Realizaţi controlul funcţionării conform cap. 8 
înaintea începerii lucrului. 

12.6 Amortizarea vibraţiilor 
 

VerificaĠi şi înlocuiĠi, dacă este cazul, elementele 
de amortizare (metalele oscilante) în cazul în care 
vibraĠiile mânerului se amplifică, după un timp mai 
lung de funcĠionare. 

Lucrul cu amortizarea defectă a vibraĠiilor 
motoferăstrăului pune în pericol sănătatea 

dumneavoastră! 

12.7 Informaţii despre bujii 
 

    
Bujia trebuie verificată regulat la fiecare 50 de ore 
de funcĠionare. 

• ScoateĠi capacul motoferăstrăului. 

• TrageĠi fişa bujiei. 

• DeşurubaĠi bujia şi să o uscaĠi bine. 

Dacă electrodul este ars puternic, atunci bujia 
trebuie înlocuită imediat - în caz contrar la fiecare 
100 de ore. 

Este interzisă punerea motorului în mişcare dacă 
bujia este deşurubată sau fişa acesteia este 
scoasă din ştecăr. Pericol de incendiu provocat de 
producerea de scântei! 

Bujia în stare de funcĠionare (valoare termică 200) 
se poate obĠine de ex. sub următoarele denumiri: 

BOSCH WSR6F sau comparabil. 

DistanĠa reglementată dintre electrozi este de 0,5 
mm. 

VerificaĠi cablul de aprindere înaintea începerii 
lucrului, dacă este racordat ireproşabil şi dacă 
izolaĠia este intactă. 

• ÎnşurubaĠi bujia la loc. 

• ApăsaĠi fişa cu putere pe bujie. 

• MontaĠi din nou capacul motoferăstrău. 

12.8 Înlocuirea filtrului de combustibil 
 

    
Vă recomandăm verificarea anuală a filtrului de 
combustibil din rezervor, de către un atelier 
specializat. 
Filtrul de combustibil poate fi tras cu atenĠie de 
către un specialist, peste un ochi de sârmă şi către 
orificiul rezervorului de combustibil. Trebuie avut în 
vedere faptul că îngroşarea furtunului de 
combustibil, de pe peretele rezervorului, nu va fi 
trasă în rezervor. 

Fig. 37
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12.9 Planul de întreţinere 
 

    

Următoarele indicaĠii fac referire la raporturile normale de utilizare. 
Intervalele de întreĠinere trebuie scurtate corespunzător pentru condiĠii  
de lucru deosebite ca de ex. utilizări deosebit de îndelungate, zilnice. 
Lucrările de întreĠinere se vor realiza în mod regulat. Dacă nu puteĠi îndeplini 
toate sarcinile, atunci trebuie să însărcinaĠi un atelier de specialitate. 
Proprietarul produsului este răspunzător şi pentru: 

• Avarii provocate de lucrările de întreĠinere şi reparaĠie realizate de către 
amatori resp. întârziate 

• Daune consecutive – şi coroziune – la depozitarea necorespunzătoare.  
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Verificarea vizuală a stării  X      Întregul aparat 

CurăĠare (incl. admisia de aer, aripioarele de 
răcire ale cilindrului) 

 X    X X 

Verificare vizuală a stării  X      
Rotirea lamei   X     
Lubrifierea stelei de deviere  X      
CurăĠaĠi canelura lanĠului / orificiul de ulei  X      

Şină de ghidare 

CurăĠaĠi partea interioară de pe capacul 
lamei 

 X      

Verificare vizuală a stării, verificarea ascuĠimii  X      
AscuĠirea ulterioară      X X 

Lanţul de tăiere 

Înlocuire, eventual înlocuiĠi roata de lanĠ şi 
lubrifiaĠi lagărul de la roata de lanĠ 

     X  

Verificarea funcĠionării, verificaĠi mersul uşor  X      Frâna lanţului  

CurăĠaĠi, lubrifiaĠi articulaĠiile   X   X  
Lubrifierea lanţului VerificaĠi  X      
Amortizor fonic Verificare vizuală a stării - fixarea şuruburilor  X      

Controlul funcĠionării în gol  X      Carburator 

Reglarea funcĠionării în gol      X  
CurăĠaĠi  X      Filtrul de aer  

(Filtrul principal de aer, Filtru 
preliminar) 

înlocuiĠi      X  

VerificaĠi şi reglaĠi, dacă este cazul, distanĠa 
dintre electroni 

   X   X Bujia 

ÎnlocuiĠi     X X  
Rezervorul de combustibil, 
rezervorul de ulei 

CurăĠaĠi    X   X 

Filtrul de combustibil ÎnlocuiĠi       X 
toate şuruburile accesibile  
(în afară de şuruburile de 
reglare) 

Strângere X     X X 

Alte elemente de comandă  
[întrerupător, maneta de 
acceleraĠie, blocajul manetei de 
acceleraĠie, blocajul şocului de 
semigaz, starter] 

Verificarea funcĠionării  X      
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13. Sfaturi pentru ajutorul propriu 
 

Avarii probabile: 

• Motorul nu porneşte 
o Reglajele de start? (I.B. Întrerupător) 
o Bujia? 

 CurăĠare sau înlocuire 
o Cameră de ardere cu exces de lubrifiant 

 DeşurubaĠi bujia, uscaĠi, aerisiĠi camera de 
ardere 

o Combustibil vechi? 
 GoliĠi şi curăĠaĠi rezervorul, alimentaĠi cu 
combustibil proaspăt 

• LanĠul nu funcĠionează 
o Frâna de lanĠ? 

• LanĠul este acĠionat la funcĠionarea în gol 
o Reglajul pentru funcĠionarea în gol este prea 

mare 
o Cuplajul este defect 

 Atelier de service 

• Randamentul motorului este slab 
o Filtrul de aer înfundat 

 CurăĠaĠi ambele filtre 
o Nu deschideĠi complet şocul 

 IntroduceĠi complet pârghia pentru şoc 
o Reglajele carburatorului, reglajele L – H 

 Atelier de service 

• LanĠul de tăiere nu taie bine 
o LanĠul este tocit sau ascuĠit greşit 

 AscuĠiĠi corect lanĠul  

IndicaĠii de utilizare importante (în cuvinte cheie): 

• Înaintea pornirii: 
o Aparatul cu motor în stare de funcĠionare 

sigură! 
o Combustibilul şi uleiul sunt introduse? 
o Întinderea lanĠului este corect reglată. 
o Reglajele de start o.k.?  

 Piston  
 Semigaz – şoc 
 Supapă de decompresiune (în funcĠie de 
model) 

 Întrerupător! 
 Frâna lanĠului  

• Pe durata lucrului 
o VerificaĠi întinderea lanĠului , reglaĠi dacă 

este cazul. 
o VerificaĠi lubrifierea lanĠului. 
o VerificaĠi reglajul funcĠionării în gol. 
o Testul de funcĠionare al frânei de lanĠ. 

• După intervenĠie se va  slăbi întinderea 
lanţului. 

14. Piese de uzură  
 

 

Diferitele elemente constructive sunt supuse uzurii 
la utilizare resp. unei uzuri normale şi trebuie 
înlocuite dacă este cazul. Următoarele piese de 
uzură nu sunt acoperite de garanĠia producătorului: • CarburanĠi • Filtrul de aer • Filtrul de combustibil • Toate piesele de cauciuc care intră în contact 

cu combustibilul • Cuplajul • Bujia • Dispozitivul de pornire • Scule tăietoare: Şina de ghidare / lanĠ 
ferăstrău • Elementele de cauciuc pentru amortizarea 
vibraĠiilor 

15. Garanţia  
 
 

Producătorul garantează o calitate ireproşabilă şi 
preia costurile provocate de îmbunătăĠire prin 
înlocuirea pieselor defecte în cazul defectelor 
materialului sau erorilor producătorului, care apar în 
intervalul de garanĠie începând de la data achiziĠiei. 
Vă rugăm să aveĠi în vedere faptul că în unele Ġări 
sunt valabile condiĠii specifice de garanĠie. În cazul în 
care aveĠi îndoieli este necesar să vă consultaĠi 
furnizorul. Acesta este răspunzător de garanĠie în 
calitate de vânzător al produsului. 

Apelăm la înĠelegerea dumneavoastră pentru că nu 
se poate acorda garanĠie pentru următoarele cauze 
de deteriorare: • Nerespectarea instrucĠiunilor de utilizare. • Neglijarea lucrărilor de întreĠinere şi reparaĠie 

necesare. • Daune provocate de reglajul necorespunzător al 
carburatorului. • Deteriorare provocată de uzura normală. • Suprasarcină evidentă din cauza depăşirii 
continue a limitei superioare de putere. • Utilizarea sculelor de lucru necorespunzătoare. • Folosirea violenĠei, tratarea necorespunzătoare, 
utilizarea neconformă sau accidentarea. • Avarii de supraîncălzire din cauza impurităĠilor 
din carcasa ventilatorului. • IntervenĠiile realizate de persoane nespecializate 
sau încercările necorespunzătoare de 
remediere. • Utilizarea unor piese de schimb nepotrivite resp. 
care nu sunt originale, dacă acestea au provocat 
paguba. • Utilizarea unui combustibil nepotrivit sau expirat. • Daune provocate de condiĠiile de utilizare din 
operaĠiile de închiriere. 

Lucrările de curăĠare, îngrijire şi reglare nu sunt 
servicii efectuate în perioada garanĠiei.  
Toate serviciile efectuate în perioada garanĠiei trebuie 
realizate de către furnizorul autorizat de producător. 
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Navodilo za uporabo 
Originalno navodilo za uporabo 

Motorna žaga 

SLOVENŠČINA 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Pred prvim zagonom temeljito preberite to 
navodilo za uporabo in predvsem upoštevajte 
varnostne predpise. 

Če želite skozi daljši čas ohraniti zmogljivost 
vaše motorne naprave, natančno upoštevajte 
napotke o vzdrževanju. 

V primeru, da boste imeli po študiju tega 
navodila za uporabo še nadaljnja vprašanja, vam 
je rad na voljo vaš strokovni prodajalec. 
CE Izjava o skladnosti  CE Izjava o skladnosti 
na posebnem listu je sestavni del tega navodila 
za uporabo. 
 

Embalaža in odstranjevanje 
Shranite originalno embalažo zaradi zaščite pred 
transportnimi poškodbami v primeru pošiljanja ali 
transporta. Če embalažnega materiala ne 
potrebujete več, se mora odstraniti v skladu s 
krajevnimi predpisi. Embalažni material iz kartona 
je surovina in zaradi tega primeren ponovno 
uporabo, ali pa se ga lahko odda v reciklažo. 

Po poteku dobe uporabe se mora naprava 
pravilno odstraniti v skladu s krajevnimi predpisi. 
 

Simboli 
 

Naslednji simboli so uporabljeni na napravi in v 
njenem navodilu za uporabo: 

 

Skrbno preberite pred zagonom in pred 
vsemi vzdrževalnimi, montažnimi ter 
čistilnimi deli 

 

Pred zagonom motorja si nadenite 
čelado, zaščito za sluh ter zaščito za 
obrat 

 
Izključite motor 

 

Loputa za čok: 
Krmiljenje hladnega starta  izvlecite 
ročico 
Obratovanje in topli start  potisnite 
ročico 

 
Mazanje verige: Simbol nad pokrovom 
posode za gorivo za mazanje verige 

 
Mešanica goriva: Simbol nad pokrovom 
posode za gorivo za mešanico goriva  

Nevarnost! Pri neupoštevanju napotka 
lahko pride do nesreč z življenjsko 
nevarnostjo. 

 
Pri delih z napravi in na njej nosite 
zaščitne rokavice 

 
Nosite trdne čevlje s podplati proti 
drsenju, najbolje varnostne čevlje  

 

 

 

Zavora verige: za sprožitev blokade 
potisnite ročice naprej v smeri vodilne 
tirnice.  
 
Za sprostitev ročico ponovno povlecite 
nazaj k ročaju za držanje 

 

Pozor: Povratni udarec (kickback) 
Napotki v poglavju 10. »Nevarnost 
zaradi povratnega udarca (kickback)«

 
V bližini motorne naprave in na kraju 
polnjenja goriva je kajenje prepovedano!

 

Motorne naprave in posode za naknadno 
dolivanje goriva ne približujte odprtemu 
ognju 

 

- Motorna naprava povzroča izpušne 
pline; in  
- bencinski hlapi so strupeni;  

 ne startajte in ne polnite goriva v 
zaprtih prostorih 

 

Slikovne predstavite: 

 
Za pregled slikovnih predstavitev odprite 
preklopne strani na platnicah. 
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V interesu stalnega dodatnega razvoja naših naprav si moramo pridržati pravico do sprememb obsega 
dobave v obliki, tehniki in opremi. 

Prosimo za razumevanje za to, da se iz navedb in slik v tem navodilu ne morejo izpeljevati nikakršne 
pravice. 
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1. Tehnični podatki  
 

 

Motorna žaga CC 3651 CC 4051 CC 4256 

Motor Enovaljni-dvotaktni motor – štirikanalno izpiranje

Delovna prostornina:  cm3 51 51 56 

Vrtina / dvig  mm 45 / 32 45 / 32 47 / 32 

Maks. zmogljivost   kW 
pri številu vrtljajev  1/min 

2,6  
9 400 

2,9  
9 500 

3,1  
9 500 

Maks. navor   Nm 
pri številu vrtljajev   1/min 

2,9  
6 000 

3,0  
6 000 

3,3  
6 000 

Maks. dopustno najvišje število vrtljajev  1/min

neobremenjeno z rezalnim orodjem 
12 500 
± 200 

13 000 
± 200 

13 500 
± 200 

Srednje število vrtljajev v prostem teku 1/min 2 800 ± 200 

Število vrtljajev za vklop  1/min 4 200 ± 200 

Prostornina rezervoarja za gorivo l 0,6 

Mešalno razmerje goriva:   
 »CubCadet 2-Stroke-Oil« 
 z drugimi olji za dvotaktne motorje 

 
1 : 50 
1 : 25 

Poraba goriva pri maks. zmogljivosti 
po ISO 7293   kg/h 

 
1,5 

 
1,5 

 
1,6 

Spec. Poraba pri maks. zmogljivosti 
po ISO 7293   g/kWh 

 
556 

 
528 

 
499 

Prostornina rezervoarja olja za mazanje verige  l 0,35 

Uplinjač Položajsko neodvisen membranski uplinjač s 
primerjem in integrirano črpalko za gorivo 

Zračni ventil Predfilter 
 Glavni zračni filter 

fino pentljasti sitasti filter  
velikoprostorninski filter iz runa 

Vžigalni sistem Elektronsko krmiljeni magnetni vžig, brez 
obrabe 

Verižnik – zobje 7 

Delitev: palčna .325’’ 3/8’’ 

Dolžina reza cm / palci 38 / 15’’ 40 / 16’’ 

Števila pogonskih členkov 64 60 

Debelina pogonskih členkov mm / palci 1,5 / .058’’ 

Dimenzije višina / širina / dolžina mm 270 / 250 / 770 270 / 250 / 790

Teža brez vsebine rezervoarja, vodilne tirnice in verige 
 kg 

 
5,2 

 
5,2 

 
5,3 

Pri ugotavljanju v nadaljevanju navedenih vrednosti za pospeševanje nihanja in za zvok so bila  
upoštevana različna obratovalna stanja ustrezno ob posamično veljavni normi 

Nivo zvočnega tlaka LPeq EN ISO 22868 dB (A) 101 101 102 

Nivo moči zvoka LWeq EN ISO 22868 dB (A) 112 112 112 

Pospešek nihanja ahv,eq po DIN ISO 22867 
zadnji ročaj (desni H.) / držalni ročaj (levi H.) m/s2 

 
7,6 / 4,4 

 
7,6 / 4,4 

 
7,8 / 4,8 

 
 
Leto proizvodnje motorne naprave  glej tipsko ploščico na motorni napravi (prim. poglavje 5). 
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2. Varnostni predpisi  
 

 

2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo / Splošni varnostni napotki  
 

Motorna žaga se sme uporabljati izključno za žaganje lesa in lesenih predmetov. Za druge 
namene se motorna žaga ne sme uporabljati (glej poglavje 11.1 »Področja uporabe«). 

Pred prvim zagonom skrbno preberite to navodilo za uporabo in ga varno shranite. Stalno mora biti na 
voljo na mestu uporabo motorne naprave in ga mora prebrati vsaka oseba, ki je zadolžena za dela z 
napravo in na njej (tudi za vzdrževanje, nego in popravilo). 
To motorno napravo uporabljajte s posebno pazljivostjo. Ravnanje z motorno napravo in delo na njej 
skriva pri nepremišljenem ter nestrokovnem postopanju ekstremna tveganja. Vedno delajte previdno in z 
največjo pazljivostjo proti vsem možnim nevarnostim, ki bi utegnile nastopiti. Nikoli ne opravljajte delovnih 
postopkov, katerim niste kos ali katerih nevarnosti ne morete v celoti oceniti. V primeru, da se tudi po 
študiju tega navodila za uporabo čutite še negotovi, prosite za nasvet nekega strokovnjaka ali obiščite 
tečaj za varno ravnanje z motorno napravo (npr. pri gozdarskih strokovnih šolah ali podobno). 
Neupoštevanje varnostnih napotkov je lahko življenjsko nevarno. Upoštevajte tudi predpise za 
preprečevanje nezgod, ki so jih izdale poklicne zadruge (poklicne ustanove za preprečevanje nesreč).  
• Pri delih na lahko vnetljivi vegetaciji in pri suši imejte pripravljen gasilni aparat (nevarnost požara). 
• Če prvikrat delate s takšno motorno napravo, naj vam prodajalec pokaže in pojasni varno ravnanje.  
• Otroci in mladina pod 18 leti ne smejo delati s to motorno napravo; izjema so mladi, starejši od 16 let, 

ki se izobražujejo pod nadzorstvom.  
• Motorno napravo načelno – tudi pri zagonu – upravlja ena oseba. Poskrbite za odstranitev oseb in 

živali z delovnega področja. Posebej skrbno pazite na otroke in živali, ki se zadržujejo v goščavi. Če se 
približuje neka oseba ali živo bitje, stroj in rezalno orodje takoj zaustavite. Uporabniki so odgovorni za 
nevarnosti ali nesreče, ki nastopijo nasproti drugim osebam in njihovi imovini. 

• Ta naprava se sme posojati oziroma oddajati samo osebam, ki poznajo ta tip, upravljanje in navodilo 
za uporabo. Vedno dajte zraven to navodilo za uporabo. 

• Če delate na tej napravi, morate biti v dobrem telesnem stanju, spočiti in zdravi. 
• Pod vplivom alkohola, mamil ali zdravil, ki bi lahko vplivala na reakcijsko sposobnost, se ta naprava ne 

sme uporabljati. 
• Ne opravljajte nikakršnih sprememb na obstoječih varnostnih pripravah in upravljalnih enotah.  
• Motorna naprava se sme uporabljati samo v obratovalno varnem stanju – Nevarnost nesreče! 

Motorna naprava se mora pred vsako uporabo preveriti glede tega. 
• Uporabljati se smejo samo pribor in dogradni deli, ki jih je dobavil proizvajalec in ki jih je izrecno odobril 

za dogradnjo na tem tipu.  
• Zanesljivo obratovanje in varnost vaše naprave sta odvisna tudi od kakovosti uporabljenih 

nadomestnih delov. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Samo originalni deli prihajajo iz 
produkcije naprave in zato zagotavljajo najvišjo možno kakovost materiala, natančnost, delovanje in 
varnost. Originalne nadomestne dele in pribor prejmete pri vašem strokovnem trgovcu. On razpolaga 
tudi s potrebnimi seznami nadomestnih delov, da ugotovi potrebne številke nadomestnih delov in je 
trajno informiran o podrobnih izboljšavah in novostih v ponudbi nadomestnih delov. Prosimo, 
upoštevajte, da pri uporabi neoriginalnih nadomestnih delov ni možno zagotavljanje garancije. 

• Če naprave ne uporabljate, jo morate shraniti tako, da nihče ne bo ogrožen. Motor se mora izključiti. 

Kdor ne upošteva napotkov za varnost, uporabo in varnost, jamči tudi za celotno škodo in posledično 
škodo, povzročeno zaradi tega. 

2.2 Delovna oblačila 
 

Da preprečite poškodbe, nosite predpisana oblačila (hlače z vložkom za zaščito proti urezom) in 
zaščitno opremo. Oblačila naj se tesno prilegajo (brez zavihkom), vendar naj ne ovirajo. 
Ne nosite nobenega šala, nobene kravate, nobenega nakita ali siceršnjih delov oblačil, ki bi se lahko ujeli 
v rezalno orodje, v grmovje ali v veje. Dolgi lasje se morajo povezati in zavarovati (z ruto, kapo, čelado ali 
podobnim). 

Nosite trdne čevlje s podplatom, ki ne drsi, najbolje varnostne čevlje z jekleno kapo. 
 
Nosite zaščitne rokavice z nedrsečo prijemalno površino. 
 
Uporabljajte osebno zaščito za sluh in zaščito za obraz (npr. vizir ali zaščitno čelado). Pri delih v 
gozdu se mora nositi zaščitna čelada. Padajoče veje predstavljajo veliko nevarnost. 
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2.3 polnjenju goriva 
 

Bencin je ekstremno lahko vnetljiv. Upoštevanje razmak od odprtega ognja in ne razlivajte 
nikakršnega goriva. Ne kadite na delovnem mestu in na kraju polnjenja goriva! 

• Pred polnjenjem goriva se mora vedno izključiti motor. 
• Če je motor še vroč, ne smete polniti goriva – nevarnost požara! 
• Pokrov posode za gorivo odpirajte vedno previdno, da se bo obstoječi nadtlak počasi razgradil in da 

gorivo ne bo brizgalo ven. 
• Goriva lahko vsebujejo snovi, ki so zdravju škodljive. Izključite stik kože in oči z izdelki, ki vsebujejo 

mineralna olja. Pri polnjenju goriva nosite rokavice. Zaščitno oblačilo pogosteje menjajte in čistite. 
• Ne vdihavajte hlapov goriva. 
• Gorivo polnite samo na dobro prezračenih mestih. 
• Pazite na to, da v zemljo ne bo zašlo nobeno gorivo ali olje (zaščita okolja). Uporabite primerno 

podlago. 
• Če se gorivo polije, morate napravo takoj očistiti. Če so oblačila kontaminirana, jih nemudoma 

zamenjajte. 
• Pokrov rezervoarja za gorivo vedno trdno zategnite brez orodja, z roko. Pokrov rezervoarja za gorivo 

se z vibracijo motorja ne sme zrahljati. 
• Bodite pozorni na netesna mesta. Ne zaganjajte naprave in ne delajte z njo, če izstopa gorivo. Obstaja 

življenjska nevarnost zaradi opeklin! 
• Gorivo in olje hranite v predpisanih in pravilno označenih posodah. 

2.4 Pri transportu naprave 
 

• Pri nošenju motorne žage preko majhnih razdalj (od enega delovnega mesta do drugega) vedno 
aktivirajte verižno zavoro na blokiranje (najbolje, da izključite motor). 

• Nikoli ne nosite ali transportirajte motorne naprave s tekočim rezalnim orodjem. 
• Pri transportu preko daljše razdalje se mora motor v vsakem primeru izključiti in namestiti zaščito za 

verigo. 
• Da bi preprečili iztekanje goriva in olja ter preprečili poškodbe, se mora naprava pri transportu v vozilih 

zavarovati proti prevračanju. Rezervoarji za gorivo in za mazanje verige se morajo preveriti glede 
tesnjenja. Najbolje je, da rezervoarje pred transportom izpraznite. 

• Pri pošiljanju se morajo rezervoarji v vsakem primeru prej izprazniti. 

2.5 Pri sestavljanju, čiščenju, pri nastavitvenih delih, vzdrževanju in popravilih 
 

• Motorna naprava se ne sme montirati, vzdrževati, popravljati ali hraniti v bližini odprtega ognja. 
• Pri vseh delih na vodilni tirnici in verigi žage (pri sestavljanju, čiščenju, pri vzdrževanju in popravilih) se 

mora vedno stikalo za zaustavitev preklopiti na »0« (najbolje je izključiti vtič vžigalne svečke). Nositi se 
morajo zaščitne rokavice.  

• Motorna naprava se mora redno vzdrževati. Sami opravljajte samo tista vzdrževalna dela in popravila, 
ki so opisana v tem navodilu za uporabi. Vsa druga dela mora opravljati pooblaščena strokovna 
delavnica. 

• Tudi za vzdrževanje in kontrolo čvrstega položaja se ne dotikajte glušnika izpušne cevi, dokler je še 
vroč; obstaja nevarnost opeklin! Glušnik izpušne cevi seva enormno vročino. 

• Pri vseh popravilih se smejo uporabljati samo originalni nadomestni deli proizvajalca. 
• Na motorni napravi se ne smejo opravljati nikakršne spremembe, ker bi bila s tem okrnjena varnost in 

ker obstaja nevarnost nesreč ter poškodb! 

2.6 Pred startom 
 

Pred vsakim zagonom preverite obratovalno varnost celotne motorne naprave. Dodatno k napotkom, ki so 
navedeni v Napotkih za obratovanje in vzdrževanje (poglavje 12) se morajo kontrolirati naslednje točke: 
• Stop stikalo se mora zlahka preklapljati. 
• Ročica za plin mora biti lahko gibljiva in se mora samodejno vrniti v položaj prostega teka. Pri 

aktiviranju ročice za plin se mora pri pritisnjeni ročici za čok ukiniti morebiti obstoječi aktiviran položaj 
polovičnega plina.  

• Položaj vodilne tirnice mora biti trden. Pred zagonom brezpogojno preverite pravilno napetost verige in 
jo po potrebi naknadno naravnajte. 

• Kontrolirajte tudi čvrst položaj vžigalnega kabla in vtiča za vžigalno svečko. V primeru ohlapne 
povezave lahko nastanejo iskre, ki lahko vžgejo morebitno izteklo mešanico goriva in zraka – 
nevarnost požara! 
Pri nerednostih, zaznavnih poškodbah, nepravilnih nastavitvah ali okrnjenem delovanju ne začnite z 
delom, ampak poskrbite, da strokovna delavnica preveri motorno napravo. 



SLOV - CC 3651 / CC4051 / CC 4256 

SLOVENŠČINA  6  - 42 -. 

 

2.7 Pri zagonu 
 

• Upoštevajte pri zagonu najmanj 3 m razmaka od mesta polnjenja goriva. Nikoli ne startajte v zaprtih 
prostorih. 

• Pazite na varen in trden položaj pri zagonu. Zagon opravljajte vedno na ravni podlagi in motorno 
napravo čvrsto držite. 

• Postopek zagona opravljajte kot je opisano v poglavju 9. »Zagon motorja / Izklop motorja«. 
• Po zagonu kontrolirajte nastavitev prostega teka. Rezilo mora v prostem teku mirovati. 
• Po toplem zagonu motor zaustavite in ponovno preverite napetost verige; po potrebi jo naknadno 

nastavite. 

2.8 Pri delu 
 

• Motorna naprava se sme zagnati samo v kompletno sestavljenem stanju. 
• Dela v vetrolomu smejo opravljati samo izšolane osebe. 

Takoj, ko motor teče, ustvarja strupene izpušne pline, ki so lahko nevidni in brez vonja. Nikoli ne 
startajte motorne naprave v zaprtih prostorih. V tesnih razmerah, v kotanjah in jarkih med delom 

vedno skrbite za zadostno izmenjavo zraka. 
Ne kadite na delovnem mestu – tudi ne v bližnji okolici motorne naprave. Obstaja povečana 
nevarnost požara! 

Delajte previdno, premišljeni in mirno ter ne ogrožajte drugih oseb.  
- Pazite na dobre pogoje preglednosti in svetlobne razmere.  
- Vedno ostanite v dosegu lica za druge osebe, ki bodo v primeru sile lahko nudile pomoč.  
- Določite pravočasne delovne odmore.  
- Bodite pozorni do možnih virov nevarnosti in uvedite ustrezne previdnostne ukrepe. Mislite na 

to, da je pri uporabi zaščite za sluh sposobnost za zaznavanje šumov omejena. Tudi signalni 
zvoki, klici itd., ki oznanjajo nevarnost, se lahko preslišijo. 

- Na sveže olupljenem drevju (skorja) obstaja povečana nevarnost zdrsa! Pozor tudi pri mokroti, 
spolzkosti, na pobočjih in na neravnem terenu.  

- Pazite na nevarnosti spotikanja in na zapreke kot npr. drevesne korenine, drevesne štore, 
robove. Pri delih na pobočjih bodite posebej pazljivi. Nikoli ne delajte na nestabilnih podlagah. 

- Motorno napravo morate vedno trdno držati z obema rokama in paziti na varno ter čvrsto 
podlago. 

- Nikoli ne žagajte nad višino ramen in se ne sklanjajte predaleč. Nikoli ne žagajte tako, da stojite 
na lestvi in se nikoli ne vzpenjajte z motorno žago na drevo. Za doseganje večjih višin je 
dopustna izključna kabina s hidravličnim dvigom. 

- Motorno žago vodite tako, da se noben del telesa ne nahaja v podaljšanem obračalnem 
področju žagine verige. 

- S tekočo verigo žage se ne dotikajte tal. 
- Motorne žage ne uporabljajte za dviganje in pometanje koščkov lesa in drugih predmetov. 
- Podolžne reze izvajajte v kolikor je mogoče ploščatem kotu. Tukaj morate biti posebej previdni, 

ker prislonski krempelj ne more prijemati. 
- Pozor pri rezanju razcepljenega lesa. Odžagani kosi lesa se lahko obenem potegnejo zraven 

(nevarnost poškodb).  
• Če se lastnosti motorne naprave občutno spremenijo, izključite motor. 
• Ne dotikajte se glušnika izpušne cevi, dokler je še vroč, obstaja nevarnost opeklin! Segrete motorne 

naprave ne odlagajte v suho travo ali na vnetljive predmete.  
• Glušnik izpušne cevi seva enormno vročino (nevarnost požara).Nikoli ne delajte s pokvarjenim 

glušnikom ali brez glušnika. Obstaja nevarnost poškodbe sluha in opeklin! 

Prva pomoč 
Za primer morebitne nesreče mora biti na delovnem mestu vedno na voljo prva pomoč. Material, ki ga 
odvzamete, takoj spet napolnite. 
Napotek: 
Če so osebe z motnjami cirkulacije prepogosto izpostavljene vibracijam, lahko pride do poškodovanja 
krvnih žil ali živčnega sistema. Naslednji simptomi lahko nastopijo zaradi vibracij na prstih, rokah in 
zapestjih: zaspanost delov telesa, žgečkanje, bolečine, zbadanje, spremembe barve kože ali spremembe 
na koži. Če ugotovite te simptome, obiščite zdravnika. 
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3. Obseg dobave  
 

• Osnovna naprava – motorna žaga  

• Vodilna tirnica 

• Veriga žage 

• Zaščita verige 

• Orodje: Kombinirani ključ (ključ za vžigalno svečko z izvijačem) in dodatni izvijač 
• To navodilo za uporabo vključno s 

• CE izjavo o skladnosti na posebnem dodatnem listu 

 

4. Oznaka pomembnih delov za upravljanje in delovanje 
 
 

 
 

1. Veriga 15. Sprožilna vzmet za zavoro verige 

2. Vodilna tirnica 16. Pritrjevalna sponka za pokrov 

3. Zaščita rok 17. Držalo zaganjalnika 

4. Držalni lok 18. Stikalo za zaustavitev 

5. Pokrov 19. Pokrov rezervoarja za gorivo 

6. Zadnji ročaj 20. Pokrov rezervoarja z olje – mazanje verige 

7. Čok 21. Primer  

8. Kontrolni čep za polovični plin 22*. Dekompresijski ventil (odvisno od modela) 

10. Zapora ročice za plin 23. Bočni pokrov – področje predfiltra –  
      napis: »PRE-FILTER« 

11. Ročica za plin 24. Omejevalni vijak praznega teka T 

12. Pritrdilne matice pokrova tirnic 25. Nastavitveni vijaki za uplinjač (H / L) 
     (samo za strokovno delavnico) 

13a*. Napenjalni vijak za verigo, bočno  
         (odvisno od modela) 

26. Prislonski krempelj 

13b*. Napenjalni vijak za verigo, spredaj  
        (odvisno od modela) 

27. Izpušna cev 

14. Lovilna pločevina za verigo 28. Nastavitveni vijak za mazanje verige 
 
*odvisno od modela 
 

5. Tipska ploščica  
 
 

 

  Tipska ploščica:  

 

        
 
 
 
 
 

 
 

Fig. 1a - 1e 

----- Tipska oznaka 

----- Številka modela 

----- Serijska številka 

----- Leto izdelave 
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6. Delovna priprava 
 
 

6.1 Montaža vodilne tirnice in verige 
 

  Pri montaži verige in pri nastavljanju 
napetosti verige mora biti zavora verige 
sproščena [zaščito za roke (3) povlecite 

nazaj k ročaju (4)].  
Napotki za nove verige za žago: Pred 
nameščanjem nove verige se priporoča. da se le-
ta položi v posodo (kad) s sprijemalnim oljem za 
verige. 

  *13a, *13b  odvisno od modela 
• Popustite pritrjevalne matice za pokrov tirnic 

(12). 
• Snemite pokrov tirnic (A). 
• Pri prvi montaži se mora pred vgradnjo vodilne 

tirnice odstraniti tovarniško nameščena vložna 
kartonska plošča za varovanje pri transportu 
pod pokrovom tirnice. 

• Pri uporabljenih žagah očistite polagalne 
površine za tirnice in izstop olja. 

• S pomočjo vijaka za napenjanje verige (13a / 
13b) nastavite utor za napenjanje verige (b) do 
levega omejevala. 
Napotek: Pri vsaki vgradnji in demontaži vodilne 
tirnice nastavite utor za napenjanje verige (b) 
do levega omejevala. 

 • Namestite vodilno tirnico; utor za napenjanje 
verige (b) mora pri tem v celoti seči v 
predvideno vrtino na vodilni tirnici. • Verigo položite preko verižnika in v vodilni utor 
vodilne tirnice.  
o Rezala zob žage morajo biti na zgornji strani 

tirnice obrnjena proti konici tirnice.  
o Pazite na to, da bodo pogonski členi pravilno 

segali med zobmi verižnika in konico tirnice 
na obračalni zvezdi. • Namestite pokrov tirnice; pri tem pritrjevalne 

matice najprej zategnite samo s prsti. • Po pravilni nastavitvi napetosti verige (glej 
naslednji odstavek) zategnite pritrjevalne 
matice kot je opisano v nadaljevanju. 

6.2 Nastavitev napetosti verige 
 

 (shematska predstavitev) 
• Pritrjevalne matice pokrova tirnice (12) 

zrahljajte oziroma zategnite samo s prsti. • Konico tirnice položite na primerno leseno 
podlago (npr. drevesni štor) in s tem vodilno 
tirnico potisnite nekoliko navzgor. • S pomočjo vijaka za napenjanje verige (13) 
nastavite pravilno napetost verige.  
o Vrtenje vijaka za napenjanje verige v smeri 

urinega kazalca poveča napetost verige,  
o Vrtenje v smeri, nasprotni urinemu kazalcu, 

zmanjšuje napetost verige.  

• Pravilna napetost verige je dosežena, ko se 
veriga kompletno prilega vodilni tirnici, a se 
lahko z roko dvigne še za 2 – 4 mm od vodilne 
tirnice. • Pri nameščeni konici tirnice (vodilna tirnica rahlo 
potisnjena navzgor) zategnite pritrjevalne 
matice s pomočjo priloženega kombiniranega 
ključa.  • Zatem ponovno kontrolirajte napetost verige. 

Načeloma pred zagonom kontrolirajte napetost 
verige in jo po potrebi naknadno nastavite. Potem, 
ko se motorna naprava segreje in tudi vmes, med 
delom, pri ponovno izključenem motorju ponovno 
kontrolirajte napetost verige in jo po potrebi 
ponovno nastavite.  
Pomemben napotek: Ker se veriga pri ohladitvi 
ponovno nekoliko skrči, naj se po delu napetost 
verige pred uskladiščenjem motorne naprave 
zrahlja. 

7. Polnjenje goriva in olja za mazanje verige  
 
 

    

 Pokrov rezervoarja za gorivo (19) in 
pokrov rezervoarja za olje za mazanje verige (20) 
sta zatesnjena s pomočjo O obroča. Oba pokrova 
rezervoarjev naj se zapirata brez orodja in samo s 
prsti. 

7.1 Informacije o gorivu 
 

Motor te naprave je visoko zmogljiv 
dvotaktni motor in ga mora poganjati 
mešanica bencina in olja (bencin in olje = 

mešanica goriva) ali posebna vnaprej zmešana 
mešanica za 2-taktne motorje, ki se dobi v 
strokovni trgovini. Za pripravo mešanice goriva se 
lahko uporablja neosvinčeni normalni bencin ali 
neosvinčeni super bencin (najniže oktansko število 
92 ROZ). 
Neprimerna goriva ali odstopanje od mešalnega 
razmerja imajo lahko za posledico resne poškodbe 
motorja! 

Izključite neposreden stik z bencinom in 
vdihavanje bencinskih hlapov – nevarnost za 

zdravje! 

7.2 Mešalno razmerje 
 

Za prvih pet polnjenj rezervoarja uporabite 
mešalno razmerje olja – bencina 1:25 (4%). 
Od šestega polnjenja rezervoarja dalje priporočano 
uporabo specialnega 2-taktnega olja »CubCadet  
2-Stroke-Oil« iz naše ponudbe in mešalno 
razmerje 1:50 (2%).  
Pri drugih 2-taktnih oljih z blagovno znamko 
priporočamo mešalno razmerje 1:25 (4%).  
Mešanice ne skladiščite dlje kot 3 – 4 tedne.  
 
 
 

Fig. 3 

Fig. 2 

Fig. 4 

Fig. 5 
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Tabela za mešanico goriva 

Olje v litrih Bencin v 
litrih »CubCadet  

2-Stroke-Oil« 
2% (1:50)  

Drugo  
2-taktno olje 
4% (1:25)  

1 0,020 0,040 

5 0,100 0,200 

10 0,200 0,400 

7.3 Polnjenje goriva 
 

Pri polnjenju goriva upoštevajte varnostne 
predpise. 

Gorivo dolivajte samo pri izključenem 
motorju. Okolica področja polnjenja goriva se 
mora dobro očistiti. Motorno napravo 

postavite tako, da bo pokrov rezervoarja za gorivo 
(19) obrnjen navzgor. Odvijte pokrov rezervoarja 
za gorivo in napolnite mešanico goriva samo do 
spodnjega roba nastavka. Da preprečite dostop 
umazanije v rezervoar, po možnosti uporabljajte 
lijak. Pokrov rezervoarja za gorivo ponovno zavijte 
z roko. 

7.4 Mazanje verige  
 

Za mazanje verige žage in vodilne tirnice se 
mora uporabljati olje za verige žage s 
sprijemalnim dodatkom. 

Napotek: Načeloma naj se obenem z gorivom 
polni tudi sprijemalno olje za verigo.  
Zaradi zaščite okolja se pri redni uporabi  
priporoča uporaba biološko razgradljivega olja za 
verigo žage. 
Biološko razgradljivo olje za verigo žage je samo 
omejeno obstojno in naj se porabi v roku 2 let od 
odtisnjenega datuma proizvodnje. 
Pomembno: Pri zaustavitvi obratovanja, ki traja 
več kot 2 meseca, se mora pri uporabi biološko 
razgradljivega olja za verigo žage rezervoar za olje 
izprazniti in zatem napolniti z nekaj motornega olja 
(SAE 30). Potem naj motorna žaga nekaj časa 
obratuje, da se izperejo vse ostanki biološkega 
olja iz rezervoarja, gibke cevi iskalnika olja in 
rezalne priprave. Za ponoven zagon spet napolnite 
biološko olje za žago verige. 

 (shematska predstavitev) 
Za preverjanje mazanja verige vodilno tirnico 
držite  nad nekim svetlim predmetom (npr. 
drevesnim štorom) in pustite, da motorna žaga 
teče v srednjem številu vrtljajev (pribl. položaj 
polovičnega plina). Na svetli podlagi nastane rahla 
oljna sled. 
Pomembno: Nikoli ne delajte brez mazanja 
verige! Pred vsakim začetkom dela preverite 
delovanje mazanja verige in preverite nivo olja v 
rezervoarju za olje! V nobenem primeru ne 
uporabljajte starega olja! 

Napotki za nove verige za žago: Pred 
nameščanjem nove verige se priporoča. da se le-ta 
položi v posodo (kad) s sprijemalnim oljem za 
verige. Po zategovanju ne začnite takoj z 
žaganjem, ampak pustite kratek čas teči pri 
polovičnem plinu, dokler se na svetli podlagi ne 
pojavi rahla oljna sled. 

8. Zavora verige  
 
 

 

Pri aktiviranju zavore verige se veriga žage v 
delčku sekunde zaustavi.  
Samodejna sprožitev: 
V primeru sike se zavora verige pri nastopu 
povratnega udara (kickback) s pospeškom mase 

sunkovito samodejno sproži.  
Tudi visoko učinkovita samodejna zavora 
verige vas ne more povsem zaščititi pred 

poškodbami! Vedno delajte previdno in se 
načelno izogibajte delovnim situacijam, pri katerih 
lahko nastopi povratni udar. 

  Ročna sprožitev: 
 Za ročno sprožitev verige zavore zaščito 

za roke (3) potisnite naprej v smeri vodilne 
tirnice. 

Ročna sprožitev za blokiranje verige žage je 
predvidena  • za hitro reakcijo v primeru sile,  • za vse situacije, pri katerih uporabnik 

nezavedno kontrolira položaj vodilne tirnice ali 
se nehoten kontakt verige žage z nekim tujkom 
ali uporabnikom samim ne more izključiti.  
o Še posebej to velja pri zagonu motorja,  
o pri nošenju motorne naprave,  

- npr. pri preverjanju objekta žaganja oziroma  
  okolice  
- ter pri hoji z enega delovnega mesta na 
drugo. 

Za preprečevanje prekomerne obrabe naj se 
zavora verige – razen v primeru sile – sproži šele 
po zaustavitvi verige žage. Pri zagonu naj se po 
vžigu motorja položaj polovičnega plina s kratkim 
potegom ročice za plin ponovno ukine, da motor v 
polovičnem plinu ne bi delal predolgo proti blokirani 
verigi. 

 Za sprostitev pogona verige (ukinitev 
zavore verige) zaščito za roke (3) ponovno 
potegnite nazaj proti ročaju (4).  

Pred vsakim začetkom dela se mora preveriti 
delovanje zavore za verigo kot sledi: 
• startajte motor (v skladu s poglavjem 9) • pri plinu za prosti tek motorja sprožite zavoro 

verige  • potem enkrat kratko dodajte polni plin • pri tem mora veriga ostati v mirovanju. 
Pri napačnih funkcijah se ne sme delati z motorno 
žago, ampak mora motorno napravo nemudoma 
preveriti strokovna delavnica.

Fig. 6 

Fig. 7 
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9. Zagon motorja / Izklop motorja 
 
 

    

Pri vsakem potegu startne vrvi upoštevajte 
pravilen položaj in varno držanje motorne 

žage v skladu z naslednjim poglavjem 9.2 
»Zagon«. 

9.1 Startne nastavitve 
 

Pred startom sprožite zavoro verige za 
blokiranje. 

• Stikalo za zaustavitev (18) preklopite na »I«.  

• Pri prvem startu ali če je bil rezervoar za gorivo 
povsem izpraznjen in ponovno napolnjen, 
večkrat pritisnite primer (21) (najmanj 5x), 
dokler v plastičnem balonu ni vidno gorivo.  

Modeli z dekompresijskim ventilom (22*): • Vsakič pred potegom na ročici zaganjalnika 
pritisnite dekompresijski ventil (22*), da 
olajšate postopek zagona. (Po startu 
dekompresijski ventil samodejno skoči nazaj v 
normalni položaj.) 

Hladni start: 
Povlecite čok (7) [istočasno se s tam 
aktivira položaj polovičnega plina, 
viden na izvlečenem kontrolnem 
čepu za polovični plin (8)] 

Ročaj zaganjalnika počasi povlecite 
ven do prvega upora in ga potem hitro 

in močno povlecite. 
Ponavljajte postopek starta, dokler motor slišno in 
kratkotrajno ne vžge. Potem takoj: 

Čok ponovno pritisnite. Pri ponovnem 
startu teče motor s polovičnim plinom 
dalje (vidno na kontrolnem čepu za 
polovični plin). 

 
Ko motor teče, kratko aktivirajte 
ročico za plin, da ukinete položaj 
polovičnega plina (kontrolni čep za 
polovični plin vskoči). Motor teče v 
praznem teku dalje. 

Topli start: 

Motor startajte v položaju prostega teka pri 
neizvlečenem čoku ali v   

Položaju polovičnega plina: 

povlecite in ponovno potisnite čok (s 
tem se aktivira položaj polovičnega 
plina, viden po izvlečenem kontrolnem 
čepu za polovični plin). 

Startajte, dokler motor ne teče, potem kratko 
aktivirajte ročico za plin, da ukinete položaj 
polovičnega plina (kontrolni čep za polovični plin 
vskoči). Motor teče dalje v prostem teku. 

9.2 Zagon 
 

Pri zagonu upoštevajte varnostne predpise. 

 (shematska predstavitev) 
Pred zagonom snemite zaščito za verigo. 
Motorno napravo položite ravno in brez ovir na 
ploska tla in pazite na to, da se rezalno orodje ne 
dotika nobenih predmetov.  
Eno stopalo vtaknite v zadnji ročaj in tako oprite 
žago proti tlom. Z eno roko trdno držite žago na 
ročaju. 

Alternativno držanje pri startu (samo za izkušene 
uporabnike): 

 (shematska predstavitev) 
Zadnji ročaj s stegni čvrsto objemite. Z eno roko 
trdno držite žago na ročaju. 
Kontakt vodilne tirnice z nekim delom telesa mora 
biti absolutno izključen! 

Naslednji napotki veljajo povečanju življenjske 
dobe startne vrbi in mehanizma za zagon: • Vrv najprej previdno izvlecite do prvega upora 

ter šele nato močno in odločno povlecite. • Vrv izvlecite vedno naravnost. • Ne pustite, da bi vrv brusila ob rob ušesca za 
vrv. • Vrvi ne izvlecite v celoti – nevarnost pretrganja 
vrvi. • Ročico zaganjalnika vedno vodite v njen izhodni 
položaj, ne dopustite, da bi se sunkovito vrnila. 

Poškodovano startno vrv lahko zamenja 
strokovnjak. 

Ko motor teče, motorno napravo dvignite in jo 
trdno držite z obema rokama, ročico za plin kratko 
pritisnite, da s tem ukinete položaj polovičnega 
plina. 

9.3 Če motor ne vžge: 
 

V primeru, da motor kljub več poskusom zagona 
ne bi vžgal, preverite, ali so vse zgoraj opisane 
nastavitve pravilne, še posebej, ali stikalo za 
zaustavitev ne stoji v položaju »0«. Ponovite start. 
Če motor še vedno ne vžge, je izgorevalni prostor 
že prekomerno zamaščen. 

V tem primeru priporočamo: 

• Snemite pokrov motorne žage. 

• Izvlecite vtič vžigalne svečke, ki se nahaja pod 
njim. 

• Odvijte vžigalno svečko in jo dobro osušite. 

• Dodajte polni plin in večkrat izvlecite ročaj 
zaganjalnika zaradi prezračevanja 
izgorevalnega prostora. 

• Ponovno vžigalno svečko, vtaknite vtič vžigalne 
svečke in ponovno montirajte pokrov motorne 
žage. 

• Ponovite startni postopek v skladu s startnimi  
nastavitvami za topli start. 

Fig. 8 

Fig. 9 
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9.4 Izklop motorja: 
 

Izpustite ročico za plin in preklopite stikalo za 
zaustavitev v položaj »0«.  

Pazite na to, da se bo rezalno orodje 
zaustavilo pred odlaganjem stroja. 

Izklop motorja pri napačnem delovanju:  
V primeru, da se – zaradi napačnega delovanja 
stikala za zaustavitev – motorja ne da izključiti, se 
z zapiranjem lopute za čok  (čok povlečen) 
motor lahko zaustavi. V tem primeru motorne 
naprave ne startajte ponovno, ampak nemudoma 
poskrbite, da jo preveri strokovna delavnica! 
 

10. Nevarnost zaradi povratnega udara 
(kickback)  

 
 

 

Pri delih z verižno žago lahko pri 
nepremišljenem ali napačnem načinu 
dela pride do nevarnega povratnega 

udara (kickback). Sile povratnega udara nastopijo 
pri kontaktu tekoče verige žage s trdimi predmeti 
(objekt žaganja) ali v primeru, če se veriga žage 
nenadoma zatakne v rezu. Motorna žaga se pri 
tem nekontrolirano pospeši z visoko energijo.  
Odvisno od kontaktne točke tekoče verige žage so 
sile na motorno žago usmerjene kot sledi in vodijo 
do ustreznega pospeška motorne naprave: 

 1. Kontaktna točka na konici vodilne 
tirnice: (shematska predstavitev) 

Nevarnost: Vodilna tirnica se sunkoma 
potisne navzgor. Z držanjem na ročajih 

nastane vrtilni pospešek motorne žage, pri kateri 
se vodilna tirnica odvrže v smeri glave uporabnika. 
Ta vrtilni pospešek sicer sproži zavoro verige, 
vendar lahko zaradi prevelikega pospeška in 
nekontrolirane reakcije uporabnika pride do 
nevarnih nesreč.  

 2. Kontaktna točka na zgornjem področju 
vodilne tirnice:  

Nevarnost: Motorna žaga se sunkoma 
odvrže v smeri uporabnika. Zaradi velikega 

pospeška motorne žage in nekontrolirane reakcije 
uporabnika lahko pride do nevarnih nesreč.  
Izurjeni uporabniki lahko izvajajo tako imenovani 
»rez z zadnjo roko« tako, da, zavedajoč se 
možnosti sunkovitega pospeška, z največjo 
pazljivostjo motorno napravo pred nastavljanjem in 

med rezanjem opirajo nazaj s stegnom.  
Neizkušeni uporabniki ne smejo izvajati 

t.i. »reza z zadnjo roko«! 

 

 

 

 

 3. Kontaktna točka na spodnjem področju 
vodilne tirnice (prislonski krempelj kot točka 
namestitve):  

Varna uporaba: Motorna žaga se povleče k 
objektu rezanja. Z namestitvijo s prislonskim 
krempljem (26) ohišja na objekt rezanja se motorna 
žaga ne more odvreči. Uporabnik lahko vodi 
motorno napravo. 

 

Za preprečevanje povratnega udara se mora na 
splošno upoštevati naslednje: 

• Motorno žago vedno držite trdno z obema 
rokama; desna roka na zadnjem ročaju, leva 
roka na ročaju za držanje. 

• Pred nameščanjem dodajte plin, da s tekočo 
verigo žage na spodnji strani vodilne tirnice v 
bližini prislonskega kremplja začnete rez. 

• Nikoli ne režite več vej naenkrat. Pri rezanju vej 
bodite pozorni na to, da tudi nehote nobena 
druga veja ne more priti v stik z verigo žage. Pri 
skrajševanju bodite pozorni na debla, ki so si 
blizu drug drugemu. 

• Posebna previdnost je potrebna pri nadaljevanju 
že začetih rezov. 

• Med rezanjem natančno opazujte vodilno 
tirnico. 

• Pazite na sile, ki bi lahko stisnili rezalno špranjo 
in s tem lahko povzročili zagozditev verige žage, 
še posebej pri predmetih, ki so pod napetostjo. 

• Verigo žage vedno pravilno naostrite. Pri tem se 
mora še posebej paziti na pravilno višino 
omejevala globine. 

Za profesionalne uporabnike obstajajo specialne 
delovne tehnike, ki jih smejo izvajati izključno 
vajeni uporabniki. Za varno učenje težkih in tukaj 
ne navedenih tehnik priporočamo obisk tečaja (npr. 
na gozdarskih strokovnih šolah ipd.). 

 

 
 
 
 

Fig. 10 

Fig. 11 

Fig. 12
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11. Uporaba motorne žage 
 

 

     

11.1 Področja uporabe  
 

Motorna žaga se sme uporabljati izključno za 
žaganje lesa in lesenih predmetov.  
Nevezani predmeti iz lesa morajo biti ustrezno 
varno pritrjeni (npr. v kozi za žaganje), pri žaganju 
zraščenih dreves in vej glej tudi napotke za 
podiranje dreves in odstranjevanje vej. 
Za druge namene se motorna žaga ne sme 
uporabljati.  

11.2 Nastavitveni vijak za mazanje verige 
 

Vaša nova motorna žaga je opremljena s 
samodejnim mazanjem verige, ki v praznem teku 
samodejno zaustavi črpanje olja (Eco-Matic). Ko 
se veriga žage pri dajanju plina ponovno poganja, 
se mazanje verige samodejno spet vključi. 

Za nastavitev količine črpanja se lahko regulirni 
vijak (28) na spodnji strani motorne žage nastavi 
za pribl. 2 vrtljaja od plus (+) na minus (-). 

Kot orientacijska vrednost se priporoča izbrati za 
rezalno garnituro 38 cm in pri še mokrem lesu 
srednji položaj nastavitve med (+) in (-). Za 
žaganje suhega lesa in/ali večjo dolžino reza se 
priporoča količino črpanja nekoliko povečati. 

11.3 Nastavitev Zimsko obratovanje / 
Normalno obratovanje 

 

Da bi se pri nizkih temperaturah (pod 5 °C) 
preprečilo zmrzovanje na uplinjaču, se lahko 
vsesani zrak preko zasuna (33) v zimskem 
obratovanju vnaprej segreje.  

 Zasun (33) lahko po snemanju pokrova 
(pogl. 11.3 – Fig 34) s pomočjo izvijača direktno 
dosežete. 

Zimsko obratovanje:  
Pri temperaturah v okolici pod 5 °C zasun 
(33) prestavite na ta simbol na levo. 

Normalno obratovanje:  
Pri temperaturah v okolici od 5 °C dalje 
zasun (33) brezpogojno ponovno prestavite 
na ta simbol. 

Pri neupoštevanju lahko pride do poškodovanja 
motorja zaradi prekomernega segrevanja. 

 

 

 

 

 

11.4 Žaganje 
 

Pri vseh delih upoštevajte varnostne predpise! 

Rezanje na dolžino: 

Pazite na varen položaj. 
S področja reza odstranite tujke kot pesek, kamne, 
žeblje in podobno. Tujki lahko povzročijo nevaren 
povratni udar (kickback). 

Nevezani predmeti iz lesa morajo 
biti ustrezno varno pritrjeni, najbolje 
v kozi za žaganje. Les se ne sme 
držati z nogo ali s strani neke druge 
osebe. Okrogli les se mora 
zavarovati proti vrtenju v rezu. 
 

  (shematska predstavitev) 
Motorno žago pri polnem plinu približajte začetku 
rezanja, prislonski krempelj namestite na objekt 
žaganja in pritisnite (a), šele potem v vrtilnem gibu  
(točka nameščanja prislonskega kremplja kot točka 
vrtenja) vodilno tirnico premikajte navzdol (b) in 
začnite rez.  

 

Pomembni napotki za žaganje debel, ki so pod 
napetostjo (npr. v gozdu): 

• Vedno najprej žagajte v stran pod napetostjo , 
vendar pozor, nevarnost zagozdenja!  

• Nato z občutkom žagajte v potezno stran.  

• Pri močnih deblih z močno napetostjo rez 
stransko zamaknite. 

 Deblo na zgornji strani v napetosti: 
Nevarnost: Drevo udari navzgor! 

 Deblo na spodnji strani v napetosti: 
Nevarnost: Drevo udari navzdol 

 Močna debla in močna napetost: 
Nevarnost: Drevo udari bliskovito in s silno močjo 
navzven. Posebej se mora paziti na povratno 
zapiranje koreninskega krožnika. 

 Deblo stransko napeto: 
Nevarnost: Drevo udari stransko 

Napotek: Pri stranski napetosti vedno stojte na 
strani pritiska. 

Če se žaga zagozdi v rezu, izključite motor, nato 
deblo z nekim drogom ali nekim drugim vzvodom 
dvignite ali spremenite njegov položaj, da odprete 
rezalno špranjo. 

 

 

 

 

 

 

Fig. 14

Fig. 15

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 18

Fig. 13 
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Odstranjevanje vej: 

Prosto visečih vej ne režite od spodaj. 

Odstranjevanja vej ne opravljajte tako, da stojite 
na deblu. 

Veje, ki motijo, pospravite pred žaganjem. 

Že zamenjate položaj, se mora vodilna tirnica 
vedno nahajati na strani debla, ki je obrnjena 
vstran od telesa. 

Stalno opazujte premikanje debla in vej – delajte 
preventivno in previdno! 

Pred odstranjevanjem vej z močnih listnatih dreves 
upoštevajte pravilno delovno zaporedje, da 
preprečite zagozdenje motorne žage:   

 1. Odstranite veje, ki motijo. 
2. Ločite veje, ki ustvarjajo napetost. 
3. Odrežite glavno vejo (pazite na stran pritiska in 
vlečno stran). 

 Če se les ne sme razcepiti, se mora 
opraviti sprostitveni rez. 

Ta rez nastavite na strani pritiska , potem režite 
do konca s potezne strani . 
Ostanek veje, ki je ostal, se lahko sedaj – ker ni 
več pod napetostjo – odreže v bližini debla .  

Podiranje dreves: 

Podiranje dreves je nevarno in se ga morate 
naučiti! Če ste začetnik ali neizkušen, ne 

smete opravljati podiranja dreves. Prej obiščite 
nek tečaj. 

 S podiranjem dreves lahko začnete šele, 
ko je zagotovljeno, da: 

• se na področju podiranja dreves nahajajo samo 
osebe, ki so zaposlene s podiranjem. 

• je zagotovljena pot za umik brez ovir za 
vsakega zaposlenega pri podiranju. Prostor za 
umik naj poteka vzvratno poševno pribl. 45°. 

• naslednje delovno mesto mora biti oddaljeno 
najmanj dve in pol dolžini drevesa. 

 

Pred podiranjem mora biti preverjena smer 
padanja in zagotovljeno, da se v oddaljenosti 2 ½ 
dolžine drevesa ne nahajajo niti druge osebe, niti 
živali ali predmeti. 

Ocena drevesa: 
Viseča smer – ohlapne ali suhe veje – višina 
drevesa – naraven previs – je drevo trhlo? 

Upoštevajte hitrost in smer vetra. Pri močnejših 
sunkih vetra se ne smejo opravljati nikakršna dela 
pri podiranju dreves. 

Tla debla morajo biti brez vsakršnih tujkov, 
goščave ali vej. 

Pazite na varen položaj, s poti umaknite vse 
predmete, ki bi lahko postali vir spotikanja.  

 

Obrezovanje naklona korenin: 

 Začnite z velikim naklonom korenin. Kot 
prvi rez se izvede poševni , zatem vodoravni .  
 
Trhlih debel nikoli ne obrezujte pred podiranjem. 
Napotek: Naklon korenin, ki leži nasproti smeri 
podiranja, pustite stati za zagozdovanje. 

 Nameščanje zareze za podiranje: 

Zareza za podiranje daje drevesu smer podiranja 
in vodenje. Namesti se v pravem kotu k smeri 
podiranja  in meri 1/5 – 1/3 premera debla. Rez 
namestite po možnosti v bližini tal. 

  Začnite z zgornjim rezom (streha zaseka). 

 Potem izvedite spodnji rez (podplat zaseka). 
Spodnji rez naj natančno sreča zgornjega. 
Preverite smer podiranja. 
Če se mora zasek korigirati, rez vedno 
naknadno namestite na celotni širini. Spodnji 
rez se lahko v izjemnih primerih opravi tudi 
poševno navzgor, da se doseže odprt zasek. 
Pri pobočnih položajih se lahko tako podiranje 
dlje krmili. 

  Podiralni rez se namesti višje  kot podplat 
zaseka . Izvesti se mora natančno 
vodoravno. Pred podiralnim rezom mora pribl. 
1/10 premera debla ostati kot prelomna letev 

. 

 Prelomna letev deluje kot šarnir. V nobenem 
primeru ne sme biti prekinjena, ker v 
nasprotnem primeru drevo pade 
nekontrolirano. 

Pravočasno se morajo namestiti zagozde. Podiralni 
rez se sme zavarovati samo z zagozdami iz 
plastične mase ali aluminija. Uporaba jeklenih 
zagozd ni dopustna. 

Pri podiranju se zadržujte samo stransko od 
drevesa, ki se podira. 

Pri hoji nazaj po rezanju za podiranje morate paziti 
na padajoče veje. 

Pri delih na pobočju mora vodja rezanja stati nad 
ali stransko od debla oziroma drevesa, ki se 
obdeluje. 

Ko drevo pade, stopite nazaj. Opazujte prostor 
drevesne krone. 

Počakajte na umiritev krone. 

Ne delajte pod vejami ali drevesi, ki so obviseli. 

 

Po delu  Popustite napetost verige 

 

 

 

Fig. 20 

Fig. 21 

Fig. 22

Fig. 23

Fig. 19 
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12. Napotki za obratovanje in vzdrževanje  
 
 

Vzdrževanje in popravilo modernih naprav ter 
njihovih varnostno relevantnih sklopov zahteva 
kvalificirano strokovno izobrazbo in delavnico, 
opremljeno s specialnimi orodji ter testnimi 
napravami. Proizvajalec zato priporoča, da vsa 
dela, ki niso opisana v tem navodilu za uporabo, 
opravite v strokovni delavnici. Strokovnjak 
razpolaga s potrebno izobrazbo, z izkušnjami in z 
opremo, s tem pa vam bo dostopna stroškovno 
ugodna rešitev. Strokovnjak vam bo z nasvetom in 
dejanjem pomagal dalje. 

Pri vseh vzdrževalnih delih upoštevajte varnostne 
predpise! 

Po času uvajanja, ki traja približno 5 obratovalnih 
ur, se morajo vsi dostopni vijaki (z izjemo 
nastavitvenih vijakov uplinjača) preveriti glede 
trdnega položaja in po potrebi zategniti. 

Napravo hranite najbolje na suhem in varnem 
mestu, s polnim rezervoarjem za gorivo. V bližini 
ne sme biti odprtega ognja ali podobnega. Pri 
daljših premorih (več kot štiri tedne) upoštevajte 
napotke pod  
pogl.12.1 »Prekinitev obratovanja in hranjenje«. 

12.1 Prekinitev obratovanja in hranjenje 
 

Motorna žaga se mora po vsakem delovnem 
postopki temeljito očistiti in preveriti glede 
morebitnih poškodb. Posebno pomembni so 
zavora verige – področje vsesavanja hladilnega 
zraka – hladilna rebra cilindra in zračni filter. Za 
čiščenje uporabljajte samo čistila, ki jih nudi 
strokovni trgovec in ki so prijazna okolju. Motorne 
žage ne čistite z gorivom! 

  Motorna žaga se mora hraniti v suhem 
prostoru in opremljena z zaščito za verigo. V bližini 
ne sme biti odprtega ognja ali podobnega. 
Izključite nepoklicano uporabo – še posebej s 
strani otrok. 

Pri premorih, ki trajajo dlje kot štiri tedne, se 
morata dodatno na dobro prezračenem mestu 
izprazniti in očistiti rezervoar za gorivo in rezervoar 
za olje za mazanje verige. Motor startajte pri 
praznem rezervoarju za gorivo in izpraznite 
uplinjač, dokler se motor ne zaustavi. Ostanki olja 
iz mešanice goriva bi sicer lahko zamašili šobe 
uplinjača in otežili poznejši start.  
Pomembno: Pri uporabi biološko razgradljivega 
olja za verige pred premorom, daljšim od 2 
mesecev nekaj časa uporabljajte z motornim oljem 
(SAE 30) v rezervoarju za olje, da se vsi ostanki 
biološkega olja izperejo iz rezervoarja, cevi za 
iskanje olja in iz rezalne priprave. 

 

 

12.2 Vzdrževanje in nega rezalne garniture 
 

    
Veriga žage: 

Kot vsako rezalno orodje je tudi veriga žage 
izpostavljena naravni obrabi. S pravilno naostreno 
verigo žage doseže vaša motorna žaga najboljšo 
zmogljivost. Vsaka veriga žage je v obliki, 
zmogljivosti rezanja in sestavi prilagojena 
posameznemu tipu motorne žage. Uporabljajte 
samo originalno verigo žage, prilagojeno vašemu 
tipu motorne žage / vodilni tirnici! 

Ostrenje verige žage: 

Za ostrenje se mora uporabljati okrogla pila za 
žage s pravilnim premerom. Normalne okrogle pile 
niso primerne. 

 CC 3651 CC 4051 CC 4256

Pila Ø mm/palci 4,8 /  3/16 4,8 /  3/16 5,5 /  7/32

Kot piljenja α ° 30° 25° 25° 

Razmak omejeval za 
globino b mm/palci 

 
0,64 / .025’’ 

Smer piljenja 
 ° 10°  

 

 Držalo za pilo olajša vodenje pile, 
opremljeno je z označbami za pravilen kot ostrenja 
α (označbe usmerite vzporedno z verigo žage) in 
omejuje globino poglabljanja (4/5 premera pile). 

 Držalo pile položite na streho zobovja. 
Pila naj deluje samo v smeri naprej. Pri vračanju 
nazaj pilo dvignite.  

 Najkrajši rezalni zob se naostri najprej. 
Dolžina tega zoba je potem želena mera za vse 
druge zobe verige žage. Vsa rezala morajo biti 
enako dolga.  
Najprej pilite vsa rezala ene strani od notranje proti 
zunanji strani, nato vsa rezala druge strani.  
Poškodbe iz rezalne plošče in strehe zobovja 
vedno povsem izpilite. 

Korektura omejevala globine: 

 Razmak b med omejevalom globine 
(okrogli nos) in robom reza določa debelina 
vpenjanja. Najboljši rezalni rezultati se dosežejo s 
predpisanim razmakom omejeval globine. Razmak 
omejevala globine kontrolirajte pri vsakem ostrenju. 

 Tipalo omejevala globine položite na 
rezilo. Del omejevala globine, ki štrli preko, izpilite 
s ploščato pilo. 

 Zaokrožite sprednji rob omejevala 
globine. Prvotna oblika mora biti ponovno 
vzpostavljena. 
Pozor! Prevelik razmak povečuje nevarnost 
povratnega udara! 

Fig. 24

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27

Fig. 28

Fig. 29
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Za vašo varnost: Če želite pri piljenju verigo vleči 
skozi, vlecite verigo s pomočjo izvijača naprej proti 
konici tirnice. Tako zmanjšate nevarnost zdrsa. 

Verižnik: 

Pred nameščanjem nove verige žage se mora 
preveriti stanje verižnika. Obrabljeni verižniki 
vodijo do poškodovanja vaše nove verige žage. Po 
potrebi skupaj z verigo zamenjajte tudi verižnik. Pri 
vsaki zamenjavi verižnika ležaj namažite z mastjo, 
ki vsebuje litij. 
Nasvet: Za vsak verižnik priporočamo uporabo 
dveh verig žage, in pri tem po možnosti čim 
pogostejšo menjavo obeh verig, da se vsi deli 
enako močno obrabijo. Pri ustrezni obrabi potem 
vse dele skupaj zamenjajte.  

 Za zamenjavo verižnika (po demontaži 
stranskega pokrova in vodilne tirnice z verigo) 
verižnik s podložko potisnite nekoliko navzdol in s 
pomočjo majhnega izvijača snemite varovalni 
obroč.  
Za nameščanje varovalnega obroča po vstavitvi 
novega verižnika verižnik s podložko ponovno 
potisnite nekoliko navzdol.  

 Pri ponovnem nameščanju varovalnega 
obroča najbolje uporabite ploščate klešče. 

 

Vodilna tirnica: 

 Vodilna tirnica vaše motorne žage 
potrebuje vzdrževanje prav tako kot veriga žage. 
Tekalne površine morajo biti ploščate in ravne, 
utor pa ne sme biti razširjen. 

Da bi se preprečila enostranska obraba vodilne 
tirnice, se priporoča, da po vsakem ostrenju verige 
obrnete vodilno tirnico. 

 Pri vodilnih tirnicah z obračalno zvezdo 
uležajenje obračalne zvezde po možnosti pri 
vsakem polnjenju goriva namažite s pomočjo 
stiskalnice za mast z mastjo za kroglične ležaje 
preko bočno nameščene mazalne vrtine. Pri tem 
obračalno zvezdo vrtite. 

Pomembno: Vodilne tirnice so vgrajene izključno 
za vodenje verige žage in se ne smejo uporabljati 
kot lomilke ali dleta. Vsako vrtenje, obračanje in 
dvigovanje lesa skrajšuje življenjsko dobo vodilnih 
tirnic.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12.3 Vzdrževanje zračnega filtra 
 

    
Umazani zračni filtri imajo za posledico zmanjšanje 
zmogljivosti. Povečajo porabo goriva in s tem 
škodljive snovi v izpušnih plinih. Razen tega je 
otežen zagon. 
Pri celodnevni uporabi se mora zračni filter vsak 
dan očistiti, pri močnejšem nastajanju prahu tudi 
vmes. 
Redno opravljajte naslednja vzdrževalna dela.  

 Odstranjevanje predfiltra 

• s pomočjo izvijača primite na ven štrleči zaplati 
(e) predfiltra in izvlecite predfilter. • Pri poznejšem ponovnem vstavljanju 
predfiltra (po čiščenju) pazite na to, da 
predfilter z zadebelitvijo (nos) zaskoči v bočni 
pokrov ohišja (23). 

 Snemanje pokrova: 

• Tri pritrjevalne sponke (16) najbolje odpahnite 
s pomočjo izvijača v vrtilnem premiku.  • Pokrov (5) snemite navzgor. 

 Snemanje glavnega filtra 

• Izvlecite ročico z čok (7). • Glavni zračni filter (32) snemite s popuščanjem 
dveh pritrjevalnih vijakov (a).  • Za odpiranje glavnega zračnega filtra prižemni 
profil (b) potisnite na stran. • Pri poznejši ponovni vgradnji glavnega 
zračnega filtra (po čiščenju) pazite na čisto 
površino na uplinjaču. • Za čiščenje je najbolje primerno enostavno 
iztepavanje ali previdno izpihovanje. Pri uporabi 
stisnjenega zraka nosite zaščito za vid (npr. 
zaščitna očala) in šobe s stisnjenim zrakom ne 
približajte pretesno zračnemu filtru. • Pri močnejši umazaniji se lahko oba filtra 
očistita v nevnetljivi čistilni tekočini (topla 
milnica).  

Oba filtra morata biti pred ponovno vgradnjo 
absolutno suha. 
Pri poškodovanem materialu se morajo prizadeti 
deli takoj zamenjati. Za škode na motorju, ki 
nastanejo zaradi nestrokovne nege, se ne more 
prevzeti nikakršna garancija.  

Nameščanje pokrova 

Za lažjo montažo zaščito za roke (3) 
potisnite naprej (zavore verige je sprožena). 
 

• Pokrov namestite naravnost. 
• Pokrov v celotnem obsegu kompletno namestite v 

utor glavnega ohišja. 
• Pri korektnem položaju pokrova s tremi 

pritrjevalnimi sponkami (16) pokrov ponovno 
zapahnite. 

Fig. 31 

Fig. 30 

Fig. 32 

Fig. 33 

Fig. 34

Fig. 35

Fig. 36
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12.4 Nastavitev uplinjača 
 

   
Uplinjač se tovarniško optimalno nastavi. Odvisno 
od kraja uporabe (gorovje, ravnina) je e lahko 
potrebna korektura nastavitve prostega teka preko 
omejitvenega vijaka za prosti tek »T« (24).  

Pri pravilni nastavitvi prostega teka naj motor pri 
plinu za prosti tek mirno teče, ne da bi se 
poganjala veriga žage. Korektura nastavitve na 
srednje število vrtljajev, navedeno v tehničnih 
podatkih se lahko opravi preko omejevalnega 
vijaka za prosti tek »T« – najbolje s pomočjo 
izvijača – kot sledi: 

• Če je število vrtljajev v prostem teku 
previsoko (še posebej, če se veriga žage 
poganja že brez plina), nekoliko odvijte 
omejevalni vijak za prosti tek »T« v smeri, 
nasprotni smeri urinega kazalca. 

• Če je število vrtljajev v prostem teku 
prenizko (če torej motor v prostem teku 
vedno znova ugasne),  nekoliko privijte 
omejevalni vijak za prosti tek »T« v smeri 
urinega kazalca, dokler motor ne teče 
enakomerno. 

Veriga žage se v prostem teku v nobenem 
primeru ne sme poganjati! 

V primeru, da se optimalna nastavitev uplinjača ne 
more doseči s korigiranjem omejevalnega vijaka 
za prosti tek »T«, poskrbite, da bo optimalno 
nastavitev uplinjača opravila pooblaščena 
strokovna delavnica. 

Regulirne vijake za mešanico za prosti tek »L« 
in mešanico za polno obremenitev »H« (25) 
sme nastavljati samo pooblaščena strokovna 
delavnica. 

Naslednji napotki so namenjeni pooblaščeni 
strokovni delavnici 

Za korekture regulirnega vijaka za mešanico za 
prosti tek »L« in mešanico za polno obremenitev 
»H« se mora uporabljati D-CUT ključ za uplinjač. 
Za pravilno nastavitev uplinjača mora biti zračni 
filter čist. 
Počakajte, da se pred nastavljanjem motor 
segreje. 

Nastavitev uplinjača služi za dosego maksimalne 
zmogljivosti motorja. Za nastavitev je brezpogojno 
potreben merilnik števila vrtljajev!  
Pomembno: Ne nastavite višjega števila vrtljajev 
kot je navedeno, ker to lahko povzroči 
poškodovanje motorja! 
 
 
 
 
 

12.5 Vzdrževanje zavore verige 
 

    
Vsak dan preverite lahko gibljivost in delovanje. 
Odstranite smolo, žaganje in umazanijo.  

 Približno v tedenskem ciklu nanesite 
mast na zaznavne sklepne točke in ležaje. 
Kontrole delovanja v skladu s pogl. 8 opravite 
vsakič pred začetkom dela. 

12.6 Blaženje vibracij 
 

V primeru, da se vibracije, ki nastopajo na ročaju, 
po daljšem času obratovanja v primerjavi z novim 
stanjem motorne žage znatno okrepijo, se morajo 
preveriti blažilni elementi (nihajne kovine) glede 
morebitnih poškodb in po potrebi zamenjati. 

Delo s pokvarjenim blaženjem vibracij na 
motorni žagi ogroža vaše zdravje! 

12.7 Informacija o vžigalnih svečkah 
 

    
Vžigalna svečka se mora preveriti redno vsakih 50 
obratovalnih ur. 

• Snemite pokrov motorne žage. 

• Izvlecite vtič vžigalne svečke, ki se nahaja pod 
njim. 

• Odvijte vžigalno svečko in jo dobro osušite. 

Pri močno prežganih elektrodah se mora vžigalna 
svečka takoj zamenjati, sicer vsakih 100 ur. 

Če je vžigalna svečka odvita ali če je vžigalni kabel 
odstranjen iz vtiča, se motor ne sme pognati. 
Obstaja nevarnost požara zaradi iskrenja! 

Vžigalna svečka brez motenj (toplotna vrednost 
200) se med drugim lahko dobi pod naslednjo 
oznako: 

BOSCH WSR6F ali primerljivo. 

Predpisani razmak med elektrodami znaša 0,5 
mm. 

Vžigalni kabel pred začetkom dela preverite glede 
neoporečne priključitve in pravilne izolacije. 

• Vžigalno svečko ponovno privijte. 

• Vtič svečke vedno trdno potisnite na vžigalno 
svečko. 

• Ponovno motirajte pokrov motorne žage. 

12.8 Zamenjava filtra za gorivo  
 

    
Priporočamo, da strokovna delavnica letno 
zamenja filter za gorivo v rezervoarju za gorivo. 
Filter za gorivo lahko strokovnjak s pomočjo žične 
zanke previdno izvleče k odprtini rezervoarja za 
gorivo. Paziti se mor na to, da se odebelitev cevi 
za gorivo na steni rezervoarja ne povleče v 
rezervoar. 

Fig. 37
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12.9 Načrt vzdrževanja 
 

    

Naslednji napotki se nanašajo na normalne pogoje uporabe. 
Pri posebnih pogojih, kot npr. pri posebej dolgem dnevnem delovnem času, se 
morajo navedeni vzdrževalni intervali ustrezno skrajšati. 
 
Redno opravljajte vzdrževalna dela. Event. pooblastite strokovno delavnico, če 
ne morete vseh del opraviti sami. Lastnik naprave je odgovoren tudi za: 

• Škodo zaradi nestrokovni oziroma nepravočasno opravljenih vzdrževalnih 
del ali popravil 

• Posledične škode – tudi korozije – pri nestrokovnem skladiščenju. 
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Optično preverjanje stanja  X      Celoten stroj 

Čiščenje (vklj. dostop zraka, hladilna rebra 
cilindra) 

 X    X X 

Optično preverjanje stanja  X      

Obračanje meča   X     

Mazanje obračalne zvezde  X      

Čiščenje utora za verigo / oljna vrtina  X      

Vodilna tirnica 

Čiščenje notranje strani pokrova meča  X      

Optično preverjanje stanja, preverjanje ostrine   X      

Naknadno ostrenje      X X 

Veriga žage 

Zamenjava, po potrebi obenem zamenjava 
verižnika in mazanje ležaja verižnika 

     X  

Preverjanje delovanja, preverjanje lahkega teka  X      Zavora verige 

Čiščenje, mazanje zglobov   X   X  

Mazanje verige  Preverjanje  X      

Dušilci zvoka. Optično preverjanje stanja – trden položaj vijakov  X      

Preverjanje prostega teka  X      Uplinjač 

Nastavitev prostega teka      X  

Čiščenje  X      Zračni filter  
(Glavni zračni filter, Predfilter) 

Zamenjava      X  

Preverjanje razmaka med elektrodami, po potrebi 
nastavitev  

   X   X Vžigalna svečka 

Zamenjava     X X  

Rezervoar za gorivo, rezervoar 
za olje 

Čiščenje    X   X 

Filter za gorivo Zamenjava       X 

vsi dosegljivi vijaki 
(razen nastavitvenih vijakov) 

Naknadno zategnite X     X X 

Ostali upravljalni elementi 
[stikalo za zaustavitev, ročica za 
plin, zapora ročice za plin, čok –
fiksiranje polovičnega plina, 
zaganjalnik] 

Preizkus delovanja  X      
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13. Nasveti za samopomoč 
 

Možne napačne funkcije: 

• Motor ne vžge 
o Startne nastavitve? (npr. stikalo za 

zaustavitev) 
o Vžigalna svečka? 

 Očistite ali zamenjajte 
o Vžigalni prostor prekomerno zamaščen 

 Odvijte vžigalno svečko, jo osušite, 
prezračite vžigalni prostor 

o Staro gorivo? 
 Izpraznite in očistite rezervoar, napolnite 

novo  
gorivo 

• Veriga ne teče 
o Zavora verige? 

• Veriga se poganja v prostem teku 
o Previsoka nastavitev prostega teka 
o Sklopka pokvarjena 

 Servisna delavnica 

• Slaba zmogljivost motorja 
o Zračni filter zamašen 

 Očistite oba filtra 
o Čok ni povsem odprt 

 Ročico za čok popolnoma pritisnite 
o Nastavitve uplinjača L – H nastavitve 

 Servisna delavnica 

• Veriga žage ne reže dobro 
o Veriga topa ali napačno naostrena 

 Verigo pravilno naostrite 
 

Pomembni napotki za upravljanje (na kratko): 

• Pred startom: 
o Motor v obratovalno varnem stanju! 
o Gorivo in olje napolnjeno? 
o Napetost verige pravilno nastavljena. 
o Startne nastavitve, o.k.?  

 Primer  
 Čok – polovični plin 
 Dekompresijski ventil  (odvisno od 

modela) 
 Stikalo za zaustavitev! 
 Zavora verige 

• Med delom 
o Preverite nastavitev verige  event. 

nastavite. 
o Preverite nastavitev mazanja verige. 
o Preverite nastavitev prostega teka. 
o Zavora verige – test delovanja. 

• Po delu  Popustite napetost verige. 

14. Obrabni deli  
 

 

Različni sestavni deli so podvrženi obrabi, odvisni 
od rabe oziroma normalni izrabi in se morajo po 
potrebi pravočasno zamenjati. Naslednji obrabni 
deli ne spadajo pod garancijo proizvajalca: 
• obratovalna / pogonska sredstva 
• zračni ventil 
• ventil za gorivo 
• vsi gumijasti deli, ki pridejo v stik z gorivom  
• sklopka 
• vžigalna svečka  
• štartna priprava 
• rezalna orodja: vodilna tirnica / veriga žage 
• gumijasti elementi za blaženje vibracij   

 

15. Garancija  
 
 

Proizvajalec garantira neoporečno kakovost in 
prevzema stroške za popravilo z zamenjavo 
pokvarjenih delov v primeru napake v materialu ali 
proizvodnji, ki nastopijo znotraj garancijske dobe 
po dnevu nakupa. Prosimo, upoštevajte, da v 
nekaterih državah veljajo specifični garancijski 
pogoji. V primeru dvomov vprašajte svojega 
prodajalca. On je kot prodajalec izdelka odgovoren 
za garancijo. 

Prosimo za razumevanje, da za naslednje vzroke 
poškodb ne moremo prevzeti nikakršne garancije: • Neupoštevanje navodila za uporabo. • Opustitev potrebnih vzdrževalnih del in 

čiščenja. • Poškodbe zaradi nestrokovne nastavitve 
uplinjača. • Obraba zaradi normalne rabe. • Očitna preobremenitev zaradi dolgotrajne 
prekoračitve zgornje meje zmogljivosti. • Uporaba nedopustnih delovnih orodij. • Uporaba sile, nestrokovno ravnanje, zloraba 
ali primer nezgode. • Poškodba zaradi pregrevanja zaradi 
umazanije na ohišju ventilatorja. • Posegi nestrokovnih oseb ali nestrokovni 
poskusi popravila. • Uporaba neprimernih oziroma neoriginalnih 
nadomestnih delov, v kolikor je bila poškodba 
povzročena zaradi njih. • Uporaba neprimernih ali predolgo skladiščenih 
obratovalnih sredstev. • Poškodbe, ki so posledica pogojev uporabe iz 
posla dajanja v najem. 

Vzdrževalna dela, nega in nastavitvena dela ne 
štejejo kot garancija. 
Vsakršna garancijska dela mora opravljati 
strokovni trgovec, ki ga je pooblastil proizvajalec. 
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Upute za uporabu 
Originalne upute za uporabu 

Motorna pila 

HRVATSKI 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Prije prvog rukovanja uređajem pažljivo 
pročitajte ove Upute i u svakom se slučaju 
pridržavajte sigurnosnih propisa. 

Kako biste snagu motornog uređaja održali 
kroz dulje vrijeme, točno se pridržavajte uputa za 
održavanje. 

Ukoliko nakon čitanja ovih Uputa imate 
pitanja, na raspolaganju Vam stoji Vaš trgovac u 
specijaliziranim trgovinama. 

CE Deklaracija o usklađenosti  CE deklaracija 
o usklađenosti kao zaseban prilog sastavni je 
dio ovih Uputa za uporabu. 

 

Pakiranje i zbrinjavanje 
Sačuvajte originalno pakiranje kao zaštitu od 
oštećenja u slučaju slanja ili transporta uređaja. 
Kada materijal za pakiranje više ne trebate, 
zbrinite ga sukladno lokalnim odredbama o 
pravilnom zbrinjavanju otpada. Kartonska su 
pakiranja sirovina i kao takva mogu se ponovno 
koristiti ili se mogu reciklirati. 

Po završetku radnog vijeka uređaj zbrinuti 
sukladno lokalnim odredbama o zbrinjavanju 
otpada. 

Simboli 
 

Sljedeći simboli koriste se na uređaju i u ovim 
Uputama: 

 

Prije puštanja u pogon i prije svakog 
održavanja, montaže ili čišćenja 
temeljno pročitati ove Upute. 

 

Prije paljenja motora stavite kacigu, 
zaštitu za uši i zaštitu za lice. 

 
Isključiti motor 

 

Zaklopka čoka: 
Položaj za hladni start  polugu izvući 
Rad i topli start  polugu utisnuti 

 

Podmazivanje lanca: simbol iznad 
poklopca spremnika ulja za 
podmazivanje lanca 

 

Smjesa goriva: simbol iznad poklopca 
spremnika za smjesu goriva 

 

Opasnost! Nepridržavanjem uputa 
može doći do nesreća opasnih po 
život. 

 

Nositi rukavice tijekom rukovanja 
uređajem ili tijekom rada na uređaju. 

 

Nositi čvrste cipele rebrastih potplata, 
najbolje nositi zaštitne cipele. 

 

 

 

Kočnica lanca: za aktiviranje kočnice 
lanca polugu pritisnuti prema naprijed u 
smjeru vodilice.  
 
Za deaktiviranje kočnice polugu 
ponovno povući prema natrag, u smjeru 
ručke. 

 

Pozor: povratni udarac (kickback) 
napomene u poglavlju 10 „Opasnost 
od povratnog udarca (kickback)“ 

 

U blizini motornog uređaja i na mjestu 
punjenja goriva zabranjeno je pušenje! 

 

Motorni uređaj i spremnik za punjenje 
goriva držati na sigurnoj udaljenosti od 
vatre. 

 

- Motorni uređaj stvara ispušne plinove; i 
- Benzinske pare su otrovne;  

 ne startati uređaj i ne puniti gorivo u 
zatvorenim prostorijama 

 

Slikovni prikazi: 
 

 
 

Da biste vidjeli slikovne prikaze, otvorite 
preklopljene stranice korica. 
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U interesu stalnog usavršavanja naših uređaja pridržavamo pravo izmjene opsega isporuke u pogledu 
oblika, tehnike i opreme. 

Također molimo za razumijevanje što iz podataka i slika u ovim Uputama ne proizlaze nikakva prava. 
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1. Tehnički podaci 
 

 

Motorna pila CC 3651 CC 4051 CC 4256 

Motor Jednocilindarski dvotaktni motor s 
četverokanalnim ispiranjem 

Obujam  cm3
 51 51 56 

Otvor / hod stapa  mm 45 / 32 45 / 32 47 / 32 

Max. snaga   kW 
pri broju okretaja  1/min 

2,6  
9 400 

2,9  
9 500 

3,1  
9 500 

Max. okretni moment   Nm 
pri broju okretaja   1/min 

2,9  
6 000 

3,0  
6 000 

3,3  
6 000 

Max. dopušteni broj okretaja   1/min

neopterećen priborom za rezanje 

12 500 
± 200 

13 000 
± 200 

13 500 
± 200 

Srednji broj okretaja pri praznom hodu 1/min 2 800 ± 200 

Srednji broj okretaja pri dodavanju spojke 1/min 4 200 ± 200 

Zapremina spremnika za gorivo l 0,6 

Omjer smjese goriva:   
 s „CubCadet 2-Stroke-Oil“ 
 s drugim uljima za dvotaktne motore 

 
1 : 50 
1 : 25 

Potrošnja goriva pri maksimalnoj snazi  
prema ISO 7293   kg/h 

 
1,5 

 
1,5 

 
1,6 

Posebna potrošnja goriva pri maksimalnoj snazi  
prema ISO 7293   g/kWh 

 
556 

 
528 

 
499 

Zapremina spremnika ulja za podmazivanje lanca  l 0,35 

Rasplinjač Membranski rasplinjač s pumpicom za gorivo 
(primerom) neovisno o položaju i integriranom 

pumpom za gorivo 

Filtar zraka Predfiltar 
 Glavni filtar zraka 

fini sitasti filtar  
filtar od flisa velikog obujma 

Paljenje Elektronski upravljano magnetno paljenje, bez 
habanja 

Zupci lančanika 7 

Podjela col .325’’ 3/8’’ 

Rezna duljina cm / col 38 / 15’’ 40 / 16’’ 

Broj pogonskih članova 64 60 

Jačina pogonskog člana mm / col 1,5 / .058’’ 

Dimenzije      visina / širina / duljina mm 270 / 250 / 770 270 / 250 / 790

Masa bez sadržaja spremnika, vodilice i lanca  kg 5,2 5,2 5,3 

Pri određivanju vrijednosti ubrzanja vibracija i buke navedenih dolje u tablici prikupljeni su podaci za 
različita stanja rada prema važećim normama 

Razina zvučnog tlaka LPeq EN ISO 22868 dB(A) 101 101 102 

Razina zvučne snage LWeq EN ISO 22868 dB(A) 112 112 112 

Ubrzanje vibracija ahv,eq prema DIN ISO 22867 
stražnja ručka (desna ruka) / prednja ručka (lijeva ruka)
 m/s2

 

 
 

7,6 / 4,4 

 
 

7,6 / 4,4 

 
 

7,8 / 4,8 

 
 

Godina proizvodnje motornog uređaja  vidi tipsku pločicu na motornom uređaju (usp. poglavlje 5). 
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2. Sigurnosni propisi  
 

 

2.1 Svrsishodna uporaba / opće sigurnosne upute  
 

Motorna pila smije se koristiti isključivo za piljenje drva i drvenih predmeta. U druge svrhe 
motorna se pila ne smije koristiti (vidi poglavlje 11.1 „Područja primjene“). 

Prije prvog puštanja u pogon pažljivo pročitajte ove Upute i sačuvajte ih. Upute moraju stajati na 
raspolaganju na mjestu korištenja motornog uređaja i mora ih pročitati svaka osoba koja rukuje uređajem 
ili izvodi radove na uređaju (također radove održavanja, čišćenja ili popravljanja). 
Rukujte ovim motornim uređajem posebno oprezno. Rukovanje uređajem i izvođenje radova na motornom 
uređaju pri nepromišljenom i nesvrsishodnom korištenju krije ekstremne rizike. Uređajem uvijek rukujte 
oprezno i s maksimalnom pozornošću imajući u vidu sve moguće opasnosti i sve situacije koje mogu 
nastupiti. Nemojte izvoditi radne postupke za koje se ne smatrate doraslim ili čije rizike ne možete u 
potpunosti procijeniti. Ukoliko se i nakon iscrpnog proučavanja ovih Uputa osjećate nesigurnim, pitajte 
stručnjaka za savjet ili upišite jedan od tečajeva za sigurno rukovanje motornim uređajem (npr. na 
šumarskoj školi ili sl.). 
Nepridržavanje sigurnosnih uputa može biti opasno po život. Također se pridržavajte propisa o 
sprečavanju nezgoda strukovnih zavoda.  
• Pri izvođenju radova u blizini lagano zapaljive vegetacije ili pri suši, imajte aparat za gašenje vatre u 

blizini (opasnost od požara). 
• Ako po prvi put rukujete ovakvim motornim uređajem, neka Vam prodavač pokaže i objasni sigurno 

rukovanje uređajem.  
• Djeca i mladi do 18 godina ne smiju rukovati ovim motornim uređajem; iznimka su mladi stariji od 16 

godina koji su u programu obuke pod nadzorom.  
• Motornim uređajem načelno rukuje samo jedna osoba – također i pri paljenju. Držite druge osobe i 

životinje dalje od područja rada. Pazite na djecu te također i na životinje koje se nalaze u grmlju. 
Ukoliko Vam se približava osoba ili živo biće, uređaj i lanac odmah isključite. Rukovatelj uređajem 
odgovoran je za sve opasnosti ili nesreće koje mogu nastupiti prema trećim osobama ili njihovom 
vlasništvu. 

• Uređaj se smije posuditi odnosno dati samo osobama koje su upoznate s tipom, rukovanjem i 
Uputama ovog uređaja. Uvijek priložite i ove Upute. 

• Kada rukujete ovim uređajem, morate biti u dobrom stanju, odmorni i zdravi. 
• Pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova koji utječu na sposobnost reagiranja ne smijete rukovati ovim 

uređajem. 
• Ne mijenjajte ništa na postojećim uređajima za zaštitu i dijelovima za upravljanje.  
• Motorni uređaj smije se koristiti samo u stanju sigurnom za uporabu – opasnost od nezgoda! Stanje 

motornog uređaja provjeriti prije svakog korištenja. 
• Smije se koristiti samo dodatna oprema i dijelovi koje isporučuje proizvođač i koji su odobreni isključivo 

za uporabu s ovim tipom uređaja.  
• Pouzdan rad i sigurnost Vašeg uređaja također ovise o kvaliteti korištenih zamjenskih dijelova. Koristiti 

samo originalne zamjenske dijelove. Samo originalni dijelovi potječu iz proizvodne linije uređaja i tako 
jamče najveću moguću kvalitetu materijala, zadržavanja dimenzija, funkcije i sigurnost. Originalne 
zamjenske i dodatne dijelove možete dobiti u Vašoj specijaliziranoj trgovini. Oni također imaju 
potrebne popise zamjenskih dijelova kako bi pronašli broj zamjenskog dijela te su informirani o 
najnovijim poboljšanjima i novostima u ponudi zamjenskih dijelova. Imajte u vidu da pri uporabi 
neoriginalnih zamjenskih dijelova gubite prava iz jamstva. 

• Ako se uređaj ne koristi, treba ga odložiti tako da nikoga ne ugrožava. Motor isključiti. 
Tko ignorira upute o sigurnosti, uporabi ili održavanju, odgovara za sve nastale štete i naknadne štete. 

2.2 Radna odjeća 
 

Kako biste izbjegli ozljede, nosite propisanu odjeću (hlače s umetcima za zaštitu od porezotina) i 
zaštitnu opremu. Odjeća treba prianjati uz tijelo (bez zavrnutih rubova), ali ne smije sputavati. 
Ne nosite šalove, kravate, nakit ili druge odjevne predmete koji se mogu zaplesti u lanac motorne pile, u 
grmlje ili granje. Dugu kosu uvijek svezati i pričvrstiti (maramom, kapom, kacigom ili sl.). 

Nosite čvrste cipele s rebrastom potplatom, najbolje sigurnosne cipele s metalnim vrhom. 

Nosite čvrste zaštitne rukavice. 
 
Nosite osobnu zaštitu za uši i zaštitu za lice (npr. vizir na zaštitnoj kacigi). Pri svim radovima u 
šumi mora se nositi zaštitna kaciga. Granje koje pada predstavlja izvor velike opasnosti. 
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2.3 Točenje goriva 
 

Benzin je izuzetno lako zapaljiv. Držite razmak od otvorene vatre i ne prolijevajte gorivo. Ne 
pušite na radnom mjestu ili mjestu točenja goriva. 

• Prije točenja goriva uvijek isključiti motor. 
• Ako je motor još vruć, ne smije se točiti gorivo – opasnost od požara! 
• Poklopac spremnika za gorivo uvijek oprezno otvoriti tako da se nastali nadtlak može postupno 

smanjiti i da gorivo ne prska van. 
• Goriva mogu sadržavati tvar slične razrjeđivačima. Spriječiti kontakt kože i očiju s proizvodima od 

mineralnog ulja. Pri točenju goriva nositi rukavice. Zaštitnu odjeću češće mijenjati i prati. 
• Ne udisati pare goriva. 
• Gorivo točiti samo na dobro prozračenim mjestima. 
• Pazite da gorivo ili ulje ne dospiju u zemlju (zaštita okoliša). Koristiti odgovarajući podmetač. 
• Ako se prolije gorivo, uređaj odmah očistiti. Kontaminiranu odjeću odmah presvući. 
• Čep spremnika za gorivo uvijek dobro zavrnuti rukom, bez uporabe alata. Čep spremnika za gorivo ne 

smije se odvrnuti uslijed vibriranja motora. 
• Pazite na propusna mjesta. Ne palite i ne rukujte uređajem ako gorivo curi. Postoji opasnost po život 

uslijed opekotina! 
• Gorivo i ulje uvijek skladištite kako je propisano i u ispravno označenim spremnicima. 

2.4 Transport uređaja 
 

• Prilikom nošenja motornog uređaja na kraće udaljenosti (s jednog radnog mjesta na drugo) uvijek 
aktivirati kočnicu lanca (najbolje je ugasiti motor). 

• Nikada ne nositi niti transportirati motorni uređaj s lancem koji nije zakočen. 
• Pri transportu na veće udaljenosti motor svakako ugasiti i navući zaštitnu presvlaku za lanac. 
• Kako bi se spriječilo curenje goriva i ulja te oštećenja uređaja, uređaj pri transportu vozilom uvijek 

osigurati od prevrtanja. Provjeriti brtvljenje spremnika goriva i ulja za podmazivanje lanca. Prije 
transporta spremnik je najbolje isprazniti. 

• Pri slanju uređaja spremnik za gorivo u svakom slučaju isprazniti. 

2.5 Sastavljanje, čišćenje, namještanje, održavanje i popravljanje 
 

• Motorni se uređaj ne smije montirati, održavati, popravljati ili čuvati u blizini otvorene vatre. 
• Prilikom izvođenja radova na vodilici ili lancu (sastavljanje, čišćenje, održavanje i popravljanje) uvijek 

ugasiti motor, prekidač stop namjestiti na „0“ (najbolje je izvaditi utikač svjećice). Nositi zaštitne 
rukavice.  

• Motorni uređaj redovno održavati. Sami izvodite samo popravke i postupke održavanja koji su opisani 
u ovim Uputama. Sve druge radove prepustite ovlaštenim servisima. 

• Tijekom održavanja i provjere pričvršćenosti dijelova ne dodirujte prigušivač ispuha dok je vruć. Postoji 
opasnost od opekotina! Prigušivač ispuha isijava enormnu vrućinu. 

• Pri svim popravcima koristiti samo originalne zamjenske dijelove proizvođača. 
• Na motornom uređaju ne smiju se činiti nikakve izmjene jer se time može smanjiti sigurnost uređaja te 

postoji opasnost od nezgoda i ozljeda! 

2.6 Prije startanja 
 

Prije svakog startanja provjerite je li cijeli motorni uređaj siguran za rukovanje. Dodatno, uz navedeno u 
napomenama za rukovanje i održavanje (poglavlje 12) provjerite i sljedeće: 
• Prekidač stop mora se moći lako pomjerati. 
• Poluga za gas mora se moći lako izvući te se samostalno vratiti u poziciju praznog hoda. Kada se 

poluga za gas izvuče dok je poluga čoka pritisnuta, mora se otpustiti eventualni polugas.  
• Vodilica mora biti čvrsto pričvršćena. Prije startanja svakako provjeriti ispravnu zategnutost lanca, te 

ga po potrebi zategnuti. 
• Provjerite sjede li kabel za paljenje i utikač svjećice za paljenje čvrsto. Pri labavom položaju mogu 

nastati iskre koje mogu zapaliti smjesu goriva koje eventualno curi i zraka – opasnost od požara! 
Kod nepravilnosti, vidljivih oštećenja, nepravilnog podešavanja ili ograničenog funkcioniranja ne 
započinjite s radom nego uređaj dajte na provjeru u servis. 
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2.7 Startanje 
 

• Pri startanju uređaja držite razmak od najmanje 3 metra od mjesta točenja goriva. Uređaj nikada ne 
startajte u zatvorenim prostorijama. 

• Pazite na siguran i čvrst položaj tijela prilikom startanja uređaja. Motorni uređaj startajte uvijek na 
ravnoj podlozi i sigurno držite uređaj. 

• Postupak startanja izvedite kako je opisano u poglavlju 9 „Startanje motora / gašenje motora“. 
• Poslije startanja provjerite podešenost praznog hoda. U praznom hodu lanac mora mirovati. 
• Nakon zagrijavanja motor ugasiti te ponovno provjeriti zategnutost lanca; po potrebi namjestiti. 

2.8 Rad 
 

• Motorni se uređaj smije pustiti u pogon tek kada je u potpunosti sastavljen. 
• Radove na stablima uništenima vjetrom smiju izvoditi samo obučene osobe. 

Čim se motor upali, nastaju otrovni ispušni plinovi koji mogu biti nevidljivi i bez mirisa. Motorni uređaj 
nikada ne startajte u zatvorenim prostorijama. U skučenim prostorima, u uleknućima ili u jarcima 
uvijek pazite na dovoljnu prozračenost tijekom rada. 
Ne pušite na radnom mjestu niti u užoj okolini motornog uređaja. Postoji povećana opasnost od 

požara! 
• Radite obzirno, promišljeno i mirno te ne ugrožavajte druge osobe.  

- Pazite na dobru vidljivost i osvijetljenost.  
- Uvijek ostanite na dovoljnoj udaljenosti od drugih da ih možete dozvati u pomoć u slučaju nužde.  
- Pravovremeno pravite stanke za odmor.  
- Pazite na moguće izvore opasnosti te provedite odgovarajuće mjere opreza. Pazite: prilikom 

korištenja zaštite za uši ograničena je sposobnost primjećivanja zvukova. Mogu se prečuti i signalni 
zvukovi, uzvici i sl. koji navješćuju opasnost. 

- Drvo svježe oguljene kore izvor je povećane opasnosti od posklizivanja! Oprez na kiši ili poledici, na 
strminama ili neravnom terenu.  

- Pazite na opasnost od spoticanja ili prepreke kao što su korijenje stabala, panjevi ili rubovi. Posebno 
oprezni budite pri radu na strminama. Nikada ne radite na nestabilnom terenu. 

- Motorni uređaj uvijek držati čvrsto objema rukama i uvijek zauzeti siguran i stabilan položaj za rad. 
- Nikada ne piliti na visini iznad visine ramena ili u previše nagnutom položaju prema naprijed. Nikada 

ne piliti stojeći na ljestvama i nikada se ne penjati na stablo s motornom pilom. Za dosezanje većih 
visina dozvoljeno je korištenje isključivo hidraulički dizanih kabina. 

- Motornu pilu uvijek pomicati tako da se u produžetku područja kretanja lanca ne nalaze dijelovi tijela. 
- Lancem u pokretu nikada ne dodirivati tlo. 
- Motornu pilu ne koristiti za dizanje ili odmicanje pri odstranjivanju komada drva ili drugih predmeta. 
- Uzdužne rezove uvijek započeti pod što otvorenijim kutom. U ovom slučaju oprezno postupati jer 

osloni nazub nema što zahvatiti. 
- Oprez pri rezanju rasprsnutog drveta. Odsječeni komadi drva mogu biti povučeni pilom (opasnost od 

ozljeda).  
• Ako se rad motora osjetno promijeni, isključite motor. 
• Ne dodirujte prigušivač ispuha dok je vruć – opasnost od opekotina! Zagrijane motorne uređaje ne 

odlagati u suhu travu ili na zapaljive predmete. Prigušivač ispuha isijava enormnu vrućinu (opasnost 
od požara). 

• Nikada ne raditi s pokvarenim ili bez prigušivača ispuha. Postoji opasnost od oštećenja sluha i 
opekotina! 

Prva pomoć 

Za slučaj nesreće, na radnom mjestu uvijek mora biti kutija prve pomoći. Potrošeni materijal iz kutije prve 
pomoći ponovno nabaviti. 
Napomena: 
Izlažu li se osobe s poremećajem cirkulacije često vibracijama, može doći do oštećenja krvnih žila ili 
živčanog sustava. Sljedeći simptomi mogu biti uzrokovani vibracijama u području prstiju, ruku ili ručnih 
zglobova: umrtvljenost dijelova tijela, golicanje, bol, probadanje, promjena boje kože ili same kože. Pojave 
li se ovi simptomi, potražite pomoć liječnika. 
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3. Opseg isporuke  
 

• Osnovni uređaj – motorna pila  

• Vodilica 

• Lanac 

• Zaštitna presvlaka za lanac 

• Alati: kombinirani ključ (ključ za svjećice s odvijačem) te dodatno odvijač 
• Ove Upute za uporabu uključujući 
• CE deklaraciju o usklađenosti kao zaseban prilog 

 

4. Oznake važnih dijelova za upravljanje i funkcija 
 
 

 
 

1. Lanac 15. Opruga za kočnicu lanca 

2. Vodilica 16. Pritezna stezaljka za poklopac 

3. Štitnik za ruke 17. Ručica za startanje 

4. Prednja ručka 18. Prekidač stop 

5. Poklopac 19. Poklopac spremnika za gorivo 

6. Stražnja ručka 20. Poklopac spremnika ulja za podmazivanje  
      lanca 

7. Čok 21. Pumpica za gorivo (primer)  

8. Kontrolni zatik za polugas 22*. Dekompresijski ventil (ovisno o modelu) 

10. Blokada poluge za gas 23. Bočni pokrov, područje predfiltera, natpis:  
      „PRE-FILTER“ 

11. Poluga za gas 24. Vijak za podešavanje praznog hoda T 

12. Matica za pričvršćivanje pokrova vodilice 25. Vijci za podešavanje rasplinjača (H / L) 
     (samo za servise) 

13a*. Vijak za zatezanje lanca, bočni  
         (ovisno o modelu) 

26. Osloni nazub 

13b*. Vijak za zatezanje lanca, naprijed  
         (ovisno o modelu) 

27. Ispuh 

14. Lim hvatača lanca 28. Vijak za podešavanje podmazivanja lanca 

 
* ovisno o modelu 
 

5. Tipska pločica  
 
 

 

  Tipska pločica  

 

        
 
 
 
 
 

 
 

Fig. 1a - 1e 

----- Oznaka tipa 

----- Broj modela 

----- Serijski broj 

----- Godina proizvodnje 
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6. Priprema za rad 
 
 

6.1 Montiranje vodilice i lanca 
 

  Pri montiranju i podešavanju 
zategnutosti lanca kočnica lanca mora biti 
deaktivirana [štitnik za ruke (3) povučen 

prema natrag prema ručki (4)].  
Napomene za nove lance: Prije montiranja novog 
lanca preporučuje se stavljanje lanca u posudu s 
uljem koje poboljšava prianjanje lanca. 

 *13a, *13b  ovisno o modelu 

• Odviti matice za pričvršćivanje pokrova vodilice 
(12). 

• Skinuti pokrov vodilice (a). 
• Prilikom prve montaže u tvornici kao zaštita 

tijekom transporta ispod pokrova za vodilicu 
umetnut je komad kartona koji je potrebno 
odstraniti prije prvog montiranja vodilice. 

• Kod rabljenih motornih pila očistiti naliježnu 
površinu vodilice i otvor za izlaz ulja. 

• Pomoću vijka za podešavanje zategnutosti 
lanca (13a / 13b) element za zatezanje lanca 
(b) pomjeriti do lijevog graničnika. 
Napomena: Pri svakom montiranju i skidanju 
vodilice element za zatezanje lanca (b) 
pomjeriti do lijevog graničnika. 

 • Vodilicu namjestiti; element za podešavanje 
zategnutosti lanca (b) pri tome mora sjesti u za 
to predviđen izbušeni otvor u vodilici. • Lanac preko lančanika postaviti u utor vodilice.  
o Oštrice zubaca lanca moraju na gornjoj strani 

vodilice pokazivati u smjeru vrha vodilice.  
o Pazite da pogonski elementi ispravno sjedaju 

između ozubljenja lančanika te na zupčanik 
na vrhu vodilice. • Staviti pokrov za vodilicu, pri tome matice za 

pričvršćivanje samo zategnuti prstima. • Nakon korektnog podešavanja zategnutosti 
lanca (vidi sljedeći odlomak) matice za 
pričvršćivanje zategnuti kako je opisano u 
daljnjem tekstu. 

6.2 Podešavanje zategnutosti lanca 
 

 (shematski prikaz) 
• Matice za pričvršćivanje pokrova vodilice (12) 

otpustiti odnosno samo prstima zategnuti. • Vrh vodilice položiti na prikladnu drvenu 
podlogu (npr. panj) te tako vodilicu pritisnuti 
prema gore. • Vijkom za podešavanje zategnutosti lanca (13) 
namjestiti odgovarajuću zategnutost lanca.  
o Okretanje vijka za podešavanja zategnutosti 

lanca u smjeru kazaljke na satu povećava 
zategnutost lanca.  

o Okretanje suprotno od smjera kazaljke na 
satu smanjuje zategnutost lanca.  

• Ispravna zategnutost lanca postignuta je kada 
lanac u potpunosti naliježe na vodilicu, ali ga 
rukom ipak možete odignuti 2 – 4 mm od 
vodilice. • Dok je vrh vodilice oslonjen (vodilica lagano 
pritisnuta prema gore), zategnuti matice za 
pričvršćivanje pomoću priloženog kombiniranog 
ključa.  • Potom ponovno provjeriti zategnutost lanca. 

Načelno, prije paljenja provjeriti i po potrebi 
namjestiti zategnutost lanca. Nakon zagrijavanja 
motornog uređaja i povremeno tijekom rada 
ponovno na isključenom uređaju provjeriti i po 
potrebi namjestiti zategnutost lanca.  
Važna napomena: Kako se lanac nakon hlađenja 
pomalo stišće, potrebno je zategnutost lanca 
popustiti prije skladištenja motornog uređaja. 

7. Točenje goriva i ulja za  
podmazivanje lanca  

 
 

    

 Poklopac spremnika za gorivo (19) i 
poklopac spremnika ulja za podmazivanje lanca 
(20) brtvljeni su O-prstenom. Oba čepa spremnika 
trebaju se zavrnuti samo prstima bez uporabe 
alata. 

7.1 Informacije o gorivu 
 

Motor ovog uređaja je snažan dvotaktni 
motor i pogonjen je smjesom benzina i ulja 
(benzin i ulje = smjesa goriva) ili posebnim 

već pomiješanim smjesama goriva za dvotaktne 
motore koje možete nabaviti u specijaliziranim 
trgovinama. Za smjesu goriva može se koristiti 
bezolovni normalni benzin ili bezolovni super-
benzin (min. oktanski broj 92 ROZ). 
Neprikladna goriva ili odstupanja u omjeru smjese 
mogu uzrokovati ozbiljna oštećenja motora! 

Izbjegavati direktan kontakt benzina s kožom 
te udisanje para benzina – opasno po 

zdravlje! 

7.2 Omjer smjese 
 

Za prvih pet punjenja spremnika koristite smjesu 
ulja i benzina u omjeru 1:25 (4%). 
Od šestog punjenja goriva nadalje preporučujemo 
Vam pri uporabi ponuđenog specijalnog ulja za 
dvotaktne motore „CubCadet 2-Stroke-Oil“ smjesu 
u omjeru 1:50 (2%).  
Pri korištenju drugih marki ulja za dvotaktne motore 
preporučujemo Vam smjesu u omjeru 1:25 (4%).  
Smjesu ne skladištite duže od 3 do 4 tjedna.  
 
 
 
 
 
 

Fig. 5 

Fig. 4 

Fig. 2 

Fig. 3 
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Tablica smjese goriva 

Ulje u l Benzin u l 

„CubCadet 2-
Stroke-Oil“ 
2% (1:50)  

Druga ulja za 
dvotaktne motore

4% (1:25)  

1 0,020 0,040 

5 0,100 0,200 

10 0,200 0,400 

7.3 Točenje goriva 
 

Prilikom točenja goriva pridržavajte se sigurnosnih 
propisa. 

Gorivo točite samo kada je motor ugašen. 
Područje oko otvora za punjenje dobro 
očistite. Motorni uređaj položite tako da je 

čep spremnika goriva (19) okrenut prema gore. 
Čep odvrnite i smjesu goriva natočite do donjeg 
ruba cijevi otvora za punjenje goriva. Kako bi se 
izbjegla onečišćenja spremnika goriva, po 
mogućnosti koristite lijevak sa sitom. Čep ponovno 
čvrsto zavrnite rukom. 

7.4 Podmazivanje lanca 
 

Za podmazivanje lanca i vodilice potrebno 
je koristiti ulje za lance motornih pila s 
dodatkom za bolje prianjanje. 

Napomena: Načelno, kada točite gorivo trebali 
biste točiti i ulje za podmazivanje.  
Za zaštitu okoliša pri redovnom korištenju 
uređaja preporučuje se biološki razgradivo ulje za 
podmazivanje lanaca. 
Biološki razgradiva ulja imaju ograničen rok 
trajanja i moraju se potrošiti u roku od dvije godine 
od datuma proizvodnje otisnutog na pakiranju. 
Važno: Prije spremanja motornog uređaja za duže 
razdoblje nekorištenja (duže od 2 mjeseca), 
potrebno je u slučaju korištenja biološki 
razgradivog ulja za podmazivanje lanca spremnik 
isprazniti i potom natočiti malo motornog ulja (SAE 
30). Potom motornu pilu upaliti da se ostaci 
biološki razgradivog ulja isperu iz spremnika, 
gumenog crijeva i pribora za rezanje. Prije 
ponovnog korištenja uređaja ponovno natočite 
biološki razgradivo ulje za podmazivanje lanca. 

 (shematski prikaz) 
Za provjeru podmazivanja lanca vodilicu držite 
iznad svijetlog predmeta, npr. panja, i pustite 
motornu pilu da radi u srednjem području broja 
okretaja (polugas). Na svijetlom predmetu pojavit 
će se lagani trag ulja. 
Važno: Nikada ne raditi bez podmazivanja lanca! 
Prije svakog početka radova provjeriti 
funkcioniranje podmazivanja lanca te razinu ulja u 
spremniku za ulje! Ni u kojem slučaju ne koristiti 
staro ulje! 
Napomene za nove lance: Prije montiranja novog 
lanca preporučuje se stavljanje lanca u posudu s 

uljem koje poboljšava prianjanje lanca. Nakon 
montiranja lanca ne rezati odmah nego neko 
vrijeme ostaviti motornu pilu da radi na pola gasa 
dok se na svijetloj podlozi ne pojavi lagani trag ulja. 

8. Kočnica lanca:  
 
 

 

Aktiviranjem kočnice lanca lanac se u djeliću 
sekunde zaustavlja.  
Automatska kočnica lanca: 
U slučaju nužde kočnica lanca se automatski 
aktivira čim dođe do povratnog udarca (kickback) 
uslijed ubrzanja mase.  

Niti najučinkovitija automatska kočnica 
lanca ne može Vas u potpunosti zaštititi 

od ozljeda! Uvijek radite oprezno i načelno 
izbjegavajte radne situacije u kojima može doći do 
povratnog udarca. 

  Ručna kočnica lanca: 
 Za ručno aktiviranje kočnice lanca štitnik 

za ruke (3) pritisnite prema naprijed u 
smjeru vodilice. 

Ručno aktiviranje kočnice lanca predviđeno je:  • za brzo reagiranje u slučaju nužde,  • za sve situacije u kojima rukovatelj uređajem 
nije svjesno provjerio položaj vodilice ili u kojima 
se ne može isključiti nenamjeran kontakt lanca 
sa stranim tijelom ili samim rukovateljem.  
o To prije svega vrijedi pri startanju motora,  
o Pri nošenju motornog uređaja,  

- npr. tijekom pregledavanja objekta rezanja 
odnosno okoline  
- te pri hodanju od jednog radnog mjesta do 
drugog. 

Kako bi se izbjeglo prekomjerno trošenje, kočnica 
lanca trebala bi se aktivirati, osim u slučaju nužde, 
tek nakon potpunog zaustavljanja lanca. Pri 
startanju, odmah nakon paljenja motora trebao bi 
se otpustiti polugas kratkim povlačenjem poluge za 
gas kako motor pri srednjem broju okretaja ne bi 
predugo radio protiv blokiranog lanca. 

 Za deaktiviranje kočnice lanca štitnik za 
ruke (3) ponovno povući natrag prema ručki 
(4).  

Prije svakog početka radova provjeriti 
funkcioniranje kočnice lanca kako je opisano u 
nastavku teksta: 

• motor startati (kako je opisano u poglavlju 9) • dok motor radi pri praznom hodu aktivirati 
kočnicu lanca • potom ponovno kratko dodati puni gas • lanac se pri tome mora zakočiti. 

U slušaju greške u funkcioniranju motorni se uređaj 
ne smije koristiti nego se mora odmah predati na 
provjeru u servis. 
 

Fig. 7 

Fig. 6 
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9. Startanje motora / Gašenje motora  
 
 

    

Pri svakom povlačenju užeta za startanje 
pazite na korektan položaj i sigurno držanje 

motorne pile kako je opisano u sljedećem 
poglavlju 9.2 „Paljenje“. 

9.1 Priprema paljenja 
 

Prije startanja aktivirati kočnicu lanca. 

• Prekidač stop (18) namjestiti na „I“.  

• Pri prvom startanju ili kada ste potpuno 
ispražnjen spremnik napunili gorivom, nekoliko 
puta stisnite pumpicu za gorivo (primer) (21) 
(najmanje 5x), sve dok se u plastičnom balonu 
ne pojavi gorivo.  

Modeli s dekompresijskim ventilom (22*): • Prije povlačenja ručice za startanje stisnite 
dekompresijski ventil (22*) kako biste olakšali 
paljenje. (Nakon startanja dekompresijski se 
ventil sam vraća u početnu poziciju.) 

Hladni start: 

Čok (7) izvući [istovremeno se time 
aktivira polugas; kontrolni zatik za 
polugas (8) je izvučen] 

Ručicu za startanje polako izvući do 
prvog otpora i potom brzo i snažno 
povući. 

Postupak startanja ponoviti sve dok se motor 
čujno i nakratko ne pokrene (upali).  
Potom odmah: 
čok ponovno stisnuti. Pri ponovnom 
startanju motor će raditi na pola gasa 
(kontrolni zatik za polugas je izvučen). 
 
Kada motor počne raditi, kratko 
pokrenuti polugu za gas kako bi se 
otpustio polugas (kontrolni zatik za 
polugas se uvlači). Motor nastavlja 
raditi u praznom hodu. 

 

Topli start: 

Motor startati u praznom hodu i kada je čok 
nepovučen. 

S polugasom: 

Čok povući i ponovno stisnuti (time je 
aktiviran polugas; kontrolni zatik za 
polugas je izvučen). 

Startati dok se motor ne upali, potom 
kratko stisnuti polugu za gas kako bi se otpustio 
polugas (kontrolni zatik za polugas se uvlači). 
Motor nastavlja raditi u praznom hodu. 

 

9.2 Paljenje 
 

Prilikom startanja pridržavajte se sigurnosnih 
propisa. 

 (shematski prikaz) 
Prije paljenja skinuti zaštitnu presvlaku za lanac. 
Motorni uređaj odložiti ravno i bez prepreka na 
ravno tlo i paziti da sječivo ne dodiruje nikakav 
predmet.  
Jednim stopalom pritisnuti na stražnju ručku i time 
pilu pritisnuti na tlo. Rukom pilu sigurno držati za 
prednju ručku. 

Alternativno držanje uređaja pri paljenju (samo za 
iskusne rukovatelje): 

 (shematski prikaz) 
Stražnju ručku čvrsto držati natkoljenicama. Rukom 
pilu sigurno držati za prednju ručku. 
Kontakt vodilice s bilo kojim dijelom tijela mora se u 
svakom slučaju izbjegavati! 

Sljedeće upute služe produžavanju životnog vijeka 
užeta i uređaja za startanje: • Uže prvo sigurno izvući dok ne osjetite otpor i 

tek tada brzo i odlučno povući. • Uže uvijek izvlačiti u ravnoj liniji. • Ne povlačiti uže preko ruba ušice za uže. • Uže ne izvlačiti do kraja – opasnost od pucanja 
užeta. • Ručicu za startanje ponovno vratiti u početni 
položaj – ne dopustiti da se sama vrati u početni 
položaj. 

Oštećeno uže za startanje može zamijeniti 
serviser. 
Dok motor radi motorni uređaj podignuti i objema 
rukama sigurno držati, polugu za gas kratko 
stisnuti i time otpustiti polugas. 

9.3 Ako se motor ne upali: 
 

Ukoliko se motor usprkos nekoliko pokušaja 
startanja ne upali, provjerite je li sve prethodno 
opisano ispravno podešeno, posebice da prekidač 
stop nije u položaju „0“. Još jednom pokušajte 
startati motor. Ako motor još uvijek ne starta, 
prostor za izgaranje je poplavljen. 

U tom slučaju preporučujemo sljedeće: 

• Skinuti poklopac motorne pile. 

• Skinuti utikač svjećice za paljenje. 

• Svjećicu izvaditi i dobro posušiti. 

• Dodati gas i ručicu za startanje nekoliko puta 
povući kako bi se ozračio prostor za izgaranje. 

• Svjećicu ponovno uvrnuti, utikač za svjećicu i 
poklopac motora ponovno montirati. 

• Postupak startanja ponoviti sukladno opisanom 
postupku za topli start. 

 

Fig. 9 

Fig. 8 
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9.4 Gašenje motora: 
 

Pustiti polugu za gas i prekidač stop namjestiti u 
položaj „0“.  

Pazite da se lanac prestane okretati prije 
nego što odložite uređaj. 

Gašenje motora pri greškama u funkcioniranju:  
Ukoliko se – zbog kvara prekidača stop – motor ne 
da ugasiti, motor možete isključiti zatvaranjem 
zaklopke čoka  (čok izvučen). U tom slučaju 
motorni uređaj nemojte ponovno startati, nego ga 
odmah odnesite na popravak u servis! 
 

10. Opasnost od povratnog udarca 
(kickback)  

 
 

 

Pri radu s motornom pilom može pri 
neopreznom ili pogrešnom rukovanju 
doći do opasnog povratnog udarca 

(kickback). Sila povratnog udarca nastaje pri 
kontaktu uključenog lanca s tvrdim predmetom 
(objektom koji se siječe) ili ako se lanac tijekom 
piljenja iznenada negdje ukliješti. Pri tome motorna 
pila snažno i nekontrolirano ubrzava.  
Ovisno o točki kontakta lanca, sile su usmjerene 
na motornu pilu kako je opisano u nastavku teksta 
i uzrokuju ubrzanje motornog uređaja: 

 1. Kontaktna točka na vrhu vodilice:  
(shematski prikaz) 

Opasnost: Vodilica biva munjevito 
odbačena uvis. Držanjem za ručke nastaje 

rotacijsko ubrzanje motorne pile pri čemu vodilica 
biva zabačena u smjeru glave rukovatelja. Ovakvo 
rotacijsko ubrzanje aktivira kočnicu lanca, ali zbog 
velikog ubrzanja i nekontrolirane reakcije 
rukovatelja može doći do opasnih nesreća.  

 2. Kontaktna točka u gornjem dijelu 
vodilice:  

Opasnost: Motorna pila biva naglo 
odbačena prema rukovatelju. Zbog brzog 

ubrzanja motorne pile i nekontroliranih reakcija 
rukovatelja može doći do opasnih nesreća.  
Iskusni rukovatelji mogu primijeniti posebnu 
metodu sječe odozdo prema gore, pri čemu, 
znajući za naglo ubrzanje, motorni uređaj prije i 

tijekom izvođenja reza otraga oprezno 
pridržavaju natkoljenicom.  
Neiskusni korisnici ne smiju izvoditi ovu 

posebnu metodu sječe odozdo prema gore! 

 

 

 

 

 

 

 3. Kontaktna točka u donjem dijelu 
vodilice (osloni nazub kao polazna točka):  

Sigurno rukovanje: Motorna pila vuče prema 
predmetu. Postavljanjem oslonog nazuba (26) 
integriranog u kućište motora na objekt sječe ne 
može doći do ubrzanja motorne pile. Rukovatelj 
može sigurno upravljati motornim uređajem. 

 

 

Kako bi se izbjegao povratni udarac, općenito 
pazite na sljedeće: 

• Motornu pilu uvijek čvrsto držati objema 
rukama; desnom rukom za stražnju ručku, a 
lijevom za prednju ručku. 

• Prije postavljanja reza dodati gas kako bi se s 
upaljenim lancem rez započeo oslanjanjem 
donjeg dijela vodilice blizu oslonog nazuba. 

• Nikada ne sjeći nekoliko grana odjednom. Pri 
čišćenju od grana paziti da druga grana ne dođe 
u kontakt s lancem. Pri skraćivanju paziti na 
debla u blizini. 

• Poseban oprez pri nastavljanju već započetih 
rezova. 

• Vodilicu pozorno promatrati tijekom izvođenja 
reza. 

• Paziti na sile koje mogu uzrokovati stezanje 
reza te tako i uklještenje lanca; posebno paziti 
na predmete pod naponom. 

• Lanac uvijek ispravno naoštriti. Pri tome paziti 
na ispravnu visinu graničnika dubine. 

Za profesionalce postoji posebna radna tehnika 
koju smiju primjenjivati isključivo iskusni rukovatelji. 
Za sigurno učenje teških tehnika koje ovdje nisu 
navedene preporučamo pohađanje tečaja (npr. na 
šumarskoj školi ili sl.). 
 

 
 
 
 

Fig. 12

Fig. 11 

Fig. 10 
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11. Primjena motorne pile 
 

 

     

11.1 Područja primjene 
VažVa 

Motorna pila smije se koristiti isključivo za piljenje 
drva i drvenih predmeta.  
Slobodni drveni predmeti moraju se sigurno 
pričvrstiti (npr. stalak za piljenje), a za sječu 
zaraslih stabala i grana vidi također upute za sječu 
stabala i čišćenje od grana. 
Motorna se pila ne smije koristiti u druge svrhe.  

11.2 Vijak za podešavanje podmazivanja 
lanca 

VažVa 

Vaša nova motorna pila ima sustav automatskog 
podmazivanja lanca koji u praznom hodu 
samostalno zaustavlja dotok ulja (Öko-Matic). 
Počne li se lanac ponovno okretati pri davanju 
gasa, podmazivanje lanca se automatski nastavlja. 

Za podešavanje količine možete s donje strane 
motorne pile namjestiti vijak za reguliranje (28) i to 
za caa. 2 okreta od plusa (+) prema minusu (-). 

Kao referentna vrijednost preporučuje se za 
duljinu vodilice 38cm i vlažno drvo reguliranje u 
području između (+) i (-). Za piljenje suhog drva i/ili 
veće duljine vodilice preporučuje se povećavanje 
dotoka ulja za podmazivanje. 

11.3 Podešavanje: rad zimi / normalan rad 
VažVa 

Kako bi se na niskim temperaturama (ispod 5 °C) 
spriječilo nastajanje leda na rasplinjaču, zimi se 
može aktivirati grijanje usisanog zraka putem 
regulatora (33).  

 Regulator (33) je nakon skidanja 
poklopca (poglavlje 11.3 – Fig. 34) direktno 
dostupan pomoću odvijača. 

Rad zimi:  
Na temperaturama ispod 5 °C regulator (33) 
pomjeriti na ovaj simbol na lijevoj strani. 

Normalan rad:  
Na temperaturama iznad 5 °C regulator 
(33) obavezno ponovno vratiti na ovaj 
simbol. 

U slučaju nepažnje može doći do oštećivanja 
motora uslijed pregrijavanja. 

 

 

 

 

 

 

11.4 Piljenje 
 

Pri svim radovima pridržavati se sigurnosnih 
propisa! 

Skraćivanje: 

Paziti na siguran položaj. 
Područje na kojem se siječe očistiti od stranih tijela 
poput pijeska, kamenja, čavala i sl. Strana tijela 
mogu uzrokovati opasan povratni udarac 
(kickback). 

Slobodni drveni predmeti moraju 
biti pričvršćeni, najbolje je koristiti 
stalak za piljenje). Drvo se ne smije 
pridržavati nogom niti ga smije 
pridržavati neka druga osoba. 
Okrugli trupci moraju se osigurati 

od okretanja pri rezanju. 

  (shematski prikaz) 
Motornu pilu pod punim gasom približiti mjestu 
početka rezanja, osloni nazub namjestiti i pritisnuti 
(a), tek potom u kružnom pokretu (početna točka 
oslonog nazuba kao točka okretanja) vodilicu 
pomjeriti prema dolje (b) i započeti s rezom.  

 
Važne napomene o piljenju debla koja su napeta 
(npr. u šumi): 

• Uvijek prvo piliti s pritisne strane . Oprez! 
Opasnost od uklještenja!  

• Potom polako piliti s potezne strane . 

• Kod debljih stabala s jačom napetošću rez 
izvest s bočnim pomakom. 

 Stablo napeto u gornjem dijelu: 
Opasnost: Stablo će odskočiti! 

 Stablo napeto u donjem dijelu: 
Opasnost: Stablo će udariti prema dolje. 

 Debela stabla i velika napetost: 
Opasnost: Stablo se odbacuje munjevito i s 
velikom silom. Paziti na slijeganje korijenja. 

 Stablo bočno napeto: 
Opasnost: Stablo odbacuje u stranu. 

Napomena: Kod bočne napetosti uvijek stajati na 
pritisnoj strani. 

Ako se pila ukliješti u rezu, motor ugasiti, deblo 
pomoću cijevi ili poluge pomaknuti ili promijeniti 
njegov položaj kako bi se oslobodio rez. 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 13 

Fig. 18

Fig. 17

Fig. 16

Fig. 15

Fig. 14
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Čišćenje od grana: 

Slobodno viseće grane ne sjeći s donje strane. 

Grane ne sjeći na stablu. 

Grane koje smetaju skloniti prije piljenja. 

Ako mijenjate svoj položaj, vodilica se uvijek mora 
nalaziti na strani stabla koja se nalazi na strani 
suprotno od Vašeg tijela. 

Stalno pratiti kretanje stabla i grana – gledati 
unaprijed i oprezno raditi! 

Prilikom čišćenja od grana jakog listopadnog 
drveća, paziti na ispravan slijed radnji kako bi se 
izbjeglo uklještenje motorne pile:   

 1. Ukloniti grane koje smetaju. 
2. Odrezati grane koje izazivaju napetost. 
3. Odsjeći glavnu granu (paziti na pritisnu i 
poteznu stranu). 

 Ako se drvo ne smije odlomiti, mora se 
izvesti rez rasterećenja. 

Rez započeti s pritisne strane , a dovršava se s 
potezne strane . 
Preostali dio grane – koji sada više nije napet – 
može se prerezati u blizini debla  .  

Sječa stabala: 

Sječa stabala je opasna i mora se naučiti! 
Ako ste početnik ili nemate iskustva, ne 

smijete izvoditi poslove sječe stabala. Svakako se 
prethodno prijavite za tečaj sječe stabala. 

 Sa sječom stabala može se početi tek 
kada je osigurano da: 

• se u blizini radilišta nalaze samo osobe 
zadužene za sječu. 

• da je osigurano nesmetano povlačenje radnika. 
Prostor za povlačenje treba se protezati ukoso 
prema natrag pod kutom od caa. 45°. 

• da je najbliže radilište udaljeno najmanje dvije i 
pol duljine stabla. 

 

Prije sječe potrebno je provjeriti smjer pada stabla 
te da se na udaljenosti od dvije i pol duljine stabla 
ne nalaze druge osobe, životinje ili predmeti. 

Procjena stabla: 
Smjer nagnutosti – slobodno viseće ili suhe grane 
– visina stabla – grane koje prirodno pretežu na 
jednu stranu – trulost stabla? 

Paziti na brzinu i smjer vjetra. Pri jačim udarima 
vjetra ne smiju se izvoditi radovi sječe stabala. 

Podnožje stabla mora biti očišćeno od stranih 
tijela, grmlja i grana. 

Osigurati stabilan položaj za rad. Sve predmete 
koji mogu izazvati spoticanje skloniti s puta.  

 

 

 

Oblikovanje žilišta: 

 Početi s najvećim izdancima korijenja. 
Prvo izvesti okomiti rez , potom vodoravni rez . 

Trula stabla nikada ne oblikovati prije sječe. 
Napomena: Korijenje koje se nalazi nasuprot 
smjeru padanja zadržati kao klinove. 

 Napraviti klinasti zasjek: 

Klinasti zasjek određuje smjer padanja stabla i 
vođenje. Pravi se pod pravim kutom na smjer pada 
te je veličine 1/5 do 1/3 promjera stabla. Rez 
napraviti što bliže tlu. 

  Početi s gornjim rezom (gornja strana klinastog 
zasjeka). 

 Potom izvesti donji rez (donji dio klinastog 
zasjeka). Donji rez trebao bi se točno spojiti s 
gornjim rezom. 
Provjeriti smjer pada. 
Ako klinasti zasjek morate korigirati, uvijek 
korigirajte cijelom širinom. Donji rez može se u 
iznimnim slučajevima izvesti i ukoso prema 
gore kako bi se postigao što otvoreniji klinasti 
zasjek. Na strminama na taj način možete duže 
upravljati padom stabla. 

  Rez za obaranje stabla izvodi se više  nego 
donji rez klinastog zasjeka. Mora se izvesti 
točno vodoravno. Ispred klinastog zasjeka 
mora ostati caa. 1/10 promjera stabla kao 
prelomnica . 

 Prelomnica služi poput šarke na vratima. 
Prelomnica ne smije biti prerezana, inače 
stablo pada nekontrolirano. 

Klinovi se moraju pravovremeno postaviti. Rez za 
obaranje stabla smije se osigurati samo klinovima 
od plastike ili aluminija. Uporaba čeličnih klinova 
nije dopuštena. 

Pri sječi stabala zadržavati se samo bočno od 
stabla. 

Pri odmicanju nakon sječe stabla paziti na 
padajuće grane. 

Pri radu na strmini rukovatelj pilom mora stajati 
iznad ili bočno od stabla odnosno debla na kojem 
radi. 

Kada stablo pada, povući se unatrag. Promatrati 
krošnju. 

Pričekati da se krošnja smiri. 

Ne raditi ispod grana ili stabala koja su se zaplela i 
vise. 

 

Nakon radova  popustiti zategnutost lanca 

 

 

 

Fig. 22

Fig. 23

Fig. 21 

Fig. 20 

Fig. 19 
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12. Napomene za rukovanje i održavanje  
 
 

Održavanje i popravljanje modernih uređaja te 
njihovih dijelova relevantnih za sigurnost 
pretpostavlja stručnu izobrazbu te servis opremljen 
specijalnim alatima i uređajima za testiranje. 
Proizvođač stoga preporučuje da se svi radovi na 
uređaju koji nisu opisani u ovim Uputama prepuste 
servisima. Serviseri raspolažu potrebnom 
izobrazbom, imaju iskustvo i opremu kako bi Vam 
omogućili jeftinije rješenje problema. Oni Vam 
pomažu savjetom i djelom. 

Pri svim radovima održavanja pridržavati se 
sigurnosnih propisa! 

Nakon uhodavanja uređaja u trajanju od 5 radnih 
sati sve dostupne vijke i matice (osim vijka za 
podešavanje rasplinjača) provjeriti te po potrebi 
zategnuti. 

Uređaj najbolje čuvati na suhom i sigurnom mjestu 
te s punim spremnikom za gorivo. U blizini ne 
smiju biti izvori vatre ili sl. Kod dužeg nekorištenja 
uređaja (duže od 4 tjedna, pridržavajte se dolje 
navedenih uputa. Poglavlje 12.1 „Nekorištenje i 
čuvanje“. 

12.1 Nekorištenje i čuvanje 
 

Nakon svakog korištenja motornu pilu temeljito 
očistiti i provjeriti ima li oštećenja. Posebno su 
važni kočnica lanca – područje usisavanja zraka u 
rashladni sustav – rashladna rebra cilindra i filtar 
zraka. Za čišćenje koristite samo sredstva za 
čišćenje koja ne štete okolišu a koja nude 
specijalizirane trgovine. Motornu pilu ne čistiti 
benzinom! 

  Motornu pilu čuvati u suhoj prostoriji te 
navući zaštitnu presvlaku na lanac. U blizini ne 
smiju biti izvori otvorene vatre ili sl. Onemogućiti 
neovlašteno korištenje – osobito pristup djeci! 

Kod nekorištenja uređaja duže od četiri tjedna 
spremnik goriva i ulja za podmazivanje lanca 
isprazniti na dobro prozračenom prostoru te ih 
očistiti. Upaliti motor s praznim spremnikom goriva 
te pričekati da se rasplinjač isprazni i motor sam 
ugasi. Ostatci ulja iz smjese goriva inače mogu 
začepiti sapnice rasplinjača te kasnije otežati 
paljenje motora.  
Važno: Ako koristite biološki razgradivo ulje za 
podmazivanje lanca, prije nekorištenja uređaja 
duže od 2 mjeseca motornu pilu upalite natočivši 
prije toga malo motornog ulja (SAE 30), kako bi 
ostaci biološki razgradivog ulja bili isprani iz 
spremnika, crijeva i pribora za rezanje. 

 

 

 

 

12.2 Održavanje i popravci pribora za rezanje 
 

    
Lanac: 

Kao i svako drugo sječivo, lanac je podložan 
prirodnom trošenju. S ispravno naoštrenim lancem 
Vaša motorna pila ima najbolju performansu. Svaki 
lanac prilagođen je oblikom, snagom i građom tipu 
motorne pile. Koristite samo dopuštene originalne 
lance za Vaš tip motorne pile / Vašu vodilicu! 

Oštrenje lanca: 

Za oštrenje koristiti specijalnu okruglu turpiju za 
lance odgovarajućeg promjera. Obične okrugle 
turpije nisu prikladne. 

 CC 3651 CC 4051 CC 4256

Turpija Ø mm/col 4,8 /  3/16 4,8 /  3/16 5,5 /  7/32

Kut oštrenja α ° 30° 25° 25° 

Razmak graničnika 
dubine b mm/col 

 
0,64 / .025’’ 

Smjer turpijanja 
 ° 10°  
 

 Držač za turpiju olakšava rukovanje 
turpijom, ima oznake za ispravan kut oštrenja α 
(oznaku držati paralelno s lancem) te ograničava 
dubinu utiskivanja (4/5 promjera turpije). 

 Držač turpije namjestiti na gornju 
površinu zupca. Turpija zahvaća samo u pokretu 
prema naprijed. Pri povratnom pokretu turpiju 
odignuti.  

 Prvo se oštri najkraći zubac. Duljina ovog 
zupca potom je mjera za sve ostale zupce na 
lancu. Svi zupci moraju biti iste duljine.  
Prvo sve zupce na jednoj stran turpijom oštriti 
iznutra prema van te potom i ostale zupce na 
drugoj strani.  
Sva oštećenja bočne i gornje površine zupca uvijek 
potpuno ukloniti turpijom. 

Korektura graničnika dubine: 

 Razmak b između graničnika dubine 
(okrugli nos) i oštrice određuje debljinu iverja. 
Najbolji rezultati reza postižu se propisanim 
razmakom graničnika dubine. Razmak graničnika 
dubine kontrolirati pri svakom oštrenju. 

 Šablonu graničnika dubine staviti na 
sječivo. Ako je graničnik dubine viši, viši dio ukloniti 
plosnatom turpijom. 

 Zaobliti prednji rub graničnika dubine. 
Mora se zadržati prvotni oblik. 
Pozor! Preveliki razmak povećava opasnost od 
povratnog udarca! 
 
Za Vašu sigurnost: Ako pri turpijanju želite 
rastegnuti lanac, povucite ga koristeći odvijač 

Fig. 29

Fig. 28

Fig. 27

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 24
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prema naprijed u smjeru vrha vodilice. Tako 
smanjujete opasnost od klizanja. 

 

Lančanik: 

Prije montiranja novog lanca mora se provjeriti 
stanje lančanika. Istrošeni lančanici uzrokuju 
oštećenja novog lanca. Po potrebi osim lanca 
zamijeniti i lančanik. Pri svakom mijenjanju 
lančanika ležište podmazati mazivom koje sadrži 
litij. 
Savjet: Preporučujemo naizmjenično korištenje 
dva lanca na jednom lančaniku, te češću zamjenu 
lanaca kako bi se svi dijelovi podjednako trošili. 
Kod istrošenosti sve dijelove istovremeno 
zamijeniti.  

 Za zamjenu lančanika (nakon 
demontiranja pokrova vodilice i vodilice s lancem), 
lančanik s podložnom pločicom pritisnuti te 
pomoću malog odvijača skinuti sigurnosni prsten.  
Za ponovno stavljanje sigurnosnog prstena nakon 
umetanja novog lančanika, ponovno pritisnuti 
lančanik s podložnom pločicom.  

 Za ponovno postavljanje sigurnosnog 
prstena najbolje je koristiti plosnata kliješta. 

 

Vodilica: 

 Vodilica Vaše motorne pile iziskuje 
podjednako održavanje kao i lanac. Površina 
vodilice mora biti plosnata i ravna te utor ne smije 
biti proširen. 

Kako bi se spriječilo jednostrano trošenje vodilice, 
preporučuje se okretanje vodilice nakon svakog 
oštrenja lanca. 

 Kod vodilica sa zupčanikom na vrhu 
vodilice ležaj zupčanika po mogućnosti pri svakom 
točenju goriva podmazati utiskivanjem maziva u 
kuglične ležajeve kroz bočni otvor za 
podmazivanje. Pri tome zaokrenuti zupčanik. 

Važno: Vodilice su napravljene isključivo za 
vođenje lanca i ne smiju se koristiti kao dlijeto ili 
željezna poluga. Svako okretanje, uvijanje i 
korištenje vodilice kao poluge skraćuje životni vijek 
vodilice.  

 

12.3 Održavanje filtra zraka 
 

    
Posljedica onečišćenog filtra zraka je smanjena 
snaga uređaja. Povećava se potrošnja goriva te 
tako i količina štetnih tvari u ispušnim plinovima. 
Osim toga, otežano je i startanje. 
Pri cjelodnevnom korištenju uređaja filtar zraka 
potrebno je svakodnevno čistiti a, ako je količina 
prašine veća, i češće. 
 

Redovno izvodite sljedeće korake održavanja. 
 

 Vađenje predfiltara • pomoću odvijača zakačiti na za to predviđeno 
mjesto (e) na predfiltru i predfiltar izvući. • Kasnije, pri ponovnom umetanju filtra (nakon 
čišćenja) paziti da predfiltar zadebljanjem (nos) 
čujno sjedne u poklopac kućišta (23). 

 

 Skidanje poklopca: • Tri pritezne stezaljke (16) najbolje je otklopiti 
zaokretnim pokretom pomoću odvijača.  • Poklopac (5) odignuti. 

 

 Skidanje glavnog filtra zraka • Polugu čoka (7) izvući. • Glavni filtar zraka (32) skinuti odvijanjem dvaju 
pričvrsnih vijaka (a).  • Za otvaranje glavnog filtra zraka stezni profil (b) 
pomjeriti ustranu. • Kasnije pri ponovnom umetanju glavnog filtra 
zraka (nakon čišćenja) pazite na čisto 
nalijeganje na rasplinjač. • Jednostavno protresanje ili oprezno 
propuhivanje je najprikladniji oblik čišćenja. Pri 
čišćenju komprimiranim zrakom nosite zaštitu 
za oči (npr. zaštitne naočale) te komprimirani 
zrak nikada ne upirite preblizu filtra zraka. • Pri većim onečišćenjima oba filtra se mogu 
očistiti nezapaljivom tekućinom za čišćenje 
(topla sapunica).  

Oba filtra moraju biti potpuno suha prije ponovnog 
umetanja. 
 
Ukoliko je materijal filtra oštećen, dotične dijelove 
odmah zamijeniti. Oštećenja motora uzrokovana 
nestručnim održavanjem nisu pokrivena jamstvom.  

 

Postavljanje poklopca 
Za lakšu montažu štitnik za ruke (3) 
pritisnuti prema naprijed (aktivirana je 
kočnica lanca). 

 
• Poklopac staviti ravno. 
• Poklopac sa svih strana umetnuti u utor glavnog 

kućišta. 
• Kada poklopac ispravno nalegne, ponovno ga 

pričvrstiti trima stezaljkama (16). 
 

 

 

 

 

Fig. 34

Fig. 36

Fig. 35

Fig. 33 

Fig. 32 

Fig. 31 

Fig. 30 
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12.4 Podešavanje rasplinjača 
 

   
Rasplinjač je optimalno namješten u tvornici. 
Ovisno o mjestu primjene (brda ili dolina), može 
biti potrebno korigiranje praznog hoda pomoću 
vijka za prazan hod „T“ (24).  

Ako je prazan hod ispravno namješten, motor bi 
morao mirno raditi pri praznom hodu, a da se 
lanac pri tome ne okreće. Korekcijsko 
podešavanja na srednji broj okretaja pri praznom 
hodu naveden u tehničkim uputama mogu se 
izvesti pomoću vijka za prazan hod „T“ – najbolje 
koristeći mjerača broja okretaja, kako je 
objašnjeno u nastavku teksta: 

• Ako je broj okretaja u praznom hodu previsok 
(pogotovo kada se lanac okreće i bez 
dodavanja gasa), vijak za prazan hod „T“ 
okrenite suprotno od smjera kazaljke na satu. 

• Ako je broj okretaja u praznom hodu prenizak 
(motor se dakle stalno gasi pri praznom hodu), 
vijak za prazan hoda „T“ okrenite u smjeru 
kazaljke na satu sve dok motor ne počne 

ravnomjerno raditi. 

Lanac se ni u kojem slučaju ne smije 
okretati u praznom hodu! 

Ukoliko pomoću korekcije vijka za prazan hod „T“ 
ne možete optimalno podesiti rasplinjač, neka 
rasplinjač podesi ovlašteni servis. 

Vijke za reguliranje smjese pri praznom hodu 
„L“ i smjese pri punom gasu „H“ (25) smiju 
podešavati samo ovlašteni servisi. 

Sljedeće upute namijenjene su isključivo 
ovlaštenim serviserima! 
Za korekcije pomoću vijka za reguliranje smjese 
pri praznom hodu „L“ i vijka za reguliranje smjese 
pri punom gasu „H“ koristiti ključ za rasplinjače D-
CUT. 

Za korektno podešavanje rasplinjača filtar zraka 
mora biti čist. 
Prije podešavanja neka se zagrije motor. 

Podešavanje rasplinjača služi postizanju 
maksimalne snage motora. Za podešavanje je 
potrebno koristiti mjerač broja okretaja!  
Važno: Ne podešavati viši broj okretaja od 
navedenog, inače može nastati šteta na motoru! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12.5 Održavanje kočnice lanca 
 

    
Svakodnevno provjeriti funkcioniranje i 
lakohodnost. Ukloniti smolu, iverje i onečišćenja.  

 Otprilike jednom tjedno podmazati vidljive 
zglobove i ležišta. 
Prije početka rada provjeriti funkcioniranje 
kako je opisano u poglavlju 8. 

12.6 Prigušivač vibracija 
 

Ukoliko se vibracije na ručki nakon dužeg vremena 
rada uređaja znatno pojačaju u usporedbi s novim 
stanjem motorne pile, elemente za prigušivanje 
vibracija (vibracijske metale) provjeriti na oštećenja 
te po potrebi zamijeniti. 

Rad s neispravnim prigušivačem vibracija 
šteti Vašem zdravlju! 

12.7 Informacije o svjećici za paljenje 
 

    
Svjećicu redovno provjeriti svakih 50 radnih sati. 

• Skinuti poklopac motorne pile. 

• Izvaditi utikač svjećice za paljenje. 

• Svjećicu izvaditi i dobro posušiti. 

Kod jako oštećenih elektroda odmah zamijeniti 
svjećicu – inače svjećicu zamijeniti svakih 100 
radnih sati. 

Dok je svjećica izvađena ili kabel za paljenje 
izvučen iz utikača, motor se ne smije paliti. Postoji 
opasnost od požara uslijed iskrenja! 

Svjećicu za paljenje (toplinska vrijednost 200) 
možete nabaviti npr. pod sljedećom oznakom: 

BOSCH WSR6F ili slično. 

Propisani razmak elektroda iznosi 0,5 mm. 

Prije početka rada provjeriti je li kabel za paljenje 
besprijekorno priključen te provjeriti ispravnost 
izolacije. 

• Svjećicu ponovno umetnuti. 

• Utikač uvijek čvrsto postaviti na svjećicu za 
paljenje. 

• Poklopac motorne pile ponovno montirati. 

12.8 Zamjena filtra goriva 
 

    
Preporučujemo Vam da filtar goriva u spremniku za 
gorivo date zamijeniti jednom godišnje u servisu. 
Stručni serviser filtar goriva može oprezno povući 
žičanom omčom do otvora spremnika za gorivo. 
Pazite da se zadebljanje crijeva za gorivo uz 
stijenku spremnika ne povuče u spremnik. 

 

Fig. 37
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12.9 Plan održavanja 
 

    

Sljedeće upute odnose se na normalne uvjete korištenja. 
Pri posebnim uvjetima, npr. posebno dugo radno vrijeme, svakodnevna 
uporaba, intervali održavanja moraju se sukladno tome skratiti. 
 
Redovno izvodite sljedeće korake održavanja. Eventualno konzultirajte servis 
ako sami ne možete izvesti radove održavanja. Vlasnik uređaja je također 
odgovoran za: 

• Štete nastale uslijed nestručnog odnosno neredovnog održavanja ili 
popravljanja 

• Naknadnih šteta – također korozije – pri neodgovarajućem skladištenju  
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Vizualna provjera stanja  X      Cijeli uređaj 

Očistiti (uklj. otvore za ulaz zraka, rashladna 
rebra cilindra) 

 X    X X 

Vizualna provjera stanja  X      

Okrenuti mač   X     

Podmazati zupčanik na vrhu vodilice  X      

Očistiti utor za lanac / otvor za ulje  X      

Vodilica 

Očistiti pokrov mača s unutrašnje strane  X      

Vizualni pregled stanja, provjeriti naoštrenost   X      

Oštrenje      X X 

Lanac 

Zamijeniti, po potrebi zamijeniti lančanik i 
podmazati ležaj lančanika 

     X  

Provjera funkcioniranja, provjeriti lakohodnost  X      Kočnica lanca 

Očistiti, podmazati zglobna mjesta   X   X  

Podmazivanje lanca Provjeriti  X      

Prigušivač ispuha Vizualni pregled stanja – pričvršćenost vijaka  X      

Provjeriti prazan hod  X      Rasplinjač 

Podesiti prazan hod      X  

Očistiti  X      Filtar zraka  
(Glavni filtar zraka, Predfiltar) 

Zamijeniti      X  

Provjeriti razmak elektroda i po potrebi 
namjestiti 

   X   X Svjećica 

Zamijeniti     X X  

Spremnik za gorivo, spremnik 
ulja 

Očistiti    X   X 

Filtar goriva Zamijeniti       X 

svi dostupni vijci 
(osim vijaka za podešavanje) 

Zategnuti X     X X 

Ostali upravljački elementi 
[prekidač stop, poluga za gas, 
blokada poluge za gas, čok-
polugas, starter] 

Provjera funkcioniranja  X      
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13. Savjeti za samopomoć 
 

Mogući problemi: 

• Motor ne starta 
o Priprema paljenja? (posebice prekidač stop) 
o Svjećica? 

 Očistiti ili zamijeniti 
o Prostor za izgaranje poplavljen 

 Izvaditi svjećicu, posušiti, prozračiti prostor 
za izgaranje 

o Staro gorivo? 
 Spremnik goriva isprazniti i očistiti, natočiti 
svježe gorivo 

• Lanac se ne okreće 
o Kočnica lanca? 

• Lanac se okreće pri praznom hodu 
o Previsoko podešen broj okretaja pri praznom 

hodu 
o Kvar spojke 

 Popravak u servisu 

• Slaba snaga motora 
o Začepljen filtar zraka 

 Očistiti oba filtra 
o Čok nije potpuno otvoren 

 Polugu čoka potpuno utisnuti 
o Podešavanje rasplinjača; L – H podešavanje 

 Popravak u servisu 

• Lanac ne siječe dobro 
o Lanac je tup ili pogrešno naoštren 

 Lanac ispravno naoštriti 
 

Važne upute za rukovanje (u natuknicama): 

• Prije startanja 
o Motorni uređaj u stanju sigurnom za rad! 
o Natočeno gorivo i ulje? 
o Lanac ispravno zategnut. 
o Priprema za paljenje, o.k.?  

 Pumpica za gorivo  
 Čok - polugas 
 Dekompresijski ventil (ovisno o modelu) 
 Prekidač stop! 

 Kočnica lanca 

• Tijekom rada 
o Provjeriti zategnutost lanca  evtl. podesiti. 
o Provjeriti podmazivanje lanca. 
o Provjeriti postavke praznog hoda. 
o Test funkcioniranja kočnice lanca. 

• Po završetku radova  popustiti zategnutost 
lanca 

 

14. Dijelovi koji se brzo troše  
 

 

Razni dijelovi podliježu trošenju tijekom uporabe 
uređaja odnosno normalno se troše i po potrebi ih 
treba pravovremeno zamijeniti. Sljedeći nabrojani 
dijelovi brzo se troše i nisu obuhvaćeni jamstvom 
proizvođača: 
• Pogonska sredstva 
• Filtar zraka 
• Filtar goriva 
• Svi gumeni dijelovi koji dolaze u dodir s 

gorivom 
• Spojka 
• Svjećica 
• Uređaj za startanje 
• Pribor za rezanje: vodilica / lanac 
• Gumeni elementi za prigušivanje vibracija 

 

15. Jamstvo  
 
 

Proizvođač jamči besprijekornu kvalitetu i preuzima 
troškove popravljanja u smislu zamjene oštećenih 
dijelova u slučaju greške u materijalu ili u 
proizvodnji koji nastupe u nakon dana kupnje 
uređaja u vremenskom roku pokrivenom jamstvom. 
Imajte na umu da su u pojedinim zemljama na 
snazi specifični uvjeti jamstva. U slučaju dvojbe 
pitajte prodavača. Kao prodavač proizvoda on je 
odgovoran za jamstvo. 

Molimo za razumijevanje što za sljedeće uzroke 
nastanka šteta ne možemo pružiti jamstvo: • nepridržavanje Uputa • neizvođenje potrebnih postupaka održavanja i 

čišćenja uređaja • štete nastale nestručnim podešavanjem 
rasplinjača • dotrajalost uslijed normalnog trošenja • očito preopterećenje stalnim prekoračenjem 
gornjih granica • uporaba nedozvoljenih alata • primjena sile, nestručno rukovanje, zloporaba 
ili nesretni slučaj • štete nastale pregrijavanjem zbog onečišćenja 
kućišta ventilatora • nestručno otvaranje ili pokušaji popravljanja 
uređaja od strane nestručne osobe • uporaba neprikladnih zamjenskih dijelova 
odnosno neoriginalnih dijelova ukoliko oni 
prouzroče štetu. • uporaba neprikladnih pogonskih sredstava ili 
tvari kojima je istekao rok trajanja. • štete koje proizlaze iz uvjeta korištenja 
iznajmljenog uređaja. 

Čišćenje, održavanje i namještanje nisu pokriveni 
jamstvom.  
Sve jamstvene poslove obavlja trgovac u 
specijaliziranoj trgovini kojeg je ovlastio 
proizvođač. 
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Uputstvo za upotrebu 
Originalno uputstvo za rukovanje 

Motorna testera 

SRPSKI 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Pre prvog puštanja u rad detaljno pročitajte 
ovo uputstvo za upotrebu i pre svega sledite 
sigurnosna uputstva. 

Precizno se pridržavajte uputstava za 
održavanje kako bi učinak Vašeg uređaja na 
motorni pogon ostao nepromenjen i posle dugog 
niza godina. 

Ukoliko pošto prostudirate ovo uputstvo za 
upotrebu budete imali nekih dodatnih pitanja, Vaš 
specijalizovani prodavac će Vam se rado staviti 
na raspolaganje. 

CE Izjava o konformitetu  CE izjava o 
konformitetu na posebnom priloženom listu je 
sastavni deo ovog uputstva za upotrebu. 

Ambalaža i uklanjanje otpada 
Sačuvajte originalnu ambalažu radi zaštite od 
oštećenja u transportu za slučaj slanja poštom ili 
transportovanja. Ako ambalaža više nije 
potrebna, treba je pravilno ukloniti u skladu sa 
lokalnim propisima. Materijali za ambalažu od 
kartona predstavljaju vrstu sirovine i time se oni 
mogu ponovo iskoristiti ili se mogu vratiti u ciklus 
upotrebe sirovina.  

Po isteku radnog veka, uređaj treba pravilno 
ukloniti u skladu sa lokalnim propisima. 

Simboli 
 

Sledeći simboli se koriste na uređaju i unutar 
uputstva za upotrebu: 

 

Detaljno pročitati uputstvo za rukovanje 
pre puštanja u rad i radova na 
održavanju, montaži i čišćenju. 

 

Pre startovanja motora staviti šlem, 
slušnu zaštitu i zaštitu za lice 

 
Isključiti motor 

 

Leptir sauga: 
Položaj za hladni start  Povući polugu
Rad i topli start  Vratiti polugu 

 

Podmazivanje lanca: Simbol iznad 
poklopca rezervoara za podmazivanje 
lanca 

 

Smeša goriva: Simbol iznad poklopca 
rezervoara za smešu goriva 

 

Opasnost! Kod nepoštovanja uputstva 
može doći do nezgoda opasnih po 
život. 

 

Kod rada sa i na uređaju nositi zaštitne 
rukavice 

 

Čvrste cipele sa đonom koji ne kliza, 
najbolje nositi zaštitne cipele  

 

 

 

Kočnica lanca: Pritisnuti polugu ka 
napred u pravcu mača da aktivirate 
blokadu.  
 
Da deblokirate ponovo povucite polugu 
unazad ka rukohvatu 

 

Pažnja: Povratni udar (kickback) 
Napomene u pogl. 10. „Opasnost od 
povratnog udara (kickback)“ 

 

U blizini uređaja na motorni pogon i na 
mestu punjenja goriva je zabranjeno 
pušenje! 

 

Uređaj na motorni pogon i kanister za 
dolivanje goriva držati dalje od otvorenog 
plamena 

 

- Uređaj na motorni pogon proizvodi 
otpadne gasove; i  
- Benzinska isparenja su otrovna;  

 U zatvorenim prostorijama ne 
startovati i ne puniti gorivo 

 

 

Ilustracije: 
 

 
 

Za pregled ilustracija otvoriti preklopljene omota. 
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1. Tehnički podaci 
 

 

Motorna testera CC 3651 CC 4051 CC 4256 

Motor Jednocilindrični dvotaktni motor sa četiri kanala

Zapremina  cm3
 51 51 56 

Prečnik cilindra / hod  mm 45 / 32 45 / 32 47 / 32 

Maks. snaga   kW 
pri broju obrtaja  1/min 

2,6  
9 400 

2,9  
9 500 

3,1  
9 500 

Maks. obrtni momenat   Nm 
pri broju obrtaja   1/min 

2,9  
6 000 

3,0  
6 000 

3,3  
6 000 

Maks. dozvoljeni broj obrtaja bez opterećenja sa 
alatom za sečenje 

12 500 
± 200 

13 000 
± 200 

13 500 
± 200 

Prosečni broj obrtaja u praznom hodu 1/min 2 800 ± 200 

Broj obrtaja uključivanja kvačila 1/min 4 200 ± 200 

Zapremina rezervoara  l 0,6 

Odnos mešavine goriva:   
 sa „CubCadet 2-Stroke-Oil“ 
 sa ostalim dvotaktnim uljima 

 
1 : 50 
1 : 25 

Potrošnja goriva pri maks. snazi  
prema ISO 7293   kg/h 

 
1,5 

 
1,5 

 
1,6 

Specifična potrošnja pri maks. snazi  
prema ISO 7293   g/kWh 

 
556 

 
528 

 
499 

Zapremina rezervoara za ulje za podmazivanje lanca  l 0,35 

Karburator Membranski karburator sa pumpicom i 
slobodnim položajem i integrisanom pumpom za 

gorivo 

Filter za vazduh Predfilter 
 Glavni filter za vazduh 

Fini sitasti filter  
Filcani filter velike zapremine 

Paljenje Elektronsko magnetno paljenje, nije potrošno 

Zupci lančanika 7 

Korak cola .325’’ 3/8’’ 

Dužina sečenja cm / cola 38 / 15’’ 40 / 16’’ 

Broj pogonskih članova 64 60 

Debljina pogonskih članova mm / cola 1,5 / .058’’ 

Dimenzije Visina / Širina / Dužina mm 270 / 250 / 770 270 / 250 / 790

Težina bez punjenja rezervoara, mač i lanac  kg 5,2 5,2 5,3 

Kod utvrđivanja sledećih vrednosti vibracija i buke su različita stanja eksploatacije  
merena u skladu sa važećim normama   

Nivo buke LPeq EN ISO 22868 dB(A) 101 101 102 

Nivo buke pod opterećenjem LWeq EN ISO 22868dB(A) 112 112 112 

Vibracije ahv,eq prema DIN ISO 22867 
zadnji rukohvat (d. ruka) / prednji rukohvat (l. ruka)m/s2

 
7,6 / 4,4 

 
7,6 / 4,4 

 
7,8 / 4,8 

 
 
Godina proizvodnje uređaja na motorni pogon  vidi tipsku pločicu na uređaju na motorni pogon (vidi 
pogl. 5). 
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2. Sigurnosne napomene  
 

 

2.1 Namenska upotreba / Opšte sigurnosne napomene  
 

Motornu testeru je dozvoljeno koristiti isključivo za sečenje drveta i drvenih predmeta. Motorna 
testera se ne sme koristiti za druge namene (vidi pogl. 11.1 „Polja primene“) 

Pre puštanja u rad pažljivo pročitajte ovo uputstvo za upotrebu i čuvajte ga na sigurnom. Ono mora uvek 
da se nalazi na raspolaganju na mestu rada i moraju ga pročitati sva lica koja su zadužena za rad sa i na 
uređaju  
(i kod održavanja, nege i remonta). 
Ovaj uređaj na motorni pogon koristite sa izuzetnom pažnjom. Rad sa i na uređaju na motorni pogon kod 
nepromišljenog i nestručnog postupanja sa sobom nosi ekstremne opasnosti. Radite uvek pažljivo i sa 
najvećim oprezom u pogledu svih mogućih opasnosti i situacija koje se mogu javiti. Nikada ne izvodite 
postupke rada za koje osećate da im niste dorasli ili čije rizike ne možete u potpunosti da procenite. 
Ukoliko i posle čitanja ovog uputstva za upotrebu niste sigurni u nekom pogledu, molimo Vas da se 
obratite stručnjaku za savet ili posetite kurs za sigurno postupanje sa uređajem na motorni pogon (npr. u 
okviru šumarske škole i sl.) 
Nepridržavanje sigurnosnih napomena može biti opasno po život. Takođe se pridržavajte i propisa za 
sprečavanje nezgoda propisanih od strane strukovnih udruženja.  
• Kada radite oko lako zapaljive vegetacije i u uslovima suše, pripremite protivpožarni aparat (opasnost 

od požara). 
• Ako po prvi put radite sa ovakvim uređajem na motorni pogon, neka Vam prodavac pokaže i objasni 

kako se njime sigurno rukuje.  
• Deci i omladini mlađoj od 18 godina je zabranjen rad sa ovim uređajem na motorni pogon; izuzetak 

čine mladi stariji od 16 godina koji su podučeni i rade pod nadzorom.   
• Ovim uređajem na motorni pogon načelno – i kod startovanja – rukuje jedna osoba. Druge osobe i 

životinje držite dalje od područja rada. Posebno vodite računa o deci kao i o životinjama koje se nalaze 
u grmlju. Odmah zaustaviti mašinu i alat za sečenje kada se približava neka osoba ili živo biće. 
Korisnik je odgovoran za opasnosti i nezgode koje se javljaju u odnosu na druge osobe i njihovu 
imovinu. 

• Ovaj uređaj se može pozajmiti odn. predati samo onim licima, koja su upoznata sa ovim tipom uređaja, 
rukovanjem i uputstvom za upotrebu. Uvek predajte i ovo uputstvo za upotrebu. 

• Kada radite sa ovim uređajem, treba se nalazite u dobroj formi, da ste odmorni i zdravi.  
• Ovaj uređaj je zabranjeno koristiti ako ste pod uticajem alkohola, droga ili lekova, koji mogu da utiču na 

sposobnost reagovanja. 
• Ne vršite nikakve izmene na postojećim sigurnosnim mehanizmima i elementima za rukovanje.  
• Uređaj na motorni pogon je dozvoljeno koristiti samo ako je on siguran za rad – opasnost od 

nezgoda! Pre svake upotrebe proveriti uređaj na motorni pogon u tom pogledu. 
• Dozvoljeno je koristiti samo pribor i ugradne delove isporučene od strane proizvođača i koji su 

namenjeni za ovaj tip uređaja.   
• Pouzdan rad i sigurnost Vašeg uređaja zavisi i od kvaliteta korišćenih rezervnih delova. Koristite samo 

originalne rezervne delove. Samo originalni rezervni delovi dolaze iz proizvodnje uređaja i tako 
garantuju najviši stepen kvaliteta u pogledu materijala, dimenzija, funkcije i sigurnosti. Originalne 
rezervne delove i delove pribora možete da nabavite kod Vašeg specijalizovanog prodavca. On 
poseduje sve potrebne liste rezervnih delova, kako bi utvrdio neophodne brojeve rezervnih delova i 
neprestano je informisan o poboljšanjima detalja i novostima u ponudi rezervnih delova. Molimo Vas 
da imate u vidu, da u slučaju korišćenja delova koji nisu originalni garancija neće biti važeća.  

• Kada se uređaj ne koristi, treba ga sigurno isključiti tako da niko ne bude ugrožen. Isključiti motor. 
Ko se ne pridržava sigurnosnih, napomena o rukovanju i održavanju, odgovoran je za svu štetu i 
posledičnu štetu koja iz toga proistekne. 

2.2 Radna odeća 
 

Da bi se izbegle povrede, nosite propisanu odeću (pantalone sa zaštitnim uloškom) i zaštitnu opremu. 
Odeća treba da bude uzana (bez presavijenih rukava) ali ne sme da ometa u radu. 
Ne nosite šalove, kravate, nakit ili druge delove odeće, koji mogu da budu zahvaćeni alatom za sečenje, ili 
da se zakače u šiblju ili granama. Dugačku kosu vezati i osigurati (maramom, kapom, šlemom i sl.). 

Nosite čvrste cipele sa đonom koji ne kliza, najbolje zaštitne cipele sa čeličnim vrhom. 

Nosite zaštitne rukavice sa površinom za dlanove koja ne kliza. 

Koristite ličnu slušnu zaštitu i zaštitu za lice (npr. vizir na zaštitnom šlemu). Kod svih radova u šumi 
nositi zaštitni šlem. Grane koje padaju su veoma opasne. 
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2.3 Prilikom punjenja goriva 
 

Benzin je veoma lako zapaljiv. Držati dalje otvoreni plamen i ne prosipajte gorivo. Nemojte da 
pušite na mestu rada i na mestu punjenja goriva! 

• Pre punjenja goriva uvek isključiti motor. 
• Ako je motor još uvek vruć zabranjeno je puniti gorivo – opasnost od požara! 
• Uvek pažljivo otvarati zatvarač rezervoara tako da se postojeći pritisak polako smanji i da ne bi došlo 

do prskanja goriva iz rezervoara. 
• Goriva mogu da sadrže materije slične razređivačima. Isključiti mogućnost kontakta proizvoda od 

mineralnog ulja sa kožom i očima. Kod punjenja koristiti rukavice. Često presvlačiti i čistiti zaštitnu 
odeću. 

• Ne udisati isparenja od goriva. 
• Puniti gorivo samo na dobro provetrenim mestima. 
• Voditi računa da gorivo ili ulje ne odlazi u zemlju (zaštita prirode). Koristiti odgovarajuću podlogu. 
• Ako se prospe gorivo, odmah očistiti uređaj. Kontaminiranu odeću odmah presvući. 
• Zatvarač rezervoara uvek dobro zatvoriti rukom i bez primene alata. Zatvarač rezervoara ne sme da se 

olabavi usled vibracija motora. 
• Vodite računa o curenju. Ako gorivo curi, ne startujte motor i ne radite sa uređajem. Postoji opasnost 

po život usled opekotina! 
• Gorivo i ulje čuvajte u propisnim i pravilno obeleženim kanisterima. 

2.4 Prilikom transportovanja uređaja 
 

• Kada motornu testeru prenosite na manjim razdaljinama (sa jednog mesta rada na drugo) uvek 
aktivirajte blokadu kočnice lanca (najbolje isključiti motor). 

• Uređaj na motorni pogon nikada ne nositi ili transportovati dok radi alat za sečenje. 
• Kod transporta na veće razdaljine obavezno isključiti motor i postaviti zaštitu za lanac. 
• Da bi se sprečilo curenje goriva i ulja kao i oštećenja, obezbediti uređaj od prevrtanja prilikom 

transporta u vozilu. Proveriti zaptivanje rezervoara za gorivo i podmazivanje lanca. Pre transporta 
najbolje je isprazniti rezervoare. 

• U slučaju slanja poštom obavezno prethodno isprazniti rezervoare. 

2.5 Prilikom sastavljanja, čišćenja, podešavanja, održavanja i popravke 
 

• Uređaj na motorni pogon se ne sme montirati, održavati, popravljati ili čuvati u blizini otvorenog 
plamena. 

• Kod svih radova na maču i lancu testere (kod sastavljanja, čišćenja, održavanja i popravke) uvek 
prethodno isključiti motor, stop prekidač postaviti na „0“ (najbolje svući utikač sa svećice). Nositi 
zaštitne rukavice.  

• Uređaj na motorni pogon redovno održavati. Sami obavljajte samo one radove na održavanju i 
popravke, opisane u ovom uputstvu za upotrebu. Sve ostale radove mora da obavi ovlašćeni 
specijalizovani servis. 

• Dok je auspuh vruć ne dodirujte ga ni u cilju održavanja ili kontrole, postoji opasnost od opekotina! 
Auspuh emituje enormnu vrelinu. 

• Za sve popravke je dozvoljeno koristiti samo originalne rezervne delove. 
• Na uređaju na motorni pogon nije dozvoljeno vršiti nikakve izmene, jer se time može ugroziti sigurnost 

pa stoga postoji opasnost od povreda i nezgoda! 

2.6 Pre startovanja 
 

Proverite celokupni uređaj na motorni pogon pre startovanja da li je siguran za rad. Dodatno uz navedene 
napomene za rukovanje i održavanje (pogl. 12) prekontrolisati sledeće: 
• Stop prekidač mora da se lako uključuje. 
• Poluga gasa mora da se lako pomera i sama da se vraća u poziciju praznog hoda. Kada se aktivira 

poluga gasa sa spuštenom polugom sauga, ako eventualno postoji polu-gas on mora da bude 
otklonjen.   

• Mač mora da bude čvrsto pričvršćen. Pre startovanja obavezno proveriti da li je lanac pravilno 
zategnut i po potrebi podesiti. 

• Takođe prekontrolisati da li su kabl svećice i utikač čvrsto pričvršćeni. Ukoliko je spoj labav mogu se 
stvarati varnice, koje mogu da zapale eventualno curenje smeše gorivo-vazduh – opasnost od požara! 

Kod nepravilnosti, uočenih oštećenja, nepravilnih podešenja ili ograničene funkcionalnosti, ne započinjite 
sa radom već predajte uređaj na motorni pogon da ga proveri specijalizovani servis. 
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2.7 Prilikom startovanja 
 

• Prilikom startovanja budite najmanje 3 metra udaljeni od mesta punjenja goriva. Nikada ne startujte 
motor u zatvorenim prostorijama. 

• Prilikom startovanja vodite računa o tome da stojite sigurno i stabilno. Startujte motor uvek na ravnoj 
podlozi i čvrsto držite uređaj na motorni pogon. 

• Postupak startovanja izvedite kao što je opisano u pogl. 9 „Startovanje motora / Isključivanje motora“.  
• Posle startovanja prekontrolišite položaj praznog hoda. U praznom hodu sečivo mora da stoji 

nepokretno. 
• Pošto se motor zagreje isključiti ga i ponovo proveriti zategnutost lanca; po potrebi podesiti. 

2.8 Prilikom rada 
 

• Uređaj na motorni pogon je dozvoljeno pustiti u rad samo ako je potpuno sastavljen. 
• Radove među oborenim drvećem mogu da obavljaju samo obučena lica. 

Kada motor radi, uređaj na motorni pogon proizvodi otrovne otpadne gasove koji mogu biti nevidljivi i 
bez mirisa. Nikada ne startujte motorni uređaj u zatvorenim prostorijama. U skučenim uslovima, 

udubinama i rovovima, vodite uvek računa da u toku rada bude dovoljno razmene vazduha. 
Nemojte da pušite na mestu rada – čak ni u blizini uređaja na motorni pogon. Postoji povećana 
opasnost od požara! 

• Radite oprezno, promišljeno i smireno i ne ugrožavajte druge osobe.  
- Vodite računa da imate dobru preglednost i da ima dovoljno svetla.  
- Ostanite uvek na dovoljnom rastojanju od drugih osoba kako bi u slučaju nužde mogli da pozovete 

pomoć.  
- Blagovremeno pravite pauze u radu.  
- Pazite na moguće izvore opasnosti i preduzmite odgovarajuće mere predostrožnosti. Imajte na umu 

da je čulo sluha ograničeno kada koristite slušnu zaštitu. Moguće je da se prečuju čak i 
upozoravajući signali, pozivi i sl.  

- Kod sveže oguljenog drveta (kora) postoji opasnost od klizanja! Pazite i kada je mokro, poledica, na 
strminama ili neravnom terenu.  

- Vodite računa o opasnosti od saplitanja i preprekama kao npr. korenju, panjevima, ivicama. Budite 
posebno pažljivi kod rada na obroncima. Nikada nemojte da radite na nestabilnoj podlozi. 

- Uređaj na motorni pogon uvek čvrsto držite obema rukama i uvek vodite računa da stojite sigurno i 
stabilno. 

- Nikada nemojte da radite testerom iznad visine ramena i ne naginjite se previše. Nikada ne radite 
testerom sa merdevina i nikada se ne penjite na drvo sa motornom testerom. Da dosegnete veće 
visine dozvoljeno je koristiti isključivo kabinu hidraulične dizalice. 

- Motornu testeru voditi tako da se nijedan deo tela ne nalazi u osi zakretanja lanca testere. 
- Ne dodirujte zemlju lancem testere u radu. 
- Nemojte da koristite motornu testeru kao polugu ili za čišćenje prilikom uklanjanja komada drveta i 

drugih predmeta. 
- Uzdužne rezove izvoditi pod što je moguće više tupim uglom. Ovde postupati sa posebnom pažnjom, 

jer kandža ne može da se zakači. 
- Pazite kod sečenja rascepljenog drveta. Odsečeni komadi drveta mogu da budu zahvaćeni 

(opasnost od povreda).  
• Ako se ponašanje uređaja na motorni pogon osetno promeni, isključite motor. 
• Ne dodirujte auspuh dok je vruć, postoji opasnost od opekotina! Vruć uređaj na motorni pogon ne 

ostavljati u suvoj travi ili na zapaljivim predmetima. Auspuh emituje enormnu vrelinu (opasnost od 
požara). 

• Nikada nemojte sa radite sa neispravnim auspuhom ili bez auspuha. Postoji opasnost od oštećenja 
sluha i opekotina! 

Prva pomoć 

Za slučaj nezgode obavezno na mestu rada mora da postoji pribor za previjanje. Iskorišćeni materijal 
odmah ponovo dopuniti. 
Napomena: 
Ako se osobe sa smetnjama cirkulacije krvotoka često izlažu vibracijama, može doći do oštećenja krvnih 
sudova ili nervnog sistema. Sledeći simptomi se kao posledica vibracija mogu javiti na prstima, šakama ili 
zglobovima: Utrnuli delovi tela, svrab, bolovi, probadanje, promena boje kože ili kože. Ako primetite ove 
simptome obratite se lekaru. 
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3. Obim isporuke  
 

• Osnovni uređaj motorne testere  

• Mač 

• Lanac testere 

• Zaštita za lanac 

• Alat: Kombinovani ključ (za svećice sa odvijačem), i dodatni odvijač 
• Uključeno je ovo uputstvo za upotrebu 

• CE izjava o konformitetu na posebnom listu 

 

4. Nazivi najvažnijih elemenata za rukovanje i radnih delova 
 
 

 
 

1. Lanac 15. Opruga kočnice lanca 

2. Mač 16. Kvačice za pričvršćivanje haube 

3. Štitnik za ruku 17. Ručica startera 

4. Rukohvat 18. Stop prekidač 

5. Hauba 19. Zatvarač rezervoara za gorivo 

6. Zadnji rukohvat 20. Zatvarač rezervoara za ulje – podmazivanje lanca 

7. Saug 21. Pumpica  

8. Kontrolna igla polugasa 22*. Dekompresioni ventil (zavisno od modela) 

10. Blokada poluge gasa 23. Bočni poklopac područja predfiltera sa natpisom: 
     „PRE-FILTER“ 

11. Poluga gasa 24. Zavrtanj praznog hoda T 

12. Navrtke za pričvršćivanje poklopca mača 25. Zavrtnji za podešavanje karburatora (H / L) 
     (samo za servisera) 

13a*. Zavrtanj za zatezanje lanca bočni  
         (zavisno od modela) 

26. Kandža 

13b*. Zavrtanj za zatezanje lanca prednji  
          (zavisno od modela) 

27. Auspuh 

14. Limeni odbojnik lanca 28. Zavrtanj za podmazivanje lanca 

 
* zavisno od modela 
 

5. Tipska pločica  
 
 

  Tipska pločica:  

 

        
 
 
 
 
 

 
 

Sl. 1a – 1e 

----- Oznaka tipa 

----- Broj modela 

----- Serijski broj 

----- Godina proizvodnje  
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6. Priprema za rad 
 
 

6.1 Montaža mača i lanca 
 

  Prilikom montaže lanca i kod 
podešavanja zategnutosti lanca, kočnica 
lanca mora da bude otpuštena [povući 

štitnik za ruku (3) ka nazad ka rukohvatu (4)].  
Napomene za nove lančane testere: Pre 
postavljanja novog lanca preporučuje se da se 
lanac potopi u posudu (kadicu) sa uljem za lanac. 

  *13a, *13b  zavisno od modela 

• Skinuti zavrtnje za pričvršćivanje poklopca 
mača (12). 

• Skinuti poklopac mača (a). 
• Kod prve montaže pre ugradnje mača treba 

ukloniti fabrički postavljenu kartonsku 
transportnu zaštitu ispod poklopca mača. 

• Kod već korišćenih testera očistiti površinu 
naleganja mača i naslage ulja. 

• Pomoću zavrtnja za zatezanje lanca (13a / 13b) 
zatezač lanca (b) pomeriti do kraja na levo. 
Napomena: Kod svake ugradnje i demontaže 
mača zatezač lanca (b) pomeriti do kraja na 
levo. 

 • Postaviti mač; zatezač lanca (b) pri tom mora 
da potpuno zahvata u za to predviđeni otvor na 
maču. • Postaviti lanac preko lančanika i u žljeb vođice 
na maču.    
o Sečiva zubaca testere moraju da na gornjoj 

strani mača gledaju ka vrhu mača.   
o Vodite računa da pogonski članovi lanca 

pravilno naležu između zubaca lančanika 
kao i na zupčaniku na vrhu mača. • Postavite poklopac mača; pri tom navrtke za 

pričvršćivanje treba prvo pritegnuti samo 
prstima. • Posle stvarnog podešavanja zategnutosti lanca 
(vidi sledeći odeljak) čvrsto pritegnuti navrtke za 
pričvršćivanje kao što je to bilo na početku. 

6.2 Podešavanje zategnutosti lanca 
 

 (šematski prikaz) 
• Otpustiti odn. samo prstima pritegnuti navrtke 

za pričvršćivanje poklopca mača (12). • Vrh mača osloniti na odgovarajući drveni 
oslonac (npr. panj) i tako malo potisnuti mač na 
gore. • Pomoću zavrtnja za zatezanje lanca (13) 
podesiti pravilnu zategnutost lanca.   
o Okretanjem zavrtnja za zatezanje lanca u 

pravcu kretanja kazaljke na satu povećava 
se zategnutost lanca.  

o Okretanjem suprotno od kretanja kazaljke na 
satu se otpušta zategnutost lanca.  

• Lanac je pravilno zategnut kada lanac potpuno 
naleže na mač ali se rukom može podići za  
2 – 4 mm od mača. • Sa oslonjenim vrhom mača (mač lagano 
potisnut na gore) pritegnuti zavrtnje za 
pričvršćavanje pomoću kombinovanog ključa.  • Zatim ponovo prekontrolisati zategnutost lanca. 

U načelu pre strartovanja motora treba proveriti 
zategnutost lanca i po potrebi podesiti. Kada se 
uređaj na motorni pogon zagreje i povremeno u 
toku rada, uz ponovo isključeni motor treba ponovo 
prekontrolisati zategnutost lanca i po potrebi 
podesiti.  
Važna napomena: Lanac se delimično skuplja pri 
hlađenju pa posle rada treba olabaviti zategnutost 
lanca pre nego što se uređaj na motorni pogon 
uskladišti.  

7. Punjenje goriva i ulja za podmazivanje 
lanca  

 
 

    

 Poklopci rezervoara za gorivo (19) i 
rezervoara za ulje za podmazivanje lanca (20) su 
zaptiveni pomoću O-prstena. Oba zatvarača treba 
zatvarati bez upotrebe alata i samo prstima. 

7.1 Informacije o gorivu 
 

Motor ovog uređaja je dvotaktni motor velike 
snage i mora se koristiti sa smešom 
benzin/ulje (benzin i ulje = smeša goriva) ili 

sa posebnim unapred pripremljenim smešama 
goriva za 2-taktne motore koje se mogu nabaviti u 
specijalizovanim prodavnicama. Za smešu goriva 
može se koristiti bezolovni benzin tipa normal ili 
bezolovni benzin tipa super (min. 95 oktana ROZ). 
Neodgovarajuća goriva ili različiti odnos smeše za 
posledicu mogu da imaju ozbiljna oštećenja 
motora. 

Ne dozvoliti direktan kontakt benzina sa 
kožom i udisanje benzinskih isparenja – 

opasno po zdravlje! 

7.2 Odnos smeše 
 

Za prvih pet punjenja rezervoara koristite odnos 
smeše ulje-benzin od 1:25 (4%).  
Od šestog punjenja rezervoara preporučujemo da 
koristite naše specijalno 2-taktno ulje „CubCadet 2-
Stroke-Oil“ u odnosu smeše od 1:50 (2%).  
Za druge marke 2-taktnih ulja preporučujemo 
odnos smeše od 1:25 (4%).  
Smešu ne čuvati duže od 3 – 4 nedelje.  
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Tabela mešanja goriva 

Ulje u litrima Benzin u 
litrima „CubCadet 2-

Stroke-Oil“ 
2% (1:50)  

Ostala dvotaktna 
ulja 

4% (1:25)  

1 0,020 0,040 

5 0,100 0,200 

10 0,200 0,400 

7.3 Punjenje goriva 
 

Kod punjenja poštujte sigurnosne propise. 

Punite samo kada je motor isključen. Okolni 
prostor oko mesta punjenja treba dobro 

očistiti. Uređaj na motorni pogon postaviti tako da 
zatvarač rezervoara (19) gleda na gore. Odvrnite 
zatvarač rezervoara i napunite smešu goriva do 
donje ivice grlića. Da sprečite prljanje rezervoara 
po mogućnosti koristiti levak sa sitom. Ponovo 
rukom pričvrstite zatvarač rezervoara (19). 

7.4 Podmazivanje lanca 
 

Za podmazivanje lanca testere i mača 
koristiti ulje za lanac testere sa dodatkom 
adheziva. 

Napomena: U načelu treba istovremeno sa 
gorivom puniti i ulje za lanac testere.  
Radi zaštite prirode se kod redovne upotrebe 
preporučuje korišćenje biološki razgradivog ulja za 
lanac testere. 
Biološki razgradivo ulje za lanac testere ima 
ograničen rok skladištenja i mora se iskoristiti u 
roku od dve godine od na pakovanju označenog 
datuma proizvodnje. 
Važno: Pre dužeg stavljanja van pogona kada se 
koristi biološko ulje za lanac testere, potrebno je 
isprazniti rezervoar za ulje i napuniti ga sa malom 
količinom motornog ulja (SAE 30). Zatim uključiti 
motornu testeru neko vreme kako bi preostalo 
biološko ulje bilo isprano iz rezervoara, creva za 
ulje i mehanizma za sečenje. Kod ponovnog 
puštanja u rad ponovo sipati biološko ulje za lanac 
testere. 

 (šematski prikaz) 
Za proveru podmazivanja lanca držati mač iznad 
nekog svetlog predmeta (npr. panja) i pustiti 
motornu testeru da radi sa srednjim brojem obrtaja 
(otprilike položaj polugasa). Na svetlom predmetu 
će ostati blag trag od ulja. 
Važno: Nikada ne raditi bez podmazivanja lanca! 
Pre svakog početka rada proveriti funkciju 
podmazivanja lanca i nivo ulja u rezervoaru za 
ulje! Nikada ne koristiti staro ulje! 
Napomene za nove lančane testere: Pre 
postavljanja novog lanca preporučuje se da se 
lanac potopi u posudu (kadicu) sa uljem za lanac. 
Posle postavljanja ne počinjati odmah sa radom, 
već na kratko pustiti testeru da radi na polugasu, 

dok na svetlom predmetu ne ostane blag trag od 
ulja. 

8. Kočnica lanca  
 
 

 

Kada se aktivira kočnica lanca, lanac testere se 
zaustavlja u deliću sekunde.  
Automatska aktivacija: 
U slučaju nužde se kočnica lanca automatski 
aktivira kod povratnog udara (kickback) kao 

reakcija na udar.  
Čak i veoma efikasna automatska 

kočnica lanca Vas ne može u potpunosti 
zaštititi od povreda! Uvek radite sa oprezom i 
izbegavajte situacije u radu kod kojih postoji 
mogućnost pojave povratnog udara. 

  Manuelna aktivacija: 
 Za manuelnu aktivaciju kočnice lanca 

pritisnuti zaštitu za ruku (3) ka napred u 
pravcu mača. 

Manuelno aktiviranje je predviđeno za blokiranje 
lanca testere  • radi brzog reagovanja u slučaju nužde,   • za sve situacije kod kojih korisnik ne može 

svesno da kontroliše kretanje mača ili kada nije 
isključeno da može doći do nenamernog 
kontakta lanca testere sa nekim stranim telom ili 
korisnikom.  
o Ovo posebno važi kod startovanja motora,  
o kod prenošenja uređaja na motorni pogon,  

- npr. u toku pregleda objekta koji se seče 
odn.  
  Okoline. 
- kao i kod prelaska sa jednog mesta rada na 
drugo. 

Da bi se sprečilo prekomerno habanje kočnicu 
lanca –osim u slučaju nužde- treba aktivirati tek 
kada se lanac testere zaustavi. Kod startovanja bi 
odmah posle paljenja motora položaj polugasa 
trebalo vratiti kratkim povlačenjem poluge gasa, 
tako da motor ne radi previše dugo u polugasu 
protiv blokiranog lanca. 

 Za otpuštanje pogona lanca (deblokada 
kočnice lanca) ponovo povući zaštitu za ruku 
(3) unazad ka rukohvatu (4). 

Pre svakog početka rada prekontrolisati 
funkciju kočnice lanca na sledeći način: 

• Startovati motor (u skladu sa pogl. 9) • U praznom hodu aktivirati kočnicu lanca • Zatim na kratko dati pun gas • Pritom lanac mora da ostane da miruje. 
Kod greške u funkcionisanju zabranjeno je raditi sa 
motornom testerom već odmah odneti uređaj na 
motorni pogon na proveru u specijalizovani servis.
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9. Startovanje motora /  
Isključivanje motora  

 
 

    

Kod svakog povlačenja užeta startera voditi 
računa o pravilnom položaju i sigurnom 

držanju motorne testere u skladu sa sledećim 
poglavljem 9.2 „Potezanje“. 

9.1 Podešavanje za startovanje 
 

Pre startovanja aktivirati kočnicu lanca do 
blokiranja. 

• Postaviti stop prekidač (18) na „I“.  

• Kod prvog startovanja ili kada se rezervoar za 
gorivo sasvim isprazni i ponovo napuni, više 
puta pritisnuti pumpicu (21) (najmanje 5x), dok 
u plastičnom balončiću ne vidite gorivo.  

Modeli sa dekompresionim ventilom (22*): • Pre svakog povlačenja ručice startera pritisnuti 
dekompresioni ventil (22*) da bi ste olakšali 
postupak startovanja. (Posle startovanja 
dekompresioni ventil se samostalno vraća u 
normalni položaj.) 

Hladni start: 

Povući saug (7) [istovremeno se time 
aktivira položaj polugasa, što se vidi 
na izvučenoj kontrolnoj igli polugasa 
(8)] 

Lagano izvući ručicu startera do 
prvog otpora pa zatim brzo i snažno 

povući. 
Ponoviti postupak startovanja, dok  motor čujno i 
na kratko ne startuje (upali). Zatim odmah: 

Ponovo vratiti saug. Kod ponovnog 
starta motor radi na polugasu (vidi se 
na kontrolnoj igli polugasa). 
 
 
Kada motor radi, na kratko pokrenuti 
polugu gasa da se otkloni položaj 
polugasa (kontrolna igla polugasa se 
vraća unutra). Motor nastavlja da radi 
u praznom hodu. 

 

Topli start: 

Startovati motor u praznom hodu i sa spuštenim 
saugom ili u 

Položaju polugasa: 

Povući saug i ponovo vratiti (čime se 
aktivira položaj polugasa, što se vidi 
na izvučenoj kontrolnoj igli polugasa) 

Startovati dok motor ne počne da radi, 
na kratko pokrenuti polugu gasa da se otkloni 
položaj polugasa (kontrolna igla polugasa se vraća 
unutra).  Motor nastavlja da radi u praznom hodu. 

9.2 Paljenje 
 

Kod startovanja poštujte sigurnosne propise. 

 (šematski prikaz) 
Pre paljenja skinuti zaštitu za lanac. 
Uređaj na motorni pogon postaviti ravno i bez 
prepreka na ravnu podlogu i voditi računa da alat 
za sečenje ne dodiruje nikakve predmete.   
Jednom nogom stati na zadnji rukohvat i tako 
podupreti testeru o podlogu. Rukom čvrsto držati 
testeru za rukohvat. 

Alternativno držanje kod startovanja (samo za 
uvežbane korisnike):  

 (šematski prikaz) 
Čvrsto držati zadnji rukohvat između butina. 
Rukom čvrsto držati testeru za rukohvat. 
Mogućnost kontakta mača sa telom mora da bude 
apsolutno isključena! 

Sledeće napomene služe za povećavanje životnog 
veka užeta startera i mehanizma startera: • Uže prvo pažljivo izvući dok se ne oseti otpor pa 

tek onda brzo i odlučno povući. • Uže uvek povlačiti pravolinijski. • Ne dozvolite da uže prelazi preko ušice užeta. • Ne izvlačiti uže do kraja – opasnost od pucanja. • Ručicu startera uvek vratiti u početni položaj – 
ne dopustiti da se samostalno namotava nazad. 

Oštećeno uže startera može da zameni stručni 
serviser. 

Kada motor radi uređaj na motorni pogon podići i 
sigurno čvrsto držati sa obe ruke, na kratko 
potisnuti polugu gasa kako bi se time otklonio 
položaj polugasa.  

9.3 Kada motor ne startuje: 
 

Ako motor i pored više pokušaja startovanja ne 
startuje, proverite da li su ranije navedena 
podešenja pravilna, a posebno da se stop prekidač 
ne nalazi u položaju „0“. Ponovo startujte. Ako 
motor i dalje ne startuje, komora za sagorevanje je 
prepunjena gorivom. 

U tom slučaju preporučujemo: 

• Skinuti haubu motorne testere. 

• Skinuti utikač svećice koji se nalazi ispod. 

• Odvrnuti svećicu i dobro je osušiti. 

• Dati pun gas i više puta povući ručicu startera 
da bi se provetrila komora za sagorevanje. 

• Ponovo zavrnuti svećicu, i ponovo montirati 
utikač svećice i haubu na motornu testeru. 

• Ponoviti postupak startovanja u skladu sa 
podešavanjima za startovanje kod toplog starta. 
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9.4 Isključivanje motora: 
 

Pustiti polugu gasa i vratiti stop prekidač u poziciju 
„0“.  

Vodite računa da se alat za sečenje zaustavi 
pre nego što odložite mašinu. 

Isključivanje motora kod pogrešnog 
funkcionisanja:  
Ako se – zbog pogrešnog funkcionisanja – motor 
ne može isključiti, zatvaranjem leptira sauga  
(povući saug) se može zaustaviti rad motora. U 
tom slučaju ne startovati ponovo motor, već 
odmah odneti u specijalizovani servis radi provere! 
 

10. Opasnost od povratnog udara 
(kickback)  

 
 

 

Prilikom rada sa lančanom testerom 
kod nepromišljenog ili pogrešnog 
načina rada može doći do opasnog 

povratnog udara (kickback). Sile povratnog udara 
se javljaju kada lanac testere dođe u kontakt sa 
tvrdim predmetima (objekat sečenja) ili kada se 
lanac testere najednom zaglavi unutar reza. 
Motorna testera pri tom nekontrolisano odskače sa 
velikom energijom.  
Zavisno od tačke kontakta lanca testere u radu, 
sile koje deluju na motornu testeru prostiru se na 
sledeći način i dovode do odgovarajućeg 
odskakanja uređaja na motorni pogon: 

 1. Tačka kontakta na vrhu mača:  
(šematski prikaz) 

Opasnost: Mač se izbacuje u vidu udara na 
gore. Pošto se rukama testera drži za 

rukohvate dolazi do kružnog skoka motorne 
testere pri čemu se mač odbacuje u pravcu glave 
korisnika. Iako ovaj kružni skok aktivira kočnicu 
lanca, veliko ubrzanje i nekontrolisana reakcija 
korisnika može dovesti do opasnih nezgoda.  

 2. Tačka kontakta u gornjem predelu 
mača:  

Opasnost: Motorna testera se u vidu udara 
izbacuje u pravcu korisnika. Usled velikog 

ubrzanja motorne testere i nekontrolisane reakcije 
korisnika može doći do opasnih nezgoda.  
Uvežbani korisnici mogu da izvode takozvani „rez 
zadnjom rukom“ tako što će imajući u vidu udarno 
ubrzanje, uz najveći oprez motornu testeru kod 
postavljanja i u toku sečenja ka nazad podupreti 

butinom.  
Neuvežbani korisnici ne smeju da izvode 
„rez zadnjom rukom“! 

 

 

 

 

 3. Tačka kontakta u donjem predelu 
mača (kandža kao uporište):   

Sigurna primena: Motorna testera se izbacuje ka 
objektu sečenja. Postavljanjem kandže (26) kućišta 
motora na objekat sečenja motorna testera ne 
može da izleti ka napred. Korisnik može sigurno da 
navodi motornu testeru. 

 

Da bi se izbegao povratni udar, uopšte treba imati 
sledeće u vidu: 

• Uvek čvrsto držati motornu testeru sa obe ruke; 
desnom rukom na zadnjem rukohvatu, levom 
rukom na prednjem rukohvatu. 

• Pre postavljanja dati gas kako bi se sa lancem 
testere u radu na donjoj strani mača u blizini 
kandže testera oslonila i započeo rez. 

• Nikada ne seći više grana odjednom. Kod 
sečenja grana voditi računa, da druge grane 
nenamerno ne dođu u kontakt sa lancem 
testere. Kod skraćivanja voditi računa o deblima 
koja se nalaze u neposrednoj blizini. 

• Posebno voditi računa kada se nastavljaju već 
započeti rezovi. 

• U toku izvođenja reza pažljivo pratiti kretanje 
mača. 

• Voditi računa o silama koje mogu da sabiju 
rascep reza i tako da izazovu zaglavljivanje 
lanca testere, posebno kod prenapregnutih 
predmeta. 

• Lanac testere uvek pravilno naoštriti. Pri tom 
posebno voditi računa o pravilnoj visini 
graničnika dubine. 

Za profesionalne korisnike postoje specijalne 
tehnike rada koje mogu da izvode isključivo 
uvežbani korisnici. Za pravilno učenje ovde ne 
opisanih tehnika preporučujemo da se pohađa kurs 
(npr. pri šumarskim školama i sl.). 
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11. Primena motorne testere 
 

 

     

11.1 Polja primene 
 

Motornu testeru je isključivo dozvoljeno koristiti za 
sečenje drveta i drvenih predmeta.  
Nefiksirani predmeti od drveta moraju se učvrstiti 
na odgovarajući način (npr. jarac), kod sečenja 
obraslog drveća i grana vidi i napomene za 
obaranje drveća i sečenje grana. 
Motornu testeru je zabranjeno koristiti u druge 
svrhe.  

11.2 Zavrtanj za podmazivanje lanca 
 

Vaša nova motorna testera je opremljena sa 
automatskim podmazivanjem lanca, koje u 
praznom hodu samostalno prekida snabdevanje 
uljem (Eko-matic). Kada se motorna testera 
ponovo pogoni uz davanje gasa, podmazivanje 
lanca se automatski ponovo uključuje. 

Za podešavanje količine se može podešavati 
zavrtanj za regulaciju (28) na donjoj strani motorne 
testere za oko 2 obrtaja sa plus(+) ka minus (-). 

Kao polazna tačka preporučuje se da se za 
garnituru za sečenje od 38 cm i kod još uvek 
vlažnog drveta odabere srednji položaj regulacije 
između (+) i (-). Za sečenje suvog drveta i/ili veće 
dužine sečenja preporučuje se povećavanje 
količine ulja. 

11.3 Podešavanje zimski / normalni režim 
rada 

 

Na niskim spoljnim temperaturama (ispod 5 °C) i 
kako bi se sprečilo smrzavanje karburatora, usisni 
vazduh je moguće u zimskom režimu rada 
predgrevati pomoću zasuna (33).   

 Do zasuna (33) se direktno dolazi kada 
se skine hauba (pogl. 11.3 – sl. 34) pomoću 
odvijača. 

Zimski režim rada:  
Na spoljnim temperaturama ispod 5 °C 
zasun (33) pomeriti na ovaj simbol ulevo. 

Normalni režim rada:  
Na spoljnim temperaturama preko 5 °C 
zasun (33) obavezno pomeriti nazad na 
ovaj simbol. 

U slučaju nepridržavanja može doći do oštećenja 
motora usled pregrevanja. 

 

 

 

 

11.4 Testerisanje 
 

Kod svih radova poštovati sigurnosne napomene! 

Skraćivanje: 

Vodite računa da sigurno stojite. 
Očistiti mesto reza od stranih tela kao što je pesak, 
kamenje, ekseri itd. Strana tela mogu dovesti do 
opasnog povratnog udara (kickback). 

Nefiksirane predmete od drveta 
treba sigurno pričvrstiti, najbolje 
pomoću jarca. Drvo ne sme da se 
pridržava nogom ili uz pomoć neke 
druge osobe. Okruglo drvo 
obezbediti protiv okretanja kod 
rezanja. 

  (šematski prikaz) 
Motornu testeru postaviti pod punim gasom u 
blizini početka reza, osloniti kandžu na objekat 
sečenja i pritisnuti (a), zatim kružnim pokretom 
(tačka uporišta je kandža kao tačka obrtanja) 
pomerati mač na dole (b) kako bi se započelo sa 
rezom.  

 
Važne napomene za sečenje prenapregnutih debla 
(npr. u šumi): 

• Uvek prvo seći na strani pritiska , ali pažnja, 
opasnost od zaglavljivanja!  

• Zatim pažljivo seći na strani rastezanja . 

• Kod debelih debla sa velikim prenaprezanjima 
pomeriti rez u stranu. 

 Deblo prenapregnuto na gornjoj strani: 
Opasnost: Drvo odskače na gore! 

 Deblo prenapregnuto na donjoj strani: 
Opasnost: Drvo odskače na dole. 

 Debela debla i velika prenaprezanja: 
Opasnost: Drvo munjevito i velikom snagom 
odskače. Posebno voditi računa o padu korena. 

 Deblo prenapregnuto u stranu: 
Opasnost: Drvo odskače u stranu. 

Napomena: Kod bočnog prenaprezanja stajati 
uvek na strani pritiska. 

Ako se testera zaglavi unutar reza, isključiti motor, 
zatim deblo šipkom ili drugom polugom pridignuti ili 
mu promeniti položaj kako bi se rascep proširio. 
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Sečenje grana: 

Slobodne grane ne seći odozdo. 

Nemojte da sečete grane dok stojite na drvetu. 

Pre sečenja skloniti grane koje smetaju. 

Kada menjate svoje mesto na kome stojite, mač 
mora uvek da se nalazi na strani debla dalje od 
tela. 

Uvek pazite na pomeranje drveta i grana – radite 
oprezno i mislite unapred! 

Kod sečenja grana na debelom drveću, kako bi se 
sprečilo zaglavljivanje motorne testere, voditi 
računa o pravilnom redosledu rada:   

 1. Ukloniti grane koje smetaju. 
2. Odseći grane koje izazivaju prenaprezanje. 
3. Odseći glavnu granu (pazite na stranu pritiska i 
rastezanja). 

 Ako drvo ne sme da bude rascepljeno, 
potrebno je izvesti rez za rasterećenje 
prenaprezanja. 

Ovaj rez započeti na strani pritiska , zatim do 
kraja odseći na strani rastezanja . 
Preostali deo grane se sada može – pošto više 
nije prenapregnut – odseći u blizini debla .  

Obaranje drveća: 

Obaranje drveća je opasno i potrebno ga je 
naučiti! Ako ste početnik ili niste uvežbani, 

ne smete da vršite obaranje drveća. Pre toga 
posetite kurs. 

 Sa obaranjem drveća je dozvoljeno 
početi kada se obezbedi: 

• Da se u zoni obaranja nalaze samo osobe koje 
rade na obaranju.  

• Da je obezbeđena odstupnica za svakog ko 
radi na obaranju. Da se zona odstupanja 
prostire ukoso unazad oko 45°. 

• Da se sledeće mesto rada nalazi najmanje na 
dve dužine drveta. 

 

Pre obaranja drveta mora se proveriti i obezbediti 
da na udaljenosti od 2 ½ dužine drveta nema 
drugih osoba kao ni životinja ili predmeta. 

Procena drveta: 
Pravac prostiranja – odvojene ili suve grane – 
visina drveta – prirodni prepust terena – da li je 
drvo trulo?  

Pazite na pravac i brzinu vetra. Na jakom vetru 
nije dozvoljeno obarati drveće. 

Stopa debla mora da bude slobodna od svih 
stranih tela, žbunja i grana. 

Postarajte se da sigurno stojite, skloniti sve 
predmete preko kojih je moguće saplitanje.  

 

 

Zasecanje nastavka korena: 

 Počnite sa velikim nastavkom korena. 
Kao prvi rez izvodi se vertikalni rez , a zatim i 
horizontalni .  
 
Nikada ne zasecati trulo drveće pre obaranja. 
Napomena: Ostaviti nastavak korena koji se nalazi 
sa suprotne strane pada drveta radi uklinjavanja. 

 Usecanje useka za obaranje: 

Usek za obaranje drvetu zadaje pravac pada i 
navodi ga. On se postavlja pod pravim uglom u 
odnosu na pravac pada i njegova veličina je 1/5 – 
1/3 prečnika debla. Rez izvesti što je moguće bliže 
zemlji. 

  Početi sa gornjim rezom (vrh useka za 
obaranje). 

 Zatim izvesti donji rez (podnožje useka za 
obaranje). Donji rez treba precizno da pogodi 
gornji. 
Proveriti pravac pada. 
Ako je potrebno korigovati usek za obaranje, 
uvek seći po celoj širini. U izuzetnim 
slučajevima, donji rez može se izvesti ukoso na 
gore da bi se postigao otvoreniji usek za 
obaranje. Na strminama je tako moguće duže 
upravljanje padom. 

  Rez za obaranje se postavlja nešto više  od 
podnožja useka za obaranje . On se mora 
izvesti tačno horizontalno. Ispred useka za 
obaranje mora ostati pribl. 1/10 prečnika debla 
kao traka loma . 

 Traka loma deluje kao šarka. Ni u kom slučaju 
se ne sme preseći, u suprotnom drvo pada 
nekontrolisano. 

Blagovremeno se moraju postaviti klinovi. Rez za 
obaranje je dozvoljeno osigurati samo plastičnim ili 
aluminijumskim klinovima. Zabranjeno je koristiti 
čelične klinove. 

Kod obaranja zadržavati se isključivo bočno od 
drveta koje se obara. 

Kod odlaženja unazad posle reza za obaranje 
voditi računa o granama koje padaju. 

Kada se radi na strminama, operater testere mora 
da stoji iznad ili bočno od debla odn. drveta na 
kome se radi.  

Kada drvo počne da pada udaljiti se unazad. 
Posmatrajte krošnju drveta. 

Sačekati da se krošnja smiri. 

Nemojte da nastavljate rad ispod grana ili drveća 
koja ostanu zakačena. 

 

Posle rada  olabaviti zategnutost lanca 
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12. Napomene u vezi rada i održavanja  
 
 

Održavanje i remont modernih uređaja kao i 
njihovih sigurnosnih sklopova zahtevaju 
kvalifikovano stručno obrazovanje i radionicu koja 
je opremljena specijalnim alatima i uređajima za 
testiranje. Zato proizvođač preporučuje da se svi 
radovi koji nisu opisani u ovom uputstvu za 
upotrebu povere specijalizovanom servisu. 
Stručno lice poseduje neophodno obrazovanje, 
iskustvo i opremu kako bi Vam uvek omogućio 
povoljno rešenje problema. On će Vam pomoći 
savetom i svojim radom. 

Kod svih radova na održavanju poštovati 
sigurnosne napomene! 

Posle vremena uhodavanja od pribl. 5 radnih sati 
moraju se svi dostupni zavrtnji i navrtke (osim 
zavrtnja za podešavanje karburatora) proveriti da li 
su čvrsto pritegnuti i po potrebi ih dotegnuti. 

Najbolje je da uređaj čuvate na suvom i sigurnom 
mestu sa punim rezervoarom za gorivo. U blizini 
ne sme da se nalazi otvoreni plamen ili slično. Kod 
dužih pauza (preko četiri nedelje), slediti 
napomene koje su izložene u daljem tekstu. Pogl. 
12.1 „Prestanak rada i čuvanje“. 

12.1 Prestanak rada i čuvanje 
 

Motornu testeru posle svake primene treba 
temeljno očistiti i proveriti na oštećenja. Posebno 
su važne kočnica lanca – usisnik rashladnog 
vazduha – rebra hladnjaka cilindra i filter za 
vazduh. Za čišćenje koristiti smo ekološka 
sredstva za čišćenje ponuđene od strane 
specijalizovane prodavnice. Nemojte da čistite 
motornu testeru benzinom! 

  Motornu testeru čuvati u suvoj prostoriji 
sa postavljenom zaštitom za lanac. U blizini ne 
sme da se nalazi otvoreni plamen ili slično. 
Sprečiti neovlašćeno korišćenje – posebno od 
strane dece. 

Kod pauza dužih od četiri nedelje, na dobro 
provetrenom mestu treba dodatno isprazniti i 
očistiti rezervoar za gorivo i rezervoar za ulje za 
podmazivanje lanca. Startovati motor sa praznim 
rezervoarom za gorivo i istrošiti karburator dok se 
motor ne ugasi. Ostaci ulja iz smeše goriva u 
suprotnom mogu da zapuše mlaznice karburatora i 
da otežaju kasniji start motora.  
Važno: Kada se koristi biološko ulje za lanac a pre 
skladištenja dužeg od 2 meseca, pustiti neko 
vreme motornu testeru da radi sa motornim uljem 
(SAE 30) napunjenim u rezervoaru za ulje, kako bi 
preostalo biološko ulje bilo isprano iz rezervoara, 
creva za ulje i mehanizma za sečenje. 

 

 

12.2 Održavanje i nega garniture za sečenje 
 

    
Lanac testere: 

Kao svaki alat za sečenje, lanac testere je izložen 
normalnom habanju. Pravilno naoštrenim lancem 
testere Vaša testera postiže najbolji učinak. Svaki 
lanac testere je po obliku, učinku i konstrukciji 
prilagođen za dati tip motorne testere. Koristiti 
samo odobreni originalni lanac testere za Vaš tip 
motorne testere / Vaš mač.  
Oštrenje lanca testere: 

Za oštrenje koristiti specijalnu okruglu turpiju za 
lanac sa odgovarajućim prečnikom. Obične okrugle 
turpije nisu podesne. 

 CC 3651 CC 4051 CC 4256

Turpije Ø mm/cola 4,8 /  3/16 4,8 /  3/16 5,5 /  7/32

Ugao turpije α ° 30° 25° 25° 

Razmak graničnika 
dubine b    mm/cola 

 
0,64 / .025’’ 

Pravac turpijanja 
 ° 10°  
 

 Držač turpije olakšava vođenje turpije, na 
njemu su oznake za pravilan ugao oštrenja α 
(usmeriti oznake paralelno u odnosu na lanac 
testere) i ograničena je dubina usecanja (4/5 
prečnika turpije) 

 Držač turpije osloniti na zaravninu zuba. 
Turpija treba da zahvata samo kada se pomera 
unapred. Podići turpiju kada se pomera unazad.  

 Najkraći rezni zub se prvo oštri. Dužina 
ovog zuba je posle zadata mera za sve druge zube 
lanca testere. Sva sečiva moraju da budu iste 
dužine.  
Prvo turpijati sva sečiva sa jedne strane iznutra ka 
spolja, zatim sva sečiva sa druge strane.  
Oštećenja bočne pločice i zaravnine zuba uvek 
skroz poravnati.  

Korektura graničnika dubine: 

 Razmak b između graničnika dubine 
(okrugli vrh) i ivice sečiva određuje debljinu 
strugotine. Najbolji rezultati sečenja se postižu sa 
propisanim razmakom graničnika dubine. Kod 
svakog oštrenja prekontrolisati razmak graničnika 
dubine. 

 Postaviti merilo graničnika dubine na 
sečivo. Ako graničnik dubine viri, deo koji viri 
isturpijati ravnom turijom. 

 Zaobliti prednju ivicu graničnika dubine. 
Prvobitni oblik se mora ponovo uspostaviti. 
Pažnja! Preveliki razmak povećava opasnost od 
povratnog udara! 

Sl. 29 

Sl. 28 

Sl. 27 

Sl. 26 

Sl. 25 

Sl. 24 



 SR - CC 3651 / CC4051 / CC 4256 

  - 87 -. SRPSKI   15 

 

Radi Vaše bezbednosti: Kada želite da prilikom 
turpijanja povučete lanac, povucite lanac pomoću 
odvijača unapred ka vrhu mača. Tako je manji rizik 
od klizanja. 

Lančanik: 

Pre postavljanja novog lanca testere mora se 
proveriti stanje lančanika. Lančanici sa usecima 
dovode do oštećenja Vašeg novog lanca testere. 
Po potrebi sa novim lancem zameniti i lančanik. 
Kod svake zamene lančanika podmazati ležaj 
litijumskom mašću. 
Savet: Preporučujemo da se uz jedan lančanik 
koriste dva lanca testere i što češće menjati oba 
lanca kako bi se svi delovi podjednako habali. 
Kada se pojavi odgovarajući nivo habanja treba 
kompletno zameniti sve delove.  

 Za zamenu lančanika (pošto se 
demontira poklopac mača i mač zajedno sa 
lancem), malo potisnuti nadole lančanik sa 
podloškom i sa malim odvijačem skinuti sigurnosni 
prsten.  
Da postavite sigurnosni prsten, pošto se montira 
novi lančanik, ponovo potisnuti na dole lančanik sa 
podloškom.  

 Kod ponovnog postavljanja 
sigurnosnog prstena koristiti ravna klešta. 

Mač: 

 Mač Vaše motorne testere zahteva negu 
kao i lanac testere. Radne površine moraju da 
budu ravne i jednake a žleb ne sme da bude 
proširen. 

Da bi se sprečilo habanje samo jedne strane, 
preporučujemo da posle svakog oštrenja lanca 
okrenete mač. 

 Kod mačeva sa zupčanikom na vrhu 
mača, ležaj zupčanika na vrhu mača kod svakog 
punjenja treba podmazati presom za mast sa 
mašću za kuglične ležajeve preko bočno 
postavljenog otvora za podmazivanje. Pri tom 
okretati zupčanik. 

Važno: Mačevi su konstruisani isključivo za 
navođenje lanca testere i ne smeju se koristiti kao 
poluga za cepanje ili podupiranje. Svako 
okretanje, uvijanje i podupiranje u drvetu skraćuje 
životni vek mača.  

 

12.3 Održavanje filtera za vazduh 
 

    
Zaprljani filteri za posledicu imaju smanjenje 
snage. Potrošnja goriva se povećava a time i 
koncentracija otrovnih materija u otpadnim 
gasovima. Osim toga se otežava i startovanje. 
Kod svakodnevne upotrebe se filter za vazduh 
mora čistiti svakog dana a ako ima previše prašine 
i češće. 

Redovno izvodite održavanje. 

 Skidanje predfiltera 

• Pomoću odvijača potisnuti ispust (e) predfiltera 
i  izvući predfilter napolje. • Kod kasnijeg ponovnog vraćanja predfiltera 
(posle čišćenja) voditi računa, da se predfilter  
uklopi sa širim delom (vrhom) u bočni  
poklopac kućišta (23). 

 Skidanje haube: 

• Najbolje je da se tri kvačice za pričvršćivanje 
(16) otkače kružnim pokretom pomoću 
odvijača.  • Skinuti haubu (5) na gore. 

 Skidanje glavnog filtera za vazduh 

• Povući polugu sauga (7). • Skinuti glavni filter za vazduh (32) tako što će se 
osloboditi oba zavrtnja za pričvršćivanje (a).  • Da otvorite glavni filter za vazduh pomeriti 
uglavljeni profil (b) u stranu. • Kod kasnije ponovne ugradnje glavnog filtera za 
vazduh (posle čišćenja) voditi računa da 
prihvatna površina na karburatoru bude čista. • Jednostavnim tapkanjem ili izduvavanjem je 
najbolje očistiti filter. Kada koristite 
komprimovani vazduh nosite zaštitu za oči (npr. 
zaštitne naočare) i ne držite komprimovani 
vazduh previše blizu filtera za vazduh. • Kod veće nečistoće oba filtera mogu da se 
očiste u nezapaljivoj tečnosti za čišćenje (topla 
voda sa sapunicom).  

Oba filtera moraju da budu apsolutno suva pre 
ugradnje. 

Ako je materijal filtera oštećen odgovarajuće 
delove treba odmah zameniti. Oštećenja motora 
nastala usled nestručnog održavanja ne ulaze u 
garanciju.  

Postavljanje haube 

Radi lakše montaže, štitnik za ruku (3) 
pritisnuti ka napred (aktivirana kočnica 
lanca). 

• Ravno postaviti haubu. 
• Postaviti haubu da svuda unaokolo naleže u 

žljeb na glavnom kućištu. 
• Kada hauba pravilno naleže, ponovo zabraviti 

haubu pomoću tri kvačice za pričvršćivanje (16). 
 
 
 
. 
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12.4 Podešavanje karburatora 
 

   
Karburator je optimalno podešen u fabrici. Zavisno 
od mesta primene (planina, ravnica), može biti 
potrebno korigovati podešenje praznog hoda 
pomoću zavrtnja praznog hoda „T“ (24).  

Kod korektno podešenog praznog hoda motor 
treba mirno da radi bez da se lanac testere 
pogoni.  Korekture podešenja na prosečni broj 
obrtaja u praznom hodu navedenim u tehničkim 
podacima mogu se podesiti preko zavrtnja 
praznog hoda „T“ – najbolje pomoću obrtomera – 
na sledeći način: 

• Ako je previsok broj obrtaja u praznom hodu 
(posebno ako se lanac testere pogoni bez 
davanja gasa),  
okrenite zavrtanj praznog hoda „T“ suprotno od 
pravca kretanja kazaljke na satu. 

• Ako je premali broj obrtaja u praznom hodu 
(motor se gasi),  
okrenite zavrtanj praznog hoda „T“ u pravcu  
pravca kretanja kazaljke na satu, dok motor ne 
radi ravnomerno. 

Lanac testere ni u kom slučaju ne sme da 
se pogoni u praznom hodu! 

Ako se korigovanjem zavrtnja praznog hoda „T“ ne 
može postići optimalno podešenje karburatora, 
neka u specijalizovanom servisu optimalno podese 
karburator. 

Zavrtnji za regulaciju smeše u praznom hodu 
„L“ i smeše punog opterećenja „H“ (25) mogu 
da se podešavaju samo u specijalizovanom 
servisu. 

Sledeća uputstva su namenjena za 
specijalizovani servis 

Za korekciju zavrtnja za regulaciju praznog hoda 
„L“  
i zavrtnja za regulaciju smeše punog opterećenja 
„H“ koristiti D-CUT ključ za karburator. 

Za pravilno podešavanje karburatora, filter za 
vazduh mora da bude čist. 
Pre podešavanja pustiti motor da se zagreje. 

Podešavanje karburatora služi za postizanje 
maksimalne snage motora. Kod podešavanja 
obavezno koristiti obrtomer!  
Važno: Ne podešavati veći broj obrtaja od 
navedenog, jer to može dovesti do oštećenja 
motora! 
 
 
 
 
 
 
 

12.5 Održavanje kočnice lanca 
 

    
Svakog dana proveriti funkciju i da li se lako 
pomera. Ukloniti naslage smole, piljevinu i 
nečistoće.  

 Svake nedelje treba vidljive zglobove i 
ležajeve podmazati mašću. 
Pre početka rada prekontrolisati funkcionisanje 
u skladu sa pogl. 8. 

12.6 Amortizacija vibracija 
 

Ako se vibracije na rukohvatu posle dužeg 
vremena rada znatno pojačaju nego što je to slučaj 
kod novog uređaja, amortizere (oscilujuće metalne 
delove) proveriti na oštećenja i po potrebi zameniti. 

Rad sa defektnom amortizacijom vibracija 
motorne testere ugrožava Vape zdravlje! 

12.7 Informacije o svećicama 
 

    
Redovno proveravati svećicu na svakih 50 radnih 
sati. 

• Skinuti haubu motorne testere. 

• Skinuti utikač svećice koji se nalazi ispod. 

• Odvrnuti svećicu i dobro je osušiti. 

Ako je elektroda jako nagorela treba odmah 
zameniti svećicu – inače na svakih 100 sati. 

Kada je svećica odvrnuta ili kada je kabl uklonjen iz 
utikača, motor se ne sme puštati u rad. Postoji 
opasnost od požara usled varničenja! 

Svećica zaštićena od radio smetnji (toplotna 
vrednost 200) se može nabaviti npr. sa sledećom 
oznakom: 

BOSCH WSR6F ili iste vrednosti. 

Propisni razmak elektrode iznosi 0,5 mm. 

Pre početka rada proveriti da li je kabl svećice 
besprekorno priključen i da li je izolacija celovita. 

• Ponovo zavrnuti svećicu. 

• Uvek čvrsto pritisnuti utikač svećice na svećicu. 

• Ponovo montirati haubu motorne testere. 

12.8 Zamena filtera za gorivo 
 

    
Preporučujemo da se svake godine filter za gorivo 
u rezervoaru za gorivo zameni u specijalizovanom 
servisu. 
Stručnjak može pomoću žičane omče pažljivo da 
izvuče filter za gorivo do otvora rezervoara za 
gorivo. Voditi računa da prošireni deo creva za 
gorivo na zidu rezervoara ne bude uvučen u 
rezervoar. 
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12.9 Plan održavanja 
 

    

Sledeće napomene se odnose na normalne uslove eksploatacije. 
Kod posebnih uslova, kao npr. posebno dugotrajnog, svakodnevnog rada, 
intervali održavanja se u skladu sa tim moraju skratiti. 
 
Redovno izvodite održavanje. Ako sami ne možete da izvodite sve radove na 
održavanju, poverite te poslove specijalizovanom servisu. Vlasnik uređaja je 
odgovoran za: 

• Oštećenja usled nestručno odn. neblagovremeno obavljenih radova na 
održavanju i popravke 

• Posledična oštećenja – i korozija – kod nestručnog skladištenja  
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Vizuelna provera stanja  X      Celokupna mašina 

Očistiti (uklj. usisnik vazduha, rebra hladnjaka 
cilindra) 

 X    X X 

Vizuelna provera stanja  X      

Okrenuti mač   X     

Podmazati zupčanik na vrhu mača  X      

Očistiti žljeb lanca / otvor za ulje  X      

Mač 

Očistiti unutrašnjost poklopca mača  X      

Vizuelna provera stanja, provera oštrine  X      

Naoštriti      X X 

Lanac testere 

Zameniti, po potrebi zameniti i zupčanik i 
podmazati ležaj zupčanika 

     X  

Provera funkcije, provera da li se lako pokreće  X      Kočnica lanca 

Očistiti, podmazati zglobove   X   X  

Podmazivanje lanca Proveriti  X      

Auspuh Vizuelna provera stanja – da li su zavrtnji 
pritegnuti  

 X      

Proveriti prazan hod  X      Karburator 

Podesiti prazan hod      X  

Očistiti  X      Filter za vazduh  
(Glavni filter za vazduh, Predfilter) 

Zameniti      X  

Proveriti razmak elektrode i po potrebi podesiti    X   X Svećica 

Zameniti     X X  

Rezervoari za gorivo, ulje Očistiti    X   X 

Filter za gorivo Zameniti       X 

Svi dostupni zavrtnji  
(osim zavrtnja za podešavanje) 

Pritegnuti X     X X 

Ostali elementi za rukovanje  
[stop prekidač, poluga gasa, 
blokada poluge gasa, blokada 
sauga-polugasa, starter] 

Provera funkcije  X      
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13. Saveti za samopomoć 
 

Moguće smetnje: 

• Motor ne startuje 
o Podešavanje za startovanje? (posebno stop 

prekidač) 
o Svećica? 

 Očistiti ili zameniti 
o Komora za sagorevanje prezasićena 

 Odvrnuti svećicu, osušiti, provetriti komoru 
za sagorevanje 

o Staro gorivo? 
 Isprazniti i očistiti rezervoar, napuniti sveže 
gorivo 

• Lanac se ne pomera 
o Kočnica lanca? 

• Lanac se pogoni u praznom hodu  
o Podešenje praznog hoda je previsoko 
o Defektno kvačilo 

 Servis 

• Loša snaga motora 
o Zapušen filter za vazduh 

 Očistiti oba filtera 
o Saug ne otvara do kraja 

 Do kraja vratiti polugu sauga 
o Podešavanje karburatora L – H 

 Servis 

• Lanac testere loše seče 
o Lanac je tup ili pogrešno naoštren 

 Pravilno naoštriti lanac 
 

Važne napomene za rukovanje (po pojmovima): 

• Pre startovanja: 
o Uređaj na motorni pogon je siguran za rad! 
o Da li je napunjeno gorivo i ulje? 
o Pravilno podešena zategnutost lanca. 
o Da li su podešenja za startovanje ok?  

 Pumpica  
 Saug-polugas 
 Dekompresioni ventil (zavisno od modela) 
 Stop prekidač! 

 Kočnica lanca 

• U toku rada 
o Proveriti zategnutost lanca  event. podesiti. 
o Proveriti podmazivanje lanca. 
o Proveriti podešenje praznog hoda. 
o Test funkcije kočnice lanca. 

• Posle rada  olabaviti zategnutost lanca. 
 

 

14. Potrošni delovi  
 

 

Različiti sastavni delovi podležu habanju usled 
upotrebe odn. normalnog trošenja i moraju po 
potrebi da budu blagovremeno zamenjeni. Sledeći 
potrošni delovi nisu obuhvaćeni garancijom 
proizvođača: 
• Pogonski materijali 
• Filter za vazduh 
• Filter za gorivo 
• Svi gumeni delovi koji dolaze u kontakt sa 

gorivom  
• Kvačilo 
• Svećica 
• Uređaj za startovanje 
• Alati za sečenje: Mač / lanac testere 
• Elementi za amortizaciju vibracija od gume 

15. Garancija  
 
 

Proizvođač garantuje za besprekoran kvalitet i 
preuzima odgovornost za troškove naknadne 
popravke kroz zamenu oštećenih delova u slučaju 
grešaka materijala ili proizvodnje, koje se pojave 
za vreme trajanja garancije od dana prodaje. 
Molimo Vas da imate u vidu, da u nekim zemljama 
važe specifični uslovi garancije. U slučaju 
nedoumice raspitajte se kod Vašeg prodavca. On 
je odgovoran za pružanje garancije kao prodavac 
proizvoda. 

Molimo za Vaše razumevanje jer sledeći uzroci 
nastanka oštećenja isključuju pravo na garanciju: • Nepridržavanje uputstva za upotrebu. • Propuštanje da se obave neophodni radovi na 

održavanju i čišćenju. • Oštećenja usled nestručnog podešavanja 
karburatora. • Habanje usled normalnog trošenja. • Očigledno preopterećenje usled dugotrajnog 
prekoračenja ograničenja maksimalne snage.  • Upotreba nedozvoljenih radnih alata. • Primena sile, nestručno rukovanje, 
zloupotreba ili nezgoda. • Oštećenja usled pregrevanja zbog nečistoće 
unutar kućišta ventilatora. • Zahvati od strane nestručnih lica ili nestručni 
pokušaji remonta. • Korišćenje nepodesnih rezervnih delova odn. 
delova koji nisu originalni, ukoliko su oni 
izazvali oštećenje.  • Korišćenje nepodesnih ili pogonskih materijala 
kojima je istekao rok upotrebe. • Oštećenja koja nastaju u uslovima 
eksploatacije iz poslova iznajmljivanja uređaja.   

Radovi na čišćenju, održavanju i podešavanju ne 
smatraju se kao usluge koje se pružaju garancijom.  
Sve radove na osnovu garancije moraju da izvode 
od strane proizvođača ovlašćeni specijalizovani 
prodavci.  
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 ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ 
ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɧɚɫɬɨɹɳɭɸ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ, 
ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 

Ⱦɥɹ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɨɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ 
ɦɨɬɨɩɢɥɵ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɨɥɝɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɨɱɧɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ. 

ɉɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɩɨɫɥɟ ɢɡɭɱɟɧɢɹ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɞɢɥɟɪɚɦ. 

ɋɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ CE  
ɋɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ CE ɧа 

ɨɬɞɟɥьɧɨɦ ɩɪиɥаɝаɟɦɨɦ ɥиɫɬɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɫɨɫɬɚɜɧɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
 

ɍɩɚɤɨɜɤɚ ɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹ 
ɋɨɯɪɚɧɹɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ 
ɨɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɡɤɟ ɧɚ ɫɥɭɱɚɣ 
ɨɬɩɪɚɜɤɢ ɢɥɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ. ȿɫɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɚ 
ɛɨɥɶɲɟ ɧɟ ɧɭɠɧɚ, ɟɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 
ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɦɟɫɬɧɵɦɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦɢ. ɍɩɚɤɨɜɤɢ ɢɡ ɤɚɪɬɨɧɚ 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɵɪɶɟɦ ɢ ɩɪɢɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɨɞɜɟɪɝɧɭɬɵ 
ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ. 

ɉɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɫɪɨɤɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɫɬɧɵɦɢ 
ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦɢ. 

ɋɢɦɜɨɥɵ 
 

ɇɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ ɢ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 
ɫɢɦɜɨɥɵ: 

 

ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɬɶ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɜ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɢ ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ 
ɜɫɟɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ, ɦɨɧɬɚɠɭ ɢ ɨɱɢɫɬɤɟ 

 

ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚɞɟɬɶ 
ɤɚɫɤɭ, ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ ɢ 
ɥɢɰɚ 

 
ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ 

 

Ʉɥɚɩɚɧ ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ: 
ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ ɯɨɥɨɞɧɨɝɨ ɩɭɫɤɚ  
ɜɵɬɚɳɢɬɶ ɪɵɱɚɝ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɭɫɤ ɜ 
ɩɪɨɝɪɟɬɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ  ɜɞɚɜɢɬɶ ɪɵɱɚɝ 

 

ɋɦɚɡɤɚ ɰɟɩɢ: ɋɢɦɜɨɥ ɧɚɞ ɤɪɵɲɤɨɣ 
ɧɚɥɢɜɧɨɣ ɝɨɪɥɨɜɢɧɵ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɫɦɚɡɤɢ 
ɰɟɩɢ 

 

Ɍɨɩɥɢɜɧɚɹ ɫɦɟɫɶ: ɋɢɦɜɨɥ ɧɚɞ ɤɪɵɲɤɨɣ 
ɧɚɥɢɜɧɨɣ ɝɨɪɥɨɜɢɧɵ ɛɚɤɚ ɞɥɹ 
ɬɨɩɥɢɜɧɨɣ ɫɦɟɫɢ 

Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ! ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ 
ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɨɩɚɫɧɵɦ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɦ 
ɫɥɭɱɚɹɦ 

 
ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚɯ ɫ ɢ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ 
ɧɚɞɟɜɚɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɪɭɤɚɜɢɰɵ 

 

ɇɨɫɢɬɶ ɩɪɨɱɧɭɸ ɨɛɭɜɶ ɫ ɧɟɫɤɨɥɶɡɤɨɣ 
ɩɨɞɨɲɜɨɣ, ɥɭɱɲɟ ɜɫɟɝɨ ɡɚɳɢɬɧɵɟ 
ɛɨɬɢɧɤɢ 

 

 

 

Ɍɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ: ɞɥɹ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɧɚɠɚɬɶ 
ɪɵɱɚɝ ɜɩɟɪɟɞ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɩɢɥɶɧɨɣ 
ɲɢɧɵ 
 
Ⱦɥɹ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɫɧɨɜɚ ɩɨɬɹɧɭɬɶ 
ɪɵɱɚɝ ɧɚɡɚɞ ɤ ɩɭɫɤɨɜɨɣ ɪɭɤɨɹɬɤɟ 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ: Ɉɬɞɚɱɚ (ɨɬɫɤɨɤ) 
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɜ ɝɥɚɜɟ 10 «Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɨɬɞɚɱɢ (ɨɬɫɤɨɤɚ)» 

 
Ʉɭɪɟɧɢɟ ɪɹɞɨɦ ɫ ɦɨɬɨɩɢɥɨɣ ɢ ɦɟɫɬɨɦ 
ɡɚɩɪɚɜɤɢ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ! 

 
Ȼɟɪɟɱɶ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɢ ɛɚɤ ɞɨɡɚɩɪɚɜɤɢ 
ɬɨɩɥɢɜɚ ɨɬ ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɨɝɧɹ 

 

- Ɇɨɬɨɩɢɥɚ ɜɵɩɭɫɤɚɟɬ ɜɵɯɥɨɩɧɵɟ ɝɚɡɵ; 
ɢ  
- ɩɚɪɵ ɛɟɧɡɢɧɚ ɬɨɤɫɢɱɧɵ;  

 ɇɟ ɡɚɩɭɫɤɚɬɶ ɢ ɧɟ ɡɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɜ 
ɡɚɤɪɵɬɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ 

 

Ɋɢɫɭɧɤɢ: 
 

 
 

Ⱦɥɹ ɩɪɨɫɦɨɬɪɚ ɪɢɫɭɧɤɨɜ ɪɚɫɤɪɵɬɶ ɫɥɨɠɟɧɧɵɟ 
ɫɬɪɚɧɢɰɵ ɨɛɥɨɠɤɢ. 
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ȼ ɰɟɥɹɯ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɣ ɦɨɞɟɪɧɢɡɚɰɢɢ ɧɚɲɢɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɦɵ ɫɨɯɪɚɧɹɟɦ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɜɧɟɫɟɧɢɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɜ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ, ɜ ɮɨɪɦɭ, ɬɟɯɧɢɤɭ ɢ ɨɫɧɚɳɟɧɢɟ. 

Ⱦɚɧɧɵɟ ɢ ɪɢɫɭɧɤɢ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟɦ ɞɥɹ ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ. ɋɩɚɫɢɛɨ ɡɚ 
ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ!  
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1. Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ 
 

 

Ɇɨɬɨɩɢɥɚ CC 3651 CC 4051 CC 4256 

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ Ɉɞɧɨɰɢɥɢɧɞɪɨɜɵɣ ɞɜɭɯɬɚɤɬɧɵɣ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɫ 
ɱɟɬɵɪɟɯɤɚɧɚɥɶɧɨɣ ɩɪɨɞɭɜɤɨɣ 

Ɋɚɛɨɱɢɣ ɨɛɴɟɦ  ɫɦ3
 51 51 56 

Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɰɢɥɢɧɞɪɚ / ɯɨɞ ɩɨɪɲɧɹ  ɦɦ 45 / 32 45 / 32 47 / 32 

Ɇɚɤɫ. ɦɨɳɧɨɫɬɶ   ɤȼɬ 
ɩɪɢ ɱɚɫɬɨɬɟ ɜɪɚɳɟɧɢɹ  1/ɦɢɧ 

2,6  
9 400 

2,9  
9 500 

3,1  
9 500 

Ɇɚɤɫ. ɤɪɭɬɹɳɢɣ ɦɨɦɟɧɬ   ɇɦ 
ɩɪɢ ɱɚɫɬɨɬɟ ɜɪɚɳɟɧɢɹ   1/ɦɢɧ 

2,9  
6 000 

3,0  
6 000 

3,3  
6 000 

Ɇɚɤɫ. ɞɨɩɭɫɬɢɦɚɹ ɱɚɫɬɨɬɚ ɜɪɚɳɟɧɢɹ  1/ɦɢɧ
ɛɟɡ ɧɚɝɪɭɡɤɢ ɪɟɠɭɳɢɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ 

12 500 
± 200 

13 000 
± 200 

13 500 
± 200 

ɋɪɟɞɧɹɹ ɱɚɫɬɨɬɚ ɜɪɚɳɟɧɢɹ ɩɪɢ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɟ 1/ɦɢɧ 2 800 ± 200 

ɑɚɫɬɨɬɚ ɜɪɚɳɟɧɢɹ ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ 1/ɦɢɧ 4 200 ± 200 

Ɉɛɴɟɦ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ  ɥ 0,6 

ɋɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɬɨɩɥɢɜɧɨɣ ɫɦɟɫɢ:   
 ɫ «CubCadet 2-Stroke-Oil» 
 ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɦɚɫɥɚɦɢ ɞɥɹ ɞɜɭɯɬɚɤɬɧɵɯ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɣ 

 
1 : 50 
1 : 25 

Ɋɚɫɯɨɞ ɬɨɩɥɢɜɚ ɩɪɢ ɦɚɤɫ. ɦɨɳɧɨɫɬɢ  
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ISO 7293   ɤɝ/ɱ 

 
1,5 

 
1,5 

 
1,6 

ɋɩɟɰ. ɪɚɫɯɨɞ ɬɨɩɥɢɜɚ ɩɪɢ ɦɚɤɫ. ɦɨɳɧɨɫɬɢ  
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ISO 7293   ɝ/ɤȼɬ ɱ 

 
556 

 
528 

 
499 

ɋɦɚɡɤɚ ɰɟɩɢ, ɫɨɞɟɪɠɢɦɨɟ ɦɚɫɥɹɧɨɝɨ ɛɚɤɚ  ɥ 0,35 

Ʉɚɪɛɸɪɚɬɨɪ ɇɟ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɸ 
ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪ ɫ ɦɟɦɛɪɚɧɨɣ, ɩɪɚɣɦɟɪɨɦ  

 ɢ ɜɫɬɪɨɟɧɧɵɦ ɬɨɩɥɢɜɧɵɦ ɧɚɫɨɫɨɦ 

ȼɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ Ɏɢɥɶɬɪ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ
 Ƚɥɚɜɧɵɣ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ 

ɦɟɥɤɨɹɱɟɢɫɬɵɣ ɫɟɬɱɚɬɵɣ ɮɢɥɶɬɪ  
ɮɥɢɫɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɨɛɴɟɦɚ 

Ɂɚɠɢɝɚɧɢɟ Ɂɚɠɢɝɚɧɢɟ ɨɬ ɦɚɝɧɟɬɨ ɫ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɦ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟɦ, ɧɟɢɡɧɚɲɢɜɚɟɦɨɟ 

Ɂɭɛɶɹ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ 7 

ɒɚɝ ɰɟɩɢ ɞɸɣɦɵ .325’’ 3/8’’ 

Ⱦɥɢɧɚ ɪɟɡɚɧɢɹ ɫɦ / ɞɸɣɦɵ 38 / 15’’ 40 / 16’’ 

Ʉɨɥ-ɜɨ ɜɟɞɭɳɢɯ ɡɜɟɧɶɟɜ 64 60 

Ɍɨɥɳɢɧɚ ɜɟɞɭɳɟɝɨ ɡɜɟɧɚ ɦɦ / ɞɸɣɦɵ 1,5 / .058’’ 

Ɋɚɡɦɟɪɵ ɜɵɫɨɬɚ / ɲɢɪɢɧɚ / ɞɥɢɧɚ ɦɦ 270 / 250 / 770 270 / 250 / 790

ȼɟɫ ɛɟɡ ɫɨɞɟɪɠɢɦɨɝɨ ɛɚɤɚ, ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ ɢ ɰɟɩɢ  ɤɝ 5,2 5,2 5,3 

ɉɪɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ ɧɢɠɟ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɭɫɤɨɪɟɧɢɹ ɤɨɥɟɛɚɧɢɣ ɢ ɡɜɭɤɚ ɫɪɚɜɧɢɜɚɥɢɫɶ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ 
ɪɚɛɨɱɢɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ 

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ LPeq ɫɨɝɥɚɫɧɨ EN ISO 
22868 ɞȻ(Ⱥ) 

 
101 

 
101 

 
102 

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ LWeq ɫɨɝɥɚɫɧɨ EN ISO 
22868 ɞȻ(Ⱥ) 

 
112 

 
112 

 
112 

ɍɫɤɨɪɟɧɢɟ ɤɨɥɟɛɚɧɢɣ ahv,eq ɫɨɝɥɚɫɧɨ DIN ISO 22867 
ɡɚɞɧɹɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ (ɩɪɚɜɚɹ ɪɭɤɚ) / ɩɭɫɤɨɜɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ 
(ɥɟɜɚɹ ɪɭɤɚ) ɦ/ɫ2

 

 
 

7,6 / 4,4 

 
 

7,6 / 4,4 

 
 

7,8 / 4,8 

 
Ƚɨɞ ɜɵɩɭɫɤɚ ɦɨɬɨɩɢɥɵ  ɫɦ. ɡɚɜɨɞɫɤɭɸ ɬɚɛɥɢɱɤɭ ɧɚ ɦɨɬɨɩɢɥɟ (ɫɪ. ɝɥɚɜɭ 5). 
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2. ɉɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ  
 

 

2.1 ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ / Ɉɛɳɢɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ  
 

Ɇɨɬɨɩɢɥɭ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɩɢɥɟɧɢɹ ɞɟɪɟɜɚ ɢ ɞɟɪɟɜɹɧɧɵɯ 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ. ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɞɥɹ ɞɪɭɝɢɯ ɰɟɥɟɣ (ɫɦ. ɝɥɚɜɭ 11.1 «Ɉɛɥɚɫɬɢ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ»). 

ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɧɚɫɬɨɹɳɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ 
ɢ ɛɟɪɟɠɧɨ ɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ. Ɉɧɚ ɞɨɥɠɧɚ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɦɟɫɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɦɨɬɨɩɢɥɵ ɢ ɛɵɬɶ 
ɩɪɨɱɢɬɚɧɚ ɤɚɠɞɵɦ ɥɢɰɨɦ, ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɦ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬ ɫ ɢ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ (ɬɚɤɠɟ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ 
ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ, ɭɯɨɞɭ ɢ ɪɟɦɨɧɬɭ). 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɫ ɨɫɨɛɨɣ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶɸ. Ɉɛɪɚɳɟɧɢɟ ɫ ɦɨɬɨɩɢɥɨɣ ɩɪɢ ɧɟɨɛɞɭɦɚɧɧɵɯ ɢ 
ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɹɯ ɬɚɢɬ ɜ ɫɟɛɟ ɛɨɥɶɲɨɣ ɪɢɫɤ. ȼɫɟɝɞɚ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɪɚɛɨɬɵ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɢ ɫ ɛɨɥɶɲɢɦ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟɦ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤɨ ɜɫɟɦ ɜɨɡɦɨɠɧɵɦ ɨɩɚɫɧɨɫɬɹɦ ɢ ɫɢɬɭɚɰɢɹɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɩɪɨɢɡɨɣɬɢ. 
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɪɚɛɨɱɢɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ, ɫ ɤɨɬɨɪɵɦɢ ȼɵ ɧɟ ɦɨɠɟɬɟ ɫɩɪɚɜɢɬɶɫɹ, ɢɥɢ ɪɢɫɤ ɤɨɬɨɪɵɯ ȼɵ 
ɧɟ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɰɟɧɢɬɶ. ȿɫɥɢ ɩɨɫɥɟ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ȼɵ ɜɫɟ ɟɳɟ 
ɱɭɜɫɬɜɭɟɬɟ ɫɟɛɹ ɧɟɭɜɟɪɟɧɧɨ, ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɡɚ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɟɣ ɤ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɭ ɢɥɢ ɩɪɨɣɞɢɬɟ ɤɭɪɫ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
ɞɥɹ ɭɜɟɪɟɧɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɦɨɬɨɩɢɥɨɣ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɥɟɫɨɜɨɞɱɟɫɤɨɦ ɭɱɢɥɢɳɟ ɢ ɬ. ɩ.). 
ɉɪɟɧɟɛɪɟɠɟɧɢɟ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɩɚɫɧɨ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ. ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɩɪɚɜɢɥɚ 
ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɨɮɫɨɸɡɨɜ.  • ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚɯ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɥɟɝɤɨ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɟɣɫɹ ɪɚɫɬɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɢ ɫɭɯɨɫɬɢ ɞɟɪɠɢɬɟ ɧɚɝɨɬɨɜɟ 

ɨɝɧɟɬɭɲɢɬɟɥɶ (ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ). • ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɦɨɬɨɩɢɥɨɣ ɜ ɩɟɪɜɵɣ ɪɚɡ ɩɪɨɞɚɜɟɰ ɞɨɥɠɟɧ ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɢ ɨɛɴɹɫɧɢɬɶ ɩɪɢɧɰɢɩ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ 
ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.  • Ⱦɟɬɹɦ ɢ ɩɨɞɪɨɫɬɤɚɦ ɞɨ 18 ɥɟɬ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɦɨɬɨɩɢɥɨɣ; ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɩɨɞɪɨɫɬɤɨɜ ɫɬɚɪɲɟ 16 ɥɟɬ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɨɯɨɞɹɬ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ.  • ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɦɨɬɨɩɢɥɨɣ, ɬɚɤɠɟ ɩɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ, ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ ɨɞɢɧ ɱɟɥɨɜɟɤ. Ʌɸɞɢ ɢ ɡɜɟɪɢ ɞɨɥɠɧɵ 
ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ ɨɬ ɪɚɛɨɱɟɣ ɡɨɧɵ. Ɉɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɞɟɥɹɣɬɟ ɞɟɬɹɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɠɢɜɨɬɧɵɦ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɜ ɦɟɥɤɢɯ ɡɚɪɨɫɥɹɯ. ɉɪɢ ɩɪɢɛɥɢɠɟɧɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢɥɢ ɠɢɜɨɝɨ ɫɭɳɟɫɬɜɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɚɝɪɟɝɚɬ ɢ ɪɟɠɭɳɢɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ. ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɢɥɢ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɟ ɫɥɭɱɚɢ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɥɸɞɶɦɢ ɢɥɢ ɢɯ ɢɦɭɳɟɫɬɜɨɦ. • Ⱦɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɞɚɜɚɬɶ ɜɨ ɜɪɟɦɟɧɧɨɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɨɬɞɚɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɬɟɦ ɥɢɰɚɦ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɡɧɚɤɨɦɥɟɧɵ ɫ ɞɚɧɧɵɦ ɬɢɩɨɦ ɦɨɬɨɩɢɥɵ, ɟɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟɦ ɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ȼɫɟɝɞɚ ɩɟɪɟɞɚɜɚɣɬɟ ɧɚɫɬɨɹɳɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. • ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɞɚɧɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɧɚɞɨ ɛɵɬɶ ɜ ɯɨɪɨɲɟɣ ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɣ ɮɨɪɦɟ, ɫɩɨɤɨɣɧɵɦ ɢ ɡɞɨɪɨɜɵɦ. • Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɚɧɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɩɨɞ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɚɥɤɨɝɨɥɹ, ɧɚɪɤɨɬɢɤɨɜ ɢɥɢ 
ɥɟɤɚɪɫɬɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɤɚɡɵɜɚɸɬ ɜɥɢɹɧɢɟ ɧɚ ɛɵɫɬɪɨɬɭ ɪɟɚɤɰɢɢ. • ɇɟ ɢɡɦɟɧɹɣɬɟ ɢɦɟɸɳɢɟɫɹ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɨɪɝɚɧɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.  • Ɇɨɬɨɩɢɥɭ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ – ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɧɟɫɱɚɫɬɧɨɝɨ ɫɥɭɱɚɹ! ɋɨɫɬɨɹɧɢɟ ɦɨɬɨɩɢɥɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɩɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ. • Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɧɚɜɟɫɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ, ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ 
ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɢ ɪɚɡɪɟɲɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɬɢɩɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.  • ɇɚɞɟɠɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɡɚɜɢɫɹɬ ɨɬ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ. Ɍɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɩɨɞɯɨɞɹɬ ɞɥɹ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɸɬ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɟ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ 
ɡɚɞɚɧɧɵɯ ɪɚɡɦɟɪɨɜ, ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ. Ɉɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɢ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɳɢɟ ɢɡɞɟɥɢɹ ɦɨɠɧɨ ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɭ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɞɢɥɟɪɚ. Ɉɧ ɬɚɤɠɟ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɟɬ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦɢ ɩɟɪɟɱɧɹɦɢ ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɟɦ ɧɨɦɟɪɨɜ ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɢ ɫɨɨɛɳɢɬ ɨɛ 
ɭɥɭɱɲɟɧɢɹɯ ɢ ɧɨɜɢɧɤɚɯ ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɢ ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ. ɍɱɢɬɵɜɚɣɬɟ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ 
ɧɟɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɭɝɢ ɧɟ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ. • ɉɪɢ ɧɟɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɟɝɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦ ɦɟɫɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ. Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ. 

Ɍɨɬ, ɤɬɨ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɚɟɬ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ, ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɜɫɟ ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɷɬɨɝɨ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢ ɤɨɫɜɟɧɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ. 

2.2 ɋɩɟɰɨɞɟɠɞɚ 
 

ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɬɪɚɜɦ ɧɨɫɢɬɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɧɭɸ ɨɞɟɠɞɭ (ɛɪɸɤɢ ɫ ɡɚɳɢɬɧɨɣ ɜɫɬɚɜɤɨɣ ɨɬ ɩɨɪɟɡɨɜ) ɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ. Ɉɞɟɠɞɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɨɛɥɟɝɚɸɳɟɣ (ɛɟɡ ɨɬɜɨɪɨɬɨɜ), ɧɨ ɧɟ ɫɬɟɫɧɹɸɳɟɣ ɞɜɢɠɟɧɢɹ. 
ɇɟ ɧɨɫɢɬɟ ɲɚɥɶ, ɝɚɥɫɬɭɤ, ɭɤɪɚɲɟɧɢɹ ɢɥɢ ɩɪɨɱɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɨɞɟɠɞɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɡɚɩɭɬɚɬɶɫɹ ɜ 
ɪɟɠɭɳɟɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɟ, ɤɭɫɬɚɪɧɢɤɟ ɢɥɢ ɫɭɱɶɹɯ. Ⱦɥɢɧɧɵɟ ɜɨɥɨɫɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɜɹɡɚɬɶ ɢ ɡɚɳɢɬɢɬɶ 
(ɤɨɫɵɧɤɚ, ɲɚɩɤɚ, ɤɚɫɤɚ ɢ ɩɪ.). 

ɇɨɫɢɬɟ ɩɪɨɱɧɭɸ ɨɛɭɜɶ ɫ ɧɟɫɤɨɥɶɡɤɨɣ ɩɨɞɨɲɜɨɣ, ɥɭɱɲɟ ɜɫɟɝɨ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɛɨɬɢɧɤɢ ɫɨ ɫɬɚɥɶɧɵɦ 
ɧɨɫɤɨɦ. 

ɇɨɫɢɬɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɪɭɤɚɜɢɰɵ ɫ ɧɟɫɤɨɥɶɡɹɳɟɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶɸ. 
 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɥɢɱɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ ɢ ɥɢɰɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɡɚɛɪɚɥɨ ɧɚ ɡɚɳɢɬɧɨɣ 
ɤɚɫɤɟ). ɉɪɢ ɜɫɟɯ ɪɚɛɨɬɚɯ ɜ ɥɟɫɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɞɟɜɚɬɶ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɤɚɫɤɭ. ɉɚɞɚɸɳɢɟ ɫɭɱɶɹ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɛɨɥɶɲɭɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ. 
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2.3 Beim ɉɪɢ ɡɚɩɪɚɜɤɟ 
 

Ȼɟɧɡɢɧ ɨɱɟɧɶ ɥɟɝɤɨ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɟɬɫɹ. ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɞɢɫɬɚɧɰɢɸ ɞɨ ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɨɝɧɹ ɢ ɧɟ 
ɩɪɨɥɢɜɚɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ. ɇɟ ɤɭɪɢɬɟ ɧɚ ɪɚɛɨɱɟɦ ɦɟɫɬɟ ɢ ɦɟɫɬɟ ɡɚɩɪɚɜɤɢ! • ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɪɚɜɤɨɣ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɟɝɞɚ ɜɵɤɥɸɱɚɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ. • ȿɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɟɳɟ ɝɨɪɹɱɢɣ, ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɞɨɡɚɩɪɚɜɤɭ – ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ! • ȼɫɟɝɞɚ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɨɬɤɪɵɜɚɣɬɟ ɡɚɩɨɪɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɚɤɚ, ɱɬɨɛɵ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɫɧɢɡɢɬɶ 

ɢɡɛɵɬɨɱɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɢ ɧɟ ɪɚɫɩɥɟɫɤɚɬɶ ɬɨɩɥɢɜɨ. • Ɍɨɩɥɢɜɨ ɦɨɠɟɬ ɫɨɞɟɪɠɚɬɶ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɸ ɜɟɳɟɫɬɜɚ. ɂɫɤɥɸɱɢɬɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɤɨɠɢ 
ɢ ɝɥɚɡ ɫ ɧɟɮɬɟɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ. ɉɪɢ ɡɚɩɪɚɜɤɟ ɬɨɩɥɢɜɨɦ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ ɪɭɤɚɜɢɰɵ. ɑɚɳɟ ɦɟɧɹɣɬɟ ɢ ɨɱɢɳɚɣɬɟ 
ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɨɞɟɠɞɭ. • ɇɟ ɜɞɵɯɚɣɬɟ ɩɚɪɵ ɬɨɩɥɢɜɚ. • Ɂɚɩɪɚɜɤɭ ɬɨɩɥɢɜɨɦ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɟɦɵɯ ɦɟɫɬɚɯ. • ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɬɨɩɥɢɜɨ ɢɥɢ ɦɚɫɥɨ ɧɟ ɩɨɩɚɞɚɥɨ ɜ ɩɨɱɜɭ (ɡɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ). 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɭɸ ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ. • ɉɪɢ ɩɪɨɥɢɜɚɧɢɢ ɬɨɩɥɢɜɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ. ɇɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɡɚɦɟɧɢɬɟ 
ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɭɸ ɨɞɟɠɞɭ. • ȼɫɟɝɞɚ ɯɨɪɨɲɨ ɡɚɤɪɭɱɢɜɚɣɬɟ ɡɚɩɨɪɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɚɤɚ ɜɪɭɱɧɭɸ ɛɟɡ ɩɨɦɨɳɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ. Ɂɚɩɨɪɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɚɤɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɨɬɤɪɭɱɢɜɚɬɶɫɹ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. • ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶɸ. ɇɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɣɬɟ ɩɪɢ ɜɵɯɨɞɟ ɬɨɩɥɢɜɚ. 
ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɨɠɨɝɨɜ! • ɏɪɚɧɢɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɢ ɦɚɫɥɨ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɧɵɯ ɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɧɚɞɩɢɫɚɧɧɵɯ ɟɦɤɨɫɬɹɯ. 

2.4 ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
 • ɉɪɢ ɩɟɪɟɧɨɫɤɟ ɦɨɬɨɩɢɥɵ ɧɚ ɤɨɪɨɬɤɢɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ (ɨɬ ɨɞɧɨɝɨ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɦɟɫɬɚ ɤ ɞɪɭɝɨɦɭ) ɜɫɟɝɞɚ 
ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɭ ɬɨɪɦɨɡɚ ɰɟɩɢ (ɥɭɱɲɟ ɜɫɟɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ). • Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɶ ɢɥɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɚɬɶ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɫ ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɦ ɪɟɠɭɳɢɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ. • ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɧɚ ɛɨɥɶɲɢɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ ɜɫɟɝɞɚ ɜɵɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ ɤɨɠɭɯ ɰɟɩɢ. • ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɜɵɬɟɤɚɧɢɹ ɬɨɩɥɢɜɚ ɢ ɦɚɫɥɚ ɢ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɜ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɳɢɬɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚɧɢɹ. Ȼɚɤɢ ɞɥɹ ɬɨɩɥɢɜɚ ɢ ɫɦɚɡɤɢ 
ɰɟɩɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶ. Ʌɭɱɲɟ ɜɫɟɝɨ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɛɚɤɢ ɩɟɪɟɞ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɨɣ. • ɉɪɢ ɨɬɩɪɚɜɤɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɨɩɨɪɨɠɧɹɬɶ ɛɚɤɢ. 

2.5 ɉɪɢ ɫɛɨɪɤɟ, ɨɱɢɫɬɤɟ, ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɟ, ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ ɢ ɪɟɦɨɧɬɟ 
 • Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ, ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ, ɪɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɯɪɚɧɢɬɶ ɦɨɬɨɩɢɥɭ 
ɜɛɥɢɡɢ ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɨɝɧɹ. • ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɜɫɟɯ ɪɚɛɨɬ ɧɚ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɟ ɢ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ (ɩɪɢ ɫɛɨɪɤɟ, ɨɱɢɫɬɤɟ, ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ ɢ ɪɟɦɨɧɬɟ) ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɟɝɞɚ ɜɵɤɥɸɱɚɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɬɭɦɛɥɟɪ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɧɚ «0» (ɥɭɱɲɟ ɜɫɟɝɨ ɫɧɹɬɶ ɫɜɟɱɧɨɣ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ). ɋɥɟɞɭɟɬ ɧɨɫɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɪɭɤɚɜɢɰɵ.  • ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɦɨɬɨɩɢɥɵ. ȼɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ 
ɬɨɥɶɤɨ ɬɟ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɢ ɪɟɦɨɧɬɭ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɩɢɫɚɧɵ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ȼɫɟ ɞɪɭɝɢɟ ɜɢɞɵ ɪɚɛɨɬ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ 
ɦɚɫɬɟɪɫɤɨɣ. • ɉɪɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ ɢ ɩɪɨɜɟɪɤɟ ɧɚ ɩɪɨɱɧɨɫɬɶ ɩɨɫɚɞɤɢ ɧɟ ɤɚɫɚɣɬɟɫɶ ɝɥɭɲɢɬɟɥɹ, ɩɨɤɚ ɨɧ 
ɝɨɪɹɱɢɣ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɨɜ! Ƚɥɭɲɢɬɟɥɶ ɧɚɝɪɟɜɚɟɬɫɹ ɨɱɟɧɶ ɫɢɥɶɧɨ. 

• ɉɪɢ ɜɫɟɯ ɪɟɦɨɧɬɧɵɯ ɪɚɛɨɬɚɯ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ 
ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ. • Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɦɨɬɨɩɢɥɵ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɷɬɨɝɨ ɦɨɠɧɨ ɧɚɪɭɲɢɬɶ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɢ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɧɟɫɱɚɫɬɧɨɝɨ ɫɥɭɱɚɹ ɢ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ! 

2.6 ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ 
 

ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɜɫɟɣ ɦɨɬɨɩɢɥɵ. ȼ ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɟ ɤ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ (ɝɥɚɜɚ 12) ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɭɧɤɬɵ: 

• Ɍɭɦɛɥɟɪ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɨɥɠɟɧ ɥɟɝɤɨ ɜɤɥɸɱɚɬɶɫɹ. • Ɋɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɞɚɱɟɣ ɬɨɩɥɢɜɚ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɥɟɝɤɨɩɨɞɜɢɠɧɵɦ ɢ ɫɚɦ ɜɨɡɜɪɚɳɚɬɶɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ. ɉɪɢ ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɢ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɪɵɱɚɝɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɞɚɱɟɣ ɬɨɩɥɢɜɚ ɩɪɢ ɧɚɠɚɬɨɦ ɪɵɱɚɝɟ 
ɩɪɢɜɨɞɚ ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɢɦɟɸɳɟɟɫɹ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɨɥɭɝɚɡɚ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɭɫɬɪɚɧɟɧɨ.  • ɉɨɫɚɞɤɚ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɩɪɨɱɧɨɣ. ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ 
ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ. • ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɬɚɤɠɟ ɩɪɨɱɧɨɫɬɶ ɩɨɫɚɞɤɢ ɩɪɨɜɨɞɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɢ ɫɜɟɱɧɨɝɨ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɚ. ɉɪɢ ɧɟɩɥɨɬɧɨɦ 
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɦɨɝɭɬ ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ ɢɫɤɪɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɢɬɶ ɜɵɯɨɞɹɳɭɸ ɬɨɩɥɢɜɨɜɨɡɞɭɲɧɭɸ 
ɫɦɟɫɶ – ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ! 

ɉɪɢ ɧɟɩɨɥɚɞɤɚɯ, ɹɜɧɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɯ, ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɯ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɯ ɢɥɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɨɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ 
ɧɟ ɧɚɱɢɧɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɭ, ɚ ɨɬɞɚɣɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɭɸ ɦɚɫɬɟɪɫɤɭɸ. 
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2.7 ɉɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ 
 

• ɉɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 3 ɦɟɬɪɨɜ ɨɬ ɦɟɫɬɚ ɡɚɩɪɚɜɤɢ. ɇɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟ ɡɚɩɭɫɤ ɜ 
ɡɚɤɪɵɬɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ. • ɉɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɦ ɢ ɩɪɨɱɧɵɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ. ȼɫɟɝɞɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟ ɡɚɩɭɫɤ ɧɚ ɪɨɜɧɨɦ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɢ ɤɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɢɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɭ. • ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɩɪɨɰɟɫɫ ɡɚɩɭɫɤɚ ɤɚɤ ɨɩɢɫɚɧɨ ɜ ɝɥɚɜɟ 9 «Ɂɚɩɭɫɤ / ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ». • ɉɨɫɥɟ ɡɚɩɭɫɤɚ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɭ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ. ɉɪɢ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɟ ɧɨɠ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɪɚɛɨɬɚɬɶ. • ɉɨɫɥɟ ɩɪɨɝɪɟɜɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɭ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɟɝɨ ɢ ɫɧɨɜɚ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ. 

2.8 ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ 
 

• Ɇɨɬɨɩɢɥɭ ɦɨɠɧɨ ɜɜɨɞɢɬɶ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɫɨɛɪɚɧɧɨɦ ɜɢɞɟ. 
• Ɋɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɜɟɬɪɨɜɚɥɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɥɢɰɚɦ, ɩɪɨɲɟɞɲɢɦ ɨɛɭɱɟɧɢɟ. 

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɦɨɬɨɩɢɥɚ ɜɵɩɭɫɤɚɟɬ ɬɨɤɫɢɱɧɵɟ ɜɵɯɥɨɩɧɵɟ ɝɚɡɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ 
ɧɟɜɢɞɢɦɵɦɢ ɢ ɧɟ ɢɦɟɬɶ ɡɚɩɚɯɚ. ɇɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟ ɡɚɩɭɫɤ ɦɨɬɨɩɢɥɵ ɜ ɡɚɤɪɵɬɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ. ȼɨ 
ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɜ ɬɟɫɧɨɦ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ, ɥɨɳɢɧɚɯ ɢɥɢ ɪɜɚɯ ɨɛɟɫɩɟɱɶɬɟ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɣ ɜɨɡɞɭɯɨɨɛɦɟɧ. 
ɇɟ ɤɭɪɢɬɟ ɧɚ ɪɚɛɨɱɟɦ ɦɟɫɬɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɛɥɢɡɢ ɦɨɬɨɩɢɥɵ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɩɨɜɵɲɟɧɧɚɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɩɨɠɚɪɚ! 

• ȼɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɪɚɛɨɬɵ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ, ɨɛɞɭɦɚɧɧɨ ɢ ɫɩɨɤɨɣɧɨ ɢ ɧɟ ɩɨɞɜɟɪɝɚɣɬɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ.  
- ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɯɨɪɨɲɢɦɢ ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ ɜɢɞɢɦɨɫɬɢ ɢ ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ.  
- ȼɫɟɝɞɚ ɨɫɬɚɜɚɣɬɟɫɶ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ ɫɥɵɲɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɦɨɝɭɬ ɨɤɚɡɚɬɶ ɩɨɦɨɳɶ ɜ 
ɫɥɭɱɚɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.  

- Ⱦɟɥɚɣɬɟ ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɩɟɪɟɪɵɜ ɜ ɪɚɛɨɬɟ.  
- Ȼɭɞɶɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɵ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɜɨɡɦɨɠɧɵɦ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚɦ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɟɞɩɪɢɧɢɦɚɣɬɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɪɵ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ. ɉɨɦɧɢɬɟ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɫɪɟɞɫɬɜ ɡɚɳɢɬɵ 
ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɡɜɭɤɨɜ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɨ. Ɍɚɤɠɟ ɦɨɠɧɨ ɧɟ ɭɫɥɵɲɚɬɶ ɡɜɭɤɨɜɵɟ ɫɢɝɧɚɥɵ, ɤɪɢɤɢ, 
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɚɸɳɢɟ ɨɛ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 

- ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɩɨɜɵɲɟɧɧɚɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɞɫɤɚɥɶɡɵɜɚɧɢɹ ɧɚ ɫɜɟɠɟɨɱɢɳɟɧɧɨɦ ɞɟɪɟɜɟ (ɤɨɪɟ)! Ȼɭɞɶɬɟ 
ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɵ ɧɚ ɜɥɚɠɧɨɣ, ɫɤɨɥɶɡɤɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, ɫɤɥɨɧɚɯ ɢ ɧɟɪɨɜɧɨɫɬɹɯ.  

- ɍɱɢɬɵɜɚɣɬɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɫɩɨɬɵɤɚɧɢɹ ɢ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ, ɤɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɤɨɪɧɢ ɞɟɪɟɜɶɟɜ, ɩɧɢ ɢ ɛɨɪɞɸɪɵ. 
Ȼɭɞɶɬɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɵ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɧɚ ɫɤɥɨɧɚɯ. ɇɟ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚ ɧɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɦ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ. 

- ȼɫɟɝɞɚ ɤɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɢɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɨɛɟɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ ɢ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɦ ɢ ɩɪɨɱɧɵɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ. 
- ɇɟ ɩɢɥɢɬɟ ɜɵɲɟ ɭɪɨɜɧɹ ɩɥɟɱɚ ɢ ɧɟ ɧɚɤɥɨɧɹɣɬɟɫɶ ɜɩɟɪɟɞ ɨɱɟɧɶ ɞɚɥɟɤɨ. ɇɟ ɩɢɥɢɬɟ, ɫɬɨɹ ɧɚ 
ɥɟɫɬɧɢɰɟ, ɢ ɧɟ ɩɨɞɧɢɦɚɣɬɟɫɶ ɧɚ ɞɟɪɟɜɨ ɫ ɦɨɬɨɩɢɥɨɣ. Ⱦɥɹ ɩɨɞɴɟɦɚ ɧɚ ɛɨɥɶɲɭɸ ɜɵɫɨɬɭ 
ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢ ɩɨɞɧɢɦɚɟɦɭɸ ɤɚɛɢɧɭ. 

- ɇɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɱɚɫɬɢ ɬɟɥɚ ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɥɢɫɶ ɜ ɭɞɥɢɧɟɧɧɨɣ ɡɨɧɟ ɩɨɜɨɪɨɬɚ ɩɢɥɶɧɨɣ 
ɰɟɩɢ. 

- ɇɟ ɤɚɫɚɣɬɟɫɶ ɡɟɦɥɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɣ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɶɸ. 
- ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɪɵɱɚɝɚ ɢ ɞɥɹ ɜɵɤɚɩɵɜɚɧɢɹ ɩɪɢ ɭɞɚɥɟɧɢɢ ɤɭɫɤɨɜ ɞɟɪɟɜɚ ɢ 
ɩɪɨɱɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ. 

- Ⱦɟɥɚɣɬɟ ɩɪɨɞɨɥɶɧɵɟ ɪɚɫɩɢɥɵ ɩɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɩɨɞ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɵɦ ɭɝɥɨɦ. Ɂɞɟɫɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɡɚɯɜɚɬ ɦɨɠɟɬ ɧɟ ɛɪɚɬɶ. 

- Ȼɭɞɶɬɟ ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ ɩɪɢ ɪɟɡɚɧɢɢ ɪɚɫɤɨɥɨɬɨɝɨ ɞɟɪɟɜɚ. Ɇɨɝɭɬ ɨɬɥɟɬɚɬɶ ɨɬɩɢɥɟɧɧɵɟ ɤɭɫɤɢ ɞɟɪɟɜɚ 
(ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ).  • ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɟɫɥɢ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ ɦɨɬɨɩɢɥɵ ɹɜɧɨ ɢɡɦɟɧɢɥɨɫɶ. • ɇɟ ɤɚɫɚɣɬɟɫɶ ɝɥɭɲɢɬɟɥɹ, ɩɨɤɚ ɨɧ ɝɨɪɹɱɢɣ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɨɜ! ɇɟ ɫɬɚɜɶɬɟ ɩɟɪɟɝɪɟɬɭɸ 

ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɜ ɫɭɯɭɸ ɬɪɚɜɭ ɢɥɢ ɧɚ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɟɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɵ. Ƚɥɭɲɢɬɟɥɶ ɧɚɝɪɟɜɚɟɬɫɹ ɨɱɟɧɶ ɫɢɥɶɧɨ 
(ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ). • Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɦ ɝɥɭɲɢɬɟɥɟ ɢɥɢ ɛɟɡ ɧɟɝɨ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ ɢ ɨɠɨɝɨɜ! 

ɉɟɪɜɚɹ ɩɨɦɨɳɶ 
ɉɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɧɟɫɱɚɫɬɧɨɝɨ ɫɥɭɱɚɹ ɧɚ ɪɚɛɨɱɟɦ ɦɟɫɬɟ ɜɫɟɝɞɚ ɞɨɥɠɧɚ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɚɩɬɟɱɤɚ ɫ 
ɩɟɪɟɜɹɡɨɱɧɵɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ. Ɋɚɫɯɨɞ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɪɚɡɭ ɜɨɫɩɨɥɧɢɬɶ. 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: 
ȿɫɥɢ ɥɸɞɢ ɫ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ ɤɪɨɜɨɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɱɚɫɬɨ ɩɨɞɜɟɪɝɚɸɬɫɹ ɜɢɛɪɚɰɢɹɦ, ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɱɢɧɢɬɶ ɜɪɟɞ 
ɤɪɨɜɟɧɨɫɧɵɦ ɫɨɫɭɞɚɦ ɢɥɢ ɧɟɪɜɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɜɢɛɪɚɰɢɣ ɧɚ ɩɚɥɶɰɚɯ, ɪɭɤɚɯ ɢɥɢ ɡɚɩɹɫɬɶɹɯ 
ɦɨɝɭɬ ɩɨɹɜɢɬɶɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɫɢɦɩɬɨɦɵ: Ɉɧɟɦɟɧɢɟ ɱɚɫɬɟɣ ɬɟɥɚ, ɡɭɞ, ɛɨɥɶ, ɩɨɤɚɥɵɜɚɧɢɹ, ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ 
ɰɜɟɬɚ ɤɨɠɢ ɢɥɢ ɤɨɠɢ. ɉɪɢ ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɬɚɤɢɯ ɫɢɦɩɬɨɦɨɜ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ ɜɪɚɱɭ. 
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3. Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ  
 

• Ȼɚɡɨɜɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ – ɦɨɬɨɩɢɥɚ  

• ɉɢɥɶɧɚɹ ɲɢɧɚ 

• ɉɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ 

• Ʉɨɠɭɯ ɰɟɩɢ 

• ɂɧɫɬɪɭɦɟɧɬ: Ʉɨɦɛɢɤɥɸɱ (ɫɜɟɱɧɨɣ ɤɥɸɱ ɫ ɨɬɜɟɪɬɤɨɣ) ɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɨɬɜɟɪɬɤɚ 

• ɇɚɫɬɨɹɳɚɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 

• ɋɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ CE ɧɚ ɨɬɞɟɥɶɧɨɦ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɦ ɥɢɫɬɟ 

 

4. Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɜɚɠɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ 
 
 

 
 

1. ɐɟɩɶ 15. ɉɭɫɤɨɜɚɹ ɩɪɭɠɢɧɚ ɬɨɪɦɨɡɚ ɰɟɩɢ 

2. ɉɢɥɶɧɚɹ ɲɢɧɚ 16. Ɂɚɠɢɦ ɤɨɠɭɯɚ 

3. ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɪɭɤ 17. Ɋɭɤɨɹɬɤɚ ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 

4. ɉɭɫɤɨɜɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ 18. Ɍɭɦɛɥɟɪ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ 

5. Ʉɨɠɭɯ 19. Ʉɪɵɲɤɚ ɧɚɥɢɜɧɨɣ ɝɨɪɥɨɜɢɧɵ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ
6. Ɂɚɞɧɹɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ 20. Ʉɪɵɲɤɚ ɧɚɥɢɜɧɨɣ ɝɨɪɥɨɜɢɧɵ ɦɚɫɥɹɧɨɝɨ ɛɚɤɚ  

      ɞɥɹ ɫɦɚɡɤɢ ɰɟɩɢ 

7. ȼɨɡɞɭɲɧɚɹ ɡɚɫɥɨɧɤɚ 21. ɉɪɚɣɦɟɪ  

8. Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɲɬɢɮɬ ɩɨɥɭɝɚɡɚ 22
*. Ⱦɟɤɨɦɩɪɟɫɫɢɨɧɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ (ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ 

       ɦɨɞɟɥɢ) 

10. ɋɬɨɩɨɪ ɪɵɱɚɝɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɞɚɱɟɣ ɬɨɩɥɢɜɚ 23. Ȼɨɤɨɜɚɹ ɤɪɵɲɤɚ ɡɨɧɵ ɮɢɥɶɬɪɚ  
      ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ,  
      ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɫɜɟɪɯɭ: «PRE-FILTER» 

11. Ɋɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɞɚɱɟɣ ɬɨɩɥɢɜɚ 24. Ɉɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɜɢɧɬ T ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ 

12. Ƚɚɣɤɢ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɤɪɵɲɤɢ ɲɢɧɵ 25. Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɟ ɜɢɧɬɵ (H / L) ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ 
      (ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɦɚɫɬɟɪɫɤɨɣ)

13a
*. Ȼɨɥɬ ɧɚɬɹɠɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɰɟɩɢ ɛɨɤɨɜɨɣ  

         (ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ) 
26. Ɉɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɡɚɯɜɚɬ 

13b
*. Ȼɨɥɬ ɧɚɬɹɠɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɰɟɩɢ ɩɟɪɟɞɧɢɣ   

         (ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ) 
27. ȼɵɯɥɨɩɧɚɹ ɬɪɭɛɚ 

14. ɍɥɚɜɥɢɜɚɬɟɥɶ ɰɟɩɢ 28. Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɣ ɜɢɧɬ ɫɦɚɡɤɢ ɰɟɩɢ 

 
* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ 
 

5. Ɂɚɜɨɞɫɤɚɹ ɬɚɛɥɢɱɤɚ  
 
 

 

  Ɂɚɜɨɞɫɤɚɹ ɬɚɛɥɢɱɤɚ:  

 

        

 

 

 

 

 

 
 

 

Ɋɢɫ. 1a – 1e 

----- Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɬɢɩɚ 

----- ɇɨɦɟɪ ɦɨɞɟɥɢ 

----- ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ 

----- Ƚɨɞ ɜɵɩɭɫɤɚ  
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6. ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɤ ɪɚɛɨɬɟ 
 
 

6.1 Ɇɨɧɬɚɠ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ ɢ ɰɟɩɢ 
 

  ɉɪɢ ɦɨɧɬɚɠɟ ɰɟɩɢ ɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɟ 
ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ ɰɟɩɢ ɬɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ 
ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧ [ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɥɹ 

ɡɚɳɢɬɵ ɪɭɤ (3) ɧɚɡɚɞ ɤ ɩɭɫɤɨɜɨɣ ɪɭɤɨɹɬɤɟ (4)].  
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɞɥɹ ɧɨɜɵɯ ɩɢɥɶɧɵɯ ɰɟɩɟɣ: ɉɟɪɟɞ 
ɧɚɞɟɜɚɧɢɟɦ ɧɨɜɨɣ ɰɟɩɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɨɥɨɠɢɬɶ 
ɟɟ ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ (ɜɚɧɧɭ) ɫ ɦɚɫɥɨɦ ɞɥɹ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ. 

  *13a, *13b  (ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ 
ɦɨɞɟɥɢ) • Ɉɬɤɪɭɬɢɬɟ ɝɚɣɤɢ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɤɪɵɲɤɢ ɲɢɧɵ (12). • ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɲɢɧɵ (ɚ). • ɉɪɢ ɩɟɪɜɨɦ ɦɨɧɬɚɠɟ, ɩɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɧɹɬɶ ɜɥɨɠɟɧɧɭɸ ɧɚ 
ɡɚɜɨɞɟ ɤɚɪɬɨɧɧɭɸ ɩɥɚɫɬɢɧɤɭ ɩɨɞ ɤɪɵɲɤɨɣ 
ɲɢɧɵ. • ȿɫɥɢ ɩɢɥɚ ɭɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɚɫɶ, ɨɱɢɫɬɢɬɟ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɩɪɢɥɟɝɚɧɢɹ ɲɢɧɵ ɢ ɦɟɫɬɨ ɜɵɯɨɞɚ 
ɦɚɫɥɚ. • ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɛɨɥɬɚ ɧɚɬɹɠɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɰɟɩɢ 
(13a / 13b) ɩɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ ɤɭɥɚɱɨɤ ɧɚɬɹɠɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɰɟɩɢ (b) ɞɨ ɥɟɜɨɝɨ ɭɩɨɪɚ. 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɤɚɠɞɨɦ ɦɨɧɬɚɠɟ ɢ ɞɟɦɨɧɬɚɠɟ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ ɩɟɪɟɦɟɳɚɣɬɟ ɤɭɥɚɱɨɤ 
ɧɚɬɹɠɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɰɟɩɢ (b) ɞɨ ɥɟɜɨɝɨ 
ɭɩɨɪɚ. 

 • ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ; ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɤɭɥɚɱɨɤ 
ɧɚɬɹɠɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɰɟɩɢ (b) ɞɨɥɠɟɧ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɯɨɞɢɬɶ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɜ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɟ. • ɉɨɥɨɠɢɬɟ ɰɟɩɶ ɱɟɪɟɡ ɡɜɟɡɞɨɱɤɭ ɰɟɩɧɨɣ 
ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɣ ɩɚɡ ɩɢɥɶɧɨɣ 
ɲɢɧɵ.  
o Ɋɟɠɭɳɢɟ ɡɭɛɶɹ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɧɚ ɜɟɪɯɧɟɣ 
ɫɬɨɪɨɧɟ ɲɢɧɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɵ ɤ 
ɜɟɪɲɢɧɟ ɲɢɧɵ.  

o ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɜɟɞɭɳɢɟ ɡɜɟɧɶɹ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɯɨɞɢɥɢ ɜ ɡɚɰɟɩɥɟɧɢɟ ɦɟɠɞɭ 
ɡɭɛɶɹɦɢ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢ ɭ 
ɜɟɪɲɢɧɵ ɲɢɧɵ ɫ ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɣ ɡɜɟɡɞɨɱɤɨɣ. • ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɲɢɧɵ; ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɫɧɚɱɚɥɚ 

ɩɪɢɤɪɭɬɢɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜɪɭɱɧɭɸ ɝɚɣɤɢ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ. • ɉɨɫɥɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ 
ɰɟɩɢ (ɫɦ. ɫɥɟɞɭɸɳɢɣ ɪɚɡɞɟɥ) ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɝɚɣɤɢ 
ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɞɨ ɨɬɤɚɡɚ, ɤɚɤ ɨɩɢɫɚɧɨ ɧɢɠɟ. 

6.2 Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ ɰɟɩɢ 
 

 (ɫɯɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ) • Ɉɬɤɪɭɬɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢɤɪɭɬɢɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜɪɭɱɧɭɸ 
ɝɚɣɤɢ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɤɪɵɲɤɢ ɲɢɧɵ (12). • ɍɥɨɠɢɬɟ ɜɟɪɲɢɧɭ ɲɢɧɵ ɧɚ ɩɨɞɯɨɞɹɳɭɸ 
ɞɟɪɟɜɹɧɧɭɸ ɩɨɞɫɬɚɜɤɭ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɟɧɶ) ɢ ɬɟɦ 
ɫɚɦɵɦ ɧɚɠɦɢɬɟ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɵ ɧɟɦɧɨɝɨ ɜɜɟɪɯ. • ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɛɨɥɬɚ ɧɚɬɹɠɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɰɟɩɢ 
(13) ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ.  
o ɉɨɜɨɪɨɬ ɛɨɥɬɚ ɧɚɬɹɠɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɰɟɩɢ 
ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ 
ɰɟɩɢ.  

o ɉɨɜɨɪɨɬ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ – 
ɨɫɥɚɛɥɹɟɬ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ.  

• ɉɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɨ, ɟɫɥɢ 
ɰɟɩɶ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɩɪɢɥɟɝɚɟɬ ɤ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɟ, ɧɨ 
ɪɭɤɨɣ ɟɟ ɦɨɠɧɨ ɩɪɢɩɨɞɧɹɬɶ ɧɚ 2 – 4 ɦɦ ɨɬ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ. • ɉɪɢ ɭɥɨɠɟɧɧɨɣ ɜɟɪɲɢɧɟ ɲɢɧɵ (ɩɢɥɶɧɚɹ ɲɢɧɚ 
ɫɥɟɝɤɚ ɧɚɠɚɬɚ ɜɜɟɪɯ) ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɝɚɣɤɢ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ 
ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɝɨ ɤɨɦɛɢɤɥɸɱɚ.  • Ɂɚɬɟɦ ɫɧɨɜɚ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ. 

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ ɩɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ, ɢ ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ. ɉɨɫɥɟ ɩɪɨɝɪɟɜɚ 
ɦɨɬɨɩɢɥɵ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɭɠɟ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɫɧɨɜɚ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ 
ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ.  
ȼɚɠɧɨɟ ɭɤɚɡɚɧɢɟ: Ɍɚɤ ɤɚɤ ɰɟɩɶ ɩɪɢ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɢ 
ɫɧɨɜɚ ɫɥɟɝɤɚ ɫɬɹɝɢɜɚɟɬɫɹ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɫɥɟ 
ɪɚɛɨɬɵ, ɩɟɪɟɞ ɯɪɚɧɟɧɢɟɦ ɦɨɬɨɩɢɥɵ ɨɫɥɚɛɢɬɶ 
ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ. 

7. Ɂɚɩɪɚɜɤɚ ɬɨɩɥɢɜɨɦ ɢ ɦɚɫɥɨɦ ɞɥɹ 
ɫɦɚɡɤɢ ɰɟɩɢ  

 
 

    

 Ʉɪɵɲɤɢ ɧɚɥɢɜɧɨɣ ɝɨɪɥɨɜɢɧɵ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ 
ɛɚɤɚ (19) ɢ ɦɚɫɥɹɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɫɦɚɡɤɢ ɰɟɩɢ (20) 
ɭɩɥɨɬɧɹɸɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɤɨɥɶɰɚ 
ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɫɟɱɟɧɢɹ. Ɉɛɚ ɡɚɩɨɪɧɵɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɛɚɤɚ 
ɞɨɥɠɧɚ ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶɫɹ ɛɟɡ ɩɨɦɨɳɢ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ ɢ ɬɨɥɶɤɨ ɜɪɭɱɧɭɸ. 

7.1 ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɬɨɩɥɢɜɟ 
 

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ – ɷɬɨ 
ɦɨɳɧɵɣ ɞɜɭɯɬɚɤɬɧɵɣ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɞɨɥɠɟɧ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɧɚ ɛɟɧɡɢɧɨ-ɦɚɫɥɹɧɨɣ 

ɫɦɟɫɢ (ɛɟɧɡɢɧ ɢ ɦɚɫɥɨ = ɬɨɩɥɢɜɧɚɹ ɫɦɟɫɶ) ɢɥɢ ɧɚ 
ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɦɨɣ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɧɨɣ ɫɦɟɫɢ ɢɡ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɬɨɩɥɢɜɚ ɞɥɹ ɞɜɭɯɬɚɤɬɧɵɯ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɣ. Ⱦɥɹ ɬɨɩɥɢɜɧɨɣ ɫɦɟɫɢ ɦɨɠɟɬ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɧɟɷɬɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɛɟɧɡɢɧ ɞɥɹ 
ɭɦɟɪɟɧɧɨ ɮɨɪɫɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɣ ɢɥɢ 
ɧɟɷɬɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɛɟɧɡɢɧ ɞɥɹ 
ɜɵɫɨɤɨɮɨɪɫɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɣ (ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ 
ɨɤɬɚɧɨɜɨɟ ɱɢɫɥɨ 92 ɩɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɦɭ 
ɦɟɬɨɞɭ). 
ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɟɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɢɥɢ ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɹ ɜ 
ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɫɦɟɫɢ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɦ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ! 

ɂɫɤɥɸɱɢɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɢɪɨɜɚɧɢɟ ɤɨɠɢ ɫ 
ɛɟɧɡɢɧɨɦ ɢ ɜɞɵɯɚɧɢɟ ɩɚɪɨɜ ɛɟɧɡɢɧɚ – 

ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ! 

7.2 ɋɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɫɦɟɫɢ 
 

Ⱦɥɹ ɩɟɪɜɵɯ ɩɹɬɢ ɡɚɩɪɚɜɨɤ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɦɚɫɥɚ ɢ ɛɟɧɡɢɧɚ 1:25 (4%). 
ɇɚɱɢɧɚɹ ɫ ɲɟɫɬɨɣ ɡɚɩɪɚɜɤɢ, ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦɨɟ ɧɚɦɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɟ 
ɦɚɫɥɨ ɞɥɹ ɞɜɭɯɬɚɤɬɧɵɯ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɣ «CubCadet 2-
Stroke-Oil», ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɫɦɟɫɢ 1:50 
(2%).  
ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɞɪɭɝɢɯ ɦɚɪɨɤ ɦɚɫɥɚ ɞɥɹ 
ɞɜɭɯɬɚɤɬɧɵɯ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɣ ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ 
ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɫɦɟɫɢ 1:25 (4%).  
ɇɟ ɯɪɚɧɢɬɟ ɫɦɟɫɶ ɛɨɥɟɟ 3 – 4 ɧɟɞɟɥɶ.  
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Ɍɚɛɥɢɰɚ ɬɨɩɥɢɜɧɨɣ ɫɦɟɫɢ 

Ɇɚɫɥɨ, ɥ Ȼɟɧɡɢɧ, 
ɥ «CubCadet 2-

Stroke-Oil» 
2% (1:50)  

Ⱦɪɭɝɚɹ ɦɚɪɤɚ ɦɚɫɥɚ ɞɥɹ 
ɞɜɭɯɬɚɤɬɧɵɯ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɣ 

4% (1:25)  

1 0,020 0,040 

5 0,100 0,200 

10 0,200 0,400 

7.3 Ɂɚɥɢɜɤɚ ɬɨɩɥɢɜɚ 
 

ɉɪɢ ɡɚɩɪɚɜɤɟ ɬɨɩɥɢɜɨɦ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɩɪɚɜɢɥɚ 
ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 

Ɂɚɩɪɚɜɤɭ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ. ɉɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ 
ɜɨɤɪɭɝ ɡɨɧɵ ɡɚɩɪɚɜɤɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɯɨɪɨɲɨ 

ɨɱɢɫɬɢɬɶ. ɉɨɫɬɚɜɶɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ 
ɡɚɩɨɪɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɚɤɚ (19) ɛɵɥɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ 
ɜɜɟɪɯ. Ɉɬɤɪɭɬɢɬɟ ɡɚɩɨɪɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɚɤɚ ɢ 
ɡɚɥɟɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɧɭɸ ɫɦɟɫɶ ɞɨ ɧɢɠɧɟɝɨ ɤɪɚɹ 
ɩɚɬɪɭɛɤɚ. ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɜ ɛɚɤɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ, ɩɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ, ɜɨɪɨɧɤɭ ɫ ɫɟɬɤɨɣ. 
Ɂɚɬɟɦ ɫɧɨɜɚ ɩɪɢɤɪɭɬɢɬɟ ɜɪɭɱɧɭɸ ɡɚɩɨɪɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɚɤɚ. 

7.4 ɋɦɚɡɤɚ ɰɟɩɢ 
 

Ⱦɥɹ ɫɦɚɡɤɢ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɢ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɚɫɥɨ ɞɥɹ ɩɢɥɶɧɵɯ 
ɰɟɩɟɣ ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ ɞɨɛɚɜɤɨɣ, 
ɩɨɜɵɲɚɸɳɟɣ ɥɢɩɤɨɫɬɶ. 

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɉɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫ ɬɨɩɥɢɜɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɡɚɥɢɜɚɬɶ ɦɚɫɥɨ ɞɥɹ ɩɢɥɶɧɵɯ ɰɟɩɟɣ.  
Ⱦɥɹ ɛɟɪɟɠɧɨɝɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɤ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɟ 
ɩɪɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɪɚɫɩɚɞɚɸɳɟɟɫɹ 
ɦɚɫɥɨ ɞɥɹ ɩɢɥɶɧɵɯ ɰɟɩɟɣ. 
Ȼɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɪɚɫɩɚɞɚɸɳɟɟɫɹ ɦɚɫɥɨ ɞɥɹ 
ɩɢɥɶɧɵɯ ɰɟɩɟɣ ɢɦɟɟɬ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɣ ɫɪɨɤ 
ɝɨɞɧɨɫɬɢ ɢ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɨ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
2 ɥɟɬ ɫ ɭɤɚɡɚɧɧɨɣ ɞɚɬɵ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ. 
ȼɚɠɧɨ: ɉɪɢ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɦ ɜɵɜɨɞɟ ɢɡ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
(ɛɨɥɟɟ 2 ɦɟɫɹɰɟɜ) ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ 
ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɫɥɚ ɞɥɹ ɩɢɥɶɧɵɯ ɰɟɩɟɣ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɦɚɫɥɹɧɵɣ ɛɚɤ ɢ ɡɚɬɟɦ 
ɡɚɩɨɥɧɢɬɶ ɟɝɨ ɧɟɛɨɥɶɲɢɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɦɨɬɨɪɧɨɝɨ 
ɦɚɫɥɚ (SAE 30). Ɂɚɬɟɦ ɞɚɣɬɟ ɩɨɪɚɛɨɬɚɬɶ 
ɦɨɬɨɩɢɥɟ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɧɟɤɨɬɨɪɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ, ɱɬɨɛɵ 
ɜɵɦɵɬɶ ɜɫɟ ɨɫɬɚɬɤɢ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɫɥɚ ɢɡ 
ɛɚɤɚ, ɦɚɫɥɹɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɢ ɪɟɠɭɳɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 
ɉɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦ ɜɜɨɞɟ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɫɧɨɜɚ 
ɡɚɥɟɣɬɟ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɦɚɫɥɨ ɞɥɹ ɩɢɥɶɧɵɯ 
ɰɟɩɟɣ. 

 (ɫɯɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ) 
Ⱦɥɹ ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɫɦɚɡɤɢ ɰɟɩɢ ɩɨɞɧɟɫɢɬɟ ɩɢɥɶɧɭɸ 
ɲɢɧɭ ɤ ɫɜɟɬɥɨɦɭ ɩɪɟɞɦɟɬɭ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɧɸ) ɢ 
ɞɚɣɬɟ ɩɨɪɚɛɨɬɚɬɶ ɦɨɬɨɩɢɥɟ ɧɚ ɫɪɟɞɧɢɯ ɨɛɨɪɨɬɚɯ 
(ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɨɥɭɝɚɡɚ). ɇɚ ɫɜɟɬɥɨɦ 
ɩɪɟɞɦɟɬɟ ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɧɟɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɫɥɟɞ ɦɚɫɥɚ. 
ȼɚɠɧɨ: Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɛɟɡ ɫɦɚɡɤɢ ɰɟɩɢ! 
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɤɚɠɞɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɦɚɡɤɭ 
ɰɟɩɢ ɢ ɭɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ ɜ ɦɚɫɥɹɧɨɦ ɛɚɤɟ. 
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɬɪɚɛɨɬɚɧɧɨɟ ɦɚɫɥɨ! 
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɞɥɹ ɧɨɜɵɯ ɩɢɥɶɧɵɯ ɰɟɩɟɣ: ɉɟɪɟɞ 
ɧɚɞɟɜɚɧɢɟɦ ɧɨɜɨɣ ɰɟɩɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɨɥɨɠɢɬɶ 
ɟɟ ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ (ɜɚɧɧɭ) ɫ ɦɚɫɥɨɦ ɞɥɹ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ. 
ɉɨɫɥɟ ɧɚɞɟɜɚɧɢɹ ɰɟɩɢ ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɪɚɡɭ ɧɚɱɢɧɚɬɶ 

ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɢɥɟɧɢɹ, ɞɚɣɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɟ ɩɨɪɚɛɨɬɚɬɶ 
ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡɟ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɧɚ 
ɫɜɟɬɥɨɦ ɩɪɟɞɦɟɬɟ ɧɟ ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɧɟɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɣ 
ɫɥɟɞ ɦɚɫɥɚ! 

8. Ɍɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ  
 
 

ɉɪɢɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɬɨɪɦɨɡɚ ɰɟɩɢ 
ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬ ɩɢɥɶɧɭɸ ɰɟɩɶ ɜ ɫɱɢɬɚɧɧɵɟ 
ɫɟɤɭɧɞɵ.  
Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ: 
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɨɬɞɚɱɢ 
(ɨɬɫɤɨɤɟ) ɬɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ ɩɪɢɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ 
ɜɧɟɡɚɩɧɨ, ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɭɫɤɨɪɟɧɢɹ 
ɦɚɫɫ.  

ɇɨ ɞɚɠɟ ɜɵɫɨɤɨɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɣ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɬɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ ɧɟ ɦɨɠɟɬ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɳɢɬɢɬɶ ȼɚɫ ɨɬ ɬɪɚɜɦ! ȼɫɟɝɞɚ 

ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɪɚɛɨɬɵ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɢ ɢɡɛɟɝɚɣɬɟ 
ɪɚɛɨɱɢɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɦɨɠɟɬ ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ 
ɨɬɞɚɱɚ. 
 

  ɉɪɢɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɜɪɭɱɧɭɸ: 
 Ⱦɥɹ ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɹ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɬɨɪɦɨɡɚ 

ɰɟɩɢ ɜɪɭɱɧɭɸ ɧɚɠɦɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɥɹ 
ɡɚɳɢɬɵ ɪɭɤ (3) ɜɩɟɪɟɞ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ. 

ɉɪɢɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɜɪɭɱɧɭɸ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ  • ɞɥɹ ɛɵɫɬɪɨɝɨ ɪɟɚɝɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ,  • ɞɥɹ ɜɫɟɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ ɧɟɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɬɫɹ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɦ ɢɥɢ ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɟɥɶɡɹ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɶ ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɫ 
ɢɧɨɪɨɞɧɵɦɢ ɬɟɥɚɦɢ ɢɥɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɦ.  
o ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɷɬɨ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ ɡɚɩɭɫɤɭ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ,  

o ɩɪɢ ɩɟɪɟɧɨɫɤɟ ɦɨɬɨɩɢɥɵ,  
- ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɨɛɴɟɤɬɚ 
ɩɢɥɟɧɢɹ ɢɥɢ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ, 
- ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢ ɩɟɪɟɯɨɞɟ ɨɬ ɨɞɧɨɝɨ ɪɚɛɨɱɟɝɨ 
ɦɟɫɬɚ ɤ ɞɪɭɝɨɦɭ. 

ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɝɨ ɢɡɧɨɫɚ ɬɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɜɨɞɢɬɶ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ 
ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. ɉɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ ɩɨɫɥɟ ɩɭɫɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɨɥɭɝɚɡɚ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ 
ɭɫɬɪɚɧɟɧɨ ɩɭɬɟɦ ɤɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɩɨɬɹɝɢɜɚɧɢɹ 
ɪɵɱɚɝɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɞɚɱɟɣ ɬɨɩɥɢɜɚ, ɱɬɨɛɵ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɥ ɞɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡɟ 
ɩɪɢ ɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɰɟɩɢ. 

 Ⱦɥɹ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɰɟɩɧɨɝɨ ɩɪɢɜɨɞɚ 
(ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɬɨɪɦɨɡɚ ɰɟɩɢ) ɫɧɨɜɚ 
ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɪɭɤ (3) 

ɧɚɡɚɞ ɤ ɩɭɫɤɨɜɨɣ ɪɭɤɨɹɬɤɟ (4)  
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɤɚɠɞɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɬɨɪɦɨɡɚ ɰɟɩɢ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ: • Ɂɚɩɭɫɬɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ (ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɝɥɚɜɟ 9) • ɇɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɭ ɩɪɢɜɟɞɢɬɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ 
ɬɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ • Ɂɚɬɟɦ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɤɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɞɚɣɬɟ ɩɨɥɧɵɣ 
ɝɚɡ • ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɰɟɩɶ ɞɨɥɠɧɚ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶɫɹ. 

ɉɪɢ ɫɛɨɟ ɧɟ ɧɚɱɢɧɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɭ ɫ ɦɨɬɨɩɢɥɨɣ, ɚ 
ɨɬɞɚɣɬɟ ɟɟ ɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɭɸ 
ɦɚɫɬɟɪɫɤɭɸ. 
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9. Ɂɚɩɭɫɤ / ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ  
 
 

    

ɉɪɢ ɤɚɠɞɨɦ ɩɨɬɹɝɢɜɚɧɢɢ ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɬɪɨɫɚ 
ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
ɦɨɬɨɩɢɥɵ ɢ ɤɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɢɬɟ ɟɟ ɜ 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɝɥɚɜɨɣ 9.2 
«Ɂɚɩɭɫɤ». 

9.1 ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ ɩɭɫɤɚ 
 

ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɛɥɨɤɢɪɭɣɬɟ ɬɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ. 

• ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɬɭɦɛɥɟɪ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ (18) 
ɧɚ «I».  • ɉɪɢ ɩɟɪɜɨɦ ɡɚɩɭɫɤɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɦ 

ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɢ ɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ ɡɚɩɪɚɜɤɟ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ 
ɛɚɤɚ ɧɚɠɦɢɬɟ ɩɪɚɣɦɟɪ (21) ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡ (ɧɟ 
ɦɟɧɟɟ 5 ɪɚɡ), ɞɨ ɩɨɹɜɥɟɧɢɹ ɬɨɩɥɢɜɚ ɜ 
ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɨɦ ɛɚɥɥɨɧɟ.  

Ɇɨɞɟɥɢ ɫ ɞɟɤɨɦɩɪɟɫɫɢɨɧɧɵɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ (22*): • Ʉɚɠɞɵɣ ɪɚɡ, ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɩɨɬɹɧɭɬɶ ɪɭɤɨɹɬɤɭ 
ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɧɚɠɦɢɬɟ 
ɞɟɤɨɦɩɪɟɫɫɢɨɧɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ (22), ɱɬɨɛɵ 
ɨɛɥɟɝɱɢɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ ɡɚɩɭɫɤɚ. (ɉɨɫɥɟ ɡɚɩɭɫɤɚ 
ɞɟɤɨɦɩɪɟɫɫɢɨɧɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɫɚɦ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜ 
ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.). 

Хɨɥɨɞɧɵɣ ɩɭɫɤ: 
ɉɨɬɹɧɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɭɸ ɡɚɫɥɨɧɤɭ (7)  
[ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɷɬɨɝɨ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ 
ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬɫɹ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɨɥɭɝɚɡɚ, 
ɜɢɞɢɦɨɟ ɩɨ ɜɵɬɚɳɟɧɧɨɦɭ 
ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨɦɭ ɲɬɢɮɬɭ ɩɨɥɭɝɚɡɚ (8)] 
Ɇɟɞɥɟɧɧɨ ɜɵɬɚɳɢɬɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ 
ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɨ 

ɩɪɨɬɢɜɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢ ɡɚɬɟɦ ɛɵɫɬɪɨ ɢ ɫɢɥɶɧɨ 
ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɧɚ ɫɟɛɹ. 
ɉɨɜɬɨɪɢɬɟ ɩɪɨɰɟɫɫ ɡɚɩɭɫɤɚ ɞɨ ɫɥɵɲɢɦɨɝɨ ɢ 
ɤɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɩɭɫɤɚ (ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ) ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
Ɂɚɬɟɦ ɫɪɚɡɭ: 

ɫɧɨɜɚ ɜɞɚɜɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɭɸ 
ɡɚɫɥɨɧɤɭ. ɉɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦ ɡɚɩɭɫɤɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɧɚ 
ɩɨɥɭɝɚɡɟ (ɜɢɞɧɨ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨɦɭ ɲɬɢɮɬɭ ɩɨɥɭɝɚɡɚ). 
 
ȿɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɪɚɛɨɬɚɟɬ, 
ɤɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɧɚɠɦɢɬɟ ɪɵɱɚɝ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɞɚɱɟɣ ɬɨɩɥɢɜɚ, ɱɬɨɛɵ 
ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɨɥɭɝɚɡɚ 
(ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɲɬɢɮɬ ɩɨɥɭɝɚɡɚ 
ɡɚɫɤɚɤɢɜɚɟɬ). Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ 
ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɭ. 

ɉɭɫɤ ɜ ɩɪɨɝɪɟɬɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ: 

Ɂɚɩɭɫɬɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ 
ɛɟɡ ɩɨɬɹɝɢɜɚɧɢɹ ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɢɥɢ ɜ 

ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɨɥɭɝɚɡɚ: 
ɉɨɬɹɧɢɬɟ ɢ ɫɧɨɜɚ ɜɞɚɜɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɭɸ 
ɡɚɫɥɨɧɤɭ (ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɷɬɨɝɨ 
ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬɫɹ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɨɥɭɝɚɡɚ, 
ɜɢɞɢɦɨɟ ɩɨ ɜɵɬɚɳɟɧɧɨɦɭ 
ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨɦɭ ɲɬɢɮɬɭ ɩɨɥɭɝɚɡɚ) 

ȼɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɡɚɩɭɫɤ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ 
ɡɚɪɚɛɨɬɚɟɬ, ɡɚɬɟɦ ɤɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɧɚɠɦɢɬɟ 
ɪɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɞɚɱɟɣ ɬɨɩɥɢɜɚ, ɱɬɨɛɵ 

ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɨɥɭɝɚɡɚ (ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ 
ɲɬɢɮɬ ɩɨɥɭɝɚɡɚ ɡɚɫɤɚɤɢɜɚɟɬ). Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ 
ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɭ. 

9.2 Ɂɚɩɭɫɤ 
 

ɉɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 

 (ɫɯɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ) 
ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɫɧɢɦɢɬɟ ɤɨɠɭɯ ɰɟɩɢ. 
ɉɨɥɨɠɢɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɪɨɜɧɨ ɧɚ ɩɥɨɫɤɭɸ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɢ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɪɟɠɭɳɢɣ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɧɟ ɤɚɫɚɥɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.  
ɉɨɫɬɚɜɶɬɟ ɧɨɝɭ ɜ ɡɚɞɧɸɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɢ ɬɚɤɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ ɫɨɡɞɚɣɬɟ ɨɩɨɪɭ ɞɥɹ ɩɢɥɵ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ 
ɩɨɥɚ. Ɉɞɧɨɣ ɪɭɤɨɣ ɤɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɢɬɟ ɩɢɥɭ ɡɚ 
ɩɭɫɤɨɜɭɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ. 
Ⱥɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ  
(ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɨɩɵɬɧɵɯ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ): 

 (ɫɯɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ) 
Ɂɚɞɧɸɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɤɪɟɩɤɨ ɡɚɠɦɢɬɟ ɦɟɠɞɭ ɛɟɞɪɚɦɢ. 
Ɉɞɧɨɣ ɪɭɤɨɣ ɤɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɢɬɟ ɩɢɥɭ ɡɚ ɩɭɫɤɨɜɭɸ 
ɪɭɤɨɹɬɤɭ. 
Ʉɨɧɬɚɤɬ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ ɫ ɱɚɫɬɹɦɢ ɬɟɥɚ ɞɨɥɠɟɧ 
ɛɵɬɶ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɢɫɤɥɸɱɟɧ! 

ɋɥɟɞɭɸɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɞɥɹ 
ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɹ ɫɪɨɤɚ ɫɥɭɠɛɵ ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɬɪɨɫɚ ɢ 
ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ: • ɋɧɚɱɚɥɚ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɜɵɬɚɳɢɬɟ ɬɪɨɫ ɞɨ 
ɨɳɭɬɢɦɨɝɨ ɩɪɨɬɢɜɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢ ɡɚɬɟɦ ɛɵɫɬɪɨ ɢ 
ɪɟɲɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɧɚ ɫɟɛɹ. • ȼɫɟɝɞɚ ɩɪɹɦɨ ɜɵɬɚɫɤɢɜɚɣɬɟ ɬɪɨɫ. • Ɍɪɨɫ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɜɢɫɟɬɶ ɱɟɪɟɡ ɤɪɚɣ ɩɟɬɥɢ ɬɪɨɫɚ. • ɇɟ ɜɵɬɚɫɤɢɜɚɣɬɟ ɬɪɨɫ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ – ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɨɛɪɵɜɚ ɬɪɨɫɚ. • ȼɫɟɝɞɚ ɜɨɡɜɪɚɳɚɣɬɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ ɢɫɯɨɞɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ – ɧɟ ɞɚɜɚɣɬɟ 
ɟɣ ɨɬɫɤɚɤɢɜɚɬɶ ɧɚɡɚɞ. 

ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɩɭɫɤɨɜɨɣ ɬɪɨɫ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ 
ɡɚɦɟɧɟɧ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ. 

ȿɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɪɚɛɨɬɚɟɬ, ɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɢ 
ɞɟɪɠɢɬɟ ɟɟ ɤɪɟɩɤɨ ɨɛɟɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ, 
ɤɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɪɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
ɩɨɞɚɱɟɣ ɬɨɩɥɢɜɚ, ɱɬɨɛɵ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
ɩɨɥɭɝɚɡɚ. 

9.3 ȿɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ: 
 

ȿɫɥɢ, ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɟ ɩɨɩɵɬɤɢ, 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ, ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɜɫɟɯ ɜɵɲɟɨɩɢɫɚɧɧɵɯ ɧɚɫɬɪɨɟɤ, ɜ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ, ɱɬɨɛɵ ɬɭɦɛɥɟɪ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɟ 
ɫɬɨɹɥ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ «0». ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɡɚɩɭɫɤ ɟɳɟ 
ɪɚɡ. ȿɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɜɫɟ ɪɚɜɧɨ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ, 
ɤɚɦɟɪɚ ɫɝɨɪɚɧɢɹ ɭɠɟ ɩɟɪɟɨɛɨɝɚɳɟɧɚ. 

ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ: • ɋɧɹɬɶ ɤɨɠɭɯ ɦɨɬɨɩɢɥɵ. • ȼɵɬɚɳɢɬɶ ɧɚɯɨɞɹɳɢɣɫɹ ɩɨɞ ɧɢɦ ɫɜɟɱɧɨɣ 
ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ. • ȼɵɜɟɪɧɭɬɶ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɢ ɯɨɪɨɲɨ 
ɩɪɨɫɭɲɢɬɶ ɟɟ. • Ⱦɚɬɶ ɩɨɥɧɵɣ ɝɚɡ ɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡ ɩɨɬɹɧɭɬɶ ɧɚ 
ɫɟɛɹ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɥɹ 
ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɧɢɹ ɤɚɦɟɪɵ ɫɝɨɪɚɧɢɹ. • ɋɧɨɜɚ ɜɤɪɭɬɢɬɶ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
ɫɜɟɱɧɨɣ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɢ ɤɨɠɭɯ ɦɨɬɨɩɢɥɵ. • ɉɨɜɬɨɪɢɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ ɡɚɩɭɫɤɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɦɢ ɞɥɹ ɩɭɫɤɚ ɜ ɩɪɨɝɪɟɬɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ. 
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9.4 ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ: 
 

Ɉɬɩɭɫɬɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɞɚɱɟɣ ɬɨɩɥɢɜɚ 
ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɬɭɦɛɥɟɪ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
«0».  

ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɪɟɠɭɳɢɣ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɛɵɥ ɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɞɨ 

ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɚɝɪɟɝɚɬɚ. 
ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɩɪɢ ɫɛɨɟ ɜ ɪɚɛɨɬɟ:  
ȿɫɥɢ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɫɛɨɹ ɬɭɦɛɥɟɪɚ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɧɟ ɭɞɚɟɬɫɹ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ 
ɦɨɠɧɨ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɭɬɟɦ ɡɚɤɪɵɬɢɹ ɤɥɚɩɚɧɚ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ  (ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɭɸ 
ɡɚɫɥɨɧɤɭ). ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɚ ɨɬɞɚɣɬɟ ɟɝɨ ɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɜ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɭɸ ɦɚɫɬɟɪɫɤɭɸ! 
 

10. Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɨɬɞɚɱɢ 
(ɨɬɫɤɨɤɚ)  

 
 

 

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚɯ ɫ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɨɣ 
ɧɟɨɛɞɭɦɚɧɧɵɟ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɟ 
ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɨɩɚɫɧɨɣ 

ɨɬɞɚɱɟ (ɨɬɫɤɨɤɭ). ɍɫɢɥɢɟ ɨɬɞɚɱɢ ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɩɪɢ 
ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɣ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɫ 
ɬɜɟɪɞɵɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ (ɨɛɴɟɤɬ ɩɢɥɟɧɢɹ) ɢɥɢ 
ɩɪɢ ɜɧɟɡɚɩɧɨɦ ɡɚɫɬɪɟɜɚɧɢɢ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɜ 
ɪɚɫɩɢɥɟ. Ɇɨɬɨɩɢɥɚ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɦɨ 
ɞɜɢɝɚɟɬɫɹ ɫ ɛɨɥɶɲɢɦ ɭɫɤɨɪɟɧɢɟɦ.  
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɬɨɱɤɢ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɣ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɭɫɢɥɢɟ ɨɬɞɚɱɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ ɧɚ 
ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɢ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɦɭ ɭɫɤɨɪɟɧɢɸ ɦɨɬɨɩɢɥɵ: 

 1. Ɍɨɱɤɚ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɭ ɜɟɪɲɢɧɵ ɩɢɥɶɧɨɣ 
ɲɢɧɵ: (ɫɯɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ) 

Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ: ɉɢɥɶɧɚɹ ɲɢɧɚ ɪɟɡɤɨ 
ɨɬɛɪɚɫɵɜɚɟɬɫɹ ɜɜɟɪɯ. ȼɫɥɟɞɫɬɜɢɟ 

ɭɞɟɪɠɢɜɚɧɢɹ ɪɭɤɨɹɬɨɤ ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɜɪɚɳɚɬɟɥɶɧɨɟ 
ɭɫɤɨɪɟɧɢɟ ɦɨɬɨɩɢɥɵ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɨɦ ɩɢɥɶɧɭɸ 
ɲɢɧɭ ɛɪɨɫɚɟɬ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɝɨɥɨɜɵ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ. ɏɨɬɹ ɜɪɚɳɚɬɟɥɶɧɨɟ ɭɫɤɨɪɟɧɢɟ ɢ 
ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɬɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ, ɨɞɧɚɤɨ 
ɛɨɥɶɲɨɟ ɭɫɤɨɪɟɧɢɟ ɢ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɦɚɹ 
ɪɟɚɤɰɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɦ ɫɥɭɱɚɹɦ.  

 2. Ɍɨɱɤɚ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɭ ɜɟɪɯɧɟɣ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ:  

Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ: Ɇɨɬɨɩɢɥɚ ɪɟɡɤɨ 
ɨɬɛɪɚɫɵɜɚɟɬɫɹ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ. 

Ȼɨɥɶɲɨɟ ɭɫɤɨɪɟɧɢɟ ɦɨɬɨɩɢɥɵ ɢ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɦɚɹ ɪɟɚɤɰɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ ɦɨɝɭɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɦ ɫɥɭɱɚɹɦ.  
Ɉɩɵɬɧɵɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɢ ɦɨɝɭɬ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɬɚɤ 
ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɣ «ɡɚɞɧɢɣ ɪɚɫɩɢɥ», ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɨɦ 
ɨɧɢ, ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɭɹɫɶ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɨ ɜɧɟɡɚɩɧɨɦ 
ɭɫɤɨɪɟɧɢɢ, ɨɱɟɧɶ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɟɪɟɞ ɩɨɞɜɨɞɨɦ 
ɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɫɩɢɥɚ ɧɚɡɚɞ ɩɨɞɩɢɪɚɸɬ ɦɨɬɨɩɢɥɭ 

ɛɟɞɪɨɦ.  
ɇɟɨɩɵɬɧɵɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹɦ 
ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ «ɡɚɞɧɢɣ 

ɪɚɫɩɢɥ»! 

 

 3. Ɍɨɱɤɚ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɭ ɧɢɠɧɟɣ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ (ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɡɚɯɜɚɬ ɜ 
ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɬɨɱɤɢ ɩɨɞɜɨɞɚ):  

Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ: Ɇɨɬɨɩɢɥɚ 
ɩɪɢɬɹɝɢɜɚɟɬɫɹ ɤ ɨɛɴɟɤɬɭ ɩɢɥɟɧɢɹ. ȼɫɥɟɞɫɬɜɢɟ 
ɩɨɞɜɨɞɚ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɡɚɯɜɚɬɚ 
(26) ɤɚɪɬɟɪɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɤ ɨɛɴɟɤɬɭ ɩɢɥɟɧɢɹ 
ɦɨɬɨɩɢɥɚ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɫ ɭɫɤɨɪɟɧɢɟɦ. 
ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɦɨɠɟɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɨɬɜɟɫɬɢ 
ɦɨɬɨɩɢɥɭ. 
 

ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɬɞɚɱɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ 
ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ: 

• ȼɫɟɝɞɚ ɞɟɪɠɢɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɤɪɟɩɤɨ ɨɛɟɢɦɢ 
ɪɭɤɚɦɢ; ɩɪɚɜɨɣ ɪɭɤɨɣ ɞɟɪɠɢɬɟɫɶ ɡɚ ɡɚɞɧɸɸ 
ɪɭɤɨɹɬɤɭ, ɥɟɜɨɣ – ɡɚ ɩɭɫɤɨɜɭɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ. 

• ɉɟɪɟɞ ɩɨɞɜɨɞɨɦ ɭɜɟɥɢɱɶɬɟ ɩɨɞɚɱɭ ɬɨɩɥɢɜɚ, 
ɱɬɨɛɵ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɣ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ 
ɧɚ ɧɢɠɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ ɪɹɞɨɦ ɫ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɵɦ ɡɚɯɜɚɬɨɦ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ 
ɪɚɫɩɢɥ. 

• Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɢɥɢɬɶ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɭɱɶɟɜ ɡɚ 
ɨɞɢɧ ɪɚɡ. ɉɪɢ ɨɛɪɟɡɤɟ ɫɭɱɶɟɜ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ 
ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɞɪɭɝɨɣ ɫɭɤ ɫɥɭɱɚɣɧɨ ɧɟ ɜɨɲɟɥ ɜ 
ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɶɸ. ɉɪɢ ɩɨɩɟɪɟɱɧɨɣ 
ɪɚɫɩɢɥɨɜɤɟ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɥɟɠɚɳɢɦɢ ɪɹɞɨɦ 
ɫɬɜɨɥɚɦɢ ɞɟɪɟɜɶɟɜ. 

• Ȼɭɞɶɬɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ ɩɪɢ 
ɩɪɨɞɨɥɠɟɧɢɢ ɭɠɟ ɧɚɱɚɬɨɣ ɪɚɫɩɢɥɨɜɤɢ. 

• ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɨɣ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɪɚɫɩɢɥɚ. 

• ɍɱɢɬɵɜɚɣɬɟ ɫɢɥɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɫɠɚɬɶ 
ɪɚɫɩɢɥ ɢ ɜɵɡɜɚɬɶ ɡɚɳɟɦɥɟɧɢɟ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ, 
ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɜ ɩɪɟɞɦɟɬɚɯ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɯɫɹ 
ɩɨɞ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ. 

• ȼɫɟɝɞɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɡɚɬɚɱɢɜɚɣɬɟ ɩɢɥɶɧɭɸ 
ɳɟɩɶ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ 
ɜɵɫɨɬɨɣ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɜɪɟɡɚɧɢɹ. 

Ⱦɥɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ 
ɢɦɟɸɬɫɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɬɟɯɧɢɤɢ ɪɚɛɨɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɨɩɵɬɧɵɦ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹɦ. Ɇɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɞɥɹ ɢɡɭɱɟɧɢɹ 
ɧɟ ɧɚɡɜɚɧɧɵɯ ɡɞɟɫɶ ɫɥɨɠɧɵɯ ɬɟɯɧɢɤ ɪɚɛɨɬɵ 
ɩɪɨɣɬɢ ɤɭɪɫ ɨɛɭɱɟɧɢɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ 
ɥɟɫɨɜɨɞɱɟɫɤɨɦ ɭɱɢɥɢɳɟ ɢ ɬ. ɩ.). 
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11. ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɦɨɬɨɩɢɥɵ 
 

 

     

11.1 Ɉɛɥɚɫɬɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ 
 

Ɇɨɬɨɩɢɥɭ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɩɢɥɟɧɢɹ ɞɟɪɟɜɚ ɢ 
ɞɟɪɟɜɹɧɧɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.  
Ɉɬɞɟɥɶɧɵɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɢɡ ɞɟɪɟɜɚ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɵ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɩɢɥɶɧɵɯ ɤɨɡɥɚɯ), ɩɪɢ ɩɢɥɟɧɢɢ 
ɫɪɨɫɲɢɯɫɹ ɞɟɪɟɜɶɟɜ ɢ ɫɭɱɶɟɜ ɫɦ. ɬɚɤɠɟ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɥɟɫɨɩɨɜɚɥɭ ɢ ɨɛɪɟɡɤɟ ɫɭɱɶɟɜ. 
ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɞɥɹ ɞɪɭɝɢɯ 
ɰɟɥɟɣ.  

11.2 Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɣ ɜɢɧɬ ɫɦɚɡɤɢ ɰɟɩɢ 
 

ȼɚɲɚ ɧɨɜɚɹ ɦɨɬɨɩɢɥɚ ɨɫɧɚɳɟɧɚ ɫɢɫɬɟɦɨɣ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɫɦɚɡɤɢ ɰɟɩɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢ 
ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɟ ɫɚɦɚ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬ ɩɨɞɚɱɭ 
ɦɚɫɥɚ (Öko-Matic). ȿɫɥɢ ɩɪɢ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɢ ɩɨɞɚɱɢ 
ɬɨɩɥɢɜɚ ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɩɪɢɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ, 
ɫɢɫɬɟɦɚ ɫɦɚɡɤɢ ɰɟɩɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɫɧɨɜɚ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ. 

Ⱦɥɹ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɩɨɞɚɱɢ ɦɨɠɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɣ ɜɢɧɬ (28) ɧɚ ɧɢɠɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ 
ɦɨɬɨɩɢɥɵ ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɧɚ 2 ɨɛɨɪɨɬɚ ɫ ɩɥɸɫɚ (+) 
ɧɚ ɦɢɧɭɫ (-). 
ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɢɫɯɨɞɧɨɣ ɬɨɱɤɢ ɞɥɹ ɪɟɠɭɳɟɣ 
ɝɚɪɧɢɬɭɪɵ 38 ɫɦ ɢ ɟɳɟ ɜɥɚɠɧɨɝɨ ɞɟɪɟɜɚ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɜɵɛɢɪɚɬɶ ɫɪɟɞɧɸɸ ɧɚɫɬɪɨɣɤɭ 
ɦɟɠɞɭ (+) ɢ (-). Ⱦɥɹ ɩɢɥɟɧɢɹ ɜɥɚɠɧɨɝɨ ɞɟɪɟɜɚ 
ɢ/ɢɥɢ ɛɨɥɶɲɟɣ ɞɥɢɧɵ ɲɢɧɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɧɟɦɧɨɝɨ ɭɜɟɥɢɱɢɬɶ ɩɨɞɚɱɭ. 

11.3 ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ «Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɜ ɡɢɦɧɢɯ 
ɭɫɥɨɜɢɹɯ / ɧɨɪɦɚɥɶɧɚɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ» 

 

Ⱦɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɨɛɥɟɞɟɧɢɹ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ 
ɩɪɢ ɧɢɡɤɢɯ ɧɚɪɭɠɧɵɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ (ɧɢɠɟ 5 °C) 
, ɦɨɠɧɨ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞɨɝɪɟɬɶ 
ɜɫɚɫɵɜɚɟɦɵɣ ɜɨɡɞɭɯ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɲɢɛɟɪɚ (33).  

 ɉɨɫɥɟ ɫɧɹɬɢɹ ɤɨɠɭɯɚ (ɝɥɚɜɚ 11.3, ɪɢɫ. 
34) ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɲɢɛɟɪɭ (33) ɦɨɠɧɨ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɩɪɢ 
ɩɨɦɨɳɢ ɨɬɜɟɪɬɤɢ. 

Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɜ ɡɢɦɧɢɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ:  
ɉɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ 
ɧɢɠɟ  
5 °C ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɲɢɛɟɪ (33) ɜɥɟɜɨ ɧɚ ɷɬɨɬ 

ɫɢɦɜɨɥ. 

ɇɨɪɦɚɥɶɧɚɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ:  
ɉɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ 
ɜɵɲɟ 5 °C ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɧɨɜɚ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɲɢɛɟɪ (33) ɧɚ ɷɬɨɬ ɫɢɦɜɨɥ. 

ȼ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɦɨɝɭɬ ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 
ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ. 

11.4 ɉɢɥɟɧɢɟ 
 

ɉɪɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɜɫɟɯ ɪɚɛɨɬ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ 
ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ! 

ɉɨɩɟɪɟɱɧɚɹ ɪɚɫɩɢɥɨɜɤɚ: 

ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ. 
Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɡɨɧɭ ɪɚɫɩɢɥɚ ɨɬ ɢɧɨɪɨɞɧɵɯ ɬɟɥ, 
ɬɚɤɢɯ, ɤɚɤ ɩɟɫɨɤ, ɤɚɦɧɢ, ɝɜɨɡɞɢ ɢ ɩɪ. ɂɧɨɪɨɞɧɵɟ 
ɬɟɥɚ ɦɨɝɭɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɨɩɚɫɧɭɸ ɨɬɞɚɱɭ (ɨɬɫɤɨɤ). 

Ɉɬɞɟɥɶɧɵɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɢɡ ɞɟɪɟɜɚ 
ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɧɚɞɟɠɧɨ 
ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɵ, ɥɭɱɲɟ ɜɫɟɝɨ ɜ 
ɩɢɥɶɧɵɯ ɤɨɡɥɚɯ. Ʌɟɫɨɦɚɬɟɪɢɚɥ 
ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɧɨɝɨɣ 
ɢɥɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɞɪɭɝɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

Ʉɪɭɝɥɵɣ ɥɟɫɨɦɚɬɟɪɢɚɥ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɳɢɬɢɬɶ ɨɬ 
ɩɪɨɜɨɪɚɱɢɜɚɧɢɹ ɩɪɢ ɪɚɫɩɢɥɟ. 

  (ɫɯɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ) 
ɉɨɞɜɟɞɢɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɧɚ ɩɨɥɧɨɦ ɝɚɡɭ ɤ ɩɪɨɩɢɥɭ, 
ɩɪɢɫɬɚɜɶɬɟ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɡɚɯɜɚɬ ɤ ɨɛɴɟɤɬɭ 
ɩɢɥɟɧɢɹ ɢ ɩɪɢɠɦɢɬɟ ɟɝɨ (a), ɡɚɬɟɦ 
ɜɪɚɳɚɬɟɥɶɧɵɦ ɞɜɢɠɟɧɢɟɦ (ɬɨɱɤɚ ɩɨɞɜɨɞɚ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɡɚɯɜɚɬɚ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɰɟɧɬɪɚ 
ɜɪɚɳɟɧɢɹ) ɧɚɩɪɚɜɶɬɟ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ ɜɧɢɡ (b) ɢ 
ɧɚɱɧɢɬɟ ɪɚɫɩɢɥ.  
ȼɚɠɧɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɩɢɥɟɧɢɸ ɧɚɯɨɞɹɳɢɯɫɹ ɩɨɞ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ ɫɬɜɨɥɨɜ ɞɟɪɟɜɶɟɜ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ 
ɥɟɫɭ). • ɋɧɚɱɚɥɚ ɜɫɟɝɞɚ ɩɢɥɢɬɟ ɧɚɩɨɪɧɭɸ ɫɬɨɪɨɧɭ, 

, ɧɨ ɛɭɞɶɬɟ ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ – ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɡɚɳɟɦɥɟɧɢɹ!  • Ɂɚɬɟɦ ɩɢɥɢɬɟ ɫɬɨɪɨɧɭ ɪɚɡɪɟɠɟɧɢɹ . • ɇɚ ɤɪɟɩɤɢɯ ɫɬɜɨɥɚɯ ɩɨɞ ɫɢɥɶɧɵɦ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ ɩɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ ɪɚɫɩɢɥ ɜɛɨɤ. 

 ɋɬɜɨɥ ɧɚ ɜɟɪɯɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɩɨɞ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ: Ⱦɟɪɟɜɨ ɩɚɞɚɟɬ ɜɜɟɪɯ! 

 ɋɬɜɨɥ ɧɚ ɧɢɠɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɩɨɞ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ: Ⱦɟɪɟɜɨ ɩɚɞɚɟɬ ɜɧɢɡ! 

 Ʉɪɟɩɤɢɟ ɫɬɜɨɥɵ ɢ ɫɢɥɶɧɨɟ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ: Ⱦɟɪɟɜɨ ɩɚɞɚɟɬ ɦɝɧɨɜɟɧɧɨ ɢ ɫ 
ɛɨɥɶɲɨɣ ɫɢɥɨɣ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɨɫɨɛɨɟ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɫɤɥɚɞɵɜɚɧɢɟ ɧɚɡɚɞ ɤɨɪɧɟɜɨɣ 
ɫɢɫɬɟɦɵ. 

 ɋɬɜɨɥ ɩɨɞ ɛɨɤɨɜɵɦ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ: Ⱦɟɪɟɜɨ ɩɚɞɚɟɬ ɜɛɨɤ. 

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɛɨɤɨɜɨɦ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɢ ɜɫɟɝɞɚ 
ɧɚɯɨɞɢɬɟɫɶ ɧɚ ɧɚɩɨɪɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ. 

ɉɪɢ ɡɚɳɟɦɥɟɧɢɢ ɩɢɥɵ ɜ ɪɚɫɩɢɥɟ, ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɡɚɬɟɦ ɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɫɬɜɨɥ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 
ɩɚɥɤɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɝɨ ɪɵɱɚɝɚ ɢɥɢ ɢɡɦɟɧɢɬɟ ɟɝɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɱɬɨɛɵ ɪɚɫɤɪɵɬɶ ɩɪɨɩɢɥ. 
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Ɉɛɪɟɡɤɚ ɫɭɱɶɟɜ: 

ɇɟ ɪɚɫɫɟɤɚɣɬɟ ɫɧɢɡɭ ɫɜɨɛɨɞɧɨ ɜɢɫɹɳɢɟ ɫɭɱɶɹ. 

ɇɟ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɨɛɪɟɡɤɟ ɫɭɱɶɟɜ, ɫɬɨɹ 
ɧɚ ɛɪɟɜɧɟ. 

ɉɟɪɟɞ ɩɢɥɟɧɢɟɦ ɭɛɟɪɢɬɟ ɦɟɲɚɸɳɢɟ ɫɭɱɶɹ. 

ɉɪɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɢ ɦɟɫɬɨɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɩɢɥɶɧɚɹ ɲɢɧɚ 
ɞɨɥɠɧɚ ɜɫɟɝɞɚ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɧɚ ɫɬɨɪɨɧɟ ɫɬɜɨɥɚ, 
ɨɬɜɟɪɧɭɬɨɣ ɨɬ ɬɟɥɚ. 

ȼɫɟɝɞɚ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟɦ ɞɟɪɟɜɚ ɢ ɫɭɱɶɟɜ, 
ɪɚɛɨɬɚɣɬɟ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɢɬɟɥɶɧɨ ɢ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ! 

ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɡɚɳɟɦɥɟɧɢɹ ɦɨɬɨɩɢɥɵ ɩɪɢ 
ɨɛɪɟɡɤɟ ɤɪɟɩɤɨɣ ɞɪɟɜɟɫɢɧɵ ɥɢɫɬɜɟɧɧɵɯ 
ɞɟɪɟɜɶɟɜ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɭɸ 
ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɨɩɟɪɚɰɢɣ.   

 1. ɍɞɚɥɢɬɟ ɦɟɲɚɸɳɢɟ ɫɭɱɶɹ. 
2. Ɉɬɞɟɥɢɬɟ ɫɭɱɶɹ, ɫɨɡɞɚɸɳɢɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ. 
3. Ɉɬɩɢɥɢɬɟ ɝɥɚɜɧɭɸ ɜɟɬɜɶ (ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ 
ɧɚɩɨɪɧɭɸ ɫɬɨɪɨɧɭ ɢ ɫɬɨɪɨɧɭ ɪɚɡɪɟɠɟɧɢɹ). 

 ȿɫɥɢ ɞɟɪɟɜɨ ɧɟ ɪɚɡɪɟɡɚɟɬɫɹ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɨɧɧɵɣ 
ɩɪɨɩɢɥ. 

Ɍɚɤɨɣ ɩɪɨɩɢɥ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɧɚ ɧɚɩɨɪɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ 
, ɡɚɬɟɦ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨɟ 

ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɧɢɟ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɪɚɡɪɟɠɟɧɢɹ . 
Ɉɫɬɚɬɨɤ ɫɭɤɚ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧ ɛɨɥɶɲɟ ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ 
ɩɨɞ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ, ɦɨɠɧɨ ɬɟɩɟɪɶ ɨɬɩɢɥɢɬɶ 
ɪɹɞɨɦ ɫɨ ɫɬɜɨɥɨɦ .  

Ʌɟɫɨɩɨɜɚɥ: 

ȼɚɥɤɚ ɞɟɪɟɜɶɟɜ ɨɩɚɫɧɚ, ɟɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɭɱɢɬɶɫɹ! ȿɫɥɢ ȼɵ ɧɨɜɢɱɨɤ ɢɥɢ ɧɟ ɢɦɟɟɬɟ 

ɨɩɵɬɚ ɜ ɷɬɨɦ ɞɟɥɟ, ȼɚɦ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ 
ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɜɚɥɤɟ ɥɟɫɚ. ɉɪɨɣɞɢɬɟ ɫɧɚɱɚɥɚ ɤɭɪɫ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ. 

 Ɋɚɛɨɬɵ ɩɨ ɜɚɥɤɟ ɥɟɫɚ ɦɨɠɧɨ 
ɧɚɱɢɧɚɬɶ, ɟɫɥɢ ɝɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɧɨ, ɱɬɨ 

• ɜ ɡɨɧɟ ɜɚɥɤɢ ɥɟɫɚ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɥɢɰɚ, 
ɡɚɧɢɦɚɸɳɢɟɫɹ ɜɚɥɤɨɣ, 

• ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɝɨ ɥɢɰɚ, ɡɚɧɢɦɚɸɳɟɝɨɫɹ ɜɚɥɤɨɣ, 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧ ɨɬɯɨɞ ɧɚɡɚɞ, ɡɨɧɚ ɨɬɯɨɞɚ ɧɚɡɚɞ 
ɞɨɥɠɧɚ ɩɪɨɥɟɝɚɬɶ ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ 
ɩɨ ɞɢɚɝɨɧɚɥɢ ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɩɨɞ ɭɝɥɨɦ 45°, 

• ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ ɦɟɫɬɨ ɪɚɛɨɬɵ ɞɨɥɠɧɨ 
ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 2 1/2 
ɞɥɢɧɵ ɞɟɪɟɜɚ. 

ɉɟɪɟɞ ɜɚɥɤɨɣ ɥɟɫɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɚɞɟɧɢɹ, ɱɬɨɛɵ ɧɚ 
ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ 2 1/2 ɞɥɢɧɵ ɞɟɪɟɜɚ ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɥɢɫɶ 
ɥɸɞɢ, ɠɢɜɨɬɧɵɟ ɢɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɵ. 
Ɉɰɟɧɤɚ ɞɟɪɟɜɚ: 
ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚɤɥɨɧɚ – ɨɬɞɟɥɶɧɵɟ ɢɥɢ ɫɭɯɢɟ 
ɫɭɱɶɹ – ɜɵɫɨɬɚ ɞɟɪɟɜɚ – ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɟ 
ɧɚɜɢɫɚɧɢɟ – ɞɟɪɟɜɨ ɝɧɢɥɨɟ? 
ɍɱɢɬɵɜɚɣɬɟ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɜɟɬɪɚ ɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ. ɉɪɢ 
ɫɢɥɶɧɵɯ ɩɨɪɵɜɚɯ ɜɟɬɪɚɯ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ 
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɜɚɥɤɟ ɥɟɫɚ. 

Ɉɫɧɨɜɚɧɢɟ ɫɬɜɨɥɚ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɨɱɢɳɟɧɨ ɨɬ 
ɜɫɟɯ ɢɧɨɪɨɞɧɵɯ ɬɟɥ, ɩɨɪɨɫɥɢ ɢ ɫɭɱɶɟɜ. 
Ɉɛɟɫɩɟɱɶɬɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɭɛɟɪɢɬɟ 
ɜɫɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɨ ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɠɧɨ ɫɩɨɬɤɧɭɬɶɫɹ.  
Ɉɛɪɟɠɶɬɟ ɭɬɨɥɳɟɧɢɹ ɤɨɪɧɟɜɨɣ ɲɟɣɤɢ. 

 ɇɚɱɧɢɬɟ ɫ ɧɚɢɛɨɥɶɲɟɝɨ ɭɬɨɥɳɟɧɢɹ 
ɤɨɪɧɟɜɨɣ ɲɟɣɤɢ. ɉɟɪɜɵɣ ɩɪɨɩɢɥ ɞɟɥɚɟɬɫɹ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɵɦ , ɜɬɨɪɨɣ – ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɵɦ .  
 
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɨɛɪɟɡɚɣɬɟ ɝɧɢɥɵɟ ɫɬɜɨɥɵ ɩɟɪɟɞ 
ɜɚɥɤɨɣ. 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɍɬɨɥɳɟɧɢɟ ɤɨɪɧɟɜɨɣ ɲɟɣɤɢ, 
ɥɟɠɚɳɟɟ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɦ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɩɚɞɟɧɢɹ, ɨɫɬɚɜɶɬɟ ɞɥɹ 
ɡɚɤɥɢɧɢɜɚɧɢɹ. 

 ȼɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɩɨɞɩɢɥɚ: 

ɉɨɞɩɢɥ ɡɚɞɚɟɬ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɚɞɟɧɢɹ ɢ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɞɟɪɟɜɨɦ. Ɉɧ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɩɨɞ 
ɩɪɹɦɵɦ ɭɝɥɨɦ ɤ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɩɚɞɟɧɢɹ ɢ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 1/5 – 1/3 ɞɢɚɦɟɬɪɚ ɫɬɜɨɥɚ. ɉɪɨɩɢɥ 
ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɥɢɠɟ ɤ ɡɟɦɥɟ. 

  ɇɚɱɧɢɬɟ ɫ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɩɪɨɩɢɥɚ (ɜɟɪɯ ɩɨɞɩɢɥɚ). 
 Ɂɚɬɟɦ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɧɢɠɧɢɣ ɩɪɨɩɢɥ (ɧɢɡ 
ɩɨɞɩɢɥɚ). ɇɢɠɧɢɣ ɩɪɨɩɢɥ ɞɨɥɠɟɧ ɬɨɱɧɨ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜɟɪɯɧɟɦɭ. 
ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɚɞɟɧɢɹ. 
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɤɨɪɪɟɤɰɢɢ ɩɨɞɩɢɥɚ 
ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɪɟɡɚɧɢɟ ɡɚɧɨɜɨ ɧɚ ɜɫɸ ɲɢɪɢɧɭ.  
ȼ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɧɢɠɧɢɣ ɩɪɨɩɢɥ 
ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɜɵɩɨɥɧɟɧɨ ɩɨ ɞɢɚɝɨɧɚɥɢ ɜɜɟɪɯ 
ɞɥɹ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɩɨɞɩɢɥɚ. ɇɚ 
ɫɤɥɨɧɚɯ ɜ ɬɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɛɨɥɶɲɟ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ. 

  Ɉɫɧɨɜɧɨɣ ɩɪɨɩɢɥ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɜɵɲɟ  ɧɢɡɚ 
ɩɨɞɩɢɥɚ . Ɉɧ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɜɵɩɨɥɧɟɧ 
ɬɨɱɧɨ ɩɨ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɢ. ɉɟɪɟɞ ɩɨɞɩɢɥɨɦ 
ɞɨɥɠɧɨ ɨɫɬɚɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 1/10 ɞɢɚɦɟɬɪɚ 
ɫɬɜɨɥɚ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɧɟɞɨɩɢɥɚ . 

 ɇɟɞɨɩɢɥ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ ɪɨɥɶ ɲɚɪɧɢɪɚ. ȿɝɨ 
ɧɟɥɶɡɹ ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɪɚɫɫɟɤɚɬɶ, ɜ 
ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɞɟɪɟɜɨ ɭɩɚɞɟɬ 
ɛɟɫɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨ. 

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɤɥɢɧɶɹ. 
Ɉɫɧɨɜɧɨɣ ɩɪɨɩɢɥ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧ 
ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɥɢɧɶɟɜ ɢɡ ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɵ ɢɥɢ 
ɚɥɸɦɢɧɢɹ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɫɬɚɥɶɧɵɯ ɤɥɢɧɶɟɜ 
ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɨ. 
ɉɪɢ ɜɚɥɤɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɫɛɨɤɭ ɨɬ 
ɩɚɞɚɸɳɟɝɨ ɞɟɪɟɜɚ. 
ɉɪɢ ɨɬɯɨɞɟ ɧɚɡɚɞ ɩɨɫɥɟ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɩɪɨɩɢɥɚ 
ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɩɚɞɚɸɳɢɦɢ ɫɭɱɶɹɦɢ. 
ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚɯ ɧɚ ɫɤɥɨɧɟ ɥɢɰɨ, ɪɭɤɨɜɨɞɹɳɟɟ 
ɩɢɥɟɧɢɟɦ, ɞɨɥɠɧɨ ɫɬɨɹɬɶ ɜɵɲɟ ɢɥɢ ɫɛɨɤɭ ɨɬ 
ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɨɝɨ ɫɬɜɨɥɚ ɢɥɢ ɞɟɪɟɜɚ. 
ɉɪɢ ɩɚɞɟɧɢɢ ɞɟɪɟɜɚ ɨɬɨɣɞɢɬɟ ɧɚɡɚɞ. ɋɥɟɞɢɬɟ 
ɡɚ ɤɪɨɧɨɣ. 
ɀɞɢɬɟ ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɹ ɤɚɱɚɧɢɹ ɤɪɨɧɵ. 
ɇɟ ɩɪɨɞɨɥɠɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɭ ɩɨɞ ɨɫɬɚɜɲɢɦɢɫɹ 
ɜɢɫɟɬɶ ɫɭɱɶɹɦɢ ɢɥɢ ɞɟɪɟɜɶɹɦɢ. 
ɉɨɫɥɟ ɪɚɛɨɬɵ  ɨɫɥɚɛɶɬɟ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ 
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12. ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ  

 
 

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɢ ɪɟɦɨɧɬ 
ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɚɠɧɵɯ ɞɥɹ ɢɯ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɭɡɥɨɜ ɬɪɟɛɭɸɬ ɧɚɥɢɱɢɹ 
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɨɫɧɚɳɟɧɧɨɣ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦɢ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ ɢ ɬɟɫɬɨɜɵɦɢ ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ 
ɦɚɫɬɟɪɫɤɨɣ. ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɜɫɟ ɧɟɨɩɢɫɚɧɧɵɟ ɜ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɪɚɛɨɬɵ ɜ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɦɚɫɬɟɪɫɤɨɣ. ɋɩɟɰɢɚɥɢɫɬ 
ɨɛɥɚɞɚɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟɦ, ɨɩɵɬɨɦ ɢ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟɦ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ȼɚɦ 
ɧɟɞɨɪɨɝɨ ɪɟɲɟɧɢɹ ɩɪɨɛɥɟɦɵ. Ɉɧ ɩɨɦɨɠɟɬ ȼɚɦ 
ɫɨɜɟɬɨɦ ɢ ɞɟɥɨɦ ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ. 
ɉɪɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɜɫɟɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ! 
ɉɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɜɪɟɦɟɧɢ ɩɪɢɪɚɛɨɬɤɢ (ɩɪɢɦɟɪɧɨ 5 
ɪɚɛɨɱɢɯ ɱɚɫɨɜ) ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɜɫɟ 
ɞɨɫɬɭɩɧɵɟ ɜɢɧɬɵ ɢ ɝɚɣɤɢ (ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɯ ɜɢɧɬɨɜ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ) ɧɚ 
ɩɪɨɱɧɨɫɬɶ ɩɨɫɚɞɤɢ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɩɨɞɬɹɧɭɬɶ. 
ɏɪɚɧɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɫɭɯɨɦ ɢ ɧɚɞɟɠɧɨɦ ɦɟɫɬɟ ɫ 
ɩɨɥɧɵɦ ɬɨɩɥɢɜɧɵɦ ɛɚɤɨɦ. ɉɨ ɛɥɢɡɨɫɬɢ ɧɟ 
ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɨɝɧɹ ɢ ɬ. 
ɩ. ɉɪɢ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɦ ɩɪɨɫɬɨɟ (ɛɨɥɟɟ ɱɟɬɵɪɟɯ 
ɧɟɞɟɥɶ) ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɧɢɠɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ. 
Ƚɥɚɜɚ 12.1. «ȼɵɜɨɞ ɢɡ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɯɪɚɧɟɧɢɟ». 

12.1 ȼɵɜɨɞ ɢɡ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɯɪɚɧɟɧɢɟ 
 

ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. ɇɚɢɛɨɥɟɟ ɜɚɠɧɵ ɬɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ, ɡɨɧɚ 
ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɨɯɥɚɠɞɚɸɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ, ɪɟɛɪɚ 
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɰɢɥɢɧɞɪɚ ɢ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ. Ⱦɥɹ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦɵɟ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɦɚɝɚɡɢɧɚɦɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɟ 
ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ. ɇɟ 
ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɦɨɬɨɩɢɥɭ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɬɨɩɥɢɜɚ! 

  Ɇɨɬɨɩɢɥɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɫɭɯɨɦ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɫ ɧɚɞɟɬɵɦ ɤɨɠɭɯɨɦ ɰɟɩɢ. ɉɨ ɛɥɢɡɨɫɬɢ 
ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɨɝɧɹ 
ɢ ɬ. ɩ. ɂɫɤɥɸɱɢɬɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɦɨɬɨɩɢɥɨɣ 
ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɦɢ ɥɢɰɚɦɢ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɞɟɬɶɦɢ. 

ɉɪɢ ɩɪɨɫɬɨɟ ɛɨɥɟɟ ɱɟɬɵɪɟɯ ɧɟɞɟɥɶ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɬɚɤɠɟ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɬɨɩɥɢɜɧɵɣ ɛɚɤ ɢ 
ɦɚɫɥɹɧɵɣ ɛɚɤ ɞɥɹ ɫɦɚɡɤɢ ɰɟɩɢ ɜ ɯɨɪɨɲɨ 
ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɟɦɨɦ ɦɟɫɬɟ. Ɂɚɩɭɫɬɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɫ 
ɩɭɫɬɵɦ ɬɨɩɥɢɜɧɵɦ ɛɚɤɨɦ ɢ ɩɪɨɢɡɜɟɞɢɬɟ ɯɨɥɨɫɬɨɣ 
ɩɪɨɛɟɝ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ ɞɨ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
Ɉɫɬɚɬɤɢ ɦɚɫɥɚ ɢɡ ɬɨɩɥɢɜɧɨɣ ɫɦɟɫɢ ɦɨɝɭɬ ɡɚɛɢɬɶ 
ɠɢɤɥɟɪɵ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ ɢ ɡɚɬɪɭɞɧɢɬɶ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɢɣ 
ɡɚɩɭɫɤ.  
ȼɚɠɧɨ: ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɛɢɨɦɚɫɟɥ ɞɥɹ 
ɩɢɥɶɧɵɯ ɰɟɩɟɣ ɩɟɪɟɞ ɩɟɪɟɪɵɜɨɦ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɛɨɥɟɟ 
ɞɜɭɯ ɦɟɫɹɰɟɜ ɞɚɣɬɟ ɩɨɪɚɛɨɬɚɬɶ ɦɨɬɨɩɢɥɟ 
ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɨɦ ɦɚɫɥɟ (SAE 30), 
ɡɚɥɢɬɨɦ ɜ ɦɚɫɥɹɧɵɣ ɛɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɜɵɦɵɬɶ ɜɫɟ 
ɨɫɬɚɬɤɢ ɛɢɨɦɚɫɥɚ ɢɡ ɛɚɤɚ, ɦɚɫɥɹɧɨɝɨ ɩɪɨɜɨɞɚ ɢ 
ɪɟɠɭɳɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

12.2 Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɢ ɭɯɨɞ ɡɚ 
ɪɟɠɭɳɟɣ ɝɚɪɧɢɬɭɪɨɣ 

 

     ɉɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ: 

Ʉɚɤ ɢ ɥɸɛɨɣ ɪɟɠɭɳɢɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ 
ɩɨɞɜɟɪɠɟɧɚ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɦɭ ɢɡɧɨɫɭ. ɉɪɢ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɡɚɬɨɱɟɧɧɨɣ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɦɨɬɨɩɢɥɚ 
ɢɦɟɟɬ ɥɭɱɲɢɟ ɪɚɛɨɱɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ. Ʉɚɠɞɚɹ 
ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɩɨ ɮɨɪɦɟ, ɪɟɠɭɳɟɣ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɚɞɚɩɬɢɪɨɜɚɧɚ ɤ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɦɭ 
ɬɢɩɭ ɦɨɬɨɩɢɥɵ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɪɚɡɪɟɲɟɧɧɭɸ 
ɞɥɹ ȼɚɲɟɝɨ ɬɢɩɚ ɦɨɬɨɩɢɥɵ / ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɩɢɥɶɧɭɸ ɰɟɩɶ! 
Ɂɚɬɨɱɤɚ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ: 

Ⱦɥɹ ɡɚɬɨɱɤɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ 
ɤɪɭɝɥɵɣ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤ ɞɥɹ ɩɢɥɶɧɵɯ ɰɟɩɟɣ ɫ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɞɢɚɦɟɬɪɨɦ. Ɉɛɵɱɧɵɟ ɤɪɭɝɥɵɟ 
ɧɚɩɢɥɶɧɢɤɢ ɧɟ ɩɨɞɯɨɞɹɬ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ. 
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Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤɚ,
 ɦɦ/ɞɸɣɦɵ 

 
4,8 /  3/16 

 
4,8 /  3/16

 
5,5 /  7/32

ɍɝɨɥ ɡɚɬɨɱɤɢ α ° 30° 25° 25° 

Ɋɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ 
ɜɪɟɡɚɧɢɹ b   ɦɦ/ɞɸɣɦɵ 

 
0,64 / .025’’ 

ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɡɚɬɨɱɤɢ 
 ° 

10°  

 Ɂɚɠɢɦɧɚɹ ɞɟɪɠɚɜɤɚ  
ɧɚɩɢɥɶɧɢɤɚ ɨɛɥɟɝɱɚɟɬ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤɚ, 
ɨɧɚ ɢɦɟɟɬ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɢ ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɭɝɥɚ 
ɡɚɬɨɱɤɢ α (ɜɵɪɨɜɧɹɬɶ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɢ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɨ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ) ɢ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬ ɝɥɭɛɢɧɭ ɩɨɝɪɭɠɟɧɢɹ 
(4/5 ɞɢɚɦɟɬɪɚ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤɚ) 

 ɍɥɨɠɢɬɟ ɡɚɠɢɦɧɭɸ ɞɟɪɠɚɜɤɭ 
ɧɚɩɢɥɶɧɢɤɚ ɧɚ ɜɟɪɯ ɡɭɛɶɟɜ. ɇɚɩɢɥɶɧɢɤ ɫɧɢɦɚɟɬ 
ɦɟɬɚɥɥ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɞɜɢɠɟɧɢɢ ɜɩɟɪɟɞ. ɉɪɢ 
ɞɜɢɠɟɧɢɢ ɧɚɡɚɞ ɩɪɢɩɨɞɧɢɦɚɣɬɟ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤ.  

 ɋɧɚɱɚɥɚ ɡɚɬɚɱɢɜɚɟɬɫɹ ɫɚɦɵɣ ɤɨɪɨɬɤɢɣ 
ɡɭɛ. Ⱦɥɢɧɚ ɷɬɨɝɨ ɡɭɛɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɡɚɞɚɧɧɵɦ 
ɪɚɡɦɟɪɨɦ ɞɥɹ ɜɫɟɯ ɞɪɭɝɢɯ ɡɭɛɶɟɜ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ. 
ȼɫɟ ɪɟɠɭɳɢɟ ɡɭɛɶɹ ɞɨɥɠɧɵ ɢɦɟɬɶ ɨɞɢɧɚɤɨɜɭɸ 
ɞɥɢɧɭ.  
ɋɧɚɱɚɥɚ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɡɚɬɨɱɤɭ ɜɫɟɯ ɪɟɠɭɳɢɯ ɡɭɛɶɟɜ 
ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɢɡɧɭɬɪɢ ɧɚɪɭɠɭ, ɩɨɬɨɦ ɡɚɬɨɱɤɭ 
ɜɫɟɯ ɪɟɠɭɳɢɯ ɡɭɛɶɟɜ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ.  
ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɡɚɬɨɱɤɭ ɜɫɟɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɧɚ ɛɨɤɨɜɨɣ 
ɩɥɚɫɬɢɧɟ ɢ ɜɟɪɯɚ ɡɭɛɶɟɜ. 
Ʉɨɪɪɟɤɰɢɹ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɜɪɟɡɚɧɢɹ: 

 Ɋɚɫɫɬɨɹɧɢɟ b ɦɟɠɞɭ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɟɦ 
ɜɪɟɡɚɧɢɹ (ɤɪɭɝɥɚɹ ɜɟɪɲɢɧɚ) ɢ ɪɟɠɭɳɟɣ ɤɪɨɦɤɨɣ 
ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ ɬɨɥɳɢɧɭ ɫɬɪɭɠɤɢ. ɇɚɢɥɭɱɲɢɟ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɪɟɡɚɧɢɹ ɞɨɫɬɢɝɚɸɬɫɹ ɫ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɧɵɦ 
ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟɦ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɜɪɟɡɚɧɢɹ. ɉɪɨɜɟɪɹɣɬɟ 
ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɜɪɟɡɚɧɢɹ ɩɪɢ ɤɚɠɞɨɣ 
ɡɚɬɨɱɤɟ. 

 ɉɨɥɨɠɢɬɟ ɤɚɥɢɛɪ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ  
ɜɪɟɡɚɧɢɹ ɧɚ ɪɟɠɭɳɢɟ ɡɭɛɶɹ. ɉɪɢ ɜɵɫɬɭɩɚɧɢɢ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɜɪɟɡɚɧɢɹ ɫɬɨɱɢɬɟ ɜɵɫɬɭɩɚɸɳɭɸ 
ɱɚɫɬɶ ɩɥɨɫɤɢɦ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤɨɦ. 
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 Ɂɚɤɪɭɝɥɢɬɟ ɩɟɪɟɞɧɸɸ ɤɪɨɦɤɭ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɜɪɟɡɚɧɢɹ. ɉɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɚɹ ɮɨɪɦɚ 
ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɫɧɨɜɚ ɜɨɫɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ. 
ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɋɥɢɲɤɨɦ ɛɨɥɶɲɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ 
ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɬɞɚɱɢ! 
Ⱦɥɹ ȼɚɲɟɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ: ȿɫɥɢ ɩɪɢ ɨɛɪɚɛɨɬɤɟ 
ɧɚɩɢɥɶɧɢɤɨɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɬɹɧɭɬɶ ɰɟɩɶ, 
ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɰɟɩɶ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɨɬɜɟɪɬɤɢ ɜɩɟɪɟɞ ɤ 
ɜɟɪɲɢɧɟ ɲɢɧɵ. Ɍɟɦ ɫɚɦɵɦ ɭɦɟɧɶɲɚɟɬɫɹ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɫɨɫɤɚɥɶɡɵɜɚɧɢɹ. 

Ɂɜɟɡɞɨɱɤɚ ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ: 

ɉɟɪɟɞ ɧɚɞɟɜɚɧɢɟɦ ɧɨɜɨɣ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ 
ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ: ɉɪɢɪɚɛɨɬɚɧɧɵɟ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ 
ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɦɨɝɭɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɧɨɜɭɸ ɩɢɥɶɧɭɸ 
ɰɟɩɶ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɰɟɩɶɸ 
ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɡɜɟɡɞɨɱɤɭ ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ. ɉɪɢ 
ɤɚɠɞɨɣ ɡɚɦɟɧɟ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ 
ɫɦɚɡɵɜɚɣɬɟ ɩɨɞɲɢɩɧɢɤ ɥɢɬɢɟɫɨɞɟɪɠɚɳɟɣ 
ɫɦɚɡɤɨɣ. 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ: Ɇɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɣ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɞɜɟ 
ɩɢɥɶɧɵɟ ɰɟɩɢ ɢ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɱɚɳɟ ɦɟɧɹɬɶ ɨɛɟ ɰɟɩɢ, 
ɱɬɨɛɵ ɢɡɧɨɫ ɜɫɟɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɛɵɥ ɨɞɢɧɚɤɨɜɵɦ. 
Ɂɚɬɟɦ ɩɪɢ ɢɡɧɨɫɟ ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɜɦɟɫɬɟ ɜɫɟ ɞɟɬɚɥɢ.  

 Ⱦɥɹ ɡɚɦɟɧɵ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ 
(ɩɨɫɥɟ ɞɟɦɨɧɬɚɠɚ ɤɪɵɲɤɢ ɲɢɧɵ ɢ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɰɟɩɶɸ) ɫɥɟɝɤɚ ɧɚɞɚɜɢɬɟ ɜɧɢɡ ɡɜɟɡɞɨɱɤɭ 
ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɫ ɩɨɞɤɥɚɞɧɨɣ ɲɚɣɛɨɣ ɢ ɫ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɦɚɥɟɧɶɤɨɣ ɨɬɜɟɪɬɤɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɫɬɨɩɨɪɧɨɟ 
ɤɨɥɶɰɨ.  
Ⱦɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɫɬɨɩɨɪɧɨɝɨ ɤɨɥɶɰɚ, ɩɨɫɥɟ ɜɫɬɚɜɤɢ 
ɧɨɜɨɣ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ, ɫɧɨɜɚ ɫɥɟɝɤɚ 
ɧɚɞɚɜɢɬɟ ɜɧɢɡ ɡɜɟɡɞɨɱɤɭ ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɫ 
ɩɨɞɤɥɚɞɧɨɣ ɲɚɣɛɨɣ.  

 ɉɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɫɬɨɩɨɪɧɨɝɨ 
ɤɨɥɶɰɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɥɨɫɤɨɝɭɛɰɵ. 

ɉɢɥɶɧɚɹ ɲɢɧɚ: 

 ɉɢɥɶɧɚɹ ɲɢɧɚ ɦɨɬɨɩɢɥɵ ɬɪɟɛɭɟɬ ɬɚɤɨɝɨ 
ɠɟ ɭɯɨɞɚ, ɱɬɨ ɢ ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ. ɉɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ 
ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɹ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɥɨɫɤɢɦɢ ɢ ɪɨɜɧɵɦɢ ɢ 
ɧɟ ɪɚɫɬɹɝɢɜɚɬɶ ɩɚɡ ɲɢɧɵ. 
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɞɧɨɫɬɨɪɨɧɧɟɝɨ ɢɡɧɨɫɚ ɩɢɥɶɧɨɣ 
ɲɢɧɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɣ ɡɚɬɨɱɤɢ ɰɟɩɢ 
ɩɟɪɟɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ. 

 ȼ ɩɢɥɶɧɵɯ ɲɢɧɚɯ ɫ ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɣ 
ɡɜɟɡɞɨɱɤɨɣ ɫɦɚɡɵɜɚɣɬɟ ɩɨɞɲɢɩɧɢɤ ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɣ 
ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ, ɩɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ, ɩɪɢ ɤɚɠɞɨɣ ɡɚɩɪɚɜɤɟ 
ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɦɚɡɨɱɧɨɝɨ ɲɩɪɢɰɚ ɢ ɫɦɚɡɤɢ ɞɥɹ 
ɲɚɪɢɤɨɩɨɞɲɢɩɧɢɤɨɜ ɱɟɪɟɡ ɛɨɤɨɜɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ 
ɞɥɹ ɫɦɚɡɤɢ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɣɬɟ ɩɨɜɨɪɨɬɧɭɸ 
ɡɜɟɡɞɨɱɤɭ. 
ȼɚɠɧɨ: ɉɢɥɶɧɵɟ ɲɢɧɵ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ, 
ɢɯ ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɥɨɦɚ ɢɥɢ 
ɫɬɚɦɟɫɤɢ. Ʉɚɠɞɨɟ ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɧɢɟ, ɤɪɭɱɟɧɢɟ ɢ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɪɵɱɚɝɚ ɜ ɞɟɪɟɜɟ 
ɭɦɟɧɶɲɚɟɬ ɫɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ.  

12.3 Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ 

 

     Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɟ 
ɮɢɥɶɬɪɵ ɭɯɭɞɲɚɸɬ ɪɚɛɨɱɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ. Ɉɧɢ 
ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɸɬ ɪɚɫɯɨɞ ɬɨɩɥɢɜɚ ɢ ɬɟɦ ɫɚɦɵɦ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɪɟɞɧɵɯ ɜɟɳɟɫɬɜ ɜ ɜɵɯɥɨɩɧɵɯ ɝɚɡɚɯ. 
Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɡɚɬɪɭɞɧɹɟɬɫɹ ɡɚɩɭɫɤ. 
ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɰɟɥɨɝɨ ɞɧɹ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ 
ɮɢɥɶɬɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɱɢɳɚɬɶ ɟɠɟɞɧɟɜɧɨ, ɩɪɢ 
ɛɨɥɶɲɨɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɩɵɥɢ – ɬɚɤɠɟ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɧɹ. 
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ. 

 ɂɡɜɥɟɱɟɧɢɟ ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɨɱɢɫɬɤɢ 

• ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɨɬɜɟɪɬɤɢ ɩɨɞɯɜɚɬɢɬɟ ɜɵɫɬɭɩɚɸɳɭɸ 
ɫɟɪɶɝɭ (e) ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɢ 
ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɮɢɥɶɬɪ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ. • ɉɪɢ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɮɢɥɶɬɪɚ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ (ɩɨɫɥɟ ɨɱɢɫɬɤɢ) 
ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɭɬɨɥɳɟɧɢɟ (ɜɟɪɲɢɧɚ) 
ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɜɯɨɞɢɥɨ ɜ 
ɡɚɰɟɩɥɟɧɢɟ ɫ ɛɨɤɨɜɨɣ ɤɪɵɲɤɨɣ ɤɨɪɩɭɫɚ (23). 

 ɋɧɹɬɢɟ ɤɨɠɭɯɚ: 

• Ɉɬɨɝɧɢɬɟ ɬɪɢ ɡɚɠɢɦɚ (16) ɜɪɚɳɚɬɟɥɶɧɵɦ 
ɞɜɢɠɟɧɢɟɦ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɨɬɜɟɪɬɤɢ.  • Ɉɬɤɢɧɶɬɟ ɤɨɠɭɯ (5) ɜɜɟɪɯ. 

 Ⱦɟɦɨɧɬɚɠ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ 

• ȼɵɬɚɳɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɩɪɢɜɨɞɚ ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ (7). • Ⱦɟɦɨɧɬɢɪɭɣɬɟ ɝɥɚɜɧɵɣ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ (32) 
ɩɭɬɟɦ ɨɬɤɪɭɱɢɜɚɧɢɹ ɞɜɭɯ ɤɪɟɩɟɠɧɵɯ ɜɢɧɬɨɜ (a).  • Ⱦɥɹ ɨɬɤɪɵɬɢɹ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ 
ɨɬɨɞɜɢɧɶɬɟ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɩɪɢɠɢɦɧɨɣ ɩɪɨɮɢɥɶ (b). • ɉɪɢ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɝɥɚɜɧɨɝɨ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ (ɩɨɫɥɟ ɨɱɢɫɬɤɢ) ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ 
ɱɢɫɬɨɬɨɣ ɨɩɨɪɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɭ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ. • ɉɪɨɫɬɨɟ ɜɵɛɢɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɨɫɬɨɪɨɠɧɚɹ ɩɪɨɞɭɜɤɚ 
ɥɭɱɲɟ ɜɫɟɝɨ ɩɨɞɯɨɞɹɬ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ. ɉɪɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɫɠɚɬɨɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɝɥɚɡ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɡɚɳɢɬɧɵɟ 
ɨɱɤɢ) ɢ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɠɚɬɵɣ ɜɨɡɞɭɯ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɛɥɢɡɤɨ ɤ ɜɨɡɞɭɲɧɨɦɭ ɮɢɥɶɬɪɭ. • ɉɪɢ ɫɢɥɶɧɨɦ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɢ ɨɛɚ ɮɢɥɶɬɪɚ ɦɨɠɧɨ 
ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɜ ɧɟɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɟɦɫɹ ɠɢɞɤɨɦ 
ɫɪɟɞɫɬɜɟ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ (ɬɟɩɥɨɣ ɦɵɥɶɧɨɣ ɜɨɞɨɣ).  

ɉɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɵɫɭɲɢɬɶ 
ɨɛɚ ɮɢɥɶɬɪɚ. 
ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɨɦ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɟɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɪɚɡɭ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɱɚɫɬɢ. 
ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɯ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɯ ɜ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɭɯɨɞɚ, ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɪɟɦɨɧɬ ɧɟ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ.  

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɤɨɠɭɯɚ 

Ⱦɥɹ ɨɛɥɟɝɱɟɧɢɹ ɦɨɧɬɚɠɚ ɧɚɠɦɢɬɟ ɜɩɟɪɟɞ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɪɭɤ (3) (ɬɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ). • ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɨɠɭɯ ɩɪɹɦɨ. • ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɤɨɠɭɯ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜ ɜɵɟɦɤɭ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ 

ɤɨɪɩɭɫɚ. • ɉɪɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɩɨɫɚɞɤɟ ɤɨɠɭɯɚ ɫɧɨɜɚ ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ 
ɟɝɨ ɬɪɟɦɹ ɡɚɠɢɦɚ (16). 
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12.4 ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ 
 

   
Ɉɩɬɢɦɚɥɶɧɚɹ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɚ 
ɧɚ ɡɚɜɨɞɟ. ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɟɫɬɚ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ 
(ɝɨɪɵ, ɪɚɜɧɢɧɚ) ɦɨɠɟɬ ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɬɶɫɹ ɤɨɪɪɟɤɰɢɹ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɢɧɬɚ «T» ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ (24).  

ɉɪɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɧɚɫɬɪɨɣɤɟ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɭ ɛɟɡ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɹ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ. Ʉɨɪɪɟɤɰɢɢ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɧɚ ɭɤɚɡɚɧɧɭɸ ɜ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɯ ɫɪɟɞɧɸɸ ɱɚɫɬɨɬɭ ɜɪɚɳɟɧɢɹ ɩɪɢ 
ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɟ ɦɨɠɧɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɢɧɬɚ «T» ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ, 
ɥɭɱɲɟ ɜɫɟɝɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɬɚɯɨɦɟɬɪɚ, ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ: 

• ȿɫɥɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɜɵɫɨɤɚɹ (ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ, ɟɫɥɢ ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ 
ɭɠɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧɚ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɛɟɡ ɞɚɱɢ ɝɚɡɚ), 
ɫɥɟɝɤɚ ɨɬɤɪɭɬɢɬɟ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɜɢɧɬ «T» 
ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ. 

• ȿɫɥɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɧɢɡɤɚɹ (ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɞɚɠɟ ɧɚ 
ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɭ), ɫɥɟɝɤɚ ɨɬɤɪɭɬɢɬɟ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɜɢɧɬ «T» ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ ɩɨ 
ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ ɞɨ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 

Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɢɜɨɞɢɬɶ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ 
ɩɢɥɶɧɭɸ ɰɟɩɶ ɩɪɢ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɟ! 

ȿɫɥɢ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɚɹ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ ɧɟ 
ɞɨɫɬɢɝɚɟɬɫɹ ɡɚ ɫɱɟɬ ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɢ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɢɧɬɚ «T» ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ, 
ɨɬɞɚɣɬɟ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɭɸ 
ɦɚɫɬɟɪɫɤɭɸ ɞɥɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɣ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ. 

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɯ ɜɢɧɬɨɜ ɫɨɫɬɚɜɚ 
ɝɨɪɸɱɟɣ ɫɦɟɫɢ ɩɪɢ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɟ «L» ɢ 
ɫɨɫɬɚɜɚ ɝɨɪɸɱɟɣ ɫɦɟɫɢ ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɣ ɧɚɝɪɭɡɤɟ 
«H» (25) ɞɨɥɠɧɚ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɦɚɫɬɟɪɫɤɨɣ. 

ɇɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɞɥɹ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɦɚɫɬɟɪɫɤɢɯ 

Ⱦɥɹ ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɨɝɨ ɜɢɧɬɚ 
ɫɨɫɬɚɜɚ ɝɨɪɸɱɟɣ ɫɦɟɫɢ ɩɪɢ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɟ «L» ɢ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɨɝɨ ɜɢɧɬɚ ɫɨɫɬɚɜɚ ɝɨɪɸɱɟɣ ɫɦɟɫɢ 
ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɣ ɧɚɝɪɭɡɤɟ «H» ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɤɥɸɱ ɞɥɹ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ D-CUT. 

Ⱦɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ 
ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɱɢɫɬɵɦ. 
ɉɟɪɟɞ ɧɚɫɬɪɨɣɤɨɣ ɩɪɨɝɪɟɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ. 
ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. Ⱦɥɹ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɬɚɯɨɦɟɬɪ!  
ȼɚɠɧɨ: ɇɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɜɵɫɨɤɭɸ ɱɚɫɬɨɬɭ 
ɜɪɚɳɟɧɢɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɡɚɞɚɧɧɨɣ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ! 
 
 

12.5 Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɬɨɪɦɨɡɚ 
ɰɟɩɢ 

 

    
ȿɠɟɞɧɟɜɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɥɟɝɤɨɫɬɶ ɯɨɞɚ ɢ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɶ. ɍɞɚɥɹɣɬɟ ɫɦɨɥɭ, ɨɩɢɥɤɢ ɢ 
ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ.  

 ɉɪɢɦɟɪɧɨ ɪɚɡ ɜ ɧɟɞɟɥɸ ɧɚɧɨɫɢɬɟ ɫɦɚɡɤɭ 
ɧɚ ɜɢɞɢɦɵɟ ɦɟɫɬɚ ɫɨɱɥɟɧɟɧɢɣ ɢ ɩɨɞɲɢɩɧɢɤɢ. 
ɉɪɨɜɟɪɤɭ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɝɥɚɜɨɣ 8 ɩɟɪɟɞ 
ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ. 

12.6 Ƚɚɲɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɣ 
 

ȿɫɥɢ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɧɚ ɪɭɤɨɹɬɤɟ ɩɨɫɥɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɭɫɢɥɢɜɚɸɬɫɹ, 
ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɧɨɜɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɦɨɬɨɩɢɥɵ, ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɞɟɦɩɮɢɪɭɸɳɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ 
(ɪɟɡɢɧɨɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɭɩɪɭɝɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ) ɧɚ 
ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɡɚɦɟɧɢɬɶ. 

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɝɚɲɟɧɢɹ 
ɜɢɛɪɚɰɢɣ ɨɩɚɫɧɚ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ! 

12.7 ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɫɜɟɱɟ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ 
 

    
ɋɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ 
ɱɟɪɟɡ ɤɚɠɞɵɟ 50 ɪɚɛɨɱɢɯ ɱɚɫɨɜ. • ɋɧɹɬɶ ɤɨɠɭɯ ɦɨɬɨɩɢɥɵ. • ȼɵɬɚɳɢɬɶ ɧɚɯɨɞɹɳɢɣɫɹ ɩɨɞ ɧɢɦ ɫɜɟɱɧɨɣ 
ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ. • ȼɵɜɟɪɧɭɬɶ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɢ ɯɨɪɨɲɨ  
ɩɪɨɫɭɲɢɬɶ ɟɟ. 

ȿɫɥɢ ɷɥɟɤɬɪɨɞɵ ɫɢɥɶɧɨ ɨɛɝɨɪɟɥɢ, ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɜ 
ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ – ɱɟɪɟɡ ɤɚɠɞɵɟ 100 ɱɚɫɨɜ. 
ȿɫɥɢ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɜɵɜɟɪɧɭɬɚ, ɢɥɢ ɩɪɨɜɨɞ 
ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɜɵɧɭɬ ɢɡ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɚ, ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ 
ɩɪɢɜɨɞɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɜ ɞɜɢɠɟɧɢɟ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 
ɢɫɤɪɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ! 
ɋɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɫ ɩɨɦɟɯɨɩɨɞɚɜɥɹɸɳɢɦ 
ɪɟɡɢɫɬɨɪɨɦ (ɤɚɥɢɥɶɧɨɟ ɱɢɫɥɨ 200) ɢɦɟɟɬ 
ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ: 
BOSCH WSR6F ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɨɟ. 
ɉɪɟɞɩɢɫɚɧɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɷɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 0,5 ɦɦ. 
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɢ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶ ɢɡɨɥɹɰɢɢ ɩɪɨɜɨɞɚ 
ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. • ɋɧɨɜɚ ɜɤɪɭɬɢɬɶ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. • ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɫɜɟɱɧɨɣ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɧɚ ɫɜɟɱɭ 
ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. • ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɤɨɠɭɯ ɦɨɬɨɩɢɥɵ. 

12.8 Ɂɚɦɟɧɚ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ 
 

    
Ɇɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɟɠɟɝɨɞɧɨ ɡɚɦɟɧɹɬɶ ɬɨɩɥɢɜɧɵɣ 
ɮɢɥɶɬɪ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ 
ɦɚɫɬɟɪɫɤɨɣ. 
ɋɩɟɰɢɚɥɢɫɬ ɞɨɥɠɟɧ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɩɨɞɬɹɧɭɬɶ 
ɬɨɩɥɢɜɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɤ ɨɬɜɟɪɫɬɢɸ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɫ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɪɨɜɨɥɨɱɧɨɣ ɩɟɬɥɢ. ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, 
ɱɬɨɛɵ ɭɬɨɥɳɟɧɢɟ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɭ ɫɬɟɧɤɢ 
ɛɚɤɚ ɧɟ ɩɨɩɚɥɨ ɜ ɛɚɤ. 
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12.9 ɉɥɚɧ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ 
 

    

ɇɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤ ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɦ ɭɫɥɨɜɢɹɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
ɉɪɢ ɨɫɨɛɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɪɢ ɞɨɥɝɨɣ ɟɠɟɞɧɟɜɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ 
ɢɧɬɟɪɜɚɥɵ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɫɨɤɪɚɬɢɬɶ. 
 
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ. Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɭɸ ɦɚɫɬɟɪɫɤɭɸ, ɟɫɥɢ ȼɵ ɧɟ ɦɨɠɟɬɟ ɫɚɦɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɜɫɟ 
ɜɢɞɵ ɪɚɛɨɬ. ȼɥɚɞɟɥɟɰ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ: 

• ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɢ ɧɟɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɢ ɪɟɦɨɧɬɭ 

• Kɨɫɜɟɧɧɵɣ ɭɳɟɪɛ, ɬɚɤɠɟ ɤɨɪɪɨɡɢɸ, ɩɪɢ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɦ ɯɪɚɧɟɧɢɢ  
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ȼɢɡɭɚɥɶɧɚɹ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ  X      Ʉɨɦɩɥɟɤɬɧɵɣ ɚɝɪɟɝɚɬ 
Ɉɱɢɫɬɤɚ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɦɟɫɬɨ ɜɩɭɫɤɚ ɜɨɡɞɭɯɚ, 
ɪɟɛɪɚ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɰɢɥɢɧɞɪɚ) 

 X    X X 

ȼɢɡɭɚɥɶɧɚɹ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ  X      

ɉɟɪɟɜɨɪɚɱɢɜɚɧɢɟ ɲɢɧɵ   X     

ɋɦɚɡɤɚ ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɣ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ  X      

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɩɚɡɚ ɰɟɩɢ / ɫɦɚɡɨɱɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ  X      

ɉɢɥɶɧɚɹ ɲɢɧɚ 

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɤɪɵɲɤɢ ɲɢɧɵ  X      

ȼɢɡɭɚɥɶɧɚɹ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ, ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ 
ɡɚɬɨɱɤɢ 

 X      

ɉɟɪɟɬɨɱɤɚ      X X 

ɉɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ 

Ɂɚɦɟɧɚ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɚ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ 
ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢ ɫɦɚɡɤɚ ɩɨɞɲɢɩɧɢɤɚ 
ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ ɰɟɩɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

     X  

ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɥɟɝɤɨɫɬɢ ɯɨɞɚ  X      Ɍɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ 

Ɉɱɢɫɬɤɚ, ɫɦɚɡɤɚ ɦɟɫɬ ɫɨɱɥɟɧɟɧɢɣ   X   X  

ɋɦɚɡɤɚ ɰɟɩɢ ɉɪɨɜɟɪɤɚ  X      

Ƚɥɭɲɢɬɟɥɶ ȼɢɡɭɚɥɶɧɚɹ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ, ɩɪɨɱɧɨɫɬɢ 
ɩɨɫɚɞɤɢ ɜɢɧɬɨɜ 

 X      

ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ  X      Ʉɚɪɛɸɪɚɬɨɪ 

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ      X  

Ɉɱɢɫɬɤɚ  X      ȼɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ  
(Ƚɥɚɜɧɵɣ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ, 
Ɏɢɥɶɬɪ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɨɱɢɫɬɤɢ) 

Ɂɚɦɟɧɚ      X  

ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɷɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ ɢ 
ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ 

   X   X ɋɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ 

Ɂɚɦɟɧɚ     X X  

Ɍɨɩɥɢɜɧɵɣ ɛɚɤ, ɦɚɫɥɹɧɨɣ ɛɚɤ Ɉɱɢɫɬɤɚ    X   X 

Ɍɨɩɥɢɜɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ Ɂɚɦɟɧɚ       X 

ȼɫɟ ɞɨɫɬɭɩɧɵɟ ɜɢɧɬɵ  
(ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɯ ɜɢɧɬɨɜ) 

ɉɨɞɬɹɝɢɜɚɧɢɟ X     X X 

ɉɪɨɱɢɟ ɨɪɝɚɧɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ  
[ɬɭɦɛɥɟɪ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ, ɪɵɱɚɝ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɞɚɱɟɣ ɬɨɩɥɢɜɚ, 
ɫɬɨɩɨɪ ɪɵɱɚɝɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
ɩɨɞɚɱɟɣ ɬɨɩɥɢɜɚ, ɮɢɤɫɚɬɨɪ 
ɩɨɥɭɝɚɡɚ ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ, 
ɩɭɫɤɨɜɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ] 

ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ  X      
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13. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɫɚɦɨɩɨɦɨɳɢ 
 

ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɫɛɨɢ ɜ ɪɚɛɨɬɟ: 

• Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ 
o ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ ɩɭɫɤɚ? (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɬɭɦɛɥɟɪ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ) 

o ɋɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ? 
 Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ 

o Ʉɚɦɟɪɚ ɫɝɨɪɚɧɢɹ ɩɟɪɟɨɛɨɝɚɳɟɧɚ 
 ȼɵɜɟɪɧɭɬɶ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɩɪɨɫɭɲɢɬɶ, 
ɩɪɨɜɟɬɪɢɬɶ ɤɚɦɟɪɭ ɫɝɨɪɚɧɢɹ 

o ɋɬɚɪɨɟ ɬɨɩɥɢɜɨ? 
 Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɛɚɤ, ɡɚɥɢɬɶ ɫɜɟɠɟɟ 
ɬɨɩɥɢɜɨ 

• ɐɟɩɶ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ 
o Ɍɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ? 

• ɐɟɩɶ ɩɪɢɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɩɪɢ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɟ 
o ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ ɫɥɢɲɤɨɦ ɜɵɫɨɤɚɹ 
o Ɇɭɮɬɚ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɚ 

 ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ ɦɚɫɬɟɪɫɤɚɹ 

• ɉɥɨɯɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
o ȼɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɡɚɛɢɬ 

 Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɨɛɚ ɮɢɥɶɬɪɚ 
o ȼɨɡɞɭɲɧɚɹ ɡɚɫɥɨɧɤɚ ɨɬɤɪɵɬɚ ɧɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 

 ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɞɚɜɢɬɶ ɪɵɱɚɝɚ ɩɪɢɜɨɞɚ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ 

o ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ, ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ L - H 
 ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ ɦɚɫɬɟɪɫɤɚɹ 

• ɉɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɪɟɠɟɬ ɩɥɨɯɨ 
o ɐɟɩɶ ɡɚɬɭɩɢɥɚɫɶ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɡɚɬɨɱɟɧɚ 

 ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ ɡɚɬɨɱɢɬɶ ɰɟɩɶ 
ȼɚɠɧɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ (ɤɪɚɬɤɨ): 

• ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ: 
o Ɇɨɬɨɩɢɥɚ ɜ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦ 
ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ! 

o Ɍɨɩɥɢɜɨ ɢ ɦɚɫɥɨ ɡɚɥɢɬɵ? 
o ɇɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ. 
o ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ ɩɭɫɤɚ ɜ ɩɨɪɹɞɤɟ?  

 ɉɪɚɣɦɟɪ  
 ɉɨɥɭɝɚɡ ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ 
 Ⱦɟɤɨɦɩɪɟɫɫɢɨɧɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ (ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ 
ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ) 

 Ɍɭɦɛɥɟɪ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ! 

 Ɍɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ 

• ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ 
o ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ  ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ. 

o ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɦɚɡɤɭ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ. 
o ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚɫɬɪɨɣɤɭ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ. 
o ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɪɚɛɨɬɵ ɬɨɪɦɨɡɚ ɰɟɩɢ. 

• ɉɨɫɥɟ ɪɚɛɨɬɵ  ɨɫɥɚɛɢɬɶ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ. 
 

 

 

 

14. ɂɡɧɚɲɢɜɚɸɳɢɟɫɹ ɞɟɬɚɥɢ  
 

 

Ɋɚɡɥɢɱɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɩɨɞɜɟɪɠɟɧɵ 
ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɨɦɭ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ ɢɡɧɨɫɭ ɢɥɢ 
ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɦɭ ɢɡɧɚɲɢɜɚɧɢɸ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɡɚɦɟɧɟ. Ƚɚɪɚɧɬɢɹ 
ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɧɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ 
ɧɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɢɡɧɚɲɢɜɚɸɳɢɟɫɹ ɞɟɬɚɥɢ: • Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ • ȼɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ • Ɍɨɩɥɢɜɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ • ȼɫɟ ɪɟɡɢɧɨɜɵɟ ɞɟɬɚɥɢ, ɤɨɧɬɚɤɬɢɪɭɸɳɢɟ ɫ 
ɬɨɩɥɢɜɨɦ • Ɇɭɮɬɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ • ɋɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ • ɉɭɫɤɨɜɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ • Ɋɟɠɭɳɢɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ: ɩɢɥɶɧɚɹ ɲɢɧɚ / ɩɢɥɶɧɚɹ 
ɰɟɩɶ • ȼɢɛɪɨɝɚɫɹɳɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɢɡ ɪɟɡɢɧɵ 

15. Ƚɚɪɚɧɬɢɹ  
 
 

ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɨɟ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɢ 
ɛɟɪɟɬ ɧɚ ɫɟɛɹ ɪɚɫɯɨɞɵ ɩɨ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɸ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ 
ɩɭɬɟɦ ɡɚɦɟɧɵ ɞɟɮɟɤɬɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɛɪɚɤɚ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ, 
ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɯ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɫ 
ɞɚɬɵ ɩɪɨɞɚɠɢ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɭɱɢɬɵɜɚɣɬɟ, ɱɬɨ ɜ 
ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɨɫɨɛɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ 
ɝɚɪɚɧɬɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɫɨɦɧɟɧɢɹ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɤ 
ȼɚɲɟɦɭ ɩɪɨɞɚɜɰɭ. Ɉɧ ɤɚɤ ɩɪɨɞɚɜɟɰ ɢɡɞɟɥɢɹ ɧɟɫɟɬ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɢ. 
Ɇɵ ɩɪɨɫɢɦ ɢɡɜɢɧɢɬɶ ɧɚɫ, ɱɬɨ ɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 
ɩɪɢɱɢɧɵ, ɩɪɢɜɟɞɲɢɟ ɤ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɸ ɭɳɟɪɛɚ, 
ɝɚɪɚɧɬɢɹ ɧɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ: • ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. • ɇɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɢ ɨɱɢɫɬɤɟ. • ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ. • ɂɡɧɨɫ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɢɡɧɚɲɢɜɚɧɢɹ. • əɜɧɚɹ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɚ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɩɪɟɜɵɲɟɧɢɹ ɜɟɪɯɧɟɣ ɝɪɚɧɢɰɵ ɦɨɳɧɨɫɬɢ. • ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɟɪɚɡɪɟɲɟɧɧɵɯ ɪɚɛɨɱɢɯ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ. • ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɫɢɥɵ, ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ, 
ɧɟɩɪɚɜɨɦɟɪɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɣ 
ɫɥɭɱɚɣ. • ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚɧɢɹ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɤɨɪɩɭɫɚ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ. • ȼɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɧɟɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɯ ɥɢɰ ɢɥɢ 
ɩɨɩɵɬɤɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɪɟɦɨɧɬɚ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ. • ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɯ ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ 
ɢɥɢ ɧɟɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɹɜɢɥɢɫɶ 
ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ. • ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɯ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ 
ɫ ɢɫɬɟɤɲɢɦ ɫɪɨɤɨɦ ɯɪɚɧɟɧɢɹ. • ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɵɬɟɤɚɸɳɢɟ ɢɡ ɭɫɥɨɜɢɣ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢ ɚɪɟɧɞɟ. 

Ɋɚɛɨɬɵ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ, ɭɯɨɞɭ ɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɟ ɧɟ 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɦɢ ɭɫɥɭɝɚɦɢ.  
Ʌɸɛɵɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɪɚɛɨɬɵ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɦɢ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɞɢɥɟɪɚɦɢ. 
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ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ 
Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ 

Мɨɬɨɪɟɧ ɬɪиɨɧ 

ȻЪɅȽȺɊɋɄɂ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 
ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ 

ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɩɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɨ 

ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. 

Ɂɚ ɞɚ ɫɴɯɪɚɧɢɬɟ ɡɚ ɞɴɥɝɨ ɜɪɟɦɟ 

ɪɚɛɨɬɨɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɦɨɬɨɪɟɧ 

ɬɪɢɨɧ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɩɚɡɜɚɬɟ ɬɨɱɧɨ 

ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ. 

Ⱥɤɨ ɫɥɟɞ ɡɚɩɨɡɧɚɜɚɧɟɬɨ ɫ ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ 

ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢɦɚɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɢ ɜɴɩɪɨɫɢ, 

ȼɚɲɢɹɬ ɞɢɥɴɪ ɳɟ ȼɢ ɨɬɝɨɜɨɪɢ ɫ ɭɞɨɜɨɥɫɬɜɢɟ. 

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ: Ɂɧɚɤ CE  

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ: Ɂɧɚɤ CE ɧа 

ɨɬɞɟлɟɧ ɞɨɩълɧиɬɟлɟɧ лиɫɬ ɟ ɫɴɫɬɚɜɧɚ 

ɱɚɫɬ ɧɚ ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ. 

 

Ɉɩɚɤɨɜɤɚ ɢ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ 
Ɂɚɩɚɡɟɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɚɬɚ ɨɩɚɤɨɜɤɚ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɢɡɩɪɚɳɚɧɟ ɢɥɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ. Ⱥɤɨ ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɢɹɬ ɦɚɬɟɪɢɚɥ 
ɜɟɱɟ ɧɟ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦ, ɬɨɣ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɯɜɴɪɥɢ 
ɫɴɨɛɪɚɡɧɨ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ. Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɨɬ ɤɚɪɬɨɧ ɫɚ ɫɭɪɨɜɢɧɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɜɴɪɧɚɬ ɡɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ. 

Ʉɨɝɚɬɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɴɬ ɟ ɜɟɱɟ ɧɟɝɨɞɟɧ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ, 
ɬɨɣ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɯɜɴɪɥɢ ɫɴɨɛɪɚɡɧɨ ɦɟɫɬɧɢɬɟ 
ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ. 

ɋɢɦɜɨɥɢ 
 

ȼɴɪɯɭ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢ ɜ ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɢɦɜɨɥɢ: 

 

ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ ɩɪɟɞɢ 
ɜɫɢɱɤɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɬɨ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ, ɦɨɧɬɚɠɚ ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ 
ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ 

 

ɉɪɟɞɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɤɚɫɤɚ, ɚɧɬɢɮɨɧɢ ɢ ɡɚɳɢɬɟɧ ɲɥɟɦ 

 
ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɦɨɬɨɪɚ 

 

ȼɴɡɞɭɲɧɚ ɤɥɚɩɚ: 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɡɚ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɬɭɞɟɧ ɦɨɬɨɪ 

 ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɥɨɫɬɚ 

ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɨɩɴɥ ɦɨɬɨɪ  
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ 

 

ɋɦɚɡɜɚɧɟ ɡɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ: ɫɢɦɜɨɥ ɧɚɞ ɤɚɩɚɤɚ 
ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɫɦɚɡɤɚɬɚ ɡɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 

 

Ƚɨɪɢɜɧɚ ɫɦɟɫ: ɫɢɦɜɨɥ ɧɚɞ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ ɫɦɟɫ 

 

Ɉɩɚɫɧɨɫɬ! ɉɪɢ ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɬɢɝɧɟ ɞɨ 
ɨɩɚɫɧɢ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɧɟɳɚɫɬɧɢ ɫɥɭɱɚɢ. 

 

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɢ ɫ ɢ ɩɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɨɫɟɬɟ 
ɡɚɳɢɬɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ 

 

ɇɨɫɟɬɟ ɡɞɪɚɜɢ ɨɛɭɜɤɢ ɫ ɩɨɞɦɟɬɤɢ, ɤɨɢɬɨ 
ɧɟ ɫɟ ɩɥɴɡɝɚɬ, ɧɚɣ-ɞɨɛɪɟ – ɡɚɳɢɬɧɢ 
ɨɛɭɜɤɢ 

 

 

 

ɋɩɢɪɚɱɤɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ: ɡɚ ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɟ ɧɚ 
ɛɥɨɤɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚɩɪɟɞ ɩɨ 
ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ  
 

Ɂɚ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚɧɟ ɞɪɴɩɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɨɬɧɨɜɨ 
ɧɚɡɚɞ ɤɴɦ ɞɴɝɨɨɛɪɚɡɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ɨɛɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ (ɨɬɤɚɬ) 
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɜ ɝɥ. 10. "Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ 
ɨɛɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ" 

 

ȼ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɢ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɩɭɲɟɧɟɬɨ ɟ ɡɚɛɪɚɧɟɧɨ! 

 

Ⱦɪɴɠɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢɹ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɨɬɤɪɢɬ 
ɨɝɴɧ 

 

- Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɢɡɯɜɴɪɥɹ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧɢ 
ɝɚɡɨɜɟ;  
- Ȼɟɧɡɢɧɨɜɢɬɟ ɢɡɩɚɪɟɧɢɹ ɫɚ ɨɬɪɨɜɧɢ;  

 ɧɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɡɚɪɟɠɞɚɣɬɟ ɜ 
ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ 

 

ɂɥɸɫɬɪɚɰɢɢ: 
 

 
 

Ɂɚ ɪɚɡɝɥɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɢɥɸɫɬɪɚɰɢɢɬɟ ɨɬɜɨɪɟɬɟ 
ɪɚɡɝɪɴɳɚɳɢɬɟ ɫɟ ɫɬɪɚɧɢɰɢ ɧɚ ɨɛɜɢɜɤɚɬɚ. 
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ȼ ɢɧɬɟɪɟɫ ɧɚ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɬɨ ɭɫɴɜɴɪɲɟɧɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɲɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ ɫɢ ɡɚɩɚɡɜɚɦɟ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɮɨɪɦɚ, ɬɟɯɧɢɤɚ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ. 

ɋɴɳɨ ɬɚɤɚ ɦɨɥɢɦ ɞɚ ɩɪɨɹɜɢɬɟ ɪɚɡɛɢɪɚɧɟ, ɱɟ ɨɬ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹɬɚ ɢ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹɬɚ ɜ ɬɨɜɚ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɧɟ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɥɟɞɜɚɬ ɩɪɟɬɟɧɰɢɢ. 
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1. Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ 
 

 

Ɇɨɬɨɪɟɧ ɬɪɢɨɧ CC 3651 CC 4051 CC 4256 

Ɇɨɬɨɪ ȿɞɧɨɰɢɥɢɧɞɪɨɜ ɞɜɭɬɚɤɬɨɜ ɦɨɬɨɪ 
ɱɟɬɢɪɢɤɚɧɚɥɧɨ ɦɢɟɧɟ 

Ɋɚɛɨɬɟɧ ɨɛɟɦ  cm3 51 51 56 

Ɉɬɜɨɪ/ɏɨɞ  mm 45 / 32 45 / 32 47 / 32 

Ɇɚɤɫ. ɦɨɳɧɨɫɬ   kW 
ɩɪɢ ɨɛɨɪɨɬɢ  1/min 

2,6  
9 400 

2,9  
9 500 

3,1  
9 500 

Ɇɚɤɫ. ɜɴɪɬɹɳ ɦɨɦɟɧɬ   Nm 
ɩɪɢ ɨɛɨɪɨɬɢ   1/min 

2,9  
6 000 

3,0  
6 000 

3,3  
6 000 

Ɇɚɤɫ. ɞɨɩɭɫɬɢɦɢ ɨɛɨɪɨɬɢ  1/min

ɛɟɡ ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɟ ɫ ɪɟɠɟɳ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
12 500 
± 200 

13 000 
± 200 

13 500 
± 200 

ɋɪɟɞɧɢ ɨɛɨɪɨɬɢ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ 1/min 2 800 ± 200 

Ɉɛɨɪɨɬɢ ɧɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ  1/min 4 200 ± 200 

Ɉɛɟɦ ɧɚ ɝɨɪɢɜɧɢɹ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ 
 l 

0,6 

ɋɴɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɫɦɟɫɜɚɧɟ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ:   
 ɫ "CubCadet 2-Stroke-Oil" 
 ɫ ɞɪɭɝɢ ɞɜɭɬɚɤɬɨɜɢ ɦɚɫɥɚ 

 
1 : 50 
1 : 25 

Ɋɚɡɯɨɞ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ ɩɪɢ ɦɚɤɫ. ɦɨɳɧɨɫɬ  
ɫɴɝɥɚɫɧɨ ISO 7293   kg/h 

 
1,5 

 
1,5 

 
1,6 

ɋɩɟɰ. ɪɚɡɯɨɞ ɩɪɢ ɦɚɤɫ. ɦɨɳɧɨɫɬ  
ɫɴɝɥɚɫɧɨ ISO 7293   g/kWh 

 
556 

 
528 

 
499 

ɋɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɨɛɟɦ ɧɚ ɦɚɫɥɟɧɢɹ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ  l 0,35 

Ʉɚɪɛɭɪɚɬɨɪ ɇɟɡɚɜɢɫɢɦ ɨɬ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɦɟɦɛɪɚɧɟɧ 
ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪ ɫ ɩɪɚɣɦɟɪ ɢ ɜɝɪɚɞɟɧɚ ɝɨɪɢɜɧɚ 

ɩɨɦɩɚ 

ȼɴɡɞɭɲɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɉɪɟɞɮɢɥɬɴɪ 
 Ƚɥɚɜɟɧ ɜɴɡɞɭɲɟɧ ɮɢɥɬɴɪ 

ɫɢɬɧɚ ɰɟɞɤɚ  
ɮɢɥɬɴɪ ɨɬ ɮɥɢɣɫ ɫ ɝɨɥɹɦ ɨɛɟɦ. 

Ɂɚɩɚɥɜɚɧɟ ȿɥɟɤɬɪɨɧɧɨ ɭɩɪɚɜɥɹɜɚɧɨ ɦɚɝɧɢɬɧɨ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟ, 
ɛɟɡ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ 

Ɂɴɛɢ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ 7 

ɋɬɴɩɤɚ ɰɨɥ .325’’ 3/8’’ 

Ⱦɴɥɠɢɧɚ ɧɚ ɪɹɡɚɧɟ cm/ɰɨɥ 38 / 15’’ 40 / 16’’ 

Ȼɪɨɣ ɡɚɞɜɢɠɜɚɳɢ ɡɜɟɧɚ 64 60 

Ⱦɟɛɟɥɢɧɚ ɧɚ ɡɚɞɜɢɠɜɚɳɢɬɟ ɡɜɟɧɚ mm/ɰɨɥ 1,5 / .058’’ 

Ɋɚɡɦɟɪɢ     ɜɢɫɨɱɢɧɚ / ɲɢɪɢɧɚ / ɞɴɥɠɢɧɚ mm 270 / 250 / 770 270 / 250 / 790

Ɍɟɝɥɨ ɛɟɡ ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟɬɨ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ, 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɢ ɜɟɪɢɝɚɬɚ  kg 

 
5,2 

 
5,2 

 
5,3 

ɉɪɢ ɨɩɪɟɞɟɥɹɧɟɬɨ ɧɚ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ ɡɚ ɜɢɛɪɚɰɢɨɧɧɨɬɨ ɭɫɤɨɪɟɧɢɟ ɢ ɡɚ ɲɭɦɚ  
ɪɚɡɥɢɱɧɢɬɟ ɪɚɛɨɬɧɢ ɪɟɠɢɦɢ ɫɚ ɨɰɟɧɟɧɢ ɫɩɨɪɟɞ ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɹ ɫɬɚɧɞɚɪɬ 

ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɚ LPeq EN ISO 22868 dB(A) 101 101 102 

ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚɬɚ ɦɨɳɧɨɫɬ LWeq EN ISO 22868 dB(A) 112 112 112 

ȼɢɛɪɚɰɢɨɧɧɨ ɭɫɤɨɪɟɧɢɟ ahv,eq ɫɴɝɥɚɫɧɨ DIN ISO 22867
ɡɚɞɧɚ (ɞɹɫɧɚ) / ɞɴɝɨɨɛɪɚɡɧɚ (ɥɹɜɚ) ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ m/s2 

 
7,6 / 4,4 

 
7,6 / 4,4 

 
7,8 / 4,8 

 
 
Ƚɨɞɢɧɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ  ɜɢɠ ɮɢɪɦɟɧɚɬɚ ɬɚɛɟɥɤɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ (ɫɪɜ. ɝɥ. 5). 

 



BG - CC 3651 / CC4051 / CC 4256 

ȻɔɅȽȺɊɋɄɂ  4  - 112 -. 

 

2. ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ  
 

 

2.1 Уɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ / Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ  
 

Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ ɧɚ ɞɴɪɜɨ ɢ ɞɴɪɜɟɧɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. Ɂɚ 
ɞɪɭɝɢ ɰɟɥɢ ɦɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɭɩɨɬɪɟɛɹɜɚ (ɜɢɠ ɝɥ. 11.1 "Ɉɛɥɚɫɬɢ ɧɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ") 
ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɩɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ ɹ 

ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɧɚ ɫɢɝɭɪɧɨ ɦɹɫɬɨ. Ɍɹ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɜɢɧɚɝɢ ɧɚ ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ 
ɬɪɢɨɧ ɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɱɟɬɟ ɨɬ ɜɫɹɤɨ ɥɢɰɟ, ɧɚ ɤɨɟɬɨ ɫɚ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢ ɪɚɛɨɬɢ ɫ ɢ ɩɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ, ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢ ɪɟɦɨɧɬ). 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɫ ɨɫɨɛɟɧɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ. Ɋɚɛɨɬɚɬɚ ɫ ɢ ɩɨ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɤɪɢɟ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɝɨɥɟɦɢ 
ɪɢɫɤɨɜɟ ɩɪɢ ɧɟɨɛɦɢɫɥɟɧɢ ɢ ɧɟɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɢ ɩɨɫɬɴɩɤɢ. ȼɢɧɚɝɢ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɢ ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚ 
ɩɪɟɞɩɚɡɥɢɜɨɫɬ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɜɫɢɱɤɢ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɜɫɢɱɤɢ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɹɜɹɬ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɢ, ɡɚ ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɱɭɜɫɬɜɚɬɟ ɧɟɩɨɞɝɨɬɜɟɧɢ ɢɥɢ ɧɟ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɩɪɟɰɟɧɢɬɟ 
ɧɚɩɴɥɧɨ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢɬɟ ɨɬ ɬɹɯ. Ⱥɤɨ ɫɥɟɞ ɪɚɡɭɱɚɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɫɬɟ ɨɳɟ ɧɟɫɢɝɭɪɧɢ, 
ɩɨɦɨɥɟɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ ɡɚ ɫɴɜɟɬ ɢɥɢ ɩɨɫɟɬɟɬɟ ɤɭɪɫ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ (ɧɚɩɪ. ɜ ɬɟɯɧɢɤɭɦ ɩɨ 
ɞɴɪɜɨɨɛɪɚɛɨɬɜɚɧɟ ɢ ɞɪ.). 
ɇɟɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɟ ɨɩɚɫɧɨ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ. ɉɪɢɞɴɪɠɚɣɬɟ ɫɟ ɢ ɤɴɦ ɩɪɚɜɢɥɚɬɚ 
ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɚ ɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɧɚ ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɢɬɟ ɫɞɪɭɠɟɧɢɹ.  • ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɢ ɜ ɥɟɫɧɨ ɡɚɩɚɥɢɦɚ ɪɚɫɬɢɬɟɥɧɨɫɬ ɢ ɩɪɢ ɫɭɲɚ ɨɫɢɝɭɪɟɬɟ ɩɨɠɚɪɨɝɚɫɢɬɟɥ (ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ 

ɨɬ ɩɨɠɚɪ). • Ⱥɤɨ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɡɚ ɩɴɪɜɢ ɩɴɬ ɫ ɬɚɤɴɜ ɦɨɬɨɪɟɧ ɬɪɢɨɧ, ɩɨɢɫɤɚɣɬɟ ɨɬ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɞɚ ȼɢ ɩɨɤɚɠɟ ɢ ɨɛɹɫɧɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɧɟɝɨ.  • Ⱦɟɰɚ ɢ ɦɥɚɞɟɠɢ ɞɨ 18 ɝɨɞɢɧɢ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɹɬ ɫ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ, ɫ ɢɡɤɥɸɱɟɧɢɟ ɧɚ ɦɥɚɞɟɠɢ ɧɚɞ 16 
ɝɨɞɢɧɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɨɛɭɱɚɜɚɬ ɩɨɞ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟ.  • Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɫɟ ɨɛɫɥɭɠɜɚ ɩɨ ɩɪɢɧɰɢɩ ɨɬ ɟɞɧɨ ɥɢɰɟ – ɞɨɪɢ ɩɪɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ. ɏɨɪɚ ɢ ɠɢɜɨɬɧɢ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɫɬɨɹɬ ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɪɚɛɨɬɧɢɹ ɭɱɚɫɬɴɤ. ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɞɟɰɚ ɢ ɠɢɜɨɬɧɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɤɪɢɹɬ ɜ ɝɴɫɬɚɥɚɤɚ. Ⱥɤɨ ɫɟ 
ɩɪɢɛɥɢɠɚɜɚ ɱɨɜɟɤ ɢɥɢ ɠɢɜɨɬɧɨ, ɜɟɞɧɚɝɚ ɫɩɪɟɬɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɢ ɪɟɠɟɳɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ. Ɋɚɛɨɬɟɳɢɹɬ ɫ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɟ ɨɬɝɨɜɨɪɟɧ ɡɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ, ɤɨɢɬɨ ɜɴɡɧɢɤɧɚɬ ɡɚ ɞɪɭɝɢ ɯɨɪɚ ɢ ɬɹɯɧɚɬɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɨɫɬ. • Ɍɪɢɨɧɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɹ ɢ ɡɚɟɦɚ ɫɚɦɨ ɧɚ ɯɨɪɚ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɡɚɩɨɡɧɚɬɢ ɫ ɬɨɡɢ ɬɢɩ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟɬɨ ɦɭ ɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ. ȼɢɧɚɝɢ ɩɪɟɞɚɜɚɣɬɟ ɢ ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ. • Ʉɨɝɚɬɨ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɫ ɬɪɢɨɧɚ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɬɟ ɜ ɞɨɛɪɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ, ɨɬɩɨɱɢɧɚɥɢ ɢ ɡɞɪɚɜɢ. • ɉɨɞ ɜɴɡɞɟɣɫɬɜɢɟɬɨ ɧɚ ɚɥɤɨɯɨɥ, ɞɪɨɝɚ ɢ ɥɟɤɚɪɫɬɜɚ, ɤɨɢɬɨ ɜɥɢɹɹɬ ɧɚ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬɢɬɟ ɡɚ ɪɟɚɤɰɢɹ, ɬɪɢɨɧɴɬ ɧɟ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ. • ɇɟ ɩɪɟɞɩɪɢɟɦɚɣɬɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɩɨ ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚɳɢɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ.  • Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɜ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ ɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɨɧɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ – Ɉɩɚɫɧɨɫɬ 
ɨɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɚ! ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɨɧɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ. • Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫɚɦɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɫɦɟɧɹɟɦɢ ɱɚɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɞɨɫɬɚɜɟɧɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɢ 
ɫɚ ɢɡɪɢɱɧɨ ɨɞɨɛɪɟɧɢ ɡɚ ɬɨɡɢ ɬɢɩ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ.  • ɇɚɞɟɠɞɧɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡɚɜɢɫɹɬ ɢ ɨɬ ɤɚɱɟɫɬɜɨɬɨ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɧɢ 
ɱɚɫɬɢ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ. Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɱɚɫɬɢ ɫɚ ɫɚɦɨ ɬɟɡɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ 
ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢ ɫɚɦɨ ɬɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɬ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-ɜɢɫɨɤɨ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, 
ɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɡɦɟɪɢ, ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ 
ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɡɚɤɭɩɢɬɟ ɨɬ ɞɢɥɴɪɚ. Ɍɨɣ ɪɚɡɩɨɥɚɝɚ ɫ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢɬɟ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɡɚ 
ɨɩɪɟɞɟɥɹɧɟ ɧɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢɬɟ ɧɨɦɟɪɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɢ ɫ ɬɟɤɭɳɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɩɨɞɨɛɪɟɧɢɹ ɧɚ 
ɞɟɬɚɣɥɢɬɟ ɢ ɧɨɜɨɫɬɢ ɜ ɚɫɨɪɬɢɦɟɧɬɚ ɨɬ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ. Ɇɨɥɹ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞ, ɱɟ ɩɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ɧɟɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɱɚɫɬɢ ɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɟ ɧɟɜɴɡɦɨɠɧɨ. • Ʉɨɝɚɬɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɴɬ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ, ɬɨɣ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɬɚɜɢ ɧɚ ɫɢɝɭɪɧɨ ɦɹɫɬɨ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɞɚ ɧɟ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɧɢɤɨɝɨ. Ɇɨɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ. 

Ʉɨɣɬɨ ɧɟ ɫɟ ɫɴɨɛɪɚɡɹɜɚ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢɥɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɜɫɢɱɤɢ 
ɩɪɨɢɡɬɢɱɚɳɢ ɨɬ ɬɨɜɚ ɩɨɜɪɟɞɢ ɢ ɤɨɫɜɟɧɢ ɳɟɬɢ. 

2.2 Ɋɚɛɨɬɧɨ ɨɛɥɟɤɥɨ 
 

Ɂɚ ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɧɨɫɟɬɟ ɨɛɥɟɤɥɨ ɫɴɨɛɪɚɡɧɨ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɬɚ (ɩɚɧɬɚɥɨɧ ɫ ɩɨɞɩɥɚɬɚ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ 
ɪɚɡɪɹɡɜɚɧɟ) ɢ ɥɢɱɧɢ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ. Ɉɛɥɟɤɥɨɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɩɨ ɬɹɥɨɬɨ (ɛɟɡ ɦɚɧɲɟɬɢ) ɢ ɞɚ ɧɟ 
ɜɴɡɩɪɟɩɹɬɫɬɜɚ ɞɜɢɠɟɧɢɹɬɚ. 

ɇɟ ɧɨɫɟɬɟ ɲɚɥ, ɜɪɚɬɨɜɪɴɡɤɚ, ɛɢɠɭɬɚ ɢɥɢ ɞɪɟɯɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɡɚɯɜɚɧɚɬ ɨɬ ɪɟɠɟɳɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɯɪɚɫɬɢɬɟ 
ɢɥɢ ɤɥɨɧɢɬɟ. Ⱦɴɥɝɢɬɟ ɤɨɫɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɴɪɠɚɬ ɢ ɩɪɢɛɟɪɚɬ (ɤɴɪɩɚ, ɲɚɩɤɚ, ɤɚɫɤɚ ɢ ɞɪ. ɩ.). 

ɇɨɫɟɬɟ ɡɞɪɚɜɢ ɨɛɭɜɤɢ ɫ ɩɨɞɦɟɬɤɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɟ ɩɥɴɡɝɚɬ, ɧɚɣ-ɞɨɛɪɟ ɡɚɳɢɬɧɢ ɨɛɭɜɤɢ ɫ ɦɟɬɚɥɧɨ ɛɨɦɛɟ. 
 

ɇɨɫɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ ɫ ɧɟɩɥɴɡɝɚɳɚ ɫɟ ɝɪɚɩɚɜɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ. 
 

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɟɪɫɨɧɚɥɧɢ ɚɧɬɢɮɨɧɢ ɢ ɡɚɳɢɬɟɧ ɲɥɟɦ (ɫ ɩɪɨɡɨɪɱɟ). ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɜ ɝɨɪɚɬɚ ɜɢɧɚɝɢ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɧɨɫɢ ɡɚɳɢɬɟɧ ɲɥɟɦ. ɉɚɞɚɳɢɬɟ ɤɥɨɧɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɜɚɬ ɝɨɥɹɦɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ. 
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2.3 ɉɪɢ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɫ ɝɨɪɢɜɨ 
 

Ȼɟɧɡɢɧɴɬ ɟ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɥɟɫɧɨ ɡɚɩɚɥɢɦ. ɋɬɨɣɬɟ ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɨɬɤɪɢɬ ɨɝɴɧ ɢ ɧɟ ɪɚɡɥɢɜɚɣɬɟ ɝɨɪɢɜɨ. 
ɇɟ ɩɭɲɟɬɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɨɬɨ ɦɹɫɬɨ ɢ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ! • ɉɪɟɞɢ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɫ ɝɨɪɢɜɨ ɜɢɧɚɝɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɦɨɬɨɪɚ. • Ⱥɤɨ ɦɨɬɨɪɴɬ ɟ ɨɳɟ ɝɨɪɟɳ, ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɞɨɥɢɜɚ ɝɨɪɢɜɨ – ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɠɚɪ! • Ɉɬɜɚɪɹɣɬɟ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɜɢɧɚɝɢ ɩɪɟɞɩɚɡɥɢɜɨ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɧɢɠɢ ɛɚɜɧɨ 

ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚɳɨɬɨ ɫɜɪɴɯɧɚɥɹɝɚɧɟ ɢ ɞɚ ɧɟ ɢɡɩɪɴɫɤɚ ɝɨɪɢɜɨ. • Ƚɨɪɢɜɚɬɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɩɨɞɨɛɧɢ ɧɚ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ ɫɭɛɫɬɚɧɰɢɢ. ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬ ɧɚ ɤɨɠɚɬɚ ɢ 
ɨɱɢɬɟ ɫ ɩɪɨɞɭɤɬɢ ɨɬ ɦɢɧɟɪɚɥɧɢ ɦɚɫɥɚ. ɉɪɢ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɫ ɝɨɪɢɜɨ ɧɨɫɟɬɟ ɪɴɤɚɜɢɰɢ. Чɟɫɬɨ ɫɦɟɧɹɣɬɟ 
ɡɚɳɢɬɧɨɬɨ ɨɛɥɟɤɥɨ ɢ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ. • ɇɟ ɜɞɢɲɜɚɣɬɟ ɢɡɩɚɪɟɧɢɹɬɚ ɨɬ ɝɨɪɢɜɨɬɨ. • Ɂɚɪɟɠɞɚɣɬɟ ɫ ɝɨɪɢɜɨ ɫɚɦɨ ɧɚ ɞɨɛɪɟ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɢ ɦɟɫɬɚ. • Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨɜɚ, ɱɟ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɦɚɫɥɨ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɩɨɱɜɚɬɚ (ɨɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ 
ɫɪɟɞɚ). ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚ. • Ⱥɤɨ ɫɟ ɪɚɡɥɟɟ ɝɨɪɢɜɨ, ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɜɟɞɧɚɝɚ. Ⱥɤɨ ɨɛɥɟɤɥɨɬɨ ɟ ɡɚɦɴɪɫɟɧɨ, ɫɦɟɧɟɬɟ 
ɝɨ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ. • ȼɢɧɚɝɢ ɡɚɬɜɚɪɹɣɬɟ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɞɨɛɪɟ ɧɚ ɪɴɤɚ, ɧɟ ɫ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ. Ʉɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɧɟ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɪɚɡɜɢɜɚ ɨɬ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ. • ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɬɟɱɨɜɟ. ɇɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ, ɚɤɨ ɢɡɬɢɱɚ ɝɨɪɢɜɨ. ɋɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɢɡɝɚɪɹɧɢɹ! • ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɝɨɪɢɜɚ ɢ ɦɚɫɥɚ ɫɚɦɨ ɜ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɧɚɞɩɢɫɚɧɢ ɫɴɞɨɜɟ ɫɩɨɪɟɞ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɬɚ. 

2.4 ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ 
 • ɉɪɢ ɧɨɫɟɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɧɚ ɦɚɥɤɢ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɹ (ɨɬ ɟɞɧɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɦɹɫɬɨ ɞɨ ɞɪɭɝɨ) ɜɢɧɚɝɢ ɚɤɬɢɜɢɪɚɣɬɟ 

ɛɥɨɤɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ (ɧɚɣ-ɞɨɛɪɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɦɨɬɨɪɚ). • ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɧɨɫɟɬɟ ɢɥɢ ɧɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɣɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɫ ɪɚɛɨɬɟɳ ɪɟɠɟɳ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ. • ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɝɨɥɟɦɢ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɹ ɜɴɜ ɜɫɢɱɤɢ ɫɥɭɱɚɢ ɦɨɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɢ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɫɬɚɜɢ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹɬ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ. • Ɂɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚɧɟ ɢɡɬɢɱɚɧɟɬɨ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɦɚɫɥɨ ɢ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ ɨɬ ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɜ 
ɩɪɟɜɨɡɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɫɢɝɭɪɢ ɫɪɟɳɭ ɨɛɪɴɳɚɧɟ. Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪɢɬɟ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɢ 
ɫɦɚɡɤɚ ɡɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɬ ɡɚ ɬɟɱɨɜɟ. ɇɚɣ-ɞɨɛɪɟ ɟ ɩɪɟɞɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɢɬɟ 
ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɪɚɡɜɚɬ. • ɉɪɢ ɢɡɩɪɚɳɚɧɟ ɜɴɜ ɜɫɢɱɤɢ ɫɥɭɱɚɢ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɪɚɡɧɹɬ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ. 

2.5 ɉɪɢ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟ, ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ, ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ, ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢ ɪɟɦɨɧɬ 
 • Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ, ɨɛɫɥɭɠɜɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ, ɪɟɦɨɧɬɢɪɚ ɢ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ 

ɨɬɤɪɢɬ ɨɝɴɧ. • ɉɪɢ ɜɫɢɱɤɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɢ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ (ɩɪɢ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟ, ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ, 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢ ɪɟɦɨɧɬ), ɦɨɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɜɢɧɚɝɢ ɢ ɛɭɬɨɧɴɬ ɡɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹ ɧɚ 
"0" (ɧɚɣ-ɞɨɛɪɟ ɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɠɞɚ ɳɟɤɟɪɴɬ ɧɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ). ɇɨɫɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ.  • Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɬɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɪɟɞɨɜɧɨ. ɂɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɬɚɤɢɜɚ 
ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɢ ɪɟɦɨɧɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɨɩɢɫɚɧɢ ɜ ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ. ȼɫɢɱɤɢ ɨɫɬɚɧɚɥɢ 
ɪɚɛɨɬɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɴɥɧɹɜɚɬ ɜ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ. • Ⱦɨɪɢ ɩɪɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɫɬɚɛɢɥɧɨɫɬɬɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɚɭɫɩɭɯɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɟ ɝɨɪɟɳ - ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɟ! Ⱥɭɫɩɭɯɴɬ ɢɡɥɴɱɜɚ ɨɝɪɨɦɧɚ ɬɨɩɥɢɧɚ. 

• ɉɪɢ ɜɫɢɱɤɢ ɪɟɦɨɧɬɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. • ɉɨ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɬɨɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɬɪɚɡɢ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɧɨ 
ɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɢ ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɚ ɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! 

2.6 ɉɪɟɞɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ 
 

ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɨɧɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɧɚ ɰɟɥɢɹ ɦɨɬɨɪɟɧ 
ɬɪɢɨɧ. Ⱦɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɤɴɦ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ (ɝɥ. 12) ɭɤɚɡɚɧɢɹ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɨɜɟɪɹɬ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ: • Ȼɭɬɨɧɴɬ ɡɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚ ɥɟɫɧɨ. • Ⱥɤɫɟɥɟɪɚɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɞɜɢɠɢ ɥɟɫɧɨ ɢ ɞɚ ɫɟ ɜɪɴɳɚ ɨɬ ɫɚɦɨ ɫɟɛɟ ɫɢ ɜ ɩɨɡɢɰɢɹ ɡɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ. ɉɪɢ 

ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɚɤɫɟɥɟɪɚɬɨɪɚ ɩɪɢ ɧɚɬɢɫɧɚɬ ɥɨɫɬ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɦɟɧɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ 
ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚɳɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡ.  • ɇɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɬɨɢ ɫɬɚɛɢɥɧɨ. ɉɪɟɞɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ ɧɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɨɩɴɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ. • ɉɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɢ ɫɬɚɛɢɥɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɢ ɳɟɤɟɪɚ ɧɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ. ɉɪɢ 
ɯɥɚɛɚɜɚ ɜɪɴɡɤɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɩɨɥɭɱɚɬ ɢɫɤɪɢ, ɤɨɢɬɨ ɞɚ ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɹɬ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɢɡɬɢɱɚɳɚɬɚ ɝɨɪɢɜɨ-
ɜɴɡɞɭɲɧɚ ɫɦɟɫ – ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɠɚɪ! 

ɉɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɜɢɞɢɦɢ ɩɨɜɪɟɞɢ, ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɢ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɢɥɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ ɪɚɛɨɬɨɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬ ɧɟ ɡɚɩɨɱɜɚɣɬɟ 
ɪɚɛɨɬɚ, ɚ ɞɚɣɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɡɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ. 
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2.7 ɉɪɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ 
 

• ɉɪɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ 3 ɦɟɬɪɚ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɨɬ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ 
ɫɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜ ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ. • ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɢ ɫɬɚɛɢɥɧɚ ɩɨɡɚ ɩɪɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ. ȼɢɧɚɝɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɧɚ ɪɚɜɧɚ ɨɫɧɨɜɚ ɢ 
ɞɪɴɠɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ. • ɂɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ ɤɚɤɬɨ ɟ ɨɩɢɫɚɧɨ ɜ ɝɥ. 9. "ɋɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ / ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ". • ɋɥɟɞ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ ɡɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ. ɉɪɢ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ ɧɨɠɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɜ ɩɨɤɨɣ. • ɋɥɟɞ ɡɚɝɪɹɜɚɧɟ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ; ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɨ 
ɪɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ. 

2.8 ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ 
 

• Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɭɫɤɚ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɫɚɦɨ ɜ ɧɚɩɴɥɧɨ ɫɝɥɨɛɟɧɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ. 

• ɉɪɢ ɜɟɬɪɨɥɨɦ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ ɫɚɦɨ ɨɬ ɨɛɭɱɟɧɢ ɥɢɰɚ. 

ɓɨɦ ɡɚɪɚɛɨɬɢ ɦɨɬɨɪɴɬ, ɦɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɢɡɯɜɴɪɥɹ ɨɬɪɨɜɧɢ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧɢ ɝɚɡɨɜɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɧɟɜɢɞɢɦɢ ɢ ɛɟɡ ɦɢɪɢɫ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɜ ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ. ɉɪɢ ɬɟɫɧɢ 
ɭɫɥɨɜɢɹ, ɜ ɩɚɞɢɧɢ ɢɥɢ ɪɨɜɨɜɟ ɜɢɧɚɝɢ ɫɟ ɝɪɢɠɟɬɟ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɞɚ ɢɦɚ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ 

 ɜɴɡɞɭɯɨɨɛɦɟɧ. 

ɇɟ ɩɭɲɟɬɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɨɬɨ ɦɹɫɬɨ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ. ɋɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɩɨɜɢɲɟɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ 
ɨɬ ɩɨɠɚɪ! 

• Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ, ɪɚɡɭɦɧɨ ɢ ɫɩɨɤɨɣɧɨ ɢ ɧɟ ɡɚɫɬɪɚɲɚɜɚɣɬɟ ɞɪɭɝɢ ɯɨɪɚ.  
- Ɉɫɢɝɭɪɹɜɚɣɬɟ ɞɨɛɪɢ ɭɫɥɨɜɢɹ ɧɚ ɜɢɞɢɦɨɫɬ ɢ ɨɫɜɟɬɟɧɨɫɬ.  
- ɇɟ ɫɟ ɨɬɞɚɥɟɱɚɜɚɣɬɟ ɦɧɨɝɨ ɨɬ ɞɪɭɝɢɬɟ ɯɨɪɚ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɝɢ ɩɨɜɢɤɚɬɟ ɧɚ ɩɨɦɨɳ ɜ ɟɤɫɬɪɟɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ.  

- ɉɪɚɜɟɬɟ ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɪɚɛɨɬɧɢ ɩɨɱɢɜɤɢ.  
- Ȼɴɞɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɜɡɟɦɚɣɬɟ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ 
ɦɟɪɤɢ. ɂɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞ, ɱɟ ɩɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɚɧɬɢɮɨɧɢ ɜɴɡɩɪɢɟɦɚɧɟɬɨ ɧɚ ɲɭɦɨɜɟ ɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɨ. Ⱦɨɪɢ 
ɡɜɭɤɨɜɟ, ɫɢɝɧɚɥɢɡɢɪɚɳɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɜɢɤɨɜɟ ɢ ɬ. ɧ. ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɨɫɬɚɧɚɬ ɧɟɱɭɬɢ. 

- ɋɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɩɨɜɢɲɟɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɞɯɥɴɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɹɫɧɨ ɨɛɟɥɟɧɢ ɞɴɪɜɚ (ɤɨɪɢ)! ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɢ ɩɪɢ 
ɜɥɚɝɚ, ɩɨɥɟɞɢɰɚ, ɧɚ ɫɤɥɨɧɨɜɟ ɢɥɢ ɧɟɪɚɜɧɢ ɬɟɪɟɧɢ.  

- ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɩɪɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɪɟɩɴɜɚɧɟ ɢ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɤɨɪɟɧɢ ɢ ɩɴɧɨɜɟ ɧɚ ɞɴɪɜɟɬɚ, ɪɴɛɨɜɟ. 
ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɫɤɥɨɧɨɜɟ ɛɴɞɟɬɟ ɨɫɨɛɟɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɧɚ ɧɟɫɬɚɛɢɥɧɢ ɨɫɧɨɜɢ. 

- ȼɢɧɚɝɢ ɞɪɴɠɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɡɞɪɚɜɨ ɫ ɞɜɟɬɟ ɪɴɰɟ ɢ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɣɬɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɢ ɫɬɚɛɢɥɧɚ ɩɨɡɚ. 
- ɇɢɤɨɝɚ ɧɚ ɪɟɠɟɬɟ ɫ ɬɪɢɨɧɚ ɧɚɞ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɪɚɦɟɧɟɬɟ ɢ ɧɟ ɫɟ ɧɚɤɥɚɧɹɣɬɟ ɦɧɨɝɨ ɫɢɥɧɨ ɧɚɩɪɟɞ. ɇɢɤɨɝɚ 
ɧɟ ɪɟɠɟɬɟ ɫ ɬɪɢɨɧɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɫɬɟ ɫɬɴɩɢɥɢ ɧɚ ɫɬɴɥɛɚ ɢ ɧɢɤɨɝɚ ɧɟ ɫɟ ɤɚɱɜɚɣɬɟ ɧɚ ɞɴɪɜɨ ɫ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ. 
Ɂɚ ɞɨɫɬɢɝɚɧɟ ɧɚ ɝɨɥɟɦɢ ɜɢɫɨɱɢɧɢ ɟ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨ ɫɚɦɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɯɢɞɪɚɜɥɢɱɧɨ ɩɨɜɞɢɝɚɧɚ ɤɚɛɢɧɚ. 

- Ⱦɜɢɠɟɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɜ ɭɞɴɥɠɟɧɢɹ ɨɛɯɜɚɬ ɧɚ ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ɞɚ ɧɹɦɚ ɱɚɫɬ 
ɨɬ ɬɹɥɨɬɨ. 

- ɇɟ ɞɨɩɢɪɚɣɬɟ ɡɟɦɹɬɚ ɫ ɪɚɛɨɬɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ. 
- ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɡɚ ɨɬɦɟɫɬɜɚɧɟ ɢ ɨɬɯɜɴɪɥɹɧɟ ɩɪɢ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɩɚɪɱɟɬɚ ɞɴɪɜɚ ɢ 
ɞɪɭɝɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. 

- Ɂɚɩɨɱɜɚɣɬɟ ɧɚɞɥɴɠɧɢ ɪɚɡɪɟɡɢ ɩɨɞ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-ɩɨɥɟɝɚɬ ɴɝɴɥ. ȼ ɬɨɡɢ ɫɥɭɱɚɣ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɯɨɠɞɚ 
ɨɫɨɛɟɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɡɴɛɱɚɬɚɬɚ ɨɩɨɪɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɯɜɚɧɟ. 

- ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɩɪɢ ɪɹɡɚɧɟ ɧɚ ɰɟɩɟɧɢ ɞɴɪɜɚ. ȼɴɡɦɨɠɧɨ ɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɯɜɚɧɚɬ ɨɬɪɹɡɚɧɢ ɩɚɪɱɟɬɚ ɞɴɪɜɚ 
(ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ).  

• Ⱥɤɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɫɟ ɩɪɨɦɟɧɢ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɨ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɦɨɬɨɪɚ. 
• ɇɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɚɭɫɩɭɯɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɟ ɨɳɟ ɝɨɪɟɳ - ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɟ! ɇɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɡɚɝɪɟɬɢɹ ɨɬ 

ɪɚɛɨɬɚ ɦɨɬɨɪɟɧ ɬɪɢɨɧ ɧɚ ɫɭɯɚ ɬɪɟɜɚ ɢɥɢ ɜɴɪɯɭ ɡɚɩɚɥɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. Ⱥɭɫɩɭɯɴɬ ɢɡɥɴɱɜɚ ɨɝɪɨɦɧɚ ɬɨɩɥɢɧɚ 
(ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɠɚɪ). 

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɩɨɜɪɟɞɟɧ ɚɭɫɩɭɯ ɢɥɢ ɛɟɡ ɚɭɫɩɭɯ. ɋɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɫɥɭɯɚ ɢ 
ɢɡɝɚɪɹɧɢɹ! 

ɉɴɪɜɚ ɩɨɦɨɳ 

Ɂɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɚ ɡɥɨɩɨɥɭɤɚ ɜɢɧɚɝɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦɚ ɚɩɬɟɱɤɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɨɬɨ ɦɹɫɬɨ. ȼɴɡɫɬɚɧɨɜɹɜɚɣɬɟ ɜɟɞɧɚɝɚ ɜɡɟɬɢɹ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥ. 
 
Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ: 
Ⱥɤɨ ɥɢɰɚ ɫɴɫ ɫɦɭɳɟɧɢɹ ɜ ɤɪɴɜɨɨɛɪɚɳɟɧɢɟɬɨ ɫɟ ɢɡɥɚɝɚɬ ɱɟɫɬɨ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɬɢɝɧɟ ɞɨ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ 
ɧɚ ɤɪɴɜɨɧɨɫɧɢ ɫɴɞɨɜɟ ɢɥɢ ɧɟɪɜɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɩɨɹɜɹɬ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɢɦɩɬɨɦɢ ɩɨ 
ɩɪɴɫɬɢɬɟ, ɪɴɰɟɬɟ ɢɥɢ ɫɬɚɜɢɬɟ ɧɚ ɪɴɰɟɬɟ: ɢɡɬɪɴɩɜɚɧɟ ɧɚ ɱɚɫɬɢ ɧɚ ɬɹɥɨɬɨ, ɫɴɪɛɟɠ, ɛɨɥɤɚ, ɩɪɨɛɨɠɞɚɧɟ, 
ɩɪɨɦɹɧɚ ɧɚ ɰɜɟɬɚ ɧɚ ɤɨɠɚɬɚ ɢɥɢ ɧɚ ɤɨɠɚɬɚ. Ⱥɤɨ ɫɟ ɭɫɬɚɧɨɜɹɬ ɬɚɤɢɜɚ ɫɢɦɩɬɨɦɢ, ɩɨɬɴɪɫɟɬɟ ɥɟɤɚɪɫɤɚ ɩɨɦɨɳ.  
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3. Кɨɦɩɥɟɤɬ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ  
 

• Ɉɫɧɨɜɟɧ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɦɨɬɨɪɟɧ ɬɪɢɨɧ  

• ɇɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚ ɲɢɧɚ 

• ȼɟɪɢɝɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ 

• ɉɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 

• ɂɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ: ɤɨɦɛɢɧɢɪɚɧ ɤɥɸɱ (ɤɥɸɱ ɡɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ ɫ ɨɬɜɟɪɬɤɚ) ɢ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɚ ɨɬɜɟɪɬɤɚ 

• Ɍɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ 

• Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ: Ɂɧɚɤ CE ɧɚ ɨɬɞɟɥɟɧ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɟɧ ɥɢɫɬ 

 

4. ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɧɚ ɜɚɠɧɢ ɨɛɫɥɭɠɜɚɳɢ ɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ 
 
 

 
 

1. ȼɟɪɢɝɚ 15. ɉɪɭɠɢɧɚ ɡɚ ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ 

2. ɇɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚ ɲɢɧɚ 16. ɋɬɹɝɚɳɚ ɫɤɨɛɚ ɡɚ ɤɚɩɚɤɚ 

3. Ɂɚɳɢɬɚ ɡɚ ɪɴɤɚɬɚ 17. Ɋɴɱɤɚ ɡɚ ɫɬɚɪɬɟɪɚ 

4. Ⱦɴɝɨɨɛɪɚɡɧɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ 18. Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ 

5. Ʉɚɩɚɤ 19. Ʉɚɩɚɤ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ 

6. Ɂɚɞɧɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ 20. Ʉɚɩɚɤ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɫɦɚɡɤɚɬɚ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ 

7. ȼɴɡɞɭɲɧɚ ɤɥɚɩɚ 21. ɉɪɚɣɦɟɪ (ɤɚɩɫɭɥ-ɞɟɬɨɧɚɬɨɪ)  

8. Ʉɨɧɬɪɨɥɟɧ ɳɢɮɬ ɡɚ ɩɨɥɭɝɚɡ 22
*. Ⱦɟɤɨɦɩɪɟɫɢɨɧɟɧ ɜɟɧɬɢɥ  

       (ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɦɨɞɟɥɚ) 

10. ɋɩɢɪɚɱɤɚ ɧɚ ɚɤɫɟɥɟɪɚɬɨɪɚ 23. ɋɬɪɚɧɢɱɟɧ ɤɚɩɚɤ ɜ ɨɛɥɚɫɬɬɚ ɧɚ 
ɩɪɟɞɮɢɥɬɴɪɚ ɫ ɧɚɞɩɢɫ: "PRE-FILTER" 

11. Ⱥɤɫɟɥɟɪɚɬɨɪ 24. Ɉɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɟɧ ɜɢɧɬ ɡɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ T 

12. Ʉɪɟɩɟɠɧɢ ɝɚɣɤɢ ɡɚ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ 25. Ʉɚɪɛɭɪɚɬɨɪ ɪɟɝɭɥɢɪɚɳɢ ɜɢɧɬɨɜɟ (H/L) 
      (ɫɚɦɨ ɡɚ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ) 

13a
*. Ɉɩɴɜɚɬɟɥɟɧ ɜɢɧɬ ɡɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɜɫɬɪɚɧɢ  

       (ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɦɨɞɟɥɚ)) 
26. Ɂɴɛɱɚɬɚ ɨɩɨɪɚ 

13b
*. Ɉɩɴɜɚɬɟɥɟɧ ɜɢɧɬ ɡɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɨɬɩɪɟɞ  

       (ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɦɨɞɟɥɚ) 
27. Ⱥɭɫɩɭɯ 

14. Ɉɩɨɪɧɚ ɩɥɚɧɤɚ ɡɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 28. Ɋɟɝɭɥɢɪɚɳ ɜɢɧɬ ɡɚ ɫɦɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ 

 
* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɦɨɞɟɥɚ 
 

5. Ɏɢɪɦɟɧɚ ɬɚɛɟɥɤɚ  
 
 

  Ɏɢɪɦɟɧɚ ɬɚɛɟɥɤɚ:  

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ɏɢɝ. 1a - 1e 

----- Ɍɢɩɨɜɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ 

----- ɇɨɦɟɪ ɧɚ ɦɨɞɟɥɚ 

----- ɋɟɪɢɟɧ ɧɨɦɟɪ 

----- Ƚɨɞɢɧɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ  
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6. ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ 
 
 

6.1 Ɇɨɧɬɚɠ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɢ 

ɜɟɪɢɝɚɬɚ 
 

  ɉɪɢ ɦɨɧɬɚɠɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɢ ɩɪɢ 
ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 
ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ 

ɨɫɜɨɛɨɞɟɧɚ [ɞɪɴɩɧɟɬɟ ɡɚɳɢɬɚɬɚ ɡɚ ɪɴɤɚɬɚ (3) ɧɚɡɚɞ 
ɤɴɦ ɞɴɝɨɨɛɪɚɡɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ (4)].  
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɧɨɜɢ ɜɟɪɢɝɢ ɧɚ ɬɪɢɨɧɢ: ɉɪɟɞɢ 
ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɧɚ ɧɨɜɚ ɜɟɪɢɝɚ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɬɹ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɬɨɩɢ ɜ ɫɴɞ (ɜɚɧɚ) ɫ ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɩɨɞɨɛɪɹɜɚɧɟ 
ɫɰɟɩɥɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ. 

  *13a, *13b  ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɦɨɞɟɥɚ • Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɤɪɟɩɟɠɧɢɬɟ ɝɚɣɤɢ ɡɚ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ 
(12). 

• ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ (ɚ). 
• ɉɪɢ ɩɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɢɹ ɦɨɧɬɚɠ, ɩɪɟɞɢ ɦɨɧɬɢɪɚɧɟɬɨ 
ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɢ 
ɤɚɪɬɨɧɟɧɚɬɚ ɲɚɣɛɚ, ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ ɮɚɛɪɢɱɧɨ ɤɚɬɨ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɚ ɨɫɢɝɭɪɨɜɤɚ ɩɨɞ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ. 

• ɉɪɢ ɭɩɨɬɪɟɛɹɜɚɧɢ ɬɪɢɨɧɢ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɨɩɨɪɧɚɬɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ ɢ ɢɡɯɨɞɚ ɡɚ ɦɚɫɥɨɬɨ. 

• ɋ ɨɩɴɜɚɬɟɥɧɢɹ ɛɨɥɬ ɡɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ (13) ɩɪɟɦɟɫɬɟɬɟ 
ɝɴɪɛɢɰɚɬɚ ɡɚ ɨɩɴɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ (b) ɞɨ ɭɩɨɪ 
ɧɚɥɹɜɨ. 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɜɫɟɤɢ ɦɨɧɬɚɠ ɢ ɞɟɦɨɧɬɚɠ ɧɚ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɩɪɟɦɟɫɬɜɚɣɬɟ ɝɴɪɛɢɰɚɬɚ 
ɡɚ ɨɩɴɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ (b) ɞɨ ɭɩɨɪ ɧɚɥɹɜɨ. 

 • ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ; ɝɴɪɛɢɰɚɬɚ ɡɚ 
ɨɩɴɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ (b) ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɜɥɟɡɟ ɢɡɰɹɥɨ 
ɜ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɢɹ ɨɬɜɨɪ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ. • ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɜɴɪɯɭ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ ɢ ɜ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɢɹ ɤɚɧɚɥ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ.  
o Ɋɟɠɟɳɢɬɟ ɡɴɛɢ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɨɱɚɬ ɨɬ 
ɝɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ ɤɴɦ ɜɴɪɯɚ ɧɚ 
ɲɢɧɚɬɚ.  

o ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚɞɜɢɠɜɚɳɢɬɟ ɡɜɟɧɚ ɞɚ ɡɚɰɟɩɜɚɬ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɟɠɞɭ ɡɴɛɧɢɬɟ ɜɟɧɰɢ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ 
ɤɨɥɟɥɨ ɢ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɨɬɨ ɜɟɪɢɠɧɨ ɡɴɛɧɨ 
ɤɨɥɟɥɨ (ɡɜɟɡɞɢɱɤɚ) ɧɚ ɜɴɪɯɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ. • ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ; ɩɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɨ 

ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɫɚɦɨ ɫ ɩɪɴɫɬɢ ɤɪɟɩɟɠɧɢɬɟ ɝɚɣɤɢ. • ɋɥɟɞ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ (ɜɢɠ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ ɪɚɡɞɟɥ) ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ 
ɤɪɟɩɟɠɧɢɬɟ ɝɚɣɤɢ ɤɚɤɬɨ ɟ ɨɩɢɫɚɧɨ ɩɨ-ɞɨɥɭ. 

6.2 Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 
 

 (ɫɯɟɦɚɬɢɱɧɨ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ) 

• Ɋɚɡɯɥɚɛɟɬɟ ɤɪɟɩɟɠɧɢɬɟ ɝɚɣɤɢ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ 
ɲɢɧɚɬɚ (12) ɪɟɫɩ. ɝɢ ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɫɚɦɨ ɫ ɩɪɴɫɬɢ. • ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɴɪɯɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ ɜɴɪɯɭ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ 
ɞɴɪɜɟɧɚ ɨɫɧɨɜɚ (ɧɚɩɪ. ɩɴɧ ɧɚ ɞɴɪɜɨ) ɢ ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɦɚɥɤɨ ɧɚɝɨɪɟ. • ɋ ɨɩɴɜɚɬɟɥɧɢɹ ɛɨɥɬ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ (13) 
ɪɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɨɩɴɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ.  
o ȼɴɪɬɟɧɟɬɨ ɧɚ ɨɩɴɜɚɬɟɥɧɢɹ ɛɨɥɬ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 
ɩɨ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ 
ɭɜɟɥɢɱɚɜɚ ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ  

o ȼɴɪɬɟɧɟɬɨ ɨɛɪɚɬɧɨ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ 
ɧɚɦɚɥɹɜɚ ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ.  

• ɉɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɨɩɴɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɟ ɩɨɫɬɢɝɧɚɬɨ, 
ɤɨɝɚɬɨ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɥɟɝɧɟ ɢɡɰɹɥɨ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ 
ɲɢɧɚ, ɧɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɞɢɝɧɟ ɫ ɪɴɤɚ ɨɳɟ ɨɤɨɥɨ  
2 – 4 mm ɨɬ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ. • ɉɪɢ ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɜɪɴɯ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ (ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ 
ɲɢɧɚ ɟ ɢɡɬɟɝɥɟɧɚ ɥɟɤɨ ɧɚɝɨɪɟ) ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ 
ɤɪɟɩɟɠɧɢɬɟ ɝɚɣɤɢ ɫ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɤɨɦɛɢɧɢɪɚɧ 
ɤɥɸɱ.  • ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ. 

ɉɨ ɩɪɢɧɰɢɩ ɩɪɟɞɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ 
ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɨ 
ɪɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ. ɋɥɟɞ ɡɚɝɪɹɜɚɧɟ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɢ ɩɨɧɹɤɨɝɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ, ɩɪɢ 
ɢɡɤɥɸɱɟɧ ɦɨɬɨɪ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ 
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ.  
ȼɚɠɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɟ: Ɍɴɣ ɤɚɬɨ ɩɪɢ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 
ɨɬɧɨɜɨ ɫɟ ɫɜɢɜɚ ɦɚɥɤɨ, ɫɥɟɞ ɪɚɛɨɬɚ, ɩɪɟɞɢ 
ɩɪɢɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ, ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɩɭɫɧɟ. 

7. Ɂɚɪɟɠɞɚɧɟ ɫ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɦɚɫɥɨ ɡɚ 
ɫɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ  

 
 

    

 Ʉɚɩɚɰɢɬɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ (19) ɢ ɧɚ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɫɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ (20) 
ɫɟ ɭɩɥɴɬɧɹɜɚɬ ɨɬ ɩɪɴɫɬɟɧ ɫ ɤɪɴɝɥɨ ɫɟɱɟɧɢɟ. 
Ʉɚɩɚɱɤɢɬɟ ɧɚ ɞɜɚɬɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɡɚɬɜɚɪɹɬ ɛɟɡ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɫɚɦɨ ɫ ɩɪɴɫɬɢ. 

7.1 ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ 
 

Ɇɨɬɨɪɴɬ ɧɚ ɬɨɡɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɟ ɞɜɭɬɚɤɬɨɜ 
ɦɨɬɨɪ ɫ ɜɢɫɨɤɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ 
ɫɴɫ ɫɦɟɫ ɛɟɧɡɢɧ-ɦɚɫɥɨ (ɛɟɧɡɢɧ ɢ ɦɚɫɥɨ = 

ɝɨɪɢɜɧɚ ɫɦɟɫ) ɢɥɢ ɫ ɩɪɨɞɚɜɚɳɢ ɫɟ ɜ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧɢɬɟ ɬɴɪɝɨɜɫɤɢ ɨɛɟɤɬɢ, ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ 
ɩɪɢɝɨɬɜɟɧɢ ɫɦɟɫɢ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɝɨɪɢɜɚ ɡɚ ɞɜɭɬɚɤɬɨɜɢ 
ɦɨɬɨɪɢ. Ɂɚ ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ ɫɦɟɫ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ 
ɛɟɡɨɥɨɜɟɧ ɨɛɢɤɧɨɜɟɧ ɛɟɧɡɢɧ ɢɥɢ ɛɟɡɨɥɨɜɟɧ ɛɟɧɡɢɧ 
ɫɭɩɟɪ (ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ ɨɤɬɚɧɨɜɨ ɱɢɫɥɨ 92 ROZ). 
ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɝɨɪɢɜɚ ɢɥɢ ɪɚɡɥɢɤɢ ɜ ɫɴɨɬɧɨɲɟɧɢɟɬɨ 
ɧɚ ɫɦɟɫɜɚɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɞɨɜɟɞɚɬ ɞɨ ɫɟɪɢɨɡɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ 
ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ! 

ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɞɢɪɟɤɬɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ ɧɚ ɤɨɠɚɬɚ ɫ 
ɛɟɧɡɢɧ ɢ ɜɞɢɲɜɚɧɟ ɧɚ ɛɟɧɡɢɧɨɜɢ ɢɡɩɚɪɟɧɢɹ - 

ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ! 

7.2 ɋɴɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɫɦɟɫɜɚɧɟ 
 

Ɂɚ ɩɴɪɜɢɬɟ ɩɟɬ ɡɚɪɟɠɞɚɧɢɹ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɦɚɫɥɨ-ɛɟɧɡɢɧ ɜ ɫɴɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ 
ɫɦɟɫɜɚɧɟ 1:25 (4%). 
ɋɥɟɞ ɲɟɫɬɨɬɨ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ, ɩɪɢ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɟɞɥɚɝɚɧɨɬɨ ɨɬ ɧɚɫ ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ 
ɞɜɭɬɚɤɬɨɜɨ ɦɚɫɥɨ "CubCadet 2-Stroke-Oil", 
ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɫɴɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɫɦɟɫɜɚɧɟ 1:50 (2%).  
ɉɪɢ ɞɪɭɝɢ ɦɚɪɤɢ ɞɜɭɬɚɤɬɨɜɨ ɦɚɫɥɨ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ 
ɫɴɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɫɦɟɫɜɚɧɟ 1:25 (4%).  
ɇɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɦɟɫɬɚ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 3 – 4 ɫɟɞɦɢɰɢ.  
 
 
Ɍɚɛɥɢɰɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ ɫɦɟɫ 

Ɏɢɝ. 2 

Ɏɢɝ. 3 

Ɏɢɝ. 4 

Ɏɢɝ. 5
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Ɇɚɫɥɨ ɜ ɥɢɬɪɢ Ȼɟɧɡɢɧ ɜ 
ɥɢɬɪɢ "CubCadet  

2 Stroke-Oil" 

2% (1:50)  

Ⱦɪɭɝɨ  
ɞɜɭɬɚɤɬɨɜɨ ɦɚɫɥɨ 

4% (1:25)  

1 0,020 0,040 

5 0,100 0,200 

10 0,200 0,400 

7.3 Ɂɚɪɟɠɞɚɧɟ ɫ ɝɨɪɢɜɨ 
 

ɉɪɢ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ ɫ ɝɨɪɢɜɨ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ 
ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. 

Ɂɚɪɟɠɞɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɩɪɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧ ɦɨɬɨɪ. Ɉɤɨɥɨ 
ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɧɚɥɢɜɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ 
ɞɨɛɪɟ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɬɚɤɚ, ɱɟ 

ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ (19) ɞɚ ɫɨɱɢ ɧɚɝɨɪɟ. 
Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɢ ɧɚɥɟɣɬɟ 
ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ ɫɦɟɫ ɫɚɦɨ ɞɨ ɞɨɥɧɢɹ ɪɴɛ ɧɚ ɝɴɪɥɨɜɢɧɚɬɚ. 
Ɂɚ ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ ɧɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ, ɩɨ 
ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɮɭɧɢɹ ɫ ɰɟɞɤɚ. Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ 
ɨɬɧɨɜɨ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɧɚ ɪɴɤɚ. 

7.4 ɋɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 
 

Ɂɚ ɫɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ɢ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɦɚɫɥɨ ɡɚ 
ɜɟɪɢɝɢ ɧɚ ɬɪɢɨɧɢ ɫ ɞɨɛɚɜɤɚ ɡɚ ɩɨɞɨɛɪɹɜɚɧɟ 
ɧɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɟɬɨ. 

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɨ ɩɪɢɧɰɢɩ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚ ɢ ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɩɨɞɨɛɪɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɟɬɨ 
ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ.  
Ɂɚ ɳɚɞɟɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɩɪɢ ɪɟɞɨɜɧɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɛɢɨɥɨɝɢɱɧɨ ɪɚɡɝɪɚɠɞɚɳɨ ɫɟ ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɜɟɪɢɝɢ ɧɚ 
ɬɪɢɨɧɢ. 
Ȼɢɨɥɨɝɢɱɧɨ ɪɚɡɝɪɚɠɞɚɳɨɬɨ ɫɟ ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɜɟɪɢɝɢ ɧɚ 
ɬɪɢɨɧɢ ɢɦɚ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ ɬɪɚɣɧɨɫɬ ɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɪɚɡɯɨɞɢ ɜ ɫɪɨɤ ɨɬ 2 ɝɨɞɢɧɢ ɫɥɟɞ ɨɬɩɟɱɚɬɚɧɚɬɚ ɧɚ 
ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɞɚɬɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. 
ȼɚɠɧɨ: ɉɪɢ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɫɩɢɪɚɧɟ ɨɬ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ – ɧɚɞ 2 ɦɟɫɟɰɚ – ɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ɛɢɨɦɚɫɥɨ ɡɚ ɜɟɪɢɝɢ ɧɚ ɬɪɢɨɧɢ, ɦɚɫɥɟɧɢɹɬ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɪɚɡɧɢ ɢ ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɥɟɟ ɦɚɥɤɨ ɦɨɬɨɪɧɨ ɦɚɫɥɨ (SAE 30). ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ 
ɦɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɢɡɜɟɫɬɧɨ ɜɪɟɦɟ, 
ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɦɢɹɬ ɜɫɢɱɤɢ ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ ɛɢɨɦɚɫɥɨ ɜ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ, ɲɥɚɭɯɚ ɡɚ ɦɚɫɥɨ ɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ ɡɚ 
ɪɹɡɚɧɟ. ɉɪɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɨɬɧɨɜɨ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚɥɟɣɬɟ 
ɩɚɤ ɛɢɨɦɚɫɥɨ ɡɚ ɜɟɪɢɝɢ ɧɚ ɬɪɢɨɧɢ. 

 (ɫɯɟɦɚɬɢɱɧɨ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ) 
Ɂɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɫɦɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɞɪɴɠɬɟ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɧɚɞ ɫɜɟɬɴɥ ɩɪɟɞɦɟɬ (ɧɚɩɪ. 
ɩɴɧ ɧɚ ɞɴɪɜɨ) ɢ ɩɭɫɧɟɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ 
ɧɚ ɫɪɟɞɧɢ ɨɛɨɪɨɬɢ (ɨɤɨɥɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡ). 
ȼɴɪɯɭ ɫɜɟɬɥɢɹ ɩɪɟɞɦɟɬ ɫɟ ɨɛɪɚɡɭɜɚ ɥɟɤɚ ɫɥɟɞɚ ɨɬ 
ɦɚɫɥɨ. 
ȼɚɠɧɨ: ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɛɟɡ ɫɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ! ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɡɚɩɨɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ 
ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɫɦɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɢ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɜ ɦɚɫɥɟɧɢɹ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ! ȼ ɧɢɤɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɨ 
ɦɚɫɥɨ! 
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɧɨɜɢ ɜɟɪɢɝɢ ɧɚ ɬɪɢɨɧɢ: ɉɪɟɞɢ 
ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɧɚ ɧɨɜɚ ɜɟɪɢɝɚ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɬɹ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɬɨɩɢ ɜ ɫɴɞ (ɜɚɧɚ) ɫ ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɩɨɞɨɛɪɹɜɚɧɟ 

ɫɰɟɩɥɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ. ɋɥɟɞ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɧɟ 
ɡɚɩɨɱɜɚɣɬɟ ɜɟɞɧɚɝɚ ɪɹɡɚɧɟ ɫ ɬɪɢɨɧɚ, ɚ ɝɨ ɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɦɚɥɤɨ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡ, ɞɨɤɚɬɨ ɜɴɪɯɭ ɫɜɟɬɥɚ 
ɨɫɧɨɜɚ ɫɟ ɨɛɪɚɡɭɜɚ ɥɟɤɚ ɫɥɟɞɚ ɨɬ ɦɚɫɥɨ.  

8. ɋɩɢɪɚɱɤɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ  
 
 

 

ɉɪɢ ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ 
ɫɩɢɪɚ ɡɚ ɱɚɫɬɢ ɨɬ ɫɟɤɭɧɞɚɬɚ.  
Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɟ: 
ȼ ɟɤɫɬɪɟɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ ɩɪɢ ɩɨɹɜɚ ɧɚ ɨɛɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ, 
ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɪɹɡɤɨ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɨɬ ɭɫɤɨɪɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɦɚɫɚɬɚ.  

Ⱦɨɪɢ ɜɢɫɨɤɨɟɮɟɤɬɢɜɧɚɬɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɚ 
ɫɩɢɪɚɱɤɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ȼɢ 
ɩɪɟɞɩɚɡɢ ɧɚɩɴɥɧɨ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ! 

Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɜɢɧɚɝɢ ɩɪɟɞɩɚɡɥɢɜɨ ɢ ɢɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɩɨ 
ɩɪɢɧɰɢɩ ɪɚɛɨɬɧɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɩɪɢ ɤɨɢɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɥɭɱɢ ɨɛɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ. 

  Ɋɴɱɧɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɟ: 
 Ɂɚ ɪɴɱɧɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 

ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɡɚɳɢɬɚɬɚ ɡɚ ɪɴɤɚɬɚ (3) 
ɧɚɩɪɟɞ ɩɨ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ. 

Ɋɴɱɧɨɬɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɟ ɡɚ ɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ 
ɬɪɢɨɧɚ ɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɨ  • ɡɚ ɛɴɪɡɚ ɪɟɚɤɰɢɹ ɜ ɟɤɫɬɪɟɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ,  • ɡɚ ɜɫɢɱɤɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɩɪɢ ɤɨɢɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɧɟ ɫɟ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚ 
ɫɴɡɧɚɬɟɥɧɨ ɨɬ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚ ɢɥɢ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢ ɧɟɜɨɥɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ 
ɬɪɢɨɧɚ ɫ ɱɭɠɞɨ ɬɹɥɨ ɢɥɢ ɫɚɦɢɹ ɪɚɛɨɬɧɢɤ.  
o Ɍɨɜɚ ɜɚɠɢ ɨɫɨɛɟɧɨ ɩɪɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɚ,  

o ɩɪɢ ɧɨɫɟɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ,  
- ɧɚɩɪ. ɩɪɢ ɟɤɫɩɟɪɬɢɡɚ ɧɚ ɨɛɟɤɬɚ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ 
ɪɟɫɩ. ɧɚ ɨɤɨɥɧɨɫɬɬɚ  
- ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɪɢ ɨɬɢɜɚɧɟ ɨɬ ɟɞɧɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɦɹɫɬɨ ɧɚ 
ɞɪɭɝɨ. 

Ɂɚ ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɟɤɨɦɟɪɧɨ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ 
ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚ - ɨɫɜɟɧ ɜ 
ɟɤɫɬɪɟɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ - ɟɞɜɚ ɫɥɟɞ ɫɩɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 
ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ. ɉɪɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ ɫɥɟɞ ɫɪɚɛɨɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɚ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɦɟɧɢ 
ɜɟɞɧɚɝɚ ɫ ɤɪɚɬɤɨ ɞɪɴɩɜɚɧɟ ɧɚ ɚɤɫɟɥɟɪɚɬɨɪɚ, ɬɚɤɚ ɱɟ 
ɦɨɬɨɪɴɬ ɞɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ ɬɜɴɪɞɟ ɞɴɥɝɨ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡ 
ɫɪɟɳɭ ɛɥɨɤɢɪɚɧɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ. 

 Ɂɚ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ 
ɡɚɞɜɢɠɜɚɧɟ (ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ) ɞɪɴɩɧɟɬɟ ɡɚɳɢɬɚɬɚ ɡɚ ɪɴɤɚɬɚ (3) 

ɨɬɧɨɜɨ ɧɚɡɚɞ ɤɴɦ ɞɴɝɨɨɛɪɚɡɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ (4)  

ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɡɚɩɨɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɤɚɤɬɨ ɫɥɟɞɜɚ: 

• ɋɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɦɨɬɨɪɚ (ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɝɥ. 9 • ɉɪɢ ɝɚɡ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ ɚɤɬɢɜɢɪɚɣɬɟ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ • ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɞɚɣɬɟ ɡɚ ɦɚɥɤɨ ɩɴɥɧɚ ɝɚɡ • ȼɟɪɢɝɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɩɪɟ. 

ɉɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɪɚɛɨɬɢ ɫ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɢ ɬɨɣ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ 
ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ. 
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9. ɋɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ /  
ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ  

 
 

    

ɉɪɢ ɜɫɹɤɨ ɞɴɪɩɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɧɨɬɨ ɜɴɠɟ 
ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢ 

ɫɬɚɛɢɥɧɨ ɯɜɚɳɚɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɫɴɝɥɚɫɧɨ 
ɫɥɟɞɜɚɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ 9.2 "ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ". 

9.1 ɋɬɚɪɬɨɜɢ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ 
 

ɉɪɟɞɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚɣɬɟ ɫɩɢɪɚɱɤɚ 
ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɡɚ ɛɥɨɤɢɪɚɧɟ. 

• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɡɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ (18) ɧɚ "I".  

• ɉɪɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɢɥɢ ɤɨɝɚɬɨ ɝɨɪɢɜɧɢɹɬ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɟ ɢɡɩɪɚɡɧɟɧ ɧɚɩɴɥɧɨ ɢ ɡɚɪɟɞɟɧ 
ɨɬɧɨɜɨ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɩɪɚɣɦɟɪɚ (ɤɚɩɫɭɥ-
ɞɟɬɨɧɚɬɨɪɚ) (21) ɧɹɤɨɥɤɨ ɩɴɬɢ (ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ 5 
ɩɴɬɢ), ɞɨɤɚɬɨ ɜ ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢɹ ɛɚɥɨɧ ɫɟ ɜɢɞɢ 
ɝɨɪɢɜɨ.  

Ɇɨɞɟɥɢ ɫ ɞɟɤɨɦɩɪɟɫɢɨɧɟɧ ɜɟɧɬɢɥ (22*): • ȼɢɧɚɝɢ ɩɪɟɞɢ ɞɴɪɩɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɧɢɹ ɥɨɫɬ 
ɧɚɬɢɫɤɚɣɬɟ ɞɟɤɨɦɩɪɟɫɢɨɧɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥ (22*), ɡɚ 
ɞɚ ɭɥɟɫɧɢɬɟ ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ. (ɋɥɟɞ 
ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ ɞɟɤɨɦɩɪɟɫɢɨɧɧɢɹɬ ɜɟɧɬɢɥ ɫɟ 
ɜɪɴɳɚ ɨɬ ɫɚɦɨ ɫɟɛɟ ɫɢ ɜ ɧɨɪɦɚɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.) 

ɋɬɭɞɟɧ ɫɬɚɪɬ: 
Ⱦɪɴɩɧɟɬɟ ɜɴɡɞɭɲɧɚɬɚ ɤɥɚɩɚ (7) 
[ɫɴɳɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡ, ɤɨɟɬɨ ɫɟ 
ɜɢɠɞɚ ɨɬ ɢɡɞɴɪɩɚɧɢɹ ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ ɳɢɮɬ 
ɡɚ ɩɨɥɭɝɚɡ (8)] 

ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɫɬɚɪɬɟɪɧɢɹ ɥɨɫɬ ɛɚɜɧɨ 
ɞɨ ɭɫɟɳɚɧɟ ɧɚ ɩɴɪɜɚ ɫɴɩɪɨɬɢɜɚ ɢ ɫɥɟɞ 

ɬɨɜɚ ɛɴɪɡɨ ɢ ɫɢɥɧɨ. 
ɉɨɜɬɚɪɹɣɬɟ ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɱɭɟ, 
ɱɟ ɦɨɬɨɪɴɬ ɡɚɪɚɛɨɬɜɚ (ɩɚɥɢ) ɡɚ ɦɚɥɤɨ. ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ 
ɜɟɞɧɚɝɚ: 

ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɜɴɡɞɭɲɧɚɬɚ ɤɥɚɩɚ ɨɬɧɨɜɨ. 
ɉɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɦɨɬɨɪɴɬ 
ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡ 
(ɤɨɟɬɨ ɫɟ ɜɢɠɞɚ ɨɬ ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹ ɳɢɮɬ ɡɚ 
ɩɨɥɭɝɚɡ). 
Ʉɨɝɚɬɨ ɦɨɬɨɪɴɬ ɡɚɪɚɛɨɬɢ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɡɚ 
ɦɚɥɤɨ ɚɤɫɟɥɟɪɚɬɨɪɚ, ɡɚ ɞɚ ɨɬɦɟɧɢɬɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡ (ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹɬ 
ɳɢɮɬ ɡɚ ɩɨɥɭɝɚɡ ɫɟ ɩɪɢɛɢɪɚ). Ɇɨɬɨɪɴɬ 
ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ. 

 
Ɍɨɩɴɥ ɫɬɚɪɬ: 
ɋɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɦɨɬɨɪɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ ɩɪɢ 
ɧɟɢɡɞɴɪɩɚɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɚ ɤɥɚɩɚ ɢɥɢ ɜ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡ: 
Ⱦɪɴɩɧɟɬɟ ɜɴɡɞɭɲɧɚɬɚ ɤɥɚɩɚ ɢ ɨɬɧɨɜɨ ɹ 
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ (ɬɚɤɚ ɫɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡ, ɤɨɟɬɨ ɫɟ 
ɜɢɠɞɚ ɨɬ ɢɡɞɴɪɩɚɧɢɹ ɤɨɧɬɪɨɥɟɧ ɳɢɮɬ 
ɡɚ ɩɨɥɭɝɚɡ) 

ɋɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɦɨɬɨɪɴɬ ɡɚɪɚɛɨɬɢ, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ 
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɡɚ ɦɚɥɤɨ ɚɤɫɟɥɟɪɚɬɨɪɚ, ɡɚ ɞɚ ɨɬɦɟɧɢɬɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡ (ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɹɬ ɳɢɮɬ ɡɚ 
ɩɨɥɭɝɚɡ ɫɟ ɩɪɢɛɢɪɚ). Ɇɨɬɨɪɴɬ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ ɞɚ 
ɪɚɛɨɬɢ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ. 

9.2 ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ 
 

ɉɪɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. 

 (ɫɯɟɦɚɬɢɱɧɨ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ) 
ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟɬɨ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɫɜɚɥɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹ 
ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ. 
Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɨ ɧɚ ɪɚɜɧɚ 
ɨɫɧɨɜɚ ɢ ɛɟɡ ɞɚ ɩɪɟɱɢ ɢ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɪɟɠɟɳɢɹɬ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɞɚ ɧɟ ɞɨɩɢɪɚ ɩɪɟɞɦɟɬɢ.  
ɋɥɨɠɟɬɟ ɤɪɚɤ ɜ ɡɚɞɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ ɢ ɬɚɤɚ ɩɨɞɩɪɟɬɟ 
ɬɪɢɨɧɚ ɧɚ ɡɟɦɹɬɚ. ɋ ɟɞɧɚ ɪɴɤɚ ɯɜɚɧɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ 
ɬɪɢɨɧɚ ɡɚ ɞɴɝɨɨɛɪɚɡɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ. 
Ⱥɥɬɟɪɧɚɬɢɜɧɨ ɯɜɚɳɚɧɟ ɩɪɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ (ɫɚɦɨ ɡɚ 
ɨɩɢɬɧɢ ɪɚɛɨɬɧɢɰɢ): 

 (ɫɯɟɦɚɬɢɱɧɨ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ) 
ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɡɚɞɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ ɡɞɪɚɜɨ ɫ ɛɟɞɪɚɬɚ.  
ɋ ɟɞɧɚ ɪɴɤɚ ɯɜɚɧɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɬɪɢɨɧɚ ɡɚ 
ɞɴɝɨɨɛɪɚɡɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ. 
ȼɴɡɦɨɠɧɨɫɬɬɚ ɡɚ ɤɨɧɬɚɤɬ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ  
ɫ ɱɚɫɬ ɨɬ ɬɹɥɨɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧɚ ɧɚɩɴɥɧɨ! 
ɋɥɟɞɧɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɫɥɭɠɚɬ ɡɚ ɭɜɟɥɢɱɚɜɚɧɟ ɧɚ 
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɠɢɜɨɬ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɧɨɬɨ ɜɴɠɟ ɢ 
ɫɬɚɪɬɟɪɧɢɹ ɦɟɯɚɧɢɡɴɦ: • Ⱦɴɪɩɚɣɬɟ ɜɴɠɟɬɨ ɩɴɪɜɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ 
ɭɫɟɬɢ ɫɴɩɪɨɬɢɜɚ ɢ ɟɞɜɚ ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɛɴɪɡɨ ɢ 
ɪɟɲɢɬɟɥɧɨ. • Ⱦɴɪɩɚɣɬɟ ɜɴɠɟɬɨ ɜɢɧɚɝɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚ ɥɢɧɢɹ. • ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɜɴɠɟɬɨ ɞɚ ɫɟ ɬɴɪɤɚ ɩɨ ɪɴɛɨɜɟɬɟ 
ɧɚ ɯɚɥɤɚɬɚ ɡɚ ɜɴɠɟɬɨ. • ɇɟ ɢɡɞɴɪɩɜɚɣɬɟ ɜɴɠɟɬɨ ɞɨɤɪɚɣ - ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɫɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ ɜɴɠɟɬɨ. • ȼɪɴɳɚɣɬɟ ɫɬɚɪɬɟɪɧɢɹ ɥɨɫɬ ɜɢɧɚɝɢ ɜ ɢɡɯɨɞɧɨɬɨ ɦɭ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ – ɧɟ ɝɨ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɞɚ ɨɬɫɤɚɱɚ ɨɛɪɚɬɧɨ. 

ɉɨɜɪɟɞɟɧɨ ɫɬɚɪɬɟɪɧɨ ɜɴɠɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɢ ɨɬ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ. 
Кɨɝɚɬɨ ɦɨɬɨɪɴɬ ɡɚɪɚɛɨɬɢ, ɜɞɢɝɧɟɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ 
ɬɪɢɨɧ ɢ ɝɨ ɞɪɴɠɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɫ ɞɜɟɬɟ ɪɴɰɟ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɡɚ 
ɦɚɥɤɨ ɚɤɫɟɥɟɪɚɬɨɪɚ, ɡɚ ɞɚ ɨɬɦɟɧɢɬɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ 
ɩɨɥɭɝɚɡ. 

9.3 Ⱥɤɨ ɦɨɬɨɪɴɬ ɧɟ ɡɚɪɚɛɨɬɜɚ: 
 

Ⱥɤɨ ɜɴɩɪɟɤɢ ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɢ ɨɩɢɬɢ ɡɚ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ 
ɦɨɬɨɪɴɬ ɧɟ ɡɚɪɚɛɨɬɜɚ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜɫɢɱɤɢ, 
ɨɩɢɫɚɧɢ ɩɨ-ɝɨɪɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɫɚ ɢɡɜɴɪɲɟɧɢ ɩɪɚɜɢɥɧɨ, 
ɨɫɨɛɟɧɨ ɞɚɥɢ ɛɭɬɨɧɴɬ ɡɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɟ ɟ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ "0". ɋɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɨɳɟ ɜɟɞɧɴɠ. Ⱥɤɨ 
ɦɨɬɨɪɴɬ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ ɞɚ ɧɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚ, ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ 
ɤɚɦɟɪɚ ɟ ɜɟɱɟ ɩɪɟɧɚɦɚɫɥɟɧɚ. 
ȼ ɬɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɫɥɟɞɧɨɬɨ: • ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ. • ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɧɚɦɢɪɚɳɚɬɚ ɫɟ ɩɨɞ ɧɟɝɨ ɥɭɥɚ ɧɚ 
ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ. • Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ ɢ ɹ ɩɨɞɫɭɲɟɬɟ 
ɞɨɛɪɟ. • Ⱦɚɣɬɟ ɩɴɥɧɚ ɝɚɡ ɢ ɞɪɴɩɧɟɬɟ ɧɹɤɨɥɤɨ ɩɴɬɢ 
ɫɬɚɪɬɟɪɧɢɹ ɥɨɫɬ ɡɚ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɹ ɧɚ ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ 
ɤɚɦɟɪɚ. • Ɂɚɜɢɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ, ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ 
ɨɬɧɨɜɨ ɥɭɥɚɬɚ ɡɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ ɢ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ. • ɉɨɜɬɨɪɟɬɟ ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɫɴɝɥɚɫɧɨ 
ɫɬɚɪɬɨɜɢɬɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɡɚ ɬɨɩɴɥ ɫɬɚɪɬ. 
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9.4 ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ: 
 

Ɉɬɩɭɫɧɟɬɟ ɚɤɫɟɥɟɪɚɬɨɪɚ ɢ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɡɚ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɜ ɩɨɡɢɰɢɹ "0".  

ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɪɟɠɟɳɢɹɬ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɞɚ ɟ 
ɫɩɪɹɥ ɩɪɟɞɢ ɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ. 

ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ:  
Ⱥɤɨ ɩɨɪɚɞɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ ɧɚ ɛɭɬɨɧɚ 
ɡɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɦɨɬɨɪɴɬ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ, 
ɱɪɟɡ ɡɚɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɚɬɚ ɤɥɚɩɚ  
(ɞɪɴɩɧɚɬɚ ɜɴɡɞɭɲɧɚ ɤɥɚɩɚ) ɦɨɬɨɪɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɫɩɪɟ. ȼ ɬɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ 
ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ, ɚ ɝɨ ɞɚɣɬɟ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɡɚ 
ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ! 

10. Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɨɛɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ  
 

ɉɪɢ ɧɟɨɛɦɢɫɥɟɧ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɟɧ 
ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɜɟɪɢɠɧɢɹ ɬɪɢɨɧ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɥɭɱɢ ɨɩɚɫɟɧ ɨɛɪɚɬɟɧ 

ɭɞɚɪ (ɨɬɤɚɬ). ȼɴɡɜɪɚɬɧɢɬɟ ɫɢɥɢ ɫɟ ɩɨɹɜɹɜɚɬ ɩɪɢ 
ɤɨɧɬɚɤɬ ɧɚ ɞɜɢɠɟɳɚɬɚ ɫɟ ɜɟɪɢɝɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ɫ 
ɬɜɴɪɞɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ (ɨɛɟɤɬɚ ɧɚ ɪɹɡɚɧɟ) ɢɥɢ ɤɨɝɚɬɨ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ɜɧɟɡɚɩɧɨ ɫɟ ɡɚɤɥɟɳɢ ɜ ɨɛɟɤɬɚ 
ɧɚ ɪɹɡɚɧɟ. Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɫɟ ɭɫɤɨɪɹɜɚ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɨ ɫ ɜɢɫɨɤɚ ɟɧɟɪɝɢɹ.  
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɧɚɬɚ ɬɨɱɤɚ ɧɚ ɞɜɢɠɟɳɚɬɚ 
ɫɟ ɜɟɪɢɝɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ, ɫɢɥɢɬɟ ɫɟ ɧɚɫɨɱɜɚɬ ɤɴɦ 
ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɤɚɤɬɨ ɫɥɟɞɜɚ ɢ ɜɨɞɹɬ ɞɨ 
ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɭɫɤɨɪɹɜɚɧɢɹ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ: 

 1. Ʉɨɧɬɚɤɬɧɚ ɬɨɱɤɚ ɧɚ ɜɴɪɯɚ ɧɚ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ:  (ɫɯɟɦɚɬɢɱɧɨ 

ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ) 

Ɉɩɚɫɧɨɫɬ: ɇɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɫɟ 
ɢɡɬɟɝɥɹ ɪɹɡɤɨ ɧɚɝɨɪɟ. ɉɨɪɚɞɢ ɡɞɪɚɜɨɬɨ 

ɯɜɚɳɚɧɟ ɧɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɢɬɟ ɫɟ ɩɨɥɭɱɚɜɚ ɴɝɥɨɜɨ 
ɭɫɤɨɪɟɧɢɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ, ɩɪɢ ɤɨɟɬɨ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɫɟ ɨɬɯɜɴɪɥɹ ɩɨ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ 
ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɟɳɢɹ ɫ ɬɪɢɨɧɚ. Ɍɨɜɚ ɴɝɥɨɜɨ 
ɭɫɤɨɪɟɧɢɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ, ɧɨ 
ɩɨɪɚɞɢ ɝɨɥɹɦɨɬɨ ɭɫɤɨɪɟɧɢɟ ɢ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɚɬɚ 
ɪɟɚɤɰɢɹ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɬɢɝɧɟ ɞɨ 
ɨɩɚɫɧɢ ɩɪɨɢɡɲɟɫɬɜɢɹ.  

 2. Ʉɨɧɬɚɤɬɧɚ ɬɨɱɤɚ ɜ ɝɨɪɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ:  

Ɉɩɚɫɧɨɫɬ: Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɫɟ ɢɡɬɥɚɫɤɜɚ 
ɪɹɡɤɨ ɩɨ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɟɳɢɹ ɫ ɧɟɝɨ. 

ɉɨɪɚɞɢ ɝɨɥɹɦɨɬɨ ɭɫɤɨɪɟɧɢɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɢ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɚɬɚ ɪɟɚɤɰɢɹ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɫɟ ɫɬɢɝɧɟ ɞɨ ɨɩɚɫɧɢ ɩɪɨɢɡɲɟɫɬɜɢɹ.  
Ɉɩɢɬɧɢɬɟ ɪɚɛɨɬɧɢɰɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɢɡɜɴɪɲɚɬ ɬɚɤɚ 
ɧɚɪɟɱɟɧɢɹ "ɨɛɪɚɬɟɧ ɪɴɱɟɧ ɪɚɡɪɟɡ", ɩɪɢ ɤɨɣɬɨ, 
ɡɧɚɟɣɤɢ ɡɚ ɪɹɡɤɨɬɨ ɭɫɤɨɪɹɜɚɧɟ, ɫ ɧɚɣ-ɝɨɥɹɦɨ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɩɨɞɩɢɪɚɬ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɧɚɡɚɞ ɫ 
ɛɟɞɪɨ ɩɪɟɞɢ ɩɨɞɜɟɠɞɚɧɟɬɨ ɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɪɹɡɚɧɟɬɨ.  
Ɋɚɛɨɬɧɢɰɢ ɛɟɡ ɨɩɢɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɪɚɜɹɬ 
"ɨɛɪɚɬɟɧ ɪɴɱɟɧ ɪɚɡɪɟɡ"! 

 3. Ʉɨɧɬɚɤɬɧɚ ɬɨɱɤɚ ɜ ɞɨɥɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ (ɡɴɛɱɚɬɚ ɨɩɨɪɚ ɤɚɬɨ 
ɨɩɨɪɧɚ ɬɨɱɤɚ):  

Ȼɟɡɨɩɚɫɧɚ ɪɚɛɨɬɚ: Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɫɟ ɢɡɬɟɝɥɹ 
ɤɴɦ ɨɛɟɤɬɚ ɧɚ ɪɹɡɚɧɟɬɨ. Ȼɥɚɝɨɞɚɪɟɧɢɟ ɧɚ 
ɩɨɞɜɟɠɞɚɧɟ ɫɴɫ ɡɴɛɱɚɬɚɬɚ ɨɩɨɪɚ (26) ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ 
ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ɤɴɦ ɨɛɟɤɬɚ ɧɚ ɪɹɡɚɧɟɬɨ, ɦɨɬɨɪɧɢɹɬ 
ɬɪɢɨɧ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɭɫɤɨɪɢ ɢ ɨɬɯɜɴɪɥɢ. 
Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɨɬ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚ. 

 

Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɨɛɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ, ɨɛɳɨ ɜɡɟɬɨ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɜɡɟɦɟ ɩɨɞ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɫɥɟɞɧɨɬɨ: 

• Ⱦɪɴɠɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɜɢɧɚɝɢ ɡɞɪɚɜɨ ɫ ɞɜɟɬɟ 
ɪɴɰɟ; ɞɹɫɧɚɬɚ ɪɴɤɚ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ, 
ɥɹɜɚɬɚ ɪɴɤɚ ɧɚ ɞɴɝɨɨɛɪɚɡɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ. 

• ɉɪɟɞɢ ɩɨɞɜɟɠɞɚɧɟɬɨ ɞɚɣɬɟ ɝɚɡ, ɡɚ ɞɚ 
ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɪɹɡɚɧɟɬɨ ɫ ɞɜɢɠɟɳɚ ɫɟ ɜɟɪɢɝɚ ɧɚ 
ɬɪɢɨɧɚ ɨɬ ɞɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ 
ɲɢɧɚ ɛɥɢɡɨ ɞɨ ɡɴɛɱɚɬɚɬɚ ɨɩɨɪɚ. 

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɪɟɠɟɬɟ ɧɹɤɨɥɤɨ ɤɥɨɧɚ ɧɚɜɟɞɧɴɠ. ɉɪɢ 
ɤɚɫɬɪɟɧɟɬɨ ɧɚ ɤɥɨɧ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɞɪɭɝ ɤɥɨɧ ɞɚ ɧɟ 
ɜɥɟɡɟ ɧɟɜɨɥɧɨ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ. 
ɉɪɢ ɪɚɡɬɪɭɩɜɚɧɟ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɧɚɦɢɪɚɳɢ ɫɟ ɜ 
ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɚ ɛɥɢɡɨɫɬ ɫɬɴɛɥɚ. 

• ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɨɫɨɛɟɧɨ ɩɪɢ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚɧɟ ɧɚ 
ɡɚɩɨɱɧɚɬɨ ɪɹɡɚɧɟ. 

• ɋɥɟɞɟɬɟ ɬɨɱɧɨ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ 
ɧɚ ɪɹɡɚɧɟ. 

• ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɫɢɥɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɜɢɹɬ 
ɩɪɨɰɟɩɚ ɧɚ ɪɹɡɚɧɟ ɢ ɬɚɤɚ ɞɚ ɩɪɢɱɢɧɹɬ 
ɡɚɤɥɟɳɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ, ɨɫɨɛɟɧɨ 
ɩɪɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɧɚɦɢɪɚɳɢ ɫɟ ɩɨɞ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ. 

• ȼɢɧɚɝɢ ɡɚɬɨɱɜɚɣɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ 
ɬɪɢɨɧɚ. ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɨɫɨɛɟɧɨ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ 
ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɧɚ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɧɚ ɜɪɹɡɜɚɧɟɬɨ. 

Ɂɚ ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɢɫɬɢ ɢɦɚ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɬɟɯɧɢɤɢ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫɚɦɨ ɨɬ 
ɨɩɢɬɧɢ ɪɚɛɨɬɧɢɰɢ. Ɂɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɭɫɜɨɹɜɚɧɟ ɧɚ 
ɧɟɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɬɭɤ ɫɥɨɠɧɢ ɬɟɯɧɢɤɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ 
ɩɨɫɟɳɚɜɚɧɟ ɧɚ ɤɭɪɫ (ɧɚɩɪ. ɜ ɬɟɯɧɢɤɭɦ ɩɨ 
ɞɴɪɜɨɨɛɪɚɛɨɬɜɚɧɟ). 
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11. ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ 
 

 

     

11.1 Ɉɛɥɚɫɬɢ ɧɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 
 

Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ 
ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ ɧɚ ɞɴɪɜɨ ɢ ɞɴɪɜɟɧɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ.  
ɇɟɡɚɤɪɟɩɟɧɢɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɨɬ ɞɴɪɜɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɡɚɤɪɟɩɹɬ ɫɬɚɛɢɥɧɨ (ɧɚɩɪ. ɧɚ ɦɚɝɚɪɟ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ), 
ɩɪɢ ɪɹɡɚɧɟ ɧɚ ɞɴɪɜɟɬɚ ɫ ɤɥɨɧɢ ɜɢɠ ɫɴɳɨ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɫɟɱɟɧɟ ɢ ɤɚɫɬɪɟɧɟ ɧɚ ɤɥɨɧɢ. 
Ɂɚ ɞɪɭɝɢ ɰɟɥɢ ɦɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚ.  

11.2 Ɋɟɝɭɥɢɪɚɳ ɜɢɧɬ ɡɚ ɫɦɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 

ɜɟɪɢɝɚɬɚ 
 

ȼɚɲɢɹɬ ɧɨɜ ɦɨɬɨɪɟɧ ɬɪɢɨɧ ɟ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ ɫ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɫɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ, ɤɨɟɬɨ ɧɚ 
ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ ɫɩɢɪɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɩɨɞɚɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɦɚɫɥɨ (Öko-Matic). Ⱥɤɨ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ɫɟ 
ɡɚɞɜɢɠɢ ɨɬɧɨɜɨ ɩɪɢ ɞɚɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɝɚɡ, ɫɦɚɡɜɚɧɟɬɨ 
ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɡɚɩɨɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ. 

Ɂɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɩɨɞɚɜɚɧɨɬɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ 
ɪɟɝɭɥɢɪɚɳɢɹɬ ɜɢɧɬ (28) ɨɬ ɞɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɦɟɫɬɢ ɫ ɨɤɨɥɨ 2 
ɡɚɜɴɪɬɚɧɢɹ ɨɬ ɩɥɸɫɚ Plus (+) ɤɴɦ ɦɢɧɭɫɚ (-). 

Ɂɚ ɨɬɩɪɚɜɧɚ ɬɨɱɤɚ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɡɚ ɪɟɠɟɳɚ 
ɝɚɪɧɢɬɭɪɚ 38 cm ɢ ɨɳɟ ɜɥɚɠɧɨ ɞɴɪɜɨ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɛɟɪɟ ɫɪɟɞɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚɬɚ 
ɦɟɠɞɭ  
(+) ɢ (-). Ɂɚ ɪɹɡɚɧɟ ɧɚ ɫɭɯɨ ɞɴɪɜɨ ɢ/ɢɥɢ ɩɨ-ɝɨɥɹɦɚ 
ɞɴɥɠɢɧɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɩɨɞɚɜɚɧɨɬɨ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɭɜɟɥɢɱɢ ɦɚɥɤɨ. 

11.3 ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɡɚ ɡɢɦɟɧ ɪɟɠɢɦ/ɧɨɪɦɚɥɟɧ 

ɪɟɠɢɦ 
 

Ɂɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚɧɟ ɧɚ ɨɛɥɟɞɹɜɚɧɟ ɧɚ 
ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ ɩɪɢ ɧɢɫɤɢ ɜɴɧɲɧɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ  
(ɩɨɞ 5 °C), ɩɪɢ ɡɢɦɟɧ ɪɟɠɢɦ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɢɹɬ ɜɴɡɞɭɯ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɝɪɹɜɚ ɱɪɟɡ ɲɢɛɴɪɚ (33).  

 Ⱦɨ ɲɢɛɴɪɚ (33) ɢɦɚ ɞɢɪɟɤɬɟɧ ɞɨɫɬɴɩ  
ɫ ɨɬɜɟɪɬɤɚ ɫɥɟɞ ɫɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ  
(ɝɥ. 11.3 - ɮɢɝ. 34). 

Ɂɢɦɟɧ ɪɟɠɢɦ:  
ɉɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɩɨɞ  
5 °C ɩɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɲɢɛɴɪɚ (33) ɧɚɥɹɜɨ ɧɚ 
ɬɨɡɢ ɫɢɦɜɨɥ. 

ɇɨɪɦɚɥɟɧ ɪɟɠɢɦ:  
ɉɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɧɚɞ  
5 °C ɩɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɲɢɛɴɪɚ (33) ɧɟɩɪɟɦɟɧɧɨ 
ɨɬɧɨɜɨ ɨɛɪɚɬɧɨ ɧɚ ɬɨɡɢ ɫɢɦɜɨɥ. 

ɉɪɢ ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɬɨɜɚ ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɫɬɢɝɧɟ ɞɨ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ. 

 

 

 

11.4 Ɋɹɡɚɧɟ 
 

ɉɪɢ ɜɫɢɱɤɢ ɪɚɛɨɬɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ! 
Ɋɚɡɬɪɭɩɜɚɧɟ: 
Ɉɫɢɝɭɪɟɬɟ ɫɬɚɛɢɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. 
ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɦɹɫɬɨɬɨ ɧɚ ɪɹɡɚɧɟɬɨ ɨɬ ɱɭɠɞɢ ɬɟɥɚ 
ɤɚɬɨ ɩɹɫɴɤ, ɤɚɦɴɧɢ, ɝɜɨɡɞɟɢ ɢ ɬ. ɧ. Чɭɠɞɢɬɟ ɬɟɥɚ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɞɨɜɟɞɚɬ ɞɨ ɨɩɚɫɟɧ ɨɛɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ. 

ɇɟɡɚɤɪɟɩɟɧɢɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɨɬ ɞɴɪɜɨ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɤɪɟɩɹɬ ɫɬɚɛɢɥɧɨ, 
ɧɚɣ-ɞɨɛɪɟ ɧɚ ɦɚɝɚɪɟ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ. 
Ⱦɴɪɜɨɬɨ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɞɴɪɠɚ ɫ 
ɤɪɚɤ ɢɥɢ ɨɬ ɞɪɭɝɨ ɥɢɰɟ. Ɉɛɥɢɹɬ 
ɞɴɪɜɟɧ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɮɢɤɫɢɪɚ ɫɪɟɳɭ ɜɴɪɬɟɧɟ ɩɪɢ 

ɪɹɡɚɧɟɬɨ. 
  (ɫɯɟɦɚɬɢɱɧɨ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ) 

ɉɨɞɜɟɞɟɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɫ ɩɴɥɧɚ ɝɚɡ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ 
ɞɨ ɦɹɫɬɨɬɨ ɧɚ ɪɹɡɚɧɟ, ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɡɴɛɱɚɬɚɬɚ ɨɩɨɪɚ 
ɧɚ ɨɛɟɤɬɚ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ ɢ ɹ ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ (a), ɟɞɜɚ ɫɥɟɞ 
ɬɨɜɚ ɫɴɫ ɡɚɜɴɪɬɚɳɨ ɞɜɢɠɟɧɢɟ (ɬɨɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɡɴɛɱɚɬɚɬɚ ɨɩɨɪɚ ɤɚɬɨ ɬɨɱɤɚ ɧɚ 
ɜɴɪɬɟɧɟ) ɡɚɞɜɢɠɟɬɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ 
ɧɚɞɨɥɭ (b) ɢ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɪɹɡɚɧɟɬɨ.  
 
ȼɚɠɧɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ ɧɚ ɫɬɴɛɥɚ ɩɨɞ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ (ɧɚɩɪ. ɜ ɝɨɪɚɬɚ): • ȼɢɧɚɝɢ ɪɟɠɟɬɟ ɩɴɪɜɨ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɩɨɞ ɧɚɬɢɫɤ 

, ɧɨ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ, ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ 
ɩɪɢɬɢɫɤɚɧɟ!  • ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɪɟɠɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɧɚ 
ɨɩɴɧ . • ɉɪɢ ɞɟɛɟɥɢ, ɫɢɥɧɨ ɧɚɩɪɟɝɧɚɬɢ ɫɬɴɛɥɚ 
ɢɡɦɟɫɬɟɬɟ ɪɚɡɪɟɡɚ ɜɫɬɪɚɧɢ. 

 ɋɬɴɛɥɨ ɩɨɞ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɨɬ ɝɨɪɧɚɬɚ 
ɫɬɪɚɧɚ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ: Ⱦɴɪɜɨɬɨ ɫɟ ɨɬɤɥɨɧɹɜɚ ɧɚɝɨɪɟ! 

 ɋɬɴɛɥɨ ɩɨɞ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɨɬ ɞɨɥɧɚɬɚ 
ɫɬɪɚɧɚ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ: Ⱦɴɪɜɨɬɨ ɫɟ ɨɬɤɥɨɧɹɜɚ ɧɚɞɨɥɭ! 

 Ⱦɟɛɟɥɢ ɢ ɫɢɥɧɨ ɧɚɩɪɟɝɧɚɬɢ ɫɬɴɛɥɚ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ: Ⱦɴɪɜɨɬɨ ɫɟ ɨɬɤɥɨɧɹɜɚ ɫɜɟɬɤɚɜɢɱɧɨ ɢ ɫ 
ɨɝɪɨɦɧɚ ɫɢɥɚ. Ɉɫɨɛɟɧɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɨɛɴɪɧɟ ɧɚ ɨɬɦɹɬɚɧɟɬɨ ɧɚɡɚɞ ɧɚ ɤɨɪɟɧɨɜɚɬɚ 
ɲɢɣɤɚ. 

 ɋɬɪɚɧɢɱɧɨ ɧɚɩɪɟɝɧɚɬɨ ɫɬɴɛɥɨ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ: Ⱦɴɪɜɨɬɨ ɫɟ ɨɬɤɥɨɧɹɜɚ ɜɫɬɪɚɧɢ. 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɜɢɧɚɝɢ 
ɡɚɫɬɚɜɚɣɬɟ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɩɨɞ ɧɚɬɢɫɤ. 
Ⱥɤɨ ɬɪɢɨɧɴɬ ɫɟ ɡɚɤɥɟɳɢ ɜ ɪɚɡɪɟɡɚ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ 
ɦɨɬɨɪɚ, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɩɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɫɬɴɛɥɨɬɨ ɫ ɳɚɧɝɚ 
ɢɥɢ ɞɪɭɝ ɥɨɫɬ ɢɥɢ ɩɪɨɦɟɧɟɬɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɦɭ, ɡɚ 
ɞɚ ɨɬɜɨɪɢɬɟ ɩɪɨɪɟɡɚ. 
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Кɚɫɬɪɟɧɟ ɧɚ ɤɥɨɧɢ: 
ɇɟ ɪɟɠɟɬɟ ɫɜɨɛɨɞɧɨ ɜɢɫɹɳɢ ɤɥɨɧɢ ɤɚɬɨ ɫɬɨɢɬɟ 
ɨɬɞɨɥɭ. 
ɇɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɤɚɫɬɪɟɧɟɬɨ ɤɚɬɨ 
ɫɬɨɢɬɟ ɜɴɪɯɭ ɫɬɴɛɥɨɬɨ. 
Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɩɪɟɱɟɳɢɬɟ ɤɥɨɧɢ ɩɪɟɞɢ ɪɹɡɚɧɟɬɨ. 
Ʉɨɝɚɬɨ ɫɦɟɧɹɬɟ ɫɜɨɟɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ 
ɜɢɧɚɝɢ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɧɚ ɫɬɴɛɥɨɬɨ, ɤɨɹɬɨ ɧɟ ɟ ɨɬɤɴɦ 
ɬɹɥɨɬɨ. 
ȼɢɧɚɝɢ ɫɥɟɞɟɬɟ ɞɜɢɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɞɴɪɜɨɬɨ ɢ ɤɥɨɧɢɬɟ 
- ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞɥɢɜɨ ɢ ɪɚɡɭɦɧɨ! 
ɉɪɢ ɤɚɫɬɪɟɧɟ ɧɚ ɤɥɨɧɢ ɨɬ ɞɟɛɟɥɢ ɲɢɪɨɤɨɥɢɫɬɧɢ 
ɞɴɪɜɟɬɚ, ɡɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚɧɟ ɧɚ ɡɚɤɥɟɳɜɚɧɟ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ 
ɪɚɛɨɬɧɚ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɧɨɫɬ:   

 1. Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɩɪɟɱɟɳɢɬɟ ɤɥɨɧɢ. 
2. Ɉɬɪɟɠɟɬɟ ɤɥɨɧɢɬɟ, ɤɨɢɬɨ ɫɴɡɞɚɜɚɬ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ. 
3. Ɉɬɪɟɠɟɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢɹ ɤɥɨɧ (ɜɡɟɦɟɬɟ ɩɨɞ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɩɨɞ ɧɚɬɢɫɤ ɢ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɧɚ 
ɨɩɴɧ). 

 Ⱥɤɨ ɞɴɪɜɨɬɨ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɪɚɡɩɭɤɜɚ, 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɩɪɚɜɢ ɪɚɡɪɟɡ ɡɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ 
ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɟɬɨ. 
ɇɚɩɪɚɜɟɬɟ ɬɨɡɢ ɪɚɡɪɟɡ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɩɨɞ ɧɚɬɢɫɤ , 
ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɞɨɜɴɪɲɟɬɟ ɪɚɡɪɟɡɚ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚɬɚ  
ɧɚ ɨɩɴɧ . 
Ɉɫɬɚɬɴɤɴɬ ɨɬ ɤɥɨɧɚ, ɤɨɣɬɨ ɜɟɱɟ ɧɟ ɟ ɩɨɞ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɬɪɟɠɟ ɛɥɢɡɨ ɞɨ  
ɫɬɴɛɥɨɬɨ .  

ɋɟɱɟɧɟ: 
ɋɟɱɟɧɟɬɨ ɧɚ ɞɴɪɜɟɬɚ ɟ ɨɩɚɫɧɨ ɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɭɫɜɨɢ! Ⱥɤɨ ɫɬɟ ɧɚɱɢɧɚɟɳ ɢɥɢ ɧɹɦɚɬɟ 
ɨɩɢɬ, ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬɟ ɫɟɱɟɧɟ. 

ɉɪɟɞɢ ɬɨɜɚ ɩɨɫɬɟɬɟ ɤɭɪɫ ɧɚ ɨɛɭɱɟɧɢɟ. 

 ɋɟɱɟɧɟɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɩɨɱɧɟ, ɟɞɜɚ 
ɫɥɟɞ ɤɚɬɨ ɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ, ɱɟ: • ɜ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ ɫɟɱɟɧɟ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚɬ ɫɚɦɨ ɯɨɪɚɬɚ, 
ɡɚɟɬɢ ɫɴɫ ɫɟɱɟɧɟɬɨ. • ɡɚ ɜɫɟɤɢ ɚɧɝɚɠɢɪɚɧ ɫɴɫ ɫɟɱɟɧɟɬɨ ɟ ɨɫɢɝɭɪɟɧɨ 
ɛɟɡɩɪɟɩɹɬɫɬɜɟɧɨ ɨɬɞɚɥɟɱɚɜɚɧɟ. Ɂɨɧɚɬɚ ɡɚ 
ɨɬɞɚɥɟɱɚɜɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɩɨɞ ɤɨɫ ɴɝɴɥ ɧɚɡɚɞ 
ɨɤɨɥɨ 45°. • ɫɴɫɟɞɧɨɬɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɦɹɫɬɨ ɟ ɧɚ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɧɚɣ-
ɦɚɥɤɨ ɞɜɟ ɢ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɞɴɥɠɢɧɢ ɧɚ ɞɴɪɜɨɬɨ. 

ɉɪɟɞɢ ɫɟɱɟɧɟɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɩɨɫɨɤɚɬɚ 
ɧɚ ɩɚɞɚɧɟ ɢ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ, ɱɟ ɧɚ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɨɬ 
ɞɜɟ ɢ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɞɴɥɠɢɧɢ ɧɚ ɞɴɪɜɨɬɨ ɧɹɦɚ ɯɨɪɚ, 
ɠɢɜɨɬɧɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. 
Ɉɰɟɧɤɚ ɧɚ ɞɴɪɜɨɬɨ: 
ɉɨɫɨɤɚ ɧɚ ɧɚɤɥɨɧɚ - ɜɢɫɹɳɢ ɢɥɢ ɫɭɯɢ ɤɥɨɧɢ - 
ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɧɚ ɞɴɪɜɨɬɨ - ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɨ ɧɚɞɜɢɫɜɚɧɟ - 
ɝɧɢɥɨ ɥɢ ɟ ɞɴɪɜɨɬɨ? 
ȼɡɟɦɟɬɟ ɩɨɞ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ ɢ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ 
ɜɹɬɴɪɚ. ɉɪɢ ɫɢɥɧɢ ɩɨɪɢɜɢ ɧɚ ɜɹɬɴɪɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɫɟɱɟɧɟ. 
ȼ ɨɫɧɨɜɚɬɚ ɧɚ ɫɬɴɛɥɨɬɨ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦɚ ɱɭɠɞɢ 
ɬɟɥɚ, ɝɴɫɬɚɥɚɰɢ ɢ ɤɥɨɧɢ. 
Ɉɫɢɝɭɪɟɬɟ ɫɬɚɛɢɥɧɚ ɩɨɡɚ, ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɨɬ ɩɴɬɹ 
ɜɫɢɱɤɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɞɨɜɟɞɚɬ ɞɚ  

ɩɪɟɩɴɜɚɧɟ ɢ ɩɚɞɚɧɟ.  
Ɋɹɡɚɧɟ ɧɚ ɭɞɟɛɟɥɟɧɢɹɬɚ ɧɚ ɤɨɪɟɧɨɜɚɬɚ ɲɢɣɤɚ: 

 Ɂɚɩɨɱɧɟɬɟ ɫ ɧɚɣ-ɝɨɥɹɦɨɬɨ ɭɞɟɛɟɥɟɧɢɟ 
ɧɚ ɤɨɪɟɧɨɜɚɬɚ ɲɢɣɤɚ. ɉɴɪɜɨ ɢɡɜɴɪɲɟɬɟ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɢɹ ɪɚɡɪɟɡ , ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ - ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɢɹ 

.  
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɪɟɠɟɬɟ ɝɧɢɥɢ ɫɬɴɛɥɚ ɩɪɟɞɢ ɫɟɱɟɧɟɬɨ. 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɭɞɟɛɟɥɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɤɨɪɟɧɨɜɚɬɚ 
ɲɢɣɤɚ ɨɬ ɫɪɟɳɭɩɨɥɨɠɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ 
ɫɟɱɟɧɟ ɞɚ ɫɥɭɠɢ ɤɚɬɨ ɤɥɢɧ. 
 

 ɉɨɞɫɢɱɚɧɟ (ɤɥɢɧ): 
ɉɨɞɫɢɱɚɧɟɬɨ ɨɩɪɟɞɟɥɹ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɩɚɞɚɧɟ ɧɚ 
ɞɴɪɜɨɬɨ. Ɍɨ ɫɟ ɩɪɚɜɢ ɩɨɞ ɩɪɚɜ ɴɝɴɥ ɫɩɪɹɦɨ 
ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɩɚɞɚɧɟ ɢ ɟ ɫ ɝɨɥɟɦɢɧɚ ɨɬ 1/5 – 1/3 ɨɬ 
ɞɢɚɦɟɬɴɪɚ ɧɚ ɫɬɴɛɥɨɬɨ. ɇɚɩɪɚɜɟɬɟ ɪɚɡɪɟɡɚ 
ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɨ ɞɨ ɡɟɦɹɬɚ. 

  Ɂɚɩɨɱɧɟɬɟ ɫ ɝɨɪɧɢɹ ɪɚɡɪɟɡ (ɛɢɥɨ ɧɚ 
ɩɨɞɫɢɱɚɧɟɬɨ). 

 ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɢɡɜɴɪɲɟɬɟ ɞɨɥɧɢɹ ɪɚɡɪɟɡ (ɨɫɧɨɜɚ 
ɧɚ ɩɨɞɫɢɱɚɧɟɬɨ). Ⱦɨɥɧɢɹɬ ɪɚɡɪɟɡ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɪɟɳɧɟ ɬɨɱɧɨ ɝɨɪɧɢɹ. 
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɩɚɞɚɧɟ. 
Ⱥɤɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɝɢɪɚ ɩɨɞɫɢɱɚɧɟɬɨ, 
ɜɢɧɚɝɢ ɪɟɠɟɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɩɨ ɰɹɥɚɬɚ 
ɲɢɪɢɧɚ. Ⱦɨɥɧɢɹɬ ɪɚɡɪɟɡ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ 
ɩɨ ɢɡɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢ ɤɨɫɨ ɧɚɝɨɪɟ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɥɭɱɢ 
ɩɨ ɨɬɜɨɪɟɧɨ ɩɨɞɫɢɱɚɧɟ. Ɍɚɤɚ ɩɪɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
ɧɚ ɫɤɥɨɧ ɩɚɞɚɧɟɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɭɩɪɚɜɥɹɜɚ ɩɨ-
ɞɴɥɝɨ. 

  Ɉɫɧɨɜɧɨɬɨ ɩɪɨɪɹɡɜɚɧɟ (ɨɫɧɨɜɟɧ ɫɪɟɡ) ɫɟ 
ɩɪɚɜɢ ɩɨ-ɜɢɫɨɤɨ  ɨɬ ɨɫɧɨɜɚɬɚ ɧɚ 
ɩɨɞɫɢɱɚɧɟɬɨ . Ɍɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɴɥɧɢ 
ɬɨɱɧɨ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɨ. ɉɪɟɞ ɩɨɞɫɢɱɚɧɟɬɨ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɨɫɬɚɧɟ ɨɤɨɥɨ 1/10 ɨɬ ɞɢɚɦɟɬɴɪɚ ɧɚ 
ɫɬɴɛɥɨɬɨ ɤɚɬɨ ɦɹɫɬɨ ɡɚ ɩɪɟɱɭɩɜɚɧɟ . 

 Ɇɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɩɪɟɱɭɩɜɚɧɟ ɫɥɭɠɢ ɤɚɬɨ ɲɚɪɧɢɪ. Ɍɨ 
ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɜ ɧɢɤɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɞɚ ɫɟ ɨɬɪɹɡɜɚ, 
ɡɚɳɨɬɨ ɢɧɚɱɟ ɞɴɪɜɨɬɨ ɳɟ ɩɚɞɧɟ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɨ. 

ɋɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹɬ ɤɥɢɧɨɜɟ. 
Ɉɫɧɨɜɧɨɬɨ ɩɪɨɪɹɡɜɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɫɟ ɩɨɞɫɢɝɭɪɹɜɚ 
ɫɚɦɨ ɫ ɤɥɢɧɨɜɟ ɨɬ ɩɥɚɫɬɦɚɫɚ ɢɥɢ ɚɥɭɦɢɧɢɣ. 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɫɬɨɦɚɧɟɧɢ ɤɥɢɧɨɜɟ ɧɟ ɫɟ 
ɪɚɡɪɟɲɚɜɚ. 
ɉɪɢ ɫɟɱɟɧɟ ɫɬɨɣɬɟ ɫɚɦɨ ɜɫɬɪɚɧɢ ɨɬ ɩɚɞɚɳɨɬɨ 
ɞɴɪɜɨ. 
ɉɪɢ ɨɬɬɟɝɥɹɧɟ ɫɥɟɞ ɨɫɧɨɜɧɨɬɨ ɩɪɨɪɹɡɜɚɧɟ 
ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɩɚɞɚɳɢ ɤɥɨɧɢ. 
ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɢ ɧɚ ɫɤɥɨɧ ɪɴɤɨɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɧɚ ɪɹɡɚɧɟɬɨ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɬɨɢ ɧɚɞ ɢɥɢ ɜɫɬɪɚɧɢ ɨɬ ɨɛɪɚɛɨɬɜɚɧɨɬɨ 
ɫɬɴɛɥɨ ɪɟɫɩ. ɞɴɪɜɨ. 
Ʉɨɝɚɬɨ ɞɴɪɜɨɬɨ ɩɚɞɚ, ɨɬɫɬɴɩɟɬɟ ɧɚɡɚɞ. ɋɥɟɞɟɬɟ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɤɨɪɨɧɚɬɚ ɧɚ ɞɴɪɜɨɬɨ. 
ɂɡɱɚɤɚɣɬɟ ɤɨɪɨɧɚɬɚ ɞɚ ɫɩɪɟ ɞɚ ɫɟ ɞɜɢɠɢ. 
ɇɟ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɭɜɢɫɧɚɥɢ ɤɥɨɧɢ 
ɢɥɢ ɞɴɪɜɟɬɚ. 
 
ɋɥɟɞ ɪɚɛɨɬɚ  ɨɬɩɭɫɧɟɬɟ ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ 

Ɏɢɝ. 23

Ɏɢɝ. 22

Ɏɢɝ. 21 

Ɏɢɝ. 20 

Ɏɢɝ. 19 
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12. ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ  
 

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɬɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɢ ɪɟɦɨɧɬɴɬ ɧɚ ɦɨɞɟɪɧɢ 
ɦɚɲɢɧɢ ɢ ɬɟɯɧɢɬɟ ɜɚɠɧɢ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɢ ɝɪɭɩɢ ɢɡɢɫɤɜɚɬ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧɨ 
ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɨ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɢ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ ɫɴɫ 
ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ ɢ ɬɟɫɬɟɪɢ ɫɟɪɜɢɡ. Ɂɚɬɨɜɚ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɜɫɢɱɤɢ ɪɚɛɨɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ 
ɫɚ ɨɩɢɫɚɧɢ ɜ ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ. ɋɩɟɰɢɚɥɢɫɬɢɬɟ 
ɩɪɢɬɟɠɚɜɚɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɬɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ, ɨɩɢɬ ɢ 
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ, ɡɚ ɞɚ ȼɢ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɹɬ ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ ɧɚɣ-
ɢɡɝɨɞɧɨɬɨ ɪɟɲɟɧɢɟ. Ɍɟ ɳɟ ȼɢ ɩɨɦɨɝɧɚɬ ɫɴɫ ɫɴɜɟɬɢ ɢ 
ɧɚ ɞɟɥɨ. 

ɉɪɢ ɜɫɢɱɤɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɬɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ 
ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ! 
ɋɥɟɞ ɨɬ ɨɤɨɥɨ 5 ɪɚɛɨɬɧɢ ɱɚɫɚ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɪɚɡɪɚɛɨɬɜɚɧɟ ɜɫɢɱɤɢ ɜɢɧɬɨɜɟ ɢ ɝɚɣɤɢ, ɞɨ ɤɨɢɬɨ ɢɦɚ 
ɞɨɫɬɴɩ (ɫ ɢɡɤɥɸɱɟɧɢɟ ɧɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɜɢɧɬɨɜɟ ɧɚ 
ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ), ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɬ ɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ 
ɞɚ ɫɟ ɡɚɬɟɝɧɚɬ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ. 

ɇɚɣ-ɞɨɛɪɟ ɟ ɞɚ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɚ ɫɭɯɨ ɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɦɹɫɬɨ ɫ ɩɴɥɟɧ ɝɨɪɢɜɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ. ȼ 
ɛɥɢɡɨɫɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦɚ ɨɬɤɪɢɬɢ ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ ɧɚ ɨɝɴɧ 
ɢ ɞɪɭɝɢ ɩɨɞɨɛɧɢ. ɉɪɢ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢ ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɢɹ 
ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ (ɧɚɞ ɱɟɬɢɪɢ ɫɟɞɦɢɰɢ) ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɨɬ ɝɥ .12.1 "ɋɩɢɪɚɧɟ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ 
ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ". 

12.1 ɋɩɢɪɚɧɟ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ 

ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ 
 

ɋɥɟɞ ɜɫɹɤɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɨɫɧɨɜɧɨ ɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɢ. 
Ɉɫɨɛɟɧɨ ɜɚɠɧɢ ɫɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ, ɦɹɫɬɨɬɨ 
ɡɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɨɯɥɚɠɞɚɳ ɜɴɡɞɭɯ, ɨɯɥɚɠɞɚɳɢɬɟ 
ɪɟɛɪɚ ɧɚ ɰɢɥɢɧɞɴɪɚ ɢ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹɬ ɮɢɥɬɴɪ. Ɂɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɩɪɟɞɥɚɝɚɧɢɬɟ ɜ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧɢɬɟ ɦɚɝɚɡɢɧɢ ɳɚɞɹɳɢ ɨɤɨɥɧɚɬɚ 
ɫɪɟɞɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ. ɇɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ 
ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ ɫ ɝɨɪɢɜɨ! 

  Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɜ 
ɫɭɯɨ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɫ ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ. ȼ ɛɥɢɡɨɫɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦɚ ɨɬɤɪɢɬɢ 
ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ ɧɚ ɨɝɴɧ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɩɨɞɨɛɧɢ. ɇɟ 
ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ɨɬ ɧɟɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢ 
ɥɢɰɚ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɨɬ ɞɟɰɚ. 

ɉɪɢ ɫɩɢɪɚɧɟ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɩɨ-ɞɴɥɝɨ ɨɬ ɱɟɬɢɪɢ 
ɫɟɞɦɢɰɢ, ɝɨɪɢɜɧɢɹɬ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɢ ɦɚɫɥɟɧɢɹɬ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɫɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɪɚɡɧɹɬ ɧɚ ɞɨɛɪɟ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɨ ɦɹɫɬɨ ɢ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɱɢɫɬɹɬ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ. ɋɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɦɨɬɨɪɚ ɩɪɢ 
ɩɪɚɡɟɧ ɝɨɪɢɜɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ 
ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ, ɞɨɤɚɬɨ ɦɨɬɨɪɴɬ ɫɩɪɟ. ȼ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ 
ɦɚɫɥɟɧɢɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ ɫɦɟɫ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɡɚɩɭɲɚɬ ɞɸɡɢɬɟ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ ɢ ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɞɚ 
ɡɚɬɪɭɞɧɹɬ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ.  
ȼɚɠɧɨ: ɉɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɛɢɨɦɚɫɥɨ ɡɚ ɜɟɪɢɝɢ, 
ɩɪɟɞɢ ɫɩɢɪɚɧɟ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɡɚ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 2 
ɦɟɫɟɰɚ, ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ 
ɢɡɜɟɫɬɧɨ ɜɪɟɦɟ ɫ ɦɨɬɨɪɧɨ ɦɚɫɥɨ (SAE 30) ɜ 
ɦɚɫɥɟɧɢɹ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɦɢɹɬ ɜɫɢɱɤɢ 
ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ ɛɢɨɦɚɫɥɨ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ, ɲɥɚɭɯɚ ɡɚ 
ɦɚɫɥɨɬɨ ɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ. 

12.2 ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢ ɝɪɢɠɢ ɡɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ 

ɝɚɪɧɢɬɭɪɚ 
 

    
ȼɟɪɢɝɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ: 

Ʉɚɤɬɨ ɜɫɟɤɢ ɪɟɠɟɳ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ 
ɟ ɢɡɥɨɠɟɧɚ ɧɚ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɨ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ. ɋ ɩɪɚɜɢɥɧɨ 
ɡɚɬɨɱɟɧɚ ɜɟɪɢɝɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ȼɚɲɢɹɬ ɦɨɬɨɪɟɧ ɬɪɢɨɧ 
ɞɚɜɚ ɧɚɣ-ɞɨɛɪɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɧɨɫɬ. ȼɫɹɤɚ ɜɟɪɢɝɚ ɡɚ 
ɬɪɢɨɧ ɟ ɫɴɨɛɪɚɡɟɧɚ ɩɨ ɮɨɪɦɚ, ɪɟɠɟɳɚ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬ ɢ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɫɴɫ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ ɬɢɩ ɦɨɬɨɪɟɧ ɬɪɢɨɧ. 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɞɨɛɪɟɧɚ ɡɚ ȼɚɲɢɹ ɬɢɩ ɦɨɬɨɪɟɧ 
ɬɪɢɨɧ/ȼɚɲɚɬɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚ ɲɢɧɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚ ɡɚ ɬɪɢɨɧ! 

Ɂɚɬɨɱɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ: 

Ɂɚ ɡɚɬɨɱɜɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɩɟɰɢɚɥɧɚ ɨɛɥɚ 
ɩɢɥɚ ɡɚ ɜɟɪɢɝɢ ɫ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɞɢɚɦɟɬɴɪ. Ɉɛɢɤɧɨɜɟɧɢɬɟ 
ɨɛɥɢ ɩɢɥɢ ɧɟ ɫɚ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ. 
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Ø ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ  mm/ɰɨɥɚ 4,8 /  3/16 4,8 /  3/16 5,5 /  7/32

ɔɝɴɥ ɧɚ ɩɢɥɟɧɟ α ° 30° 25° 25° 

Ɋɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɧɚ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɧɚ 
ɜɪɹɡɜɚɧɟɬɨ b mm/ɰɨɥɚ 

 
 

0,64 / .025’’ 

ɉɨɫɨɤɚ ɧɚ ɩɢɥɟɧɟ 
 ° 10°  

 ɉɢɥɨɞɴɪɠɚɬɟɥɹɬ ɭɥɟɫɧɹɜɚ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ, ɬɨɣ ɢɦɚ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɢ ɡɚ 
ɩɪɚɜɢɥɟɧ ɴɝɴɥ ɧɚ ɡɚɬɨɱɜɚɧɟ α (ɩɨɞɪɚɜɧɟɬɟ 
ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɢɬɟ ɭɫɩɨɪɟɞɧɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ) ɢ 
ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚ ɞɴɥɛɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɩɨɬɴɜɚɧɟ (4/5 ɨɬ 
ɞɢɚɦɟɬɴɪɚ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ) 

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɢɥɨɞɴɪɠɚɬɟɥɹ ɜɴɪɯɭ ɛɢɥɨɬɨ 
ɧɚ ɡɴɛɚ. ɉɢɥɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɡɚɯɜɚɳɚ ɫɚɦɨ ɩɪɢ 
ɞɜɢɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚɩɪɟɞ. ɉɨɜɞɢɝɚɣɬɟ ɩɢɥɚɬɚ ɩɪɢ 
ɞɜɢɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚɡɚɞ.  

 ɇɚɣ-ɧɚɩɪɟɞ ɫɟ ɡɚɬɨɱɜɚ ɧɚɣ-ɤɴɫɢɹɬ ɪɟɠɟɳ 
ɡɴɛ. Ⱦɴɥɠɢɧɚɬɚ ɧɚ ɬɨɡɢ ɡɴɛ ɟ ɢɡɢɫɤɭɟɦɢɹɬ ɪɚɡɦɟɪ ɡɚ 
ɜɫɢɱɤɢ ɨɫɬɚɧɚɥɢ ɡɴɛɢ ɨɬ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ. ȼɫɢɱɤɢ 
ɪɟɠɟɳɢ ɡɴɛɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦɚɬ ɟɞɧɚ ɢ ɫɴɳɚ ɞɴɥɠɢɧɚ.  
ɉɴɪɜɨ ɢɡɩɢɥɟɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɪɟɠɟɳɢ ɡɴɛɢ ɨɬ ɟɞɧɚɬɚ 
ɫɬɪɚɧɚ ɨɬɜɴɬɪɟ ɧɚɜɴɧ, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɜɫɢɱɤɢ ɪɟɠɟɳɢ 
ɡɴɛɢ ɨɬ ɞɪɭɝɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ.  
Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫ ɩɢɥɚɬɚ ɜɢɧɚɝɢ ɧɚɩɴɥɧɨ ɜɫɢɱɤɢ 
ɩɨɜɪɟɞɢ ɨɬ ɫɬɪɚɧɢɱɧɚɬɚ ɩɥɨɫɤɨɫɬ ɢ ɛɢɥɨɬɨ ɧɚ 
ɡɴɛɢɬɟ. 

Ʉɨɪɟɤɰɢɹ ɧɚ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɧɚ ɜɪɹɡɜɚɧɟɬɨ: 

 Ɋɚɡɫɬɨɹɧɢɟɬɨ b ɦɟɠɞɭ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɧɚ 
ɜɪɹɡɜɚɧɟɬɨ (ɨɛɴɥ ɢɡɞɚɬɴɤ) ɢ ɪɟɠɟɳɢɹ ɪɴɛ ɨɩɪɟɞɟɥɹ 
ɞɟɛɟɥɢɧɚɬɚ ɧɚ ɫɬɪɭɠɤɚɬɚ. ɇɚɣ-ɞɨɛɪɢɬɟ ɪɟɡɭɥɬɚɬɢ ɧɚ 
ɪɹɡɚɧɟ ɫɟ ɩɨɫɬɢɝɚɬ ɫ ɭɤɚɡɚɧɨɬɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɧɚ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɧɚ ɜɪɹɡɜɚɧɟɬɨ. ɉɪɢ ɜɫɹɤɨ ɡɚɬɨɱɜɚɧɟ 
ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɧɚ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɧɚ 
ɜɪɹɡɜɚɧɟɬɨ. 

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɚɥɢɛɴɪ ɡɚ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɧɚ 
ɜɪɹɡɜɚɧɟɬɨ ɜɴɪɯɭ ɪɟɠɟɳɢɹ ɡɴɛ. ɉɪɢ ɢɡɥɢɡɚɳ 
ɧɚɩɪɟɞ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥ ɧɚ ɜɪɹɡɜɚɧɟɬɨ ɢɡɩɢɥɟɬɟ 
ɫɬɴɪɱɚɳɚɬɚ ɧɚɩɪɟɞ ɱɚɫɬ ɫ ɩɥɨɫɤɚ ɩɢɥɚ. 

Ɏɢɝ. 28 

Ɏɢɝ. 27

Ɏɢɝ. 26

Ɏɢɝ. 25

Ɏɢɝ. 24
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 Ɂɚɤɪɴɝɥɟɬɟ ɩɪɟɞɧɢɹ ɪɴɛ ɧɚ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɧɚ ɜɪɹɡɜɚɧɟɬɨ. Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɜɴɡɫɬɚɧɨɜɢ ɩɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɚɬɚ ɮɨɪɦɚ. 
ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ɇɧɨɝɨ ɝɨɥɹɦɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɩɨɜɢɲɚɜɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɨɬ ɨɛɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ! 
Ɂɚ ȼɚɲɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ Ⱥɤɨ ɩɪɢ ɩɢɥɟɧɟɬɨ ɢɫɤɚɬɟ 
ɞɚ ɢɡɬɟɝɥɢɬɟ ɜɟɪɢɝɚɬɚ, ɬɟɝɥɟɬɟ ɹ ɫ ɨɬɜɟɪɬɤɚ ɧɚɩɪɟɞ 
ɤɴɦ ɜɴɪɯɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ. Ɍɚɤɚ ɫɟ ɧɚɦɚɥɹɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ 
ɨɬ ɢɡɩɥɴɡɜɚɧɟ. 
 

ȼɟɪɢɠɧɨ ɤɨɥɟɥɨ: 
ɉɪɟɞɢ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɧɚ ɧɨɜɚ ɜɟɪɢɝɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ . 
ɂɡɧɨɫɟɧɢ ɜɟɪɢɠɧɢ ɤɨɥɟɥɚ ɜɨɞɹɬ ɞɨ ɩɨɜɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɧɨɜɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ 
ɫɦɟɧɟɬɟ ɢ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɧɨɜɚɬɚ 
ɜɟɪɢɝɚ. ɉɪɢ ɜɫɹɤɚ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ 
ɫɦɚɡɜɚɣɬɟ ɥɚɝɟɪɚ ɫ ɥɢɬɢɟɜɚ ɫɦɚɡɤɚ. 
ɋɴɜɟɬ: ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɡɚ ɜɫɹɤɨ ɜɟɪɢɠɧɨ ɤɨɥɟɥɨ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɞɜɟ ɜɟɪɢɝɢ ɢ ɞɜɟɬɟ ɜɟɪɢɝɢ ɞɚ ɫɟ 
ɪɚɡɦɟɧɹɬ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-ɱɟɫɬɨ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɧɨɫɜɚɬ 
ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɜɫɢɱɤɢ ɱɚɫɬɢ. ɉɪɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ 
ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ ɫɦɟɧɹɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɜɫɢɱɤɢ ɱɚɫɬɢ 
ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ.  

 Ɂɚ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ (ɫɥɟɞ 
ɞɟɦɨɧɬɚɠ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ ɢ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ 
ɲɢɧɚ ɫ ɜɟɪɢɝɚɬɚ), ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ ɫ 
ɩɨɞɥɨɠɧɚɬɚ ɲɚɣɛɚ ɦɚɥɤɨ ɧɚɞɨɥɭ ɢ ɫɜɚɥɟɬɟ 
ɡɟɝɟɪɨɜɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ ɫ ɦɚɥɤɚ ɨɬɜɟɪɬɤɚ.  
Ɂɚ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɡɟɝɟɪɨɜɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ, ɫɥɟɞ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ 
ɧɚ ɧɨɜɨɬɨ ɜɟɪɢɠɧɨ ɤɨɥɟɥɨ, ɨɬɧɨɜɨ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɦɚɥɤɨ 
ɧɚɞɨɥɭ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ ɫ ɩɨɞɥɨɠɧɚɬɚ ɲɚɣɛɚ.  

 Ɂɚ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɧɚ ɡɟɝɟɪɨɜɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ 
ɧɚɣ-ɞɨɛɪɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɥɨɫɤɢ ɤɥɟɳɢ. 
 

ɇɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚ ɲɢɧɚ: 

 ɇɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ 
ɬɪɢɨɧ ɫɟ ɧɭɠɞɚɟ ɨɬ ɝɪɢɠɢ, ɫɴɳɨ ɤɚɤɬɨ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ 
ɬɪɢɨɧɚ. Ɋɚɛɨɬɧɢɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɚ ɝɥɚɞɤɢ 
ɢ ɪɚɜɧɢ ɢ ɤɚɧɚɥɴɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɪɚɡɲɢɪɟɧ. 
Ɂɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚɧɟ ɧɚ ɟɞɧɨɫɬɪɚɧɧɨ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ ɫɟ 
ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɨ ɡɚɬɨɱɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɞɚ ɫɟ 
ɨɛɪɴɳɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ. 

 ɉɪɢ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɢ ɲɢɧɢ ɫ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɨ ɜɟɪɢɠɧɨ ɡɴɛɧɨ ɤɨɥɟɥɨ (ɡɜɟɡɞɢɱɤɚ) 
ɫɦɚɡɜɚɣɬɟ ɥɚɝɟɪɚ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɨɬɨ ɜɟɪɢɠɧɨ 
ɡɴɛɧɨ ɤɨɥɟɥɨ – ɩɨ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɩɪɢ ɜɫɹɤɨ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ 
– ɫ ɬɟɤɚɥɟɦɢɬ ɢ ɫɦɚɡɤɚ ɡɚ ɫɚɱɦɟɧɢ ɥɚɝɟɪɢ ɩɪɟɡ 
ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɨɬɜɨɪ ɡɚ ɫɦɚɡɜɚɧɟ. Ɂɚ 
ɰɟɥɬɚ ɜɴɪɬɟɬɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɨɬɨ ɜɟɪɢɠɧɨ ɡɴɛɧɨ 
ɤɨɥɟɥɨ. 
ȼɚɠɧɨ: ɇɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɢɬɟ ɲɢɧɢ ɫɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢ 
ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨ ɡɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ 
ɢ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɤɚɬɨ ɥɨɫɬ ɢɥɢ ɞɥɟɬɨ. 
ȼɫɹɤɨ ɜɴɪɬɟɧɟ, ɭɫɭɤɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ ɜ ɞɴɪɜɨɬɨ 
ɫɤɴɫɹɜɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɠɢɜɨɬ ɧɚ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɢɬɟ ɲɢɧɢ.  
 
 
 
 
 

12.3 ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ 
 

    
Ɂɚɦɴɪɫɟɧɢ ɜɴɡɞɭɲɧɢ ɮɢɥɬɪɢ ɜɨɞɹɬ ɞɨ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ 
ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ. Ɍɟ ɩɨɜɢɲɚɜɚɬ ɪɚɡɯɨɞɚ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɩɨ 
ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɢ ɜɪɟɞɧɢɬɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɜ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧɢɬɟ 
ɝɚɡɨɜɟ. Ɉɫɜɟɧ ɬɨɜɚ ɫɟ ɡɚɬɪɭɞɧɹɜɚ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ. 

ɉɪɢ ɰɟɥɨɞɧɟɜɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹɬ ɮɢɥɬɴɪ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɟɠɟɞɧɟɜɧɨ, ɩɪɢ ɩɨ-ɝɨɥɹɦɚ ɩɪɚɲɧɨɫɬ 
– ɧɹɤɨɥɤɨ ɩɴɬɢ ɧɚ ɞɟɧ. 

ɂɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɪɟɞɨɜɧɨ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɬɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ. 

 

 ɂɡɜɚɠɞɚɧɟ ɧɚ ɩɪɟɞɮɢɥɬɴɪɚ • ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɨɬɜɟɪɬɤɚ ɜ ɩɨɤɚɡɜɚɳɚɬɚ ɫɟ ɯɚɥɤɚ (e) 
ɧɚ ɩɪɟɞɮɢɥɬɴɪɚ ɢ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɩɪɟɞɮɢɥɬɴɪɚ. • ɉɪɢ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɧɚ ɩɪɟɞɮɢɥɬɴɪɚ (ɫɥɟɞ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ) ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɩɪɟɞɮɢɥɬɴɪɴɬ ɞɚ ɫɟ 
ɮɢɤɫɢɪɚ ɫ ɭɞɟɛɟɥɟɧɢɟɬɨ (ɢɡɞɚɬɴɤ) ɜ ɫɬɪɚɧɢɱɧɢɹ 
ɤɚɩɚɤ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ (23). 

 Ⱦɟɦɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ: • Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɬɪɢɬɟ ɫɬɹɝɚɳɢ ɫɤɨɛɢ (16) –  
ɧɚɣ-ɞɨɛɪɟ ɫ ɨɬɜɟɪɬɤɚ ɫɴɫ ɡɚɜɴɪɬɚɳɨ ɞɜɢɠɟɧɢɟ.  • Ⱦɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɤɚɩɚɤɚ (5) ɧɚɝɨɪɟ. 

 Ⱦɟɦɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɜɴɡɞɭɲɟɧ 
ɮɢɥɬɴɪ • ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ (7). • Ⱦɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɝɥɚɜɧɢɹ ɜɴɡɞɭɲɟɧ ɮɢɥɬɴɪ (32) 
ɱɪɟɡ ɪɚɡɜɢɜɚɧɟ ɧɚ ɞɜɚɬɚ ɤɪɟɩɟɠɧɢ ɜɢɧɬɚ (a).  • Ɂɚ ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɜɴɡɞɭɲɟɧ ɮɢɥɬɴɪ 
ɩɥɴɡɧɟɬɟ ɫɬɹɝɚɳɢɹ ɩɪɨɮɢɥ (b) ɜɫɬɪɚɧɢ. • ɉɪɢ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɜɴɡɞɭɲɟɧ ɮɢɥɬɴɪ 
(ɫɥɟɞ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ) ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɨɩɨɪɧɚɬɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɤɴɦ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ ɞɚ ɟ ɱɢɫɬɚ. • Ɉɛɢɤɧɨɜɟɧɨ ɢɡɬɭɩɜɚɧɟ ɢɥɢ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ 
ɩɪɨɞɭɯɜɚɧɟ ɟ ɧɚɣ-ɩɨɞɯɨɞɹɳɨ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ. 
ɉɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɫɝɴɫɬɟɧ ɜɴɡɞɭɯ ɧɨɫɟɬɟ ɡɚɳɢɬɚ 
ɡɚ ɨɱɢɬɟ (ɧɚɩɪ. ɡɚɳɢɬɧɢ ɨɱɢɥɚ) ɢ ɧɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ 
ɫɝɴɫɬɟɧ ɜɴɡɞɭɯ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɤɴɦ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ. • ɉɪɢ ɩɨ-ɫɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɞɜɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɦɨɝɚɬ 
ɞɚ ɫɟ ɢɡɦɢɹɬ ɫ ɧɟɡɚɩɚɥɢɦɚ ɬɟɱɧɨɫɬ (ɬɨɩɥɚ 
ɫɚɩɭɧɟɧɚ ɜɨɞɚ).  

ɉɪɟɞɢ ɦɨɧɬɚɠɚ ɞɜɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɚ 
ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɫɭɯɢ. 
ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɞɟɧ ɮɢɥɬɴɪɟɧ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ 
ɱɚɫɬɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ ɜɟɞɧɚɝɚ. Ɂɚ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɚ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɩɨɹɜɹɜɚɬ ɩɨɪɚɞɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɞɹɜɹɜɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɚ 
ɩɪɟɬɟɧɰɢɹ.  

ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ: 
Ɂɚ ɥɟɫɟɧ ɦɨɧɬɚɠ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɡɚɳɢɬɚɬɚ ɡɚ 
ɪɴɤɚɬɚ (3) ɧɚɩɪɟɞ (ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɟ 
ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɚ). 

 • ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɨ. • Ʉɚɩɚɤɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɜɥɟɡɟ ɢɡɰɹɥɨ ɜ ɨɤɨɥɨɜɪɴɫɬɧɢɹ 
ɤɚɧɚɥ ɧɚ ɨɫɧɨɜɧɢɹ ɤɨɪɩɭɫ. • ɋɥɟɞ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ, ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ ɤɚɩɚɤɚ 
ɨɬɧɨɜɨ ɫ ɬɪɢɬɟ ɫɬɹɝɚɳɢ ɫɤɨɛɢ (16). 
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12.4 ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ 
 

   
Ʉɚɪɛɭɪɚɬɨɪɴɬ ɫɟ ɧɚɫɬɪɨɣɜɚ ɨɩɬɢɦɚɥɧɨ ɜ ɡɚɜɨɞɚ-
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥ. ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ 
(ɩɥɚɧɢɧɚ, ɪɚɜɧɢɧɚ) ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɥɨɠɢ ɤɨɪɟɤɰɢɹ ɧɚ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ ɡɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɧɢɹ ɜɢɧɬ ɡɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ "T" (24).  

ɉɪɢ ɩɪɚɜɢɥɧɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɩɪɚɡɧɢɹ ɯɨɞ ɦɨɬɨɪɴɬ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɴɪɬɢ ɛɟɡ ɪɚɞɢɚɥɧɨ ɛɢɟɧɟ ɩɪɢ ɝɚɡ ɧɚ 
ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ, ɛɟɡ ɞɚ ɫɟ ɡɚɞɜɢɠɜɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ. 
Ʉɨɪɟɤɰɢɢ ɧɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ ɡɚ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɜ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɞɚɧɧɢ ɫɪɟɞɧɢ ɨɛɨɪɨɬɢ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɚɬ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɧɢɹ ɜɢɧɬ ɡɚ 
ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ "T" – ɧɚɣ-ɞɨɛɪɟ ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ 
ɨɛɨɪɨɬɨɦɟɪ – ɤɚɤɬɨ ɫɥɟɞɜɚ: 

• Ⱥɤɨ ɩɪɚɡɧɢɹɬ ɯɨɞ ɟ ɦɧɨɝɨ ɝɨɥɹɦ  
(ɨɫɨɛɟɧɨ ɚɤɨ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ɫɟ ɡɚɞɜɢɠɜɚ 
ɛɟɡ ɞɚ ɫɟ ɞɚɜɚ ɝɚɡ),  
ɨɬɜɨɪɟɬɟ ɦɚɥɤɨ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɧɢɹ ɜɢɧɬ ɡɚ ɩɪɚɡɟɧ 
ɯɨɞ "T" ɨɛɪɚɬɧɨ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ. 

• Ⱥɤɨ ɩɪɚɡɧɢɹɬ ɯɨɞ ɟ ɦɧɨɝɨ ɦɚɥɴɤ 
(ɬ. ɟ. ɦɨɬɨɪɴɬ ɝɚɫɧɟ ɧɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɨ ɩɪɢ ɝɚɡ ɧɚ 
ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ),  
ɡɚɬɜɨɪɟɬɟ ɦɚɥɤɨ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɧɢɹ ɜɢɧɬ ɡɚ ɩɪɚɡɟɧ 
ɯɨɞ "T" ɩɨ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ, 
ɞɨɤɚɬɨ ɦɨɬɨɪɴɬ ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ. 

ȼɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɩɴɜɚ 
ɩɪɢ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ ɜ ɧɢɤɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ! 

Ⱥɤɨ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɢɝɧɟ ɨɩɬɢɦɚɥɧɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ 
ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ ɱɪɟɡ ɤɨɪɢɝɢɪɚɧɟ ɧɚ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɧɢɹ 
ɜɢɧɬ ɡɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ "T", ɞɚɣɬɟ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ ɡɚ 
ɨɩɬɢɦɚɥɧɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɜ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ 
ɫɟɪɜɢɡ. 

Ɋɟɝɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɜɢɧɬɨɜɟ ɡɚ ɫɦɟɫ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ "L" 
ɢ ɫɦɟɫ ɧɚ ɩɴɥɧɚ ɝɚɡ "H" (25) ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɫɬɪɨɣɜɚɬ ɫɚɦɨ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ 
ɫɟɪɜɢɡ. 

ɋɥɟɞɜɚɳɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɫɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢ ɡɚ 
ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ 
Ɂɚ ɤɨɪɟɤɰɢɢ ɫ ɜɢɧɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɦɟɫɬɚ ɡɚ 
ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ "L" ɢ ɜɢɧɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɦɟɫɬɚ ɡɚ 
ɩɴɥɧɚ ɝɚɡ "H" ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɤɥɸɱɚ ɡɚ 
ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ D-CUT. 

Ɂɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹɬ 
ɮɢɥɬɴɪ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɱɢɫɬ. 
ɉɪɟɞɢ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɦɨɬɨɪɚ ɞɚ ɡɚɝɪɟɟ. 

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ ɫɥɭɠɢ ɡɚ ɩɨɫɬɢɝɚɧɟ ɧɚ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚɬɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ. Ɂɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ 
ɧɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɨɛɨɪɨɬɨɦɟɪ!  
ȼɚɠɧɨ: ɇɟ ɧɚɫɬɪɨɣɜɚɣɬɟ ɩɨ-ɜɢɫɨɤɢ ɨɬ ɭɤɚɡɚɧɢɬɟ 
ɨɛɨɪɨɬɢ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɬɨɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɚ ɩɨɜɪɟɞɢ 
ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ! 
 
12.5 ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 

ɜɟɪɢɝɚɬɚ 
 

    
ɉɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɟɠɟɞɧɟɜɧɨ ɥɟɤɨɬɚɬɚ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɢ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟɬɨ. Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɦɨɥɚ, ɫɬɪɭɠɤɢ ɢ 
ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ.  

 ɇɚ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɧɨ ɫɟɞɦɢɱɟɧ ɰɢɤɴɥ 
ɧɚɧɚɫɹɣɬɟ ɫɦɚɡɤɚ ɧɚ ɜɢɞɢɦɢɬɟ ɲɚɪɧɢɪɢ ɢ ɥɚɝɟɪɚ. 

ɉɪɟɞɢ ɡɚɩɨɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɜɢɧɚɝɢ ɢɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɝɥ. 8. 

12.6 ɋɦɟɤɱɚɜɚɧɟ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢ 
 

Ⱥɤɨ ɫɥɟɞ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɹɜɹɜɚɳɢɬɟ ɫɟ ɧɚ 
ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɫɟ ɭɜɟɥɢɱɚɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ ɜ 
ɫɪɚɜɧɟɧɢɟ ɫ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɩɪɢ ɧɨɜ ɦɨɬɨɪɟɧ ɬɪɢɨɧ, 
ɞɟɦɩɮɢɪɚɳɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɢ (ɝɭɦɟɧɨ-ɦɟɬɚɥɧɢ 
ɝɚɪɧɢɬɭɪɢ) ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɬ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɚ ɢ ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ. 

Ɋɚɛɨɬɚɬɚ ɫ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ 
ɫɦɟɤɱɚɜɚɧɟ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ 

ɭɜɪɟɠɞɚ ȼɚɲɟɬɨ ɡɞɪɚɜɟ! 

12.7 ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ 
 

    
Ɂɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚ 
ɪɟɞɨɜɧɨ ɧɚ ɜɫɟɤɢ 50 ɪɚɛɨɬɧɢ ɱɚɫɚ. 

• ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ. 

• ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɧɚɦɢɪɚɳɚɬɚ ɫɟ ɩɨɞ ɧɟɝɨ ɥɭɥɚ ɧɚ 
ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ. 

• Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ ɢ ɹ ɩɨɞɫɭɲɟɬɟ 
ɞɨɛɪɟ. 

ɉɪɢ ɫɢɥɧɨ ɩɪɟɝɨɪɟɥɢ ɟɥɟɤɬɪɨɞɢ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ 
ɫɜɟɳ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɢ ɜɟɞɧɚɝɚ, ɜ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ 
– ɧɚ ɜɫɟɤɢ 100 ɱɚɫɚ. 

Ʉɨɝɚɬɨ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ ɟ ɪɚɡɜɢɬɚ ɢɥɢ 
ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɢɹɬ ɤɚɛɟɥ ɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ ɨɬ ɳɟɤɟɪɚ, ɦɨɬɨɪɴɬ 
ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɭɫɤɚ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ. ɋɴɳɟɫɬɜɭɜɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɠɚɪ ɩɨɪɚɞɢ ɨɛɪɚɡɭɜɚɧɢ ɧɚ ɢɫɤɪɚ! 

Ɇɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɤɭɩɭɜɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚ ɫɜɟɳ (ɱɢɫɥɨ ɧɚ 
ɡɚɝɪɹɜɚɧɟ 200) ɫɴɫ ɫɥɟɞɧɨɬɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ: 

BOSCH WSR6F ɢɥɢ ɟɤɜɢɜɚɥɟɧɬ. 
ɉɪɟɞɩɢɫɜɚɧɨɬɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ ɟ  
0,5 mm. 

ɉɪɟɞɢ ɡɚɩɨɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɢ ɢɡɩɪɚɜɧɚɬɚ ɢɡɨɥɚɰɢɹ ɧɚ 
ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɢɹ ɤɚɛɟɥ. 

• Ɂɚɜɢɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ. 

• ȼɢɧɚɝɢ ɩɪɢɬɢɫɤɚɣɬɟ ɳɟɤɟɪɚ ɫɢɥɧɨ ɤɴɦ 
ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ. 

• Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɹ ɬɪɢɨɧ. 

12.8 ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɝɨɪɢɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ 
 

    
ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɝɨɪɢɜɧɢɹɬ ɮɢɥɬɴɪ ɜ ɝɨɪɢɜɧɢɹ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹ ɟɠɟɝɨɞɧɨ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ 
ɫɟɪɜɢɡ. 
Ƚɨɪɢɜɧɢɹɬ ɮɢɥɬɴɪ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɞɴɪɩɚ ɨɬ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɫ ɬɟɥɟɧɚ ɩɪɢɦɤɚ ɞɨ ɨɬɜɨɪɚ 
ɧɚ ɝɨɪɢɜɧɢɹ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ. Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ 
ɭɞɟɛɟɥɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɝɨɪɢɜɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɧɚ ɫɬɟɧɚɬɚ ɧɚ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɬɟɝɥɹ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ. 
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12.9 ɉɥɚɧ ɡɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɬɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ 
 

    

ɋɥɟɞɜɚɳɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɫɟ ɨɬɧɚɫɹɬ ɡɚ ɧɨɪɦɚɥɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ. 
ɉɪɢ ɨɫɨɛɟɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɦɧɨɝɨ ɞɴɥɝɨ, ɟɠɟɞɧɟɜɧɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɜɪɟɦɟ, 
ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɢɧɬɟɪɜɚɥɢ ɡɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɤɴɫɹɬ ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ. 
 
ɂɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɪɟɞɨɜɧɨ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɬɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ. Ⱥɤɨ ɧɟ ɦɨɠɟɬɟ 
ɫɚɦɢ ɞɚ ɢɡɜɴɪɲɢɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɪɚɛɨɬɢ, ɜɴɡɥɨɠɟɬɟ ɝɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɧɚ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ 
ɫɟɪɜɢɡ. ɋɨɛɫɬɜɟɧɢɤɴɬ ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɢ ɡɚ: 

• ɉɨɜɪɟɞɢ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚ ɧɟɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɨ ɪɟɫɩ. ɧɟɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ 
ɢɡɜɴɪɲɟɧɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɬɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɢ ɪɟɦɨɧɬɚ 

• Ʉɨɫɜɟɧɢ ɳɟɬɢ – ɜɤɥ. ɤɨɪɨɡɢɹ – ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɧɟ  
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ȼɢɡɭɚɥɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ  X      Цɹɥɚɬɚ ɦɚɲɢɧɚ 

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ (ɜɤɥ. ɧɚ ɜɯɨɞɚ ɡɚ ɜɴɡɞɭɯɚ, ɨɯɥɚɠɞɚɳɢɬɟ 
ɪɟɛɪɚ ɧɚ ɰɢɥɢɧɞɴɪɚ) 

 X    X X 

ȼɢɡɭɚɥɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ  X      

Ɂɚɜɴɪɬɚɧɟ ɧɚ ɧɨɠɚ   X     

ɋɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɨɬɨ ɜɟɪɢɠɧɨ ɡɴɛɧɨ ɤɨɥɟɥɨ  X      

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɤɚɧɚɥɚ ɡɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ/ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɦɚɫɥɨɬɨ  X      

ɇɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚ ɲɢɧɚ 

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɧɨɠɚ ɨɬ ɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ  X      

ȼɢɡɭɚɥɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ, ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ 
ɡɚɬɨɱɜɚɧɟɬɨ 

 X      

Ⱦɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɡɚɬɨɱɜɚɧɟ      X X 

ȼɟɪɢɝɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ 

ɋɦɹɧɚ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ ɢ 
ɫɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɥɚɝɟɪɚ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ 

     X  

Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ, ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɥɟɤɨɬɚɬɚ ɧɚ 
ɞɜɢɠɟɧɢɟ 

 X      ɋɩɢɪɚɱɤɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ, ɫɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɲɚɪɧɢɪɢɬɟ   X   X  

ɋɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɉɪɨɜɟɪɤɚ  X      

Ⱥɭɫɩɭɯ ȼɢɡɭɚɥɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ, ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ 
ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ 

 X      

ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɩɪɚɡɧɢɹ ɯɨɞ  X      Кɚɪɛɭɪɚɬɨɪ 

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɩɪɚɡɧɢɹ ɯɨɞ      X  

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ  X      Ƚɥɚɜɟɧ ɜɴɡɞɭɲɟɧ ɮɢɥɬɴɪ, 
ɉɪɟɞɮɢɥɬɴɪ 

ɋɦɹɧɚ      X  

ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɦɟɠɞɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ 

   X   X Ɂɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚ ɫɜɟɳ 

ɋɦɹɧɚ     X X  

Ƚɨɪɢɜɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ, ɦɚɫɥɟɧ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ 

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ    X   X 

Ƚɨɪɢɜɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɋɦɹɧɚ       X 

ȼɫɢɱɤɢ ɜɢɧɬɨɜɟ, ɞɨ ɤɨɢɬɨ ɢɦɚ 
ɞɨɫɬɴɩ  
(ɛɟɡ ɪɟɝɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɜɢɧɬɨɜɟ) 

Ⱦɨɡɚɬɹɝɚɧɟ X     X X 

Ⱦɪɭɝɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ  
[ɛɭɬɨɧ ɡɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ, 
ɚɤɫɟɥɟɪɚɬɨɪ, ɫɩɢɪɚɱɤɚ ɧɚ 
ɚɤɫɟɥɟɪɚɬɨɪɚ, ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɡɚ 
ɩɨɥɭɝɚɡ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɚɬɚ ɤɥɚɩɚ ɧɚ 
ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ, ɫɬɚɪɬɟɪ] 

Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ  X      
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13. ɋɴɜɟɬɢ ɡɚ ɫɚɦɨɩɨɦɨɳ 
 

ȼɴɡɦɨɠɧɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ: 

• Ɇɨɬɨɪɴɬ ɧɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚ 

o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɫɬɚɪɬɨɜɢɬɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ (ɨɫɨɛɟɧɨ 
ɛɭɬɨɧɚ ɡɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ) 

o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ 

 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɹ ɢɥɢ ɹ ɫɦɟɧɟɬɟ 

o Ƚɨɪɢɜɧɚɬɚ ɤɚɦɟɪɚ ɟ ɩɪɟɧɚɦɚɫɥɟɧɚ 

 Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɫɜɟɳɬɚ, ɩɨɞɫɭɲɟɬɟ ɹ, ɩɪɨɜɟɬɪɟɬɟ 
ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ ɤɚɦɟɪɚ 

o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɧɟ ɟ ɫɬɚɪɨ 

 ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɢ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ, 
ɡɚɪɟɞɟɬɟ ɫ ɧɨɜɨ ɝɨɪɢɜɨ 

• ȼɟɪɢɝɚɬɚ ɧɟ ɫɟ ɞɜɢɠɢ 

o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 

• ȼɟɪɢɝɚɬɚ ɫɟ ɡɚɞɜɢɠɜɚ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ 

o Ɇɧɨɝɨ ɜɢɫɨɤɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɩɪɚɡɧɢɹ ɯɨɞ 

o ɉɨɜɪɟɞɟɧ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥ 

 ɋɟɪɜɢɡ 
• ɇɢɫɤɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ 

o ȼɴɡɞɭɲɧɢɹɬ ɮɢɥɬɴɪ ɟ ɡɚɞɪɴɫɬɟɧ 

 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɞɜɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɚ 

o ȼɴɡɞɭɲɧɚɬɚ ɤɥɚɩɚ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ ɧɟ ɟ 
ɨɬɜɨɪɟɧɚ ɧɚɩɴɥɧɨ 

 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɢɡɰɹɥɨ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ 

o ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ L – H ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ 

 ɋɟɪɜɢɡ 
• ȼɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ ɧɟ ɪɟɠɟ ɞɨɛɪɟ 

o ȼɟɪɢɝɚɬɚ ɟ ɬɴɩɚ ɢɥɢ ɟ ɡɚɬɨɱɟɧɚ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ 

 Ɂɚɬɨɱɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɜɟɪɢɝɚɬɚ 

ȼɚɠɧɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ (ɧɚɤɪɚɬɤɨ): 

• ɉɪɟɞɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɬɨ: 

o Ɇɨɬɨɪɧɢɹɬ ɬɪɢɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɜ ɧɚɞɟɠɞɧɨ ɜ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɨɧɧɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ! 

o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɚ ɡɚɪɟɞɟɧɢ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɦɚɫɥɨ. 

o Ɉɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɟ ɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ 
ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɨ. 

o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɚ ɩɪɚɜɢɥɧɢ ɫɬɚɪɬɨɜɢɬɟ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɧɚ 

 ɩɪɚɣɦɟɪɚ  

 ɜɴɡɞɭɲɧɚɬɚ ɤɥɚɩɚ ɧɚ ɩɨɥɭɝɚɡ 
 ɞɟɤɨɦɩɪɟɫɢɨɧɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥ (ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ 
ɦɨɞɟɥɚ) 

 ɛɭɬɨɧɚ ɡɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ! 

 ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ. 

• ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ 

o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ  ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ. 

o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɫɦɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ. 

o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ ɧɚ ɩɪɚɡɧɢɹ ɯɨɞ. 

o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ. 

• ɋɥɟɞ ɪɚɛɨɬɚɬɚ  ɨɬɩɭɫɧɟɬɟ ɨɩɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ. 

 

14. ɂɡɧɨɫɜɚɳɢ ɫɟ ɱɚɫɬɢ  
 

 

ɇɹɤɨɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɧɚ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɪɟɫɩ. ɧɨɪɦɚɥɧɚ 
ɚɦɨɪɬɢɡɚɰɢɹ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɦɟɧɹɬ ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ. Ⱦɨɥɭɢɡɛɪɨɟɧɢɬɟ ɢɡɧɨɫɜɚɳɢ 
ɫɟ ɱɚɫɬɢ ɧɟ ɫɚ ɜɤɥɸɱɟɧɢ ɜ ɝɚɪɚɧɰɢɹɬɚ ɧɚ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ: 
• ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɨɧɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ 
• ɜɴɡɞɭɲɟɧ ɮɢɥɬɴɪ 
• ɝɨɪɢɜɟɧ ɮɢɥɬɴɪ 
• ɜɫɢɱɤɢ ɜɥɢɡɚɳɢ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɝɭɦɟɧɢ 
ɱɚɫɬɢ 

• ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥ 
• ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚ ɫɜɟɳ 
• ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ 
• ɪɟɠɟɳɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ: ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚ 
ɲɢɧɚ/ɜɟɪɢɝɚ ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ 

• ɝɭɦɟɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ ɫɦɟɤɱɚɜɚɧɟ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ 
 

15. Ƚɚɪɚɧɰɢɹ  
 
 

ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɨ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɢ 
ɩɨɟɦɚ ɪɚɡɯɨɞɢɬɟ ɡɚ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɧɟɞɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟ 
ɱɪɟɡ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ 
ɞɟɮɟɤɬɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɢɥɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɢ ɝɪɟɲɤɢ, 
ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɩɨɹɜɹɜɚɬ ɜ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ ɫɥɟɞ ɞɚɬɚɬɚ 
ɧɚ ɡɚɤɭɩɭɜɚɧɟ. Ɇɨɥɹ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞ, ɱɟ ɜ ɧɹɤɨɢ 
ɫɬɪɚɧɢ ɜɚɠɚɬ ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɢ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ. ȼ 
ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɫɴɦɧɟɧɢɟ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɚ. 
Ʉɚɬɨ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɬɨɣ ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ 
ɡɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹɬɚ. 

Ɇɨɥɢɦ ɞɚ ɩɪɨɹɜɢɬɟ ɪɚɡɛɢɪɚɧɟ, ɱɟ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɟɦɟ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɡɚ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɩɪɢɱɢɧɢ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɢ: • ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ • ɩɪɨɩɭɫɤɚɧɟ ɧɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ 

ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɬɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ • ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɨɪɚɞɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ 
ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ • ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɨɪɦɚɥɧɚ ɚɦɨɪɬɢɡɚɰɢɹ • ɨɱɟɜɢɞɧɨ ɩɪɟɬɨɜɚɪɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ 
ɩɪɟɜɢɲɚɜɚɧɟ ɝɨɪɧɚɬɚ ɝɪɚɧɢɰɚ ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ • ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɧɟɪɚɡɪɟɲɟɧɢ ɪɚɛɨɬɧɢ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ • ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɫɢɥɚ, ɧɟɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɨ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ, ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢɥɢ 
ɧɟɳɚɫɬɟɧ ɫɥɭɱɚɣ • ɩɨɜɪɟɞɢ ɨɬ ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɧɚ 
ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ • ɧɚɦɟɫɚ ɧɚ ɧɟɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢ ɥɢɰɚ ɢɥɢ 
ɧɟɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɢ ɨɩɢɬɢ ɡɚ ɪɟɦɨɧɬ • ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɧɟɝɨɞɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɪɟɫɩ. 
ɧɟɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɚɤɨ ɬɟ ɫɚ ɩɪɢɱɢɧɢɥɢ 
ɩɨɜɪɟɞɚɬɚ • ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɧɟɝɨɞɧɢ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɨɧɧɢ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɢɥɢ ɬɚɤɢɜɚ ɫ ɢɡɬɟɤɴɥ ɫɪɨɤ • ɩɨɜɪɟɞɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɟ ɞɴɥɠɚɬ ɧɚ ɭɫɥɨɜɢɹɬɚ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ ɩɪɢ ɞɚɜɚɧɟ ɩɨɞ ɧɚɟɦ. 

Ɋɚɛɨɬɢɬɟ ɩɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ, ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɢ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ ɧɟ ɫɟ ɪɚɡɝɥɟɠɞɚɬ ɤɚɬɨ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɚ 
ɭɫɥɭɝɚ.  

ȼɫɢɱɤɢ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢ ɪɚɛɨɬɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ 
ɨɬ ɞɢɥɴɪ, ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. 
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Kasutusjuhend 
Originaaljuhend 
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 Lugege käesolev kasutusjuhend enne 
seadme esmakordset kasutuselevõtmist 
korralikult läbi ja järgige eriti hoolikalt 
ohutuseeskirju. 

Et Teie mootorseadme töökindlus säiliks pika 
aja jooksul, pidage täpselt kinni hooldusjuhendist. 

Kui Teil tekib pärast käesoleva 
kasutusjuhendi läbilugemist täiendavaid küsimusi, 
pöörduge palun toote müünud kaupluse poole. 
EÜ vastavusdeklaratsioon Eraldi lisalehel 
olev EÜ vastavusdeklaratsioon on käesoleva 
kasutusjuhendi osa. 
 

Pakend ja utiliseerimine 
Hoidke originaalpakend alles, et kaitsta seadet 
kahjustuste eest võimaliku postiga saatmise või 
transportimise korral. Kui pakendimaterjali enam 
ei vajata, tuleb see kohalike eeskirjade kohaselt 
jäätmekäitlusse toimetada. Papist 
pakendimaterjal on taaskasutatav tooraine ning 
selle saab viia ringlussevõtupunkti. 

Kui seade on muutunud kasutuskõlbmatuks, tuleb 
see kohalike eeskirjade kohaselt jäätmekäitlusse 
toimetada. 

Sümbolid 
 

Seadmel ja käesolevas kasutusjuhendis on 
kasutatud järgmisi sümboleid: 

 

Enne kasutuselevõtmist ja igat hooldus-, 
montaaži- ja puhastustööd lugeda 
kasutusjuhend korralikult läbi. 

 
Enne mootori käivitamist panna pähe 
kiiver, kõrvaklapid ja näokaitse. 

 
Lülitada mootor välja. 

 

Õhuklapp: 
külmkäivitusasend  tõmmata hoob 
välja 

töötamine ja soekäivitus  vajutada 
hoob sisse 

 
Keti määrimine: kütusepaagi korgi kohal 
olev ketimäärimise sümbol 

 
Kütusesegu: kütusepaagi korgi kohal 
olev kütusesegu sümbol 

Oht! Juhise eiramine võib põhjustada 
eluohtlikke õnnetusi. 

 

Seadmega töötamisel ja selle juures 
tehtavate tööde korral tuleb kanda 
kaitsekindaid. 

 
Kanda tugevaid, mittelibiseva tallaga 
jalatseid, eelistatavalt kaitsesaapaid. 

 

 

 

Ketipidur: blokeerimiseks lükata hoob 
ettepoole juhtplaadi suunas.  
 

Vabastamiseks tõmmata hoob uuesti 
taha, sanga poole. 

 

Tähelepanu: tagasilöök. 
Nõuandeid vt ptk 10 „Tagasilöögist 
tingitud oht“ 

 
Mootorseadme läheduses ja 
tankimiskohal on suitsetamine keelatud! 

 
Mootorseade ja kütuse varupaak tuleb 
hoida lahtisest tulest eemal. 

 

- Mootorseade tekitab heitgaasi;  
- Bensiiniaurud on mürgised;  

 mitte käivitada ega tankida suletud 
ruumis. 

 

Pildid: 
 

 
 

Piltide vaatamiseks avada ümbrise sissepööratud 
osad. 
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1. Tehnilised andmed 
 

 

Mootorsaag CC 3651 CC 4051 CC 4256 

Mootor Ühesilindriline kahetaktimootor 

Töömaht  cm3 51 51 56 

Silindri läbimõõt / käik  mm 45 / 32 45 / 32 47 / 32 

Max võimsus   kW 
pöörete arvul  p/min 

2,6  
9 400 

2,9  
9 500 

3,1  
9 500 

Max pöördemoment   Nm 
pöörete arvul   p/min 

2,9  
6 000 

3,0  
6 000 

3,3  
6 000 

Max lubatud pöörete arv   p/min

koormuseta, koos lõikeriistaga 
12 500 
± 200 

13 000 
± 200 

13 500 
± 200 

Keskmine pöörete arv tühikäigul p/min 2 800 ± 200 

Sidurduspöörete arv  p/min 4 200 ± 200 

Kütusepaagi maht  l 0,6 

Kütuse seguvahekord:   
  „CubCadet 2-Stroke-Oil“ korral 
 muude kahetaktimootoriõlide korral 

 
1 : 50 
1 : 25 

Kütusekulu max võimsusel  
ISO 7293 järgi   kg/h 

 
1,5 

 
1,5 

 
1,6 

Kütuse erikulu max võimsusel  
ISO 7293 järgi   g/kWh 

 
556 

 
528 

 
499 

Ketimäärdeõli paagi maht   l 0,35 

Karburaator igas asendis töötav membraankarburaator 
kiirkäivitussüsteemiga Primer ja sisseehitatud 

kütusepumbaga 

Õhufilter Pea-õhufilter 
 Eelfilter 

peenesilmaline sõelfilter  
suur fliisfilter 

Süüde elektrooniliselt juhitav magneeto, mittekuluv 

Ketiratta hambaid 7 

Ketisamm tollides .325’’ 3/8’’ 

Lõikepikkus cm / tolli 38 / 15’’ 40 / 16’’ 

Vedavate lülide arv 64 60 

Vedava lüli paksus mm / tolli 1,5 / .058’’ 

Mõõtmed     kõrgus / laius / pikkus mm 270 / 250 / 770 270 / 250 / 790

Mass ilma paagi sisu, juhtplaadi ja ketita  kg 5,2 5,2 5,3 

Allpool loetletud vibratsioonikiirenduse ja müra väärtuste leidmisel omistati erinevatele  
töötingimustele kaal vastavalt kehtivale standardile. 

Helirõhutase LPeq EN ISO 22868 dB(A) 101 101 102 

Helivõimsuse tase LWeq EN ISO 22868 dB(A) 112 112 112 

Vibratsioonikiirendus ahv,eq DIN ISO 22867 järgi 
tagumine käepide (parem käsi) / sang (vasak käsi) 
 m/s2 

 
7,6 / 4,4 

 
7,6 / 4,4 

 
7,8 / 4,8 

 
 
Mootorseadme valmistamisaasta  vt mootorseadmel olevat andmesilti (vrd ptk 5). 
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2. Ohutuseeskirjad  
 

 

2.1 Sihipärane kasutamine / Üldised ohutuseeskirjad  
 

Mootorsaagi tohib kasutada ainult puidu ja puitesemete saagimiseks. Muul otstarbel ei tohi 
mootorsaagi kasutada (vt ptk 11 „Kasutusvaldkonnad“). 

Lugege käesolev kasutusjuhend enne seadme esmakordset kasutuselevõtmist hoolikalt läbi ja hoidke see 
kindlas kohas alles. See peab mootorseadme kasutamiskohas alati käepärast olema ja selle peab läbi 
lugema iga inimene, kellele on antud ülesanne seadmega töötada või selle juures töid (sh ka hooldus-, 
korrashoiu- ja remonditöid) teostada. 
Mootorseadme kasutamisel tuleb olla eriti ettevaatlik. Läbimõtlematu ja asjatundmatu tegutsemise korral 
kaasneb mootorseadmega ja seadme juures töötamisega suur risk. Töötage alati ettevaatlikult ja 
arvestage kõiki võimalikke ohte ja tekkida võivaid olukordi. Ärge kunagi sooritage tööoperatsioone, mida 
Te ei valda või mille ohte Te ei oska täielikult hinnata. Kui olete pärast käesoleva kasutusjuhendi 
läbitöötamist ikkagi veel ebakindel, küsige nõu spetsialistilt või minge mootorseadmete ohutu kasutamise 
koolitusele (nt metsanduskoolide juures vm). 
Ohutuseeskirjade eiramine võib olla eluohtlik. Järgige ka kutsealaliitude tööohutuseeskirju.  
• Töötamisel kergestisüttiva taimestikuga keskkonnas ja kuivuse korral tuleb hoida käepärast tulekustuti 

(tuleoht!). 
• Kui asute sellise mootorseadmega tööle esmakordselt, laske seadme müüjal näidata ja selgitada, 

kuidas seadmega ohutult ümber käia.  
• Lapsed ja alla 18 aasta vanused noored ei tohi käesoleva mootorseadmega töötada. Erandi 

moodustavad üle 16 aasta vanused noored, kes on väljaõppel asjatundja järelevalve all.  
• Mootorseadmega töötab alati ainult üks inimene, seda ka seadme käivitamisel. Hoidke teised inimesed 

ja ka loomad tööpiirkonnast eemal. Eriti tuleb silm peal hoida lastel, samuti pöörata tähelepanu 
loomadele, kes võivad alusmetsas varjuda. Kui inimene või mõni muu elusolend läheneb, jätke seade 
ja lõikeriist otsekohe seisma. Kasutaja vastutab teistele inimestele ja nende omandile tekitatud ohu ja 
õnnetuste eest. 

• Käesolevat seadet tohib välja laenata või edasi anda ainult inimesele, kes tunneb antud 
seadmemudelit, selle kasutamist ja kasutusjuhendit. Andke alati kaasa ka käesolev kasutusjuhend. 

• Seadmega töötades peate olema heas vormis, välja puhanud ja terve. 
• Alkoholi, uimastite või ravimite mõju all, mis võivad reaktsioonivõimet vähendada, ei tohi seadet 

kasutada. 
• Ärge tehke olemasolevate ohutus- ega juhtseadiste juures mitte mingeid muudatusi.  
• Mootorseadet tohib kasutada üksnes juhul, kui see on töökorras – õnnetuste oht! Selles suhtes tuleb 

mootorseade enne igat kasutamist üle kontrollida. 
• Kasutada tohib ainult tootja poolt tarnitud ja konkreetselt sellele mudelile paigaldamiseks lubatud 

tarvikuid ja lisaseadiseid.  
• Seadme töökindlus ja ohutus sõltuvad ka kasutatavate varuosade kvaliteedist. Kasutage ainult 

originaalvaruosi. Ainult originaaldetailid on valmistanud sama tootja nagu seadmegi ja seega on nende 
puhul tagatud parim kvaliteet nii materjali, mõõtmete täpsuse, toimivuse kui ka ohutuse poolest. 
Originaalvaruosi ja -tarvikuid saate edasimüüjalt. Temal on olemas ka vajalikud varuosade loendid, mis 
aitavad leida vastava varuosa numbri; samuti on edasimüüja informeeritud varuosade valikus olevate 
detailide täiustustest ja uuendustest. Palun pidage silmas, et mitte-originaalvaruosade kasutamise 
korral garantii ei kehti. 

• Kui seadet ei kasutata, tuleb see kindlasse kohta ära panna, nii et see kedagi ei ohustaks. Mootor 
peab olema seisatud. 

Kes ohutus-, kasutus- või hooldusjuhistest kinni ei pea, vastutab kõigi sellest tingitud kahjude ja 
tagajärgede eest. 

2.2 Tööriietus 
 

Vigastuste vältimiseks kandke nõuetekohast riietust (sisselõigete eest kaitsva voodriga püksid) ja 
isikukaitsevahendeid. Riietus peab olema kehale liibuv (reväärideta), kuid mitte töötamist takistav. 
Ärge kandke salli, lipsu, ehteid ega muid riietusesemeid, mis võivad lõikeriista, võsa või okste külge kinni 
jääda. Pikad juuksed tuleb kinni panna ja pearäti, mütsi või kiivri alla peita. 

Kanda tugevaid, mittelibiseva tallaga jalatseid, eelistatavalt metallninaga kaitsesaapaid. 
 
Kandke libisemiskindla peopesaga kaitsekindaid. 
 
Kasutage kõrvaklappe ja näokaitset (nt kiivri visiir). Kõigil metsatöödel tuleb kanda kaitsekiivrit. 
Mahalangevad oksad kujutavad endast suurt ohtu. 
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2.3 Ohutus kütuse lisamisel 
 

Bensiin on väga kergesti süttiv aine. Hoidke eemale lahtisest tulest ja ärge kütust maha 
loksutage. Ärge töötamiskohal ega tankimiskohal suitsetage! 

• Enne kütuse lisamist tuleb alati mootor seisata. 
• Kuni mootor on veel kuum, tankida ei tohi – tuleoht! 
• Kütusekork tuleb alati avada ettevaatlikult, et tekkinud ülerõhk saaks aegamisi kaduda ja et kütust 

välja ei pritsiks. 
• Kütus võib sisaldada lahustisarnaseid aineid. Välistada tuleb mineraalõlitoodete kokkupuude naha ja 

silmadega. Kütuse lisamisel tuleb kanda kindaid. Kaitseriietust tuleb sageli vahetada ja puhastada. 
• Kütuseaure mitte sisse hingata. 
• Lisada kütust ainult kohas, kus on hea ventilatsioon. 
• Jälgida tuleb, et kütust ega õli ei satuks maapinnale (keskkonnakaitse). Kasutage sobivat alust. 
• Kui kütust on seadmele loksunud, tuleb see kohe puhastada. Kütusega saastunud riietus tuleb 

otsekohe vahetada. 
• Kütusekork tuleb alati käsitsi tugevalt kinni keerata. See ei tohi mootorivibratsiooni toimel lahti tulla. 
• Jälgige, et ei esineks lekkeid. Kui kütust lekib, siis ei tohi seadet käivitada ega töötada. Surmavate 

põletuste oht! 
• Kütust ja õli tohib hoida üksnes nõuetekohastes ja õige sildiga varustatud mahutites. 

2.4 Ohutus seadme transportimisel 
 

• Kui mootorsaagi on vaja lühikest maad kanda (ühelt töötamiskohalt teisele), tuleb alati seada ketipidur 
blokeerimisasendisse (kõige parem on mootor seisata). 

• Mitte kunagi ei tohi kanda ega transportida töötava lõikeriistaga mootorseadet. 
• Pikemal transportimisel tuleb tingimata seisata mootor ja paigaldada ketikaitse. 
• Et vältida kütuse ja õli väljavoolamist ja ennetada kahjustusi, tuleb seade sõidukis transportimisel 

ümberkukkumise vastu tõkestada. Kontrollida, et kütuse- ja ketimäärdepaagid ei lekiks. Kõige parem 
on paagid enne transportimist tühjendada. 

• Seadme saatmisel posti- või muu saadetisena tuleb paagid alati eelnevalt tühjendada. 

2.5 Ohutus kokkupanekul, puhastamisel, seadistamisel, hooldamisel ja remonditöödel 
 

• Mootorseadet ei tohi kokku panna, hooldada, remontida ega säilitada lahtise tule läheduses. 
• Kõigi juhtplaadi ja saeketi juures tehtavate tööde korral (kokkupanek, puhastamine, hooldamine ja 

remont) tuleb alati seisata mootor ja seada seiskamislüliti asendisse „0“ (kõige parem on süüteküünla 
pistik välja tõmmata). Kanda tuleb kaitsekindaid.  

• Mootorseadet tuleb regulaarselt hooldada. Tehke ise ainult neid hooldus- ja remonditöid, mida on 
käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. Kõik muud tööd peab teostama volitatud remonditöökoda. 

• Ärge põletusohu tõttu puudutage summutit senikaua, kui see on kuum, seda ka hooldustöödel ja siis, 
kui kontrollite, kas summuti on kindlalt kohal! Summutist eraldub ülisuurt kuumust. 

• Igasuguse remondi korral tohib kasutada ainult seadme tootja valmistatud originaalvaruosi. 
• Mootorseadet ei tohi mingil viisil ümber ehitada, sest see võib vähendada ohutust ning suurendada 

õnnetuste ja vigastuste ohtu! 

2.6 Enne käivitamist 
 

Enne igat käivitamist kontrollige kogu mootorseade üle, veendumaks, et see on töökorras. Peale töö- ja 
hooldusjuhistes nimetatud punktide (ptk 12) tuleb kontrollida järgmist: 
• Seiskamislüliti peab olema kergelt lülitatav. 
• Gaasihoob peab olema kerge käiguga ja pöörduma automaatselt tühikäiguasendisse tagasi. Kui 

sissevajutatud õhuklapihoova korral rakendatakse gaasihoob, siis peab see tühistama võimaliku 
poolgaasiasendi.  

• Juhtplaat peab olema kindlalt paigal. Enne käivitamist tuleb tingimata kontrollida, et ketipingus oleks 
õige; vajadusel reguleerida. 

• Kontrollige, et ka süütejuhe ja süüteküünla pistik on kindlalt kohal. Lõdva ühenduse korral võib tekkida 
sädemeid, mis võivad süüdata võimaliku eralduva kütuse-õhusegu – tuleoht! 

Ebatavaliste ilmingute, märgatavate kahjustuste, nõuetele mittevastavate seadistuste või vähenenud 
toimivuse korral ei tohi alustada tööd, vaid tuleb lasta mootorseade töökojas üle kontrollida. 
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2.7 Käivitamisel 
 

• Käivitamisel peab vahekaugus tankimiskohast olema vähemalt 3 meetrit. Kunagi ei tohi seadet 
käivitada suletud ruumis. 

• Jälgige, et seisate seadme käivitamisel stabiilses asendis. Käivitage alati tasasel pinnal ja hoidke 
mootorseadet kindlalt kinni. 

• Käivitamistoiming sooritage nii, nagu on kirjeldatud ptk 9 „Mootori käivitamine / mootori seiskamine“. 
• Pärast käivitamist kontrollige tühikäiguseadistust. Lõiketera peab tühikäigu korral paigal seisma. 
• Pärast soojenemist seisake mootor ja kontrollige uuesti ketipingust; vajadusel reguleerige. 

2.8 Ohutus töötamisel 
 

• Mootorseadet tohib kasutada üksnes siis, kui selle kõik detailid on paigaldatud. 
• Tuulemurrus tohivad töötada ainult väljaõppinud isikud. 

Niipea, kui mootor tööle on hakanud, eraldub mootorseadmest mürgiseid heitgaase, mis võivad olla 
nähtamatud ja lõhnatud. Kunagi ei tohi mootorseadet käivitada suletud ruumis. Kitsastes oludes, nt 
nõos või süvendis töötamisel tuleb alati hoolitseda piisava õhuvahetuse eest. 
Ärge suitsetage töötamiskohal ega ka mootorseadme lähemas ümbruses. Suurenenud tuleoht! 

• Töötage ettevaatlikult, läbimõeldult ja rahulikult ning ärge ohustage teisi inimesi.  
- Jälgige, et nähtavus ja valgusolud oleksid head.  
- Jääge alati teistest inimestest hüüdeulatusse, et saaksite hädakorral abi kutsuda.  
- Tehke töötamisel õigeaegselt pause.  
- Olge tähelepanelik võimalike ohuallikate suhtes ja võtke tarvitusele vajalikud ettevaatusabinõud. 

Pidage silmas, et kõrvaklappide kasutamisel on helide kuulmise võime piiratud. Te võite mitte tähele 
panna ohtu ennustavaid signaale, hüüdeid jmt. 

- Värskelt kooritud puidul (puukoorel) on suurem oht libiseda! Ettevaatust ka märjal, libedal, 
ebatasasel pinnasel ja nõlvadel.  

- Pange tähele komistamisohtlikke kohti ja takistusi nagu puujuured, kännud, servad. Nõlvadel 
töötades tuleb olla eriti ettevaatlik. Mitte kunagi ei tohi töötada ebastabiilsel aluspinnal. 

- Hoidke mootorseadet alati mõlema käega kindlalt kinni ja jälgige, et seisate kindlas ja stabiilses 
asendis. 

- Ärge kunagi saagige kõrgemal kui õlakõrgusel ega kummardage liiga kaugele ette. Kunagi ei tohi 
saagida redelil seistes ega ronida mootorsaega puu otsa. Suuremal kõrgusel töötamiseks tohib 
kasutada üksnes hüdraulilist tõstukit. 

- Juhtige mootorsaagi nii, et ükski kehaosa ei jääks saeketi pikendatud liikumispiirkonda. 
- Ärge pange töötavat saeketti vastu maapinda. 
- Mootorsaagi ei tohi kasutada puidutükkide või muude esemete eemaldamiseks, st nende tõstmiseks 

ega kühveldamiseks. 
- Pikisaagimist alustage võimalikult väikese nurga all. Seda tuleb teha eriti ettevaatlikult, sest 

hammastugi ei saa haakuda. 
- Ettevaatust lõhenenud puidu saagimisel. Lahtisaetud puidutükid võivad õhku paiskuda (vigastusoht).  

• Kui mootorseadme käitumine töötamisel tuntavalt muutub, siis seisake mootor. 
• Ärge põletusohu tõttu puudutage summutit senikaua, kui see on kuum! Töötamisel kuumenenud 

mootorseadet ei tohi panna kuiva rohu ega süttida võivate esemete peale. Summuti eraldab ülisuurt 
kuumust (tuleoht). 

• Mitte kunagi ei tohi töötada defektse summutiga ega ilma summutita. Kuulmiskahjustuste ja põletuste 
oht! 

Esmaabi 
Võimalike õnnetuste puhuks peab töötamiskohal alati olema käepärast esmaabikarp. Karbist ärakasutatud 
materjal tuleb kohe asendada. 
Märkus. 
Kui vereringehäiretega inimene peab liiga tihti vibratsiooni taluma, võivad tekkida veresoonte või 
närvisüsteemi kahjustused. Kätel, sõrmedel ja randmetel võivad vibratsiooni tõttu ilmneda järgmised 
sümptomid: kehaosa „suremine“, sügelus, valu, torked, muutused nahal või nahavärvis. Selliste 
sümptomite korral pöörduge arsti poole. 
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3. Tarnekomplekt  
 

• Põhiseade: mootorsaag  

• Juhtplaat 

• Saekett 

• Ketikaitse 

• Tööriistad: kombivõti (küünlavõti koos kruvikeerajaga) ja veel üks kruvikeeraja 

• Käesolev kasutusjuhend koos 

• EÜ vastavusdeklaratsiooniga (eraldi lehel) 

 

4. Olulised juhtelemendid ja seadmeosad 
 
 

 
 

1. Kett 15. Ketipiduri rakendusvedru 

2. Juhtplaat 16. Katte kinnitusklamber 

3. Käekaitse 17. Käivituskäepide 

4. Sang 18. Seiskamislüliti 

5. Kate 19. Kütusepaagi kork 

6. Tagumine käepide 20. Õli (ketimäärde) paagi kork 

7. Õhuklapp 21. Kiirkäivitussüsteem Primer 

8. Poolgaasi kontrollnupp 22*. Rõhualandusventiil (olenevalt mudelist) 

10. Gaasihoova fiksaator 23. Külgpaneelil eelfiltri piirkonnas kiri  
„PRE-FILTER“ 

11. Gaasihoob 24. Tühikäigu seadekruvi T 

12. Juhtplaadi katte kinnitusmutrid 25. Karburaatori seadekruvid (H / L) 
      (reguleerib ainult remonditöökoda) 

13a*. Ketipingutuskruvi küljel (olenevalt mudelist) 26. Hammastugi 

13b*. Ketipingutuskruvi ees (olenevalt mudelist) 27. Summuti 

14. Ketipüüdeplaat 28. Ketimäärimissüsteemi seadekruvi 
 
* olenevalt mudelist 
 

5. Andmesilt  
 
 

 

  Andmesilt:  

 

        

 

 

 

 

 

 
 

Joonised 1a – 1e 

----- Tüüp 

----- Mudel 

----- Seerianumber 

----- Valmistamisaasta  
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6. Ettevalmistused töötamiseks 
 
 

6.1 Juhtplaadi ja keti paigaldamine 
 

  Keti paigaldamisel ja ketipinguse 
seadistamisel peab ketipidur olema 
vabastatud (tõmmata käekaitse (3) taha 

sanga (4) suunas).  
Nõuanne uute saekettide kohta: enne uue saeketi 
pealepanemist on soovitatav asetada see keti-
adhesiivõli vanni. 

 *13a, *13b  olenevalt mudelist 
• Keerata lahti juhtplaadi katte kinnitusmutrid 

(12). 
• Võtta maha juhtplaadi kate (a). 
• Esmakordsel kokkupanekul tuleb enne 

juhtplaadi paigaldamist eemaldada tehases 
transpordikaitsmena juhtplaadi katte alla 
asetatud papitükk. 

• Kasutatud saagide korral puhastada juhtplaadi 
aluspind ja õliava. 

• Ketipingutuskruvi (13a / 13b) abil seada 
ketipingutusnukk (b) vasakpoolsesse 
lõppasendisse. 
Märkus. Iga kord, kui juhtplaati paigaldatakse 
või maha võetakse, tuleb ketipingutusnukk (b) 
seada vasakpoolsesse lõppasendisse. 

 • Asetada juhtplaat kohale; ketipingutusnukk (b) 
peab sealjuures minema täielikult selleks 
ettenähtud avasse juhtplaadil. • Asetada kett üle ketiratta juhtplaadi juhtsoonde.  
o Juhtplaadi ülaserva saehammaste 

lõikepinnad peavad olema suunatud 
juhtplaadi esiotsa poole.  

o Jälgida tuleb, et vedavad lülid haakuksid 
õigesti ketiratta hammastega ja juhtplaadi 
otsatähikuga. • Asetada kohale juhtplaadi kate; sealjuures 

keerata kinnitusmutrid esialgu ainult käsitsi 
kinni. • Pärast ketipinguse korrektset reguleerimist (vt 
järgmine punkt) keerata kinnitusmutrid allpoolt 
kirjeldatud viisil tugevalt kinni. 

6.2 Ketipinguse reguleerimine 
 

 (skeem) 

• Keerata juhtplaadi katte kinnitusmutrid (12) 
lõdvemaks või keerata need ainult käsitsi kinni. • Asetada juhtplaadi ots sobivale puitalusele (nt 
kännule) ja kergitada sellega juhtplaati veidi 
ülepoole. • Ketipingutuskruvi (13) abil seada ketipingus 
õigeks.  
o Kui keerata ketipingutuskruvi päripäeva, siis 

ketipingus suureneb.  
o Vastupäeva keerates ketipingus väheneb.  

• Õige ketipingus on saavutatud, kui kett on täies 
ulatuses juhtplaadi vastas, kuid seda on siiski 
võimalik käega 2 – 4 mm võrra juhtplaadilt üles 
tõsta. • Toetades juhtplaadi otsa alusele (juhtplaat on 
veidi ülepoole lükatud), keerata kinnitusmutrid 
kaasasoleva kombivõtmega kinni.  • Seejärel kontrollida ketipingust uuesti. 

Ketipingust tuleb alati enne käivitamist kontrollida 
ja vajadusel reguleerida. Pärast mootorseadme 
soojenemist töötemperatuurile ja aeg-ajalt ka 
töötamisel käigus tuleb ketipingust väljalülitatud 
mootori korral uuesti kontrollida ja vajadusel 
reguleerida. 
Oluline märkus: Kuna kett tõmbub jahtudes veidi 
kokku, tuleks ketti pärast töö lõpetamist ja enne 
mootorseadme hoiule panemist lõdvendada. 

7. Kütuse ja ketimäärdeõli lisamine  
 
 

    

 Nii kütusepaagi korgile (19) kui ka 
ketiõlipaagi korgile (20) on paigaldatud 
rõngastihend. Mõlemad korgid tuleb kinni keerata 
ilma tööriistade abita, üksnes käe jõul. 

7.1 Teave kütuse kohta 
 

Käesoleval seadmel on suure jõudlusega 
kahetaktiline mootor, mis töötab bensiini-
õliseguga (bensiin ja õli = kütusesegu) või 

kauplustes müüdavate, kahetaktimootoritele 
mõeldud spetsiaalsete eelsegatud 
kütusesegudega. Kütusesegu valmistamiseks võib 
kasutada pliivaba tavabensiini või suure 
oktaanarvuga pliivaba bensiini (oktaanarv vähemalt 
92). 
Ebasobiva kütuse kasutamine või vale 
seguvahekord võivad mootorit raskelt kahjustada! 

Vältige bensiini otsest kokkupuudet nahaga ja 
bensiiniaurude sissehingamist, see on 

tervisele ohtlik! 

7.2 Seguvahekord 
 

Esimese viie kütusepaagitäie jaoks kasutage õli ja 
bensiini seguvahekorda 1:25 (4%). 
Alates 6-ndast paagitäiest soovitame juhul, kui 
kasutate meie pakutavat kahetaktimootori 
spetsiaalõli „CubCadet 2-Stroke-Oil“, 
seguvahekorda 1:50 (2%).  
Mõnda muud marki kahetaktimootoriõli kasutamisel 
soovitame seguvahekorda 1:25 (4%).  
Ärge säilitage segu kauem kui 3 – 4 nädalat.  
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Kütusesegu valmistamise tabel 

Õli, liitrites Bensiin, 
liitrites „CubCadet 2-

Stroke-Oil“ 
2% (1:50)  

Muu  
kahetaktimootoriõli

4% (1:25)  

1 0,020 0,040 

5 0,100 0,200 

10 0,200 0,400 

7.3 Kütuse tankimine 
 

Järgige tankimisel ohutuseeskirju. 

Tankimisel peab mootor olema alati välja 
lülitatud. Tankimispiirkonna ümbrus tuleb 
hoolikalt puhastada. Asetage mootorseade 

nii, et kütusekork (19) on ülespoole. Keerake 
kütusekork maha ja valage kütusesegu sisse ainult 
kuni täiteava alumise servani. Et vältida mustuse 
sattumist paaki, kasutage võimaluse korral 
sõelaga lehtrit. Seejärel keerake kütusekork käega 
jälle kinni. 

7.4 Keti määrimine 
 

Saeketi ja juhtplaadi määrimiseks tuleb 
kasutada adhesiivlisandiga saeketiõli. 
Märkus. Koos kütusega tuleks alati tankida 

ka keti-adhesiivõli.  
Keskkonna säästmiseks on seadme regulaarse 
kasutamise korral soovitatav kasutada 
biolagunevat saeketiõli. 
Biolagunev saeketiõli on piiratud säilivusajaga ja 
tuleb ära kasutada 2 aasta jooksul alates 
pakendile trükitud tootmiskuupäevast. 
Oluline: kui seade jäetakse seisma kauemaks kui  
2 kuuks, siis tuleb biolaguneva saeketiõli 
kasutamise korral õlipaak tühjendada ja valada 
sinna veidi mootoriõli (SAE 30). Seejärel tuleb 
lasta mootorsael mõnda aega töötada, et kõik 
bioõlijäägid paagist, õlivoolikust ja lõikeseadmest 
eemaldada. Kui seade uuesti kasutusele võetakse, 
täita paak jälle biolaguneva saeketiõliga. 

 (skeem) 
Keti määrituse kontrollimiseks hoida juhtplaati 
mõne heleda eseme (nt kännu) kohal ja lasta 
mootorsael töötada keskmisel pöörete arvul 
(umbes poolgaasiasendis). Heledale esemele 
tekib kerge õlijälg. 
Oluline: mitte kunagi ei tohi töötada ilma 
ketimäärdeta! Enne töö alustamist tuleb kontrollida 
ketimäärimissüsteemi toimimist ja õlitaset 
õlipaagis! Vana õli ei tohi mingil juhul kasutada! 
Nõuanne uute saekettide kohta: enne uue saeketi 
pealepanemist on soovitatav asetada see keti-
adhesiivõli vanni. Pärast keti pealepanemist ei tohi 
kohe saagimist alustada, vaid tuleb lasta seadmel 
veidi aega poolgaasil töötada, kuni heledale 
aluspinnale tekib kerge õlijälg. 

8. Ketipidur  
 
 

 

Ketipiduri rakendamisel seiskub saekett sekundi 
murdosa jooksul.  
Automaatne rakendumine: 
Avariiolukorras rakendub ketipidur tagasilöögi 
puhul massikiirenduse tõttu otsekohe automaatselt.  

Ka ülitõhus automaatne ketipidur ei suuda 
Teid vigastuste eest täielikult kaitsta! 

Töötage alati ettevaatlikult ja vältige kõiki 
tööolukordi, kus võib tekkida tagasilöök. 

 Käsitsi rakendamine: 
 Ketipiduri käsitsi rakendamiseks lükake 

käekaitse (3) ette juhtplaadi suunas. 

 
Piduri käsitsi rakendamine on mõeldud saeketi 
blokeerimiseks  • kiire reaktsioonina avariiolukorras,  • kõigis olukordades, kus seadme kasutaja ei 

suuda teadlikult juhtplaadi asendit kontrollida või 
kus pole võimalik välistada saeketi tahtmatut 
kokkupuudet mõne võõrkeha või kasutaja 
endaga.  
o Eelkõige kehtib see mootori käivitamise 

korral,  
o Mootorseadme kandmisel,  

nt saagimisobjekti või ümbruse hindamisel  
ja järgmisesse töötamiskohta minnes. 

Liigse kulumise vältimiseks tuleks ketipidur 
rakendada alles pärast saeketi seiskumist – välja 
arvatud muidugi avariiolukorras. Sae käivitamisel 
tuleb pärast mootori käivitumist poolgaasiasend 
kohe tühistada, tõmmates korraks gaasihooba, et 
mootor poolgaasil liiga kaua blokeeritud ketiga ei 
töötaks. 

 Ketiajami vabastamiseks (ketipiduri 
deaktiveerimiseks) tõmmata käekaitse (3) 
jälle tahapoole sanga (4) suunas.  

Iga kord enne töö alustamist tuleb ketipiduri 
töökorras olekut kontrollida järgmiselt: 
• käivitada mootor (vt ptk 9) • tühikäigul rakendada ketipidur • seejärel anda üks kord korraks täisgaasi • seepeale peab kett seisma jääma. 
Kui pidur ei toimi korralikult, siis ei tohi 
mootorsaega töötada, vaid see tuleb lasta 
viivitamatult remonditöökojas üle kontrollida.
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9. Mootori käivitamine /  
Mootori seiskamine  

 
 

    

Käivitustrossi tõmbamisel tuleb alati jälgida, 
et mootorsaag oleks õiges asendis ja et seda 

hoitaks tugevalt kinni, nagu kirjeldatud allpool ptk 
9.2 „Käima tõmbamine“. 

9.1 Käivitamisseadistused 
 

Enne käivitamist rakendada ketipidur, st 
viia see blokeerimisasendisse. • Seiskamislüliti (18) seada asendisse „I“.  • Esmakordsel käivitamisel või kui kütusepaak on 

täiesti tühjaks töötatud ja seejärel uuesti 
täidetud, vajutage mitu korda (vähemalt 5x) 
Primeri nuppu (21), kuni kütus plastnupus 
nähtavale ilmub.  

Rõhualandusventiiliga (22*) mudelid: • Enne käivituskäepideme tõmbamist vajutada 
käivitamise lihtsustamiseks 
rõhualandusventiili (22*). (Pärast käivitumist 
liigub rõhualandusventiil automaatselt tava-
asendisse tagasi.) 

Külmkäivitus: 
Tõmmata õhuklapi nuppu (7) 
[samaaegselt aktiveerub 
poolgaasiasend, mida näitab koos 
õhuklapi nupuga välja liikunud 
poolgaasi kontrollnupp (8)]. 

Tõmmata käivituskäepide aeglaselt 
välja kuni esimese takistuseni ja seejärel kiiresti ja 
tugevalt päris välja. 
Korrata käivitustoimingut, kuni mootor korraks 

kuuldavalt käivitub. Seejärel otsekohe: 

Vajutada õhuklapi nupp jälle sisse. 
Uuel käivitamisel töötab mootor 
poolgaasil edasi (seda näitab 
poolgaasi kontrollnupp). 

 

Kui mootor töötab, vajutada korraks 
gaasihooba , et poolgaasiasend 
tühistada (poolgaasi kontrollnupp 
liigub sisse). Mootor töötab tühikäigul 
edasi. 

Soekäivitus: 

Käivitada mootor tühikäiguasendis, nii et õhuklapi 
nupp ei ole välja tõmmatud, või 

poolgaasiasendis: 

Tõmmata õhuklapi nupp välja ja 
vajutada uuesti sisse (seeläbi 
aktiveerub poolgaasiasend, mida 
näitab välja liikunud poolgaasi 

kontrollnupp). 

Käivitada, kuni mootor tööle hakkab. Seejärel 
vajutada korraks gaasihooba, et poolgaasiasend 
tühistada (poolgaasi kontrollnupp liigub sisse). 
Mootor töötab tühikäigul edasi. 

9.2 Käima tõmbamine 
 

Järgige käivitamisel ohutuseeskirju. 

 (skeem) 
Enne käimatõmbamist võtta ketikaitse maha. 
Asetada mootorseade stabiilses asendis tasasele, 
takistusteta maapinnale ja jälgida, et lõikeriist ei 
puudutaks ühtegi eset.  
Asetada üks jalg tagumisse käepidemesse ja 
suruda sellega saag vastu maad. Hoida saagi ühe 
käega sangast kindlalt kinni. 

Alternatiivne asend käivitamisel (ainult kogenud 
kasutajatele): 

 (skeem) 
Hoida tagumist käepidet kindlalt reite vahel. Hoida 
saagi ühe käega sangast kindlalt kinni. 
Juhtplaadi kokkupuude mis tahes kehaosaga peab 
olema täielikult välistatud! 

Alljärgnevad juhised on mõeldud käivitustrossi ja 
käivitusmehhanismi kasutuskestuse 
pikendamiseks: • Kõigepealt tõmmata tross ettevaatlikult kuni 

tuntava takistuseni välja ja alles seejärel kiiresti 
ja tugevalt päris välja. • Tross tuleb alati välja tõmmata otse. • Ärge laske trossil libiseda üle trossiava serva. • Trossi ei tohi lõpuni välja tõmmata – trossi 
katkemise oht. • Käivituskäepide viia alati algasendisse tagasi, 
mitte lasta sellel ise tagasi joosta. 

Kahjustatud käivitustrossi peab välja vahetama 
spetsialist. 

Kui mootor töötab, siis tõsta mootorseade maast 
üles, hoida mõlema käega kindlalt kinni ja vajutada 
korraks gaasihoob alla, et tühistada 
poolgaasiasend. 

9.3 Kui mootor ei käivitu: 
 

Kui mootor vaatamata mitmetele 
käivitamiskatsetele ei käivitu, kontrollige, kas kõik 
eespool kirjeldatud seadistused on õiged. Eelkõige 
tuleb kontrollida, et seiskamislüliti ei oleks asendis 
„0“. Käivitage uuesti. Kui mootor ikka ei käivitu, siis 
on põlemiskamber juba üle määritud. 

Sellisel juhul soovitame: 

• Võtta mootorsae kate maha 

• Tõmmata selle all olev süüteküünla pistik välja 

• Keerata süüteküünal välja ja kuivatada 
korralikult ära 

• Anda täisgaasi ja tõmmata põlemiskambri 
õhutamiseks mitu korda välja 

• Keerata süüteküünal uuesti sisse, paigaldada 
tagasi küünlapistik ja mootorsae kate 

• Korrata käivitamistoimingut soekäivituse 
seadistustega.
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9.4 Mootori seiskamine: 
 

Lasta gaasihoob lahti ja seada seiskamislüliti 
asendisse „0“.  

Jälgige, et lõikeriist oleks enne seadme käest 
ära panemist seisma jäänud. 

Mootori seiskamine tõrgete korral:  
Kui juhtub, et seiskamislüliti tõrke tõttu ei ole 
võimalik mootorit seisata, siis saab mootori seisma 
jätta õhuklapi sulgemise abil  (õhuklapi nupp 
välja tõmmata). Sellisel juhul ei tohi mootorseadet 
enam uuesti käivitada, vaid tuleb kohe lasta 
remonditöökojas üle kontrollida! 
 

10. Tagasilöögist tingitud oht  
 
 

 

Kettsaega töötamisel võib 
läbimõtlemata või vale töövõte 
põhjustada seadme ohtliku tagasilöögi. 

Tagasilöögijõud tekivad siis, kui liikuv saekett 
puutub kokku kõvade esemetega (saetav objekt) 
või kui saekett saetavasse materjali äkki kinni 
jääb. Siis saab mootorsaag suure kontrollimatu 
kiirenduse.  
Olenevalt liikuva saeketi kokkupuutepunktist on 
jõud suunatud mootorsaele järgmiselt ja annavad 
sellele vastava kiirenduse: 

 1. Kokkupuude juhtplaadi otsaga: 
(skeem) 

Oht! Juhtplaat liigub järsu nõksatusega üles. 
Käepidemetest kinni hoidmine tekitab 

mootorsael nurkkiirenduse, mille korral juhtplaat 
paiskub kasutaja pea suunas. Nurkkiirendus 
rakendab küll ketipiduri, kuid kuna kiirendus on 
suur ja kasutaja reaktsioon ettearvamatu, võib see 
põhjustada raske õnnetuse.  

 2. Kokkupuude juhtplaadi ülaosaga:  

Oht! Mootorsaag paiskub järsult kasutaja 
poole. Kuna kiirendus on suur ja kasutaja 

reaktsioon ettearvamatu, võib see põhjustada 
raske õnnetuse.  
Kogenud kasutajad võivad sooritada niinimetatud 
tagantkäelõiget (juhtplaadi ülaservaga), kasutades 
ära teadmist järsust kiirendusest ja rakendades 
suurimat ettevaatust. Sealjuures toetatakse 
mootorsaagi enne objektile asetamist ja saagimise 

ajal tagant reiega.  
Kogenematud kasutajad ei tohi 
tagantkäelõiget teha! 

 3. Kokkupuude juhtplaadi alaosaga 
(vastu objekti asetatakse kõigepealt hammastugi):  

Ohutu kasutamine:mootorsaag tõmbub saetava 
objekti suunas. Kui lõiget alustatakse 
mootorikorpuse hammastoe (26) objektile 
asetamisega, siis ei saa mootorsaag eemale 
paiskuda. Kasutaja saab mootorseadet kindlalt 
juhtida. 

Tagasilöögi vältimiseks tuleb kinni pidada 
alljärgnevatest juhistest: 

• Hoidke mootorsaagi alati kindlalt mõlema 
käega: parema käega tagumisest käepidemest, 
vasaku käega sangast. 

• Enne lõike alustamist andke gaasi, et lõiget 
alustaks liikuv saekett juhtplaadi alumisel serval 
kohe hammastoe lähedal. 

• Mitte kunagi ei tohi saagida mitut oksa korraga. 
Laasimisel tuleb jälgida, et saeketiga ei puutuks 
kogemata kokku mõni teine oks, mida parajasti 
ei saeta. Järkamisel tuleb silmas pidada 
järgatava tüve lähedal olevaid teisi tüvesid. 

• Eriti ettevaatlik tuleb olla alustatud lõigete 
jätkamisel. 

• Juhtplaati tuleb saagimise ajal täpselt jälgida. 

• Arvestage jõude, mis võivad lõikepilu kokku 
suruda ja seega põhjustada saeketi 
kinnikiilumise, seda eriti just pinges esemete 
puhul. 

• Saekett peab alati olema korralikult teritatud. 
Sealjuures tuleb erilist tähelepanu pöörata 
sügavuspiiriku õigele kõrgusele. 

Olemas on spetsiaalsed profikasutaja töövõtted, 
mida tohivad sooritada ainult kogenud kasutajad. 
Siin mainimata keerukate tehniliste võtete 
õppimiseks soovitame osaleda koolitusel (nt 
metsanduskoolide juures vm). 
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11. Mootorsae kasutamine 
 

 

     

11.1 Kasutusvaldkonnad 
 

Mootorsaagi tohib kasutada ainult puidu ja 
puitesemete saagimiseks.  
Lahtised puitesemed tuleb sobival viisil kindlalt 
kinnitada (nt kasutada saepukki); tihedalt 
kasvavate puude ja okste saagimise kohta vt ka 
langetamise ja laasimise juhiseid. 
Muul otstarbel ei tohi mootorsaagi kasutada.  

11.2 Ketimäärimissüsteemi seadekruvi 
 

Teie uus mootorsaag varustatud automaatse 
ketimäärimissüsteemiga, mis tühikäigul peatab õli 
etteande automaatselt (Öko-Matic). Kui saekett 
gaasiandmisega uuesti käivitatakse, siis lülitub 
ketimäärimissüsteem jälle sisse. 

Etteantava määrdekoguse seadistamiseks saab 
mootorsae alaküljel olevat reguleerimiskruvi (28) 
keerata „+“ ja „-“ vahel umbes 2 täispöörde võrra. 

Orientiirina soovitame valida 38 cm pikkuse 
lõikeseadise ja märja puidu korral keskasendi „+“ 
ja „-“ vahel. Kuiva puidu saagimisel ja/või pikema 
juhtplaadi korral soovitatakse määrdeõli kogust 
pisut suurendada. 

 

11.3 Seadistus talverežiim / tavarežiim 
 

Et vältida madala välistemperatuuri korral (alla  
5 °C) karburaatori jäätumist, saab talverežiimil 
siibri (33) abil lülitada sisse sisselaskeõhu 
eelsoojendamise.  

 Kui seadme kate on maha võetud (ptk 
11.3, joonis 34), siis saab siibrit (33) kruvikeeraja 
abil seada. 

Talverežiim:  
Keskkonnatemperatuuril alla 5 °C seada 
siiber (33) selle sümboli suunas vasakule. 

Tavarežiim:  
Keskkonnatemperatuuril alates 5 °C ja üle 
selle seada siiber (33) tingimata tagasi 
sellele sümbolile. 

Selle nõude mittejärgimise korral võib mootor 
ülekuumenemise tõttu kahjustuda. 

 

 

 

 

 

 

11.4 Saagimine 
 

Kõigi tööde juures tuleb järgida ohutuseeskirju! 

Järkamine: 

Jälgige, et seisate kindlal pinnal. 
Puhastage lõikepiirkond võõrkehadest nagu liiv, 
kivid, naelad jne. Võõrkehad võivad põhjustada 
ohtliku tagasilöögi. 

Lahtised puitesemed tuleb kindlalt 
kinnitada, eelistatavalt saepukile. 
Puiteset ei tohi jalaga kinni hoida; 
samuti ei tohi seda hoida teine 
inimene. Ümarpalgid tuleb 
tõkestada, et need saagimisel 

veerema ei hakkaks. 

 (skeem) 
Viia mootorsaag täisgaasil lõike alguskoha juurde, 
asetada hammastugi saetavale objektile ja 
vajutada kinni (a), alles siis pöörata juhtplaat 
allapoole (pöördeteljeks on hammastoe 
kinnituspunkt) (b) ja alustada saagimist.  

Olulised juhised pinges olevate puutüvede 
saagimiseks (nt metsas): 

• Alati tuleb alustada sisselõikega survepoolele 
, kuid ettevaatust, kinnikiilumise oht!  

• Seejärel saagige ettevaatlikult läbi tõmbepool 
. 

• Jämeda ja tugevalt pinges tüve puhul teha lõige 
rohkem küljele. 

 Tüve ülemine pool pinges: 
oht: puu kaardub üles. 

 Tüve alumine pool pinges: 
oht: puu kaardub alla. 

 Jäme tüvi ja tugev pinge: 
oht: puu kaardub järsku ja väga suure jõuga. Eriti 
tuleb tähele panna juurestiku tagasivetrumist. 

 Tüve külg pinges: 
oht: puu kaardub külje suunas. 
Märkus. Külgsuunalise pinge korral seiske alati 
survepoolel. 

Kui saag lõikesse kinni kiilub, siis tuleb mootor 
seisata ja seejärel tüve kangi või muu tõstevahendi 
abil tõsta või teise asendisse liigutada, et lõikepilu 
avada. 
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Laasimine: 

Vabalt rippuvaid oksi ei tohi altpoolt läbi lõigata. 

Laasimisel ei tohi seista puutüvel. 

Tööd takistavad oksad tuleb enne saagimist 
eemaldada. 

Kui vahetate oma seismiskohta, peab juhtplaat 
olema alati tüve sellel küljel, mis jääb Teie kehast 
eemale. 

Jälgige alati puu ja okste liikumist, töötage ohtu 
ennetades ja ettevaatlikult! 

Jämedate lehtpuude laasimisel tuleb mootorsae 
kinnikiilumise vältimiseks kinni pidada õigest tööde 
järjekorrast: 

 1. Eemaldada takistavad oksad. 
2. Lõigata maha pinget tekitavad oksad. 
3. Saagida maha peaoks (pidades silmas surve- ja 
tõmbepoolt). 

 Kui puit ei tohi murduda, tuleb teha nn 
pingevabastuslõige. 

Seda lõiget tuleb alustada survepoolelt , seejärel 
saagida tõmbepoolelt läbi . 
Oksa allesjäänud osa võib nüüd tüve lähedalt 
maha saagida, kuna ta ei ole enam pinges .  

Langetamine: 

Puude langetamine on ohtlik ja seda tuleb 
õppida! Kui olete algaja või väheste 

kogemustega, ei tohi Te langetustöid teha. Käige 
enne vastaval koolitusel. 

 Langetustöid võib alustada alles siis, 
kui on kindlaks tehtud, et: 

• puulangetuspiirkonnas viibivad ainult 
langetamisega tegelevad isikud. 

• igal langetamisega tegeleval isikul on olemas 
takistusteta taganemisvõimalus. Taganemistee 
peab kulgema umbes 45° nurga all diagonaalis 
tahapoole. 

• lähim koht, kus töötatakse, on vähemalt 2,5 
puupikkuse kaugusel. 

 

Enne langetamist tuleb kontrollida puu langemise 
suunda ja veenduda, et 2,5 puupikkuse ulatuses ei 
ole selle teel teisi inimesi, loomi ega asju. 

Puu hindamine: 
puu kalle – lahtised või kuivanud oksad – puu 
kõrgus – võra ebaühtlane kuju – kas puu on 
kõdunenud? 

Jälgida tuleb tuule kiirust ja suunda. Tugevate 
tuulepuhangute korral ei tohi langetustöid teha. 

Puu jalamil ei tohi olla võõrkehi, võsa ega oksi. 

Hoolitsege selle eest, et seisate kindlal pinnal; 
koristage eest ära kõik esemed, mis võivad 
tekitada komistamisohtu.  

 

Peajuurte läbisaagimine: 

 Alustage suurimast tugijuurest. 
Kõigepealt tehakse vertikaalne lõige , seejärel 
horisontaalne .  
Kõdunenud tüvesse ei tohi kunagi enne 
langetamist sisselõikeid teha. 
Märkus. Langetamissuuna vastasküljel olev 
peajuur jätke alles, et kasutada seda hiljem kiilu 
asetamiseks. 

 Langetussälgu tegemine: 

Langetussälk annab puule langetussuuna ja 
võimaldab langetamist juhtida. See tehakse 
langemissuunale täisnurga all ja selle sügavus on 
1/5 – 1/3 puutüve läbimõõdust. Sälk teha 
võimalikult maapinna lähedale. 

  Alustada ülemisest lõikest (sälgu lagi). 

 Siis teha alumine lõige (sälgu põhi). Alumine 
lõige peab ülemisega täpselt kokku saama. 
Kontrollida langemissuunda. 
Kui langetussälku on vaja korrigeerida, tuleb 
teha lisalõige kogu sälgulaiuse ulatuses. 
Erandjuhtudel võib alumise lõike teha ka 
ülespoole kaldu, et saada laiem sälk. Kui puu 
kasvab kallakul, siis saab laiema sälgu abil 
langemist kauem juhtida. 

  Langetuslõige tehakse  langetussälgust 
kõrgemale . See tuleb teha täpselt 
horisontaalne. Langetuslõike ja langetussälgu 
vahele peab jääma läbilõikamata pideriba , 
mis moodustab umbes 1/10 tüve läbimõõdust. 

 Pideriba toimib hingena. Seda ei tohi mingil 
juhul läbi lõigata, sest muidu langeb puu täiesti 
juhitamatult. 

Lõike vahele tuleb õigeaegselt panna kiilud. 
Langetuslõiget tohib toestada ainult plast- või 
alumiiniumkiiludega. Teraskiilude kasutamine on 
keelatud. 

Langetamisel tohib seista ainult külje pool puu 
kõrval. 

Taganemisel pärast langetuslõike tegemist tuleb 
olla ettevaatlik langevate okste suhtes. 

Kallakul töötamise korral peab sae operaator 
seisma töödeldavast tüvest või puust ülevalpool või 
külje suunas selle kõrval. 

Kui puu hakkab langema, siis tuleb taganeda. 
Pidage silmas puuvõra. 

Oodake ära, kuni võra vetrumine lõpeb. 

Rippuma jäänud okste ega puude all ei tohi edasi 
töötada. 

 

Pärast töö lõpetamist  lõdvendada kett. 
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12. Töö- ja hooldusjuhised  
 
 

Moodsate seadmete ja nende ohutustehniliste 
sõlmede hooldamine ja remontimine nõuab 
kvalifitseeritud väljaõpet ning spetsiaalsete 
tööriistade ja testseadmetega varustatud töökoda. 
Seepärast soovitab tootja lasta kõik käesolevas 
kasutusjuhendis kirjeldamata tööd teha 
spetsialiseeritud remonditöökojas. Spetsialistidel 
on nõutav väljaõpe, kogemused ja varustus, et 
pakkuda Teile igal konkreetsel juhul soodsaimat 
lahendust. Nad aitavad Teid nii nõu kui jõuga. 

Kõigi hooldustööde juures tuleb järgida 
ohutuseeskirju! 

Pärast umbes 5-töötunnilise sissetöötamisaja 
möödumist tuleb kõik ligipääsetavad kruvid ja 
mutrid (välja arvatud karburaatori seadekruvid) üle 
kontrollida: kas need on kindlalt kinni. Vajadusel 
keerata korralikult kinni. 

Hoidke täis kütusepaagiga seadet kuivas ja ohutus 
kohas. Läheduses ei tohi olla lahtise tule koldeid 
ega muud sarnast. Pikemate seisuaegade korral 
(üle 4 nädala) järgige juhiseid, mis on esitatud 
allpool, ptk 12.1 „Seismajätmine ja säilitamine“. 

12.1 Seismajätmine ja säilitamine 
 

Mootorsaag tuleb pärast igat töötamiskorda 
korralikult puhastada ja kontrollida, et sellel ei 
oleks kahjustusi. Eriti oluline on kontrollida 
ketipidurit, jahutusvõret, silindri jahutusribisid ja 
õhufiltrit. Puhastamiseks kasutage ainult 
spetsiaalkauplustes müüdavaid 
keskkonnasõbralikke puhastusvahendeid. 
Mootorsaagi ei tohi puhastada kütusega! 

  Mootorsaagi tuleb säilitada kuivas ruumis 
ja paigaldada sellele ketikaitse. Läheduses ei tohi 
olla lahtise tule koldeid ega muud sarnast. 
Välistada tuleb võimalus, et kõrvalised isikud, eriti 
lapsed, saaksid saagi kasutada. 

Kui seisuaeg on pikem kui 4 nädalat, siis tuleb 
lisaks kütusepaak ja ketiõlipaak hea 
ventilatsiooniga kohas tühjendada ja puhastada. 
Käivitada mootor tühja kütusepaagiga ja lasta 
karburaatoril tühjeneda, kuni mootor seiskub. 
Muidu võivad kütusesegust pärit õlijäägid 
ummistada karburaatori düüsid ja see raskendaks 
hiljem käivitamist.  
Oluline: bio-ketiõli kasutamise korral tuleb enne 
seda, kui mootorsaag 2 kuuks või kauemaks 
seisma jäetakse, valada õlipaaki mootoriõli (SAE 
30) ja lasta mootorsael mõnda aega töötada, et 
kõik bioõlijäägid paagist, õlivoolikust ja 
lõikeseadmest eemaldada. 

 

 

 

12.2 Lõikevahendite hooldus ja korrashoid 
 

    
Saekett 

Nagu iga lõikeriist, kulub ka saekett. Õigesti 
teritatud saeketiga töötab mootorsaag kõige 
paremini. Igale mootorsaele on ette nähtud kujult, 
saagimisjõudluselt ja ehituselt just selle mudeliga 
kohandatud saekett. Kasutage üksnes originaal-
saeketti, mis on Teie mootorsaemudeli ja juhtplaadi 
puhul kasutamiseks lubatud! 

Saeketi teritamine 

Teritamiseks tuleb kasutada spetsiaalset õige 
läbimõõduga keti-ümarviili. Tavalised ümarviilid ei 
sobi. 

 CC 3651 CC 4051 CC 4256

Viili Ø mm/tolli 4,8 /  3/16 4,8 /  3/16 5,5 /  7/32

Teritusnurk α ° 30° 25° 25° 

Sügavuspiiriku 
kõrgusvahe b   mm/tolli

 
0,64 / .025’’ 

Viilimissuund 
 ° 10°  

 Viilihoidik lihtsustab viili juhtimist, selle 
peal on õige teritusnurga märgised α (märgised 
tuleb seada saeketiga paralleelseks) ja see piirab 
viilimise sügavust (4/5 viili läbimõõdust). 

 Asetage viilihoidik hamba ülapinnale. 
Viilige ainult viili edasilükkel. Tagasitõmbel tõstke 
viil üles.  

 Kõige lühem lõikehammas teritatakse 
esimesena. Selle hamba pikkus on seejärel 
nimimõõtmeks kõigile teistele saeketi hammastele. 
Kõik lõikehambad peavad olema ühepikkused.  
Kõigepealt teritada kõik keti ühe poole 
lõikehambad suunaga seest väljapoole; seejärel 
kõik teise poole lõikehambad.  
Kahjustused tuleb hamba külg- ja ülapinnalt alati 
täielikult maha viilida. 

Sügavuspiiriku korrigeerimine 

 Sügavuspiiriku (ümara ninaga) ja 
lõikeserva kõrgusvahe b määrab lõike sügavuse. 
Parima saagimistulemuse annab sügavuspiiriku 
ettenähtud kõrgusvahe. Sügavuspiiriku 
kõrgusvahet tuleb igal teritamisel kontrollida. 

 Asetage sügavuspiiriku tester 
lõiketerale. Kui sügavuspiirik ulatub testrist üle, 
tuleb üleulatuv osa lameviiliga maha viilida. 

 Ümardage sügavuspiiriku esiserv, 
taastades selle esialgse kuju. 
Tähelepanu! Liiga suur kõrgusvahe suurendab 
tagasilöögi ohtu! 

Teie ohutuse huvides: Kui soovite teritamisel ketti 
edasi tõmmata, tõmmake seda kruvikeeraja abil 
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ettepoole juhtplaadi otsa suunas. Nii vähendate 
keti mahalibisemise ohtu. 

 

Ketiratas 

Enne uue saeketi pealepanemist tuleb kontrollida 
ketiratta seisukorda. Kulunud ketiratas kahjustab 
uut saeketti. Vajadusel tuleb koos ketiga välja 
vahetada ka ketiratas. Ketiratta vahetamisel tuleb 
iga kord määrida laagrit liitiumi sisaldava 
määrdega. 
Nõuanne: soovitame kasutada kahte saeketti ühe 
ketiratta kohta ja neid omavahel võimalikult tihti 
vahetada, et kõik osad ühtlaselt kuluksid. 
Kulumispiiri saavutamisel vahetada kõik osad jälle 
korraga välja.  

 Ketiratta vahetamiseks (pärast seda, 
kui juhtplaadi kate ja juhtplaat koos ketiga on 
maha võetud), suruda ketiratas koos alusseibiga 
veidi allapoole ja võtta väikese kruvikeeraja abil 
lukustusrõngas ära.  
Pärast uue ketiratta kohaleasetamist tuleb 
lukustusrõnga paigaldamiseks ketiratast koos 
alusseibiga jälle veidi allapoole vajutada.  

 Lukustusrõnga taaspaigaldamisel on 
kõige parem kasutada näpitsaid. 

 

Juhtplaat 

 Mootorsae juhtplaat vajab samuti 
hooldust nagu saekettki. Tööpinnad peavad olema 
tasased ja siledad ning soon ei tohi olla laienenud. 

Et vältida juhtplaadi ühekülgset kulumist, on 
soovitatav pärast keti igat teritamist juhtplaat 
ümber pöörata. 

 Otsatähikuga juhtplaadi korral tuleks 
võimalusel iga kord pärast tankimist määrida 
otsatähiku laagrit küljel asuva määrimisava kaudu 
määrdepritsi abil kuullaagrimäärdega. Sealjuures 
keerata otsatähik ümber. 

Oluline: Juhtplaat on mõeldud ainult saeketi 
juhikuks ja seda ei tohi kasutada lõhkumis- või 
tõstekangina. Puidu sisse viidud juhtplaadi 
igasugune pööramine, väänamine ja jõnksutamine 
lühendab juhtplaadi kasutusiga.  

 

12.3 Õhufiltri hooldus 
 

    
Määrdunud õhufilter põhjustab seadme võimsuse 
vähenemise. Samuti suurendab see kütusekulu ja 
seega ka kahjulike ainete kogust heitgaasis. 
Lisaks on käivitamine raskendatud. 
Kui mootorsaega töötatakse päev läbi, tuleb 
õhufiltrit iga päev puhastada; kui tolmu tekib 
rohkem, siis veel tihemini. 
 

Alljärgnevaid hooldustöid tuleb teha regulaarselt. 
 

 Eelfiltri väljavõtmine • asetada kruvikeeraja eelfiltri väljaulatuvasse 
aasa (e) ja tõmmata eelfilter välja. • Hiljem, eelfiltri tagasipanekul (pärast 
puhastamist) tuleb jälgida, et eelfiltri paksend 
(nina) fikseerukskorpuse külgpaneeli (23). 

 Katte mahavõtmine: • Vabastada kolm kinnitusklambrit (16) 
soovitatavalt kruvikeeraja abil 
pööramisliigutusega lukustusest.  • Tõsta kate (5) ülespoole ära. 

 Pea-õhufiltri mahavõtmine • Tõmmata õhuklapihoob (7) välja. • Keerata kaks kinnituskruvi (a) lahti ja võtta pea-
õhufilter (32) maha.  • Pea-õhufiltri avamiseks lükata fiksaator (b) 
kõrvale. • Kui pea-õhufilter hiljem jälle tagasi pannakse 
(pärast puhastamist), siis tuleb jälgida, et selle 
paigalduskoht karburaatoris oleks puhas. • Filtri puhastamiseks piisab lihtsalt kloppimisest 
või suruõhuga läbipuhumisest. Suruõhu 
kasutamise korral tuleb kanda silmade kaitset 
(nt kaitseprille). Suruõhku ei tohi puhuda 
õhufiltrile liiga lähedalt. • Tugevama määrdumise korral võib mõlemad 
filtrid pesta puhtaks mittesüttivas 
puhastusvedelikus (soojas seebivees).  

Enne paigaldamist peavad mõlemad filtrid olema 
täiesti kuivad. 

Kui filtermaterjal on kahjustatud, tuleb vastav detail 
kohe asendada. Asjatundmatust hooldusest 
tingitud mootorikahjustuste suhtes garantii ei kehti.  

Katte paigaldamine 
Paigaldamise lihtsustamiseks lükata 
käekaitse (3) ette (ketipidur on rakendatud). 
 

• Asetada kate otse peale. 
• Fikseerida kate ümberringi täielikult põhikorpuse 

soonde. 
• Kui kate on korralikult oma kohal, lukustada see 

jälle kolme kinnitusklambriga (16). 
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12.4 Karburaatori seadistamine 
 

   
Karburaator on tehases optimaalselt seadistatud. 
Olenevalt kasutuskohast (mäestik, lauskmaa) võib 
olla vajalik korrigeerida tühikäiguseadistust tühikäigu 
seadekruvi „T“ (24) abil.  
Õige tühikäiguseadistuse korral peaks mootor 
seisugaasil töötama ühtlaselt, ilma saeketti 
käitamata. Seadistust on võimalik tühikäigu 
seadekruvi „T“ abil korrigeerida tehnilistes andmetes 
esitatud keskmisele tühikäigu pööretearvule. Kõige 
parem on seda teha tahhomeetri abil. See toimub nii: 

• Kui tühikäigu pöörete arv on liiga suur 
(eriti juhul, kui saekett hakkab liikuma juba ilma 
gaasi andmata),  
siis keerake tühikäigu seadekruvi „T“ vastupäeva 
veidi lahti. 

• Kui tühikäigu pöörete arv on liiga väike 

(mootor lülitub seisugaasil pidevalt välja),  
siis keerake tühikäigu seadekruvi „T“ päripäeva 
veidi rohkem kinni, kuni mootor töötab ühtlaselt. 

Tühikäigul ei tohi saekett mitte mingil juhul 
liikuma hakata! 

Kui tühikäigu seadekruvi „T“ asendi korrigeerimisega 
ei saavutata karburaatori optimaalset seadistust, siis 
tuleb lasta karburaator optimaalselt seadistada 
volitatud remonditöökojas. 

Tühikäigusegu reguleerimiskruvi „L“ ja 
täiskoormuse segu reguleerimiskruvi „H“ (25) 
tohib seadistada ainult volitatud 
remonditöökoda. 

Alljärgnevad juhised on mõeldud volitatud 
remonditöökojale 

Tühikäigusegu reguleerimiskruvi „L“ ja täiskoormuse 
segu reguleerimiskruvi „H“ seadistamiseks tuleb 
kasutada D-CUT karburaatorivõtit. 

Et karburaatorit oleks võimalik õigesti seadistada, 
peab õhufilter olema puhas. 
Enne seadistamist laske mootoril töötades 
soojeneda. 

Karburaatori seadistus peab aitama saavutada 
maksimaalset mootorivõimsust. Seadistamiseks 
tuleb tingimata kasutada tahhomeetrit!  
Oluline: Pöörete arvu ei tohi seada suuremaks, kui 
tehnilistes andmetes märgitud, sest see võib mootorit 
kahjustada! 

12.5 Ketipiduri hooldus 
 

    
Iga päev tuleb kontrollida, et pidur käiks kergelt ja 
oleks töökorras. Eemaldada vaik, saepuru ja 
mustus.  

 Ligikaudu kord nädalas määrida 
ligipääsetavad liigendid ja laagrid plastse 
määrdega. 
Töökorras olekut tuleb enne töö alustamist  

kontrollida nii, nagu on kirjeldatud ptk 8. 

12.6 Vibratsioonisummutid 
 

Kui pikemat aega kasutusel olnud mootorsae 
käepidemes tuntav vibratsioon on muutunud 
oluliselt tugevamaks, kui see oli uue sae puhul, siis 
tuleb vibratsioonisummutuselemente 
(võnkesummuteid) kontrollida kahjustuste suhtes, 
vajadusel välja vahetada. 

Defektse vibratsioonisummutussüsteemiga 
mootorsae kasutamine kahjustab Teie 

tervist! 

12.7 Teave süüteküünla kohta 
 

    
Süüteküünalt tuleb regulaarselt iga 50 töötunni 
tagant kontrollida. 

• Võtta mootorsae kate maha. 

• Tõmmata selle all olev süüteküünla pistik välja. 

• Keerata süüteküünal välja ja kuivatada korralikult 
ära. 

Kui elektroodid on tugevalt läbi põlenud, tuleb 
süüteküünal kohe asendada; muidu iga 100 tunni 
järel. 

Kui süüteküünal on välja keeratud või süütejuhe 
pistikust välja tõmmatud, ei tohi mootorit liikuma 
panna. Tuleoht sädemete tõttu! 

Saadaval on järgmised summutustakistiga 
süüteküünlad (soojusväärtus 200): 

BOSCH WSR6F vm samaväärne. 

Elektroodide ettenähtud vahekaugus on  
0,5 mm. 

Enne töö alustamist kontrollige, et süütejuhtme 
ühendus oleks laitmatu ja isolatsioon terve. 

• Keerata süüteküünal uuesti sisse. 

• Küünlapistik tuleb alati kindlalt süüteküünlaga 
ühendada. 

• Panna mootorsae kate tagasi. 

12.8 Kütusefiltri vahetamine 
 

    
Soovitame lasta kütusepaagis olev kütusefilter kord 
aastas remonditöökojas välja vahetada. 
Spetsialist oskab kütusefiltri traatsilmuse abil 
ettevaatlikult kütusepaagi ava kaudu välja 
tõmmata. Tuleb silmas pidada, et paagi küljel 
olevat kütusevooliku jämedamat osa paaki ei 
tõmmataks. 
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12.9 Hooldusplaan 
 

    

Allpool esitatud juhised kehtivad tavapärastes kasutustingimustes. 
Eritingimustes, nagu nt eriti pikk igapäevane tööaeg, tuleb antud 
hooldusvälpasid vastavalt lühendada. 
 
Hooldustöid tuleb teha regulaarselt. Kui Te kõiki töid ise teha ei oska, siis laske 
need teha remonditöökojas. Seadme omanik vastutab ka: 

• Kahjude eest, mis on tingitud asjatundmatult või mitte-õigeaegselt 
läbiviidud hooldus- või remonditöödest 

• Ebakohaste säilitustingimuste tagajärgede, sh korrosiooni eest. 

Ü
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Kontrollida seisukorda visuaalselt  X      Kogu seade 

Puhastada (sh õhu sisselase, silindri 
jahutusribid) 

 X    X X 

Kontrollida seisukorda visuaalselt  X      

Pöörata plaat ümber   X     

Määrida otsatähik  X      

Puhastada ketisoon / õliava  X      

Juhtplaat 

Puhastada juhtplaadi katte sisekülg  X      

Kontrollida seisukorda visuaalselt, kontrollida 
teritatust 

 X      

Teritada      X X 

Saekett 

Välja vahetada, vajadusel koos ketirattaga; 
määrida ketiratta laager 

     X  

Kontrollida töökorras olekut ja kergekäigulisust  X      Ketipidur 

Puhastada, määrida liigendid   X   X  

Ketimäärimissüsteem Kontrollida  X      

Summuti Kontrollida seisukorda visuaalselt; kontrollida, 
et kruvid on kinni 

 X      

Kontrollida tühikäiku  X      Karburaator 

Seadistada tühikäik      X  

Puhastada  X      Õhufilter  
(Pea-õhufilter, Eelfilter) 

Vahetada välja      X  

Kontrollida elektroodide vahekaugust, 
vajadusel seadistada 

   X   X Süüteküünal 

Vahetada välja     X X  

Kütusepaak, õlipaak Puhastada    X   X 

Kütusefilter Vahetada välja       X 

Kõik ligipääsetavad kruvid  
(v.a seadekruvid) 

Keerata korralikult kinni X     X X 

Muud juhtelemendid  
(seiskamislüliti, gaasihoob, 
gaasihoova fiksaator, 
õhuklapp/poolgaasi kontrollnupp, 
käiviti) 

Kontrollida töökorras olekut  X      
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13. Mida teha tõrgete korral 
 

Võimalikud tõrked: 

• Mootor ei käivitu 
o Käivitamisseadistused? (nt seiskamislüliti) 
o Süüteküünal? 

 Puhastada või asendada 
o Põlemiskamber üle määritud 

 Keerata süüteküünal välja, kuivatada, 
õhutada põlemiskamber 

o Vana kütus? 
 Tühjendada ja puhastada paak, täita 
värske kütusega 

• Kett ei liigu 
o Ketipidur? 

• Kett läheb tühikäigul käima. 
o Tühikäigukiirus liiga suur 
o Sidur defektne 

 Remonditöökotta 

• Mootori võimsus väike 
o Õhufilter ummistunud 

 Puhastada mõlemad filtrid 
o Õhuklapp ei ole täiesti lahti 

 Vajutada õhuklapihoob täiesti sisse 
o Karburaatori seadistused: L/H seadistused 

 Remonditöökotta 

• Saekett ei lõika hästi 
o Kett on nüri või valesti teritatud 

 Teritada kett õigesti 
 

Olulised käsitsemisjuhised (märksõnad): 

• Enne käivitamist: 
o Mootorseade töökorras! 
o Kütus ja õli tangitud? 
o Ketipingus õigesti seadistatud. 
o Käivitamisseadistused õiged?  

 Kiirkäivitussüsteem Primer  
 Õhuklapp / poolgaas 
 Rõhualandusventiil (olenevalt mudelist) 
 Seiskamislüliti! 
 Ketipidur 

• Töötamise ajal 
o Kontrollida ketipingust,  vajadusel 

reguleerida. 
o Kontrollida ketimäärimissüsteemi. 
o Kontrollida tühikäiguseadistust. 
o Ketipiduri korrasoleku test. 

• Pärast töö lõpetamist  lõdvendada kett. 
 

14. Kuluosad  
 

 

Paljud seadmeosad kuluvad kasutades või 
amortiseeruvad ja need tuleb õigeaegselt välja 
vahetada. Alljärgnevate kuluosade suhtes 
tootjagarantii ei kehti: 
• Töövedelikud 
• Õhufilter 
• Kütusefilter 
• Kõik kütusega kokkupuutuvad kummist osad 
• Sidur 
• Süüteküünal 
• Käivitusseadis 
• Lõikeriistad: juhtplaat / saekett 
• Kummist vibratsioonisummutuselemendid 

 

15. Garantii  
 
 

Tootja garanteerib laitmatu kvaliteedi ning katab 
müügijärgse garantiiaja jooksul ilmnevate materjali- 
ja tootmisvigade korral defektsete detailide 
väljavahetamisest tingitud remondikulud. Palun 
pidage silmas, et mõnes riigis kehtivad sellest 
erinevad garantiitingimused. Kahtluse korral 
pöörduge seadme müüja poole. Toote müüja 
vastutab garantii täitmise eest. 

Palume mõista, et kui kahju on tingitud 
alljärgnevatest põhjustest, siis tootja garantii ei 
kehti: • Kasutusjuhendi mittejärgimine • Vajalike hooldus- ja puhastustööde tegemata 

jätmine • Karburaatori valest seadistusest tingitud 
kahjud • Tavapärasest amortiseerumisest tingitud 
kulumine • Seadme ilmne ülekoormamine võimsuse 
ülempiiri pideva ületamise tõttu • Mittelubatud tööriistade kasutamine • Liigse jõu kasutamine, asjatundmatu 
käsitsemine, väärkasutamine või 
õnnetusjuhtum • Ventilaatori korpuse määrdumisest tingitud 
ülekuumenemiskahjustused • Oskamatu isiku tehtud muudatused seadme 
juures või asjatundmatud remondikatsetused • Sobimatute varuosade või mitte-
originaaldetailide kasutamisest tingitud kahjud • Ebasobivate või vananenud töövedelike 
kasutamine • Kahjud, mis on tingitud seadme 
kasutustingimustest selle väljarentimisel. 

Puhastamis-, hooldus- ega seadistustööd garantii 
alla ei kuulu.  
Kõik garantiitööd peab teostama tootja poolt 
volitatud edasimüüja. 
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 Prieš pradėdami naudoti šį įrenginį atidžiai 
perskaitykite naudojimo instrukciją ir pirmiausiai 
laikykitės saugos nurodymǐ. 

Norėdami ilgiau išlaikyti benzininio įrenginio 
pajėgumą tiksliai laikykitės techninės priežiūros 
nurodymǐ. 

Jei perskaičius šią naudojimo instrukciją jums 
kiltǐ daugiau klausimǐ, į juos mielai atsakys 
įrenginio pardavėjas. 
CE atitikties žyma  CE atitikties žyma 
atskirame lape yra sudedamoji šios naudojimo 
instrukcijos dalis. 
 

Pakuotė ir šalinimas 
Saugokite originalią pakuotę, joje apsaugosite 
ƳrenginƳ nuo apgadinimo transportuojant, jei 
norėsite jƳ persiǐsti arba gabenti. Jei pakuotės 
daugiau nebeprireiks, šalinkite ją atsižvelgdami Ƴ 
vietinius potvarkius. Pakuotės medžiagos iš 
kartonažo yra žaliavos, todėl jas galima naudoti 
pakartotinai arba grąžinti perdirbti. 

Jei pakuotės daugiau nebeprireiks, šalinkite ją 
atsižvelgdami Ƴ vietinius potvarkius. 
 

Simboliai 
 

Ant Ƴrenginio ir šioje naudojimo instrukcijoje rasite 
šiuos simbolius: 

 

Prieš pradedant naudoti ƳrenginƳ ir 
atliekant bet kokius techninės priežiūros, 
montavimo ir valymo darbus išsamiai 
perskaityti naudojimo instrukciją. 

 

Prieš paleidžiant variklƳ užsidėti šalmą, 
ausǐ ir akiǐ apsaugas. 

 
Išjungti variklƳ. 

 

Droselinė sklendė: 
šalto variklio paleidimo padėtis  
ištraukti svirtƳ eksploatacija ir pakaitinto 
variklio paleidimas  Ƴspausti svirtƳ. 

 

Grandinės tepimas: grandinės tepimo 
simbolis virš bako dangčio. 

 

Degalǐ mišinys: degalǐ mišinio simbolis 
virš bako dangčio. 

 

Pavojus! Nesilaikant instrukcijos gali 
pasitaikyti nelaimiǐ, pavojingų gyvybei.

 

Dirbant su Ƴrenginiu mūvėti apsaugines 
pirštines. 

 

Avėti tvirtus batus su neslidžiu padu, 
geriausiai – apsauginius batus. 

 

 

 

Grandinės stabdys: norint Ƴjungti 
blokavimą reikia pastumti svirtƳ Ƴ priekƳ ir 
kreipiamojo bėgelio link.  
 
Norint atleisti stabdƳ, vėl pastumti svirtƳ 
atgal Ƴ rankeną 

 

Dėmesio: atatranka 
(atšokimas)nuorodos pateiktos 10 sk. 
„Atatrankos (atšokimo) keliamas 
pavojus“ 

 

Draudžiama rūkyti šalia benzininio 
Ƴrenginio ir užpildymo benzinu vietoje! 

 

BenzininƳ ƳrenginƳ ir degalǐ pripildymo 
rezervuarą laikyti atokiai nuo atviros 
ugnies. 

 

- Benzininis Ƴrenginys išleidžia 
išmetamąsias dujas;  
- benzino garai labai nuodingi;  
nepaleisti ir nepilti benzino uždaroje 
patalpoje. 

 

Paveikslėliai: 
 

 
 

Norėdami peržiūrėti paveikslėlius, atverskite 
aplanko puslapius. 
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1. Techniniai duomenys  
 

 

Variklinis pjūklas CC 3651 CC 4051 CC 4256 

Variklis Vieno cilindro dvitaktis variklis, keturiǐ kanalǐ 
aušinimas 

Darbinis tūris  cm3 51 51 56 

Ʋgręža / eigos ilgis  mm 45 / 32 45 / 32 47 / 32 

Maks. galia   kW 
esant sūkiams  1/min 

2,6  
9 400 

2,9  
9 500 

3,1  
9 500 

Maks. sukimo momentas   Nm 
esant sūkiams   1/min 

2,9  
6 000 

3,0  
6 000 

3,3  
6 000 

Maks. leistinas didžiausias sukimo momentas  be 
apkrovos su pjovimo Ƴrankiu 

12 500 
± 200 

13 000 
± 200 

13 500 
± 200 

Vidutiniai tuščiosios eigos sūkiai 1/min 2 800 ± 200 

Ʋjungimo sūkiai  1/min 4 200 ± 200 

Degalǐ bako tūris  l 0,6 

Degalǐ mišinio santykis:   
 su „CubCadet 2-Stroke-Oil“ 
 su kitomis dvitaktėmis alyvomis 

 
1 : 50 
1 : 25 

Degalǐ sąnaudos esant maks. galiai, pagal ISO 7293 
   kg/h 

 
1,5 

 
1,5 

 
1,6 

Spec. sąnaudos esant maks. galiai, pagal ISO 7293  
  g/kWh 

 
556 

 
528 

 
499 

Grandinės tepimo alyvos bako tūris  l 0,35 

Karbiuratorius Nepriklausomas membraninis karbiuratorius su 
paleidikliu ir integruotu degalǐ siurbliu 

oro filtrui; Pirminio valymo filtras 
 Pagrindinis oro filtras 

Smulkus filtras  
stambaus pluošto filtras 

Uždegimas Elektroniniu būdu valdomas uždegimas 
magnetu, nesusidėvintis 

Žvaigždutės dantys 7 

Žingsnis, coliais .325’’ 3/8’’ 

Žingsnio ilgis cm / coliai 38 / 15’’ 40 / 16’’ 

Dantračiǐ skaičius 64 60 

Dantračio stiprumas mm / coliai 1,5 / .058’’ 

Matmenys      Aukštis / plotis / ilgis mm 270 / 250 / 770 270 / 250 / 790

Svoris be bako turinio, kreipiamojo bėgelio ir grandinės 
 kg 

 
5,2 

 
5,2 

 
5,3 

Apskaičiuojant pateiktus vibracijos ir triukšmo dydžius Ƴvairios eksploatacijos būsenos buvo atitinkamai 
pasvertos pagal galiojančią normą. 

Garso slėgio lygis LPeq EN ISO 22868 dB(A) 101 101 102 

Garso slėgio lygis LWeq EN ISO 22868 dB(A) 112 112 112 

Vibracijos spartinimas ahv,eq pagal DIN ISO 22867 
galinė rankena (dešinioji) / rankena (kairioji) m/s2 

 
7,6 / 4,4 

 
7,6 / 4,4 

 
7,8 / 4,8 

 
 
Variklinio Ƴrenginio pagaminimo metai žr. techniniǐ duomenǐ lentelę ant variklinio Ƴrenginio (palyginti 5 sk.). 

 



LT - CC 3651 / CC4051 / CC 4256 

LIETUVIǏ K.  4  - 148 -. 

 

2. Saugos nurodymai  
 

 

2.1 Naudojimas pagal paskirtį / bendrosios saugos nuorodos  
 

BenzininƳ pjūklą būtina naudoti tik medienai ir mediniams daiktams pjauti. Nenaudokite 
benzininio pjūklo kitokiu tikslu (žr. 11.1 sk. „Naudojimo sritys“) 

Prieš pirmą kartą pradėdami naudoti ƳrenginƳ Ƴdėmiai perskaitykite naudojimo instrukciją ir laikykite ją 
saugioje vietoje. Instrukcija visada turi būti benzininio Ƴrenginio naudojimo vietoje, ją turi perskaityti visi 
asmenys, kuriems pavesta dirbti su Ƴrenginiu ir atlikti kitus susijusius darbus (valymą, priežiūrą ir gedimǐ 
šalinimą). 
Itin atsargiai naudokite šƳ benzininƳ ƳrenginƳ. Neapgalvotai ir netinkamai naudojant ƳrenginƳ gresia ypatingi 
pavojai. Todėl dirbkite atsargiai ir atsižvelgdami Ƴ visus galimus pavojus ir situacijas, kuriǐ metu jie gali kilti. 
Niekada neatlikite veiksmǐ, dėl kuriǐ jaučiatės neužtikrinti arba kuriǐ keliamos rizikos negalite iki galo 
Ƴvertinti. Jei išstudijavus šią naudojimo instrukciją vis tiek jaučiatės neužtikrintai, paprašykite specialisto 
patarimo arba pasimokykite saugaus darbo su benzininiu Ƴrenginiu (pvz., miškǐ ūkio mokymo Ƴstaigose ir 
pan.). 
Saugos nuorodǐ nesilaikymas gali būti pavojingas gyvybei. Taip pat laikykitės profesiniǐ susivienijimǐ 
nustatytǐ apsaugos nuo nelaimingǐ atsitikimǐ nuostatǐ.  
• Dirbdami su lengvai užsidegančiais augalais ir sausros metu pasiruoškite gesintuvą (gaisro pavojus). 
• Jei su panašiu benzininiu Ƴrenginiu dirbsite pirmą kartą, paprašykite pardavėją parodyti ir paaiškinti, 

kaip saugiai dirbti su Ƴrenginiu.  
• Jaunesni negu 18 metǐ jaunuoliai ir vaikai neturėtǐ dirbti su šiuo benzininiu Ƴrenginiu; išimtis – vyresni 

negu 16 metǐ jaunuoliai, kurie parengti prižiūrint suaugusiems.  
• BenzininƳ ƳrenginƳ daugiausiai, taip pat ir paleidžiant, turi valdyti vienas žmogus. Stenkitės, kad kiti 

žmonės ir gyvūnai būtǐ atokiai nuo darbo zonos. Ypatingai atkreipkite dėmesƳ Ƴ vaikus, taip pat Ƴ 
gyvūnus, kurie gali slėptis krūmynuose. Priartėjus žmogui arba gyvūnui tuojau pat sustabdykite ƳrenginƳ 
ir pjovimo ƳrankƳ. Naudotojas atsako už pavojus ir nelaimingus atsitikimus, sukeliamus kitiems 
asmenims ir jǐ nuosavybei. 

• ŠƳ ƳrenginƳ galima skolinti arba perduoti tik tiems asmenims, kurie susipažinę su šio tipo Ƴrenginiais, jǐ 
valdymu ir naudojimo instrukcija. Kartu perduokite ir šią naudojimo instrukciją. 

• Dirbdami su šiuo Ƴrenginiu turite būti geros būklės, pailsėję ir sveiki. 
• Nenaudokite šio Ƴrenginio būdami paveikti alkoholio, narkotikǐ ar vaistǐ, veikiančiǐ reakciją. 
• Nekeiskite esamǐ saugos Ƴrenginiǐ ir valdymo Ƴtaisǐ.  
• BenzininƳ ƳrenginƳ galima naudoti tik jam esant saugios eksploatuoti būklės – nelaimingo atsitikimo 

pavojus! Todėl patikrinkite benzininio Ƴrenginio saugą kiekvieną kartą prieš pradėdami naudoti. 
• Naudokite tik gamintojo pateiktus ir priedus ir primontuojamas detales, taip pat tuos, kuriems 

gamintojas aiškiai išreiškė sutikimą primontuoti prie tokio tipo Ƴrenginio.  
• Patikima jūsǐ Ƴrenginio eksploatacija ir sauga taip pat priklauso ir nuo naudojamǐ atsarginiǐ daliǐ 

kokybės. Naudokite tik originalias dalis. Tik originaliǐ daliǐ kilmė yra tokia pati kaip ir Ƴrenginio, todėl jos 
garantuoja didžiausią galimą medžiagǐ kokybę, tikslius matmenis, funkcionalumą ir saugą. Originaliǐ 
atsarginiǐ daliǐ ir priedǐ teiraukitės savo pardavėjo. Jis galės pateikti reikiamus atsarginius daliǐ 
sąrašus, iš kuriǐ sužinosite reikiamǐ atsarginiǐ daliǐ numerius, taip pat galės nuolat pateikti informaciją 
apie detaliǐ pagerinimą ir atsarginiǐ daliǐ pasiūlos naujoves. Atminkite, kad naudojant neoriginalias 
dalis nebegalios garantiniai gamintojo Ƴsipareigojimai. 

• Jei Ƴrenginio nebenaudosite, jƳ saugiai sustabdykite, kad nieko nesužalotumėte. Išjunkite variklƳ. 
Nesilaikydami saugos, naudojimo ir techninės priežiūros nuorodǐ patys atsakysite už kilusius nuostolius ir 
žalą. 

2.2 Darbo drabužiai 
 

Norėdami išvengti sužeidimǐ dėvėkite rekomenduojamą aprangą (apsaugančias nuo Ƴpjovimų kelnes) ir 
apsauginę Ƴrangą. Apranga turi apgulti (be atraitǐ), tačiau nevaržyti judesiǐ. 
Nedėvėkite šaliko, kaklaraiščio, papuošalǐ ar kitǐ drabužiǐ daliǐ, galinčiǐ užsikabinti už pjaunančio 
Ƴrankio, krūmǐ ar šakeliǐ. Supinkite ir apsaugokite ilgus plaukus (skarele, kepure, šalmu ar pan.). 

Avėkite tvirtus batus su neslidžiu padu, geriausiai – apsauginius batus su plieniniu sutvirtinimu. 
 
Mūvėkite apsaugines pirštines su neslidžia delnine dalimi. 
 
Naudoktei asmenines klausos ir veido apsaugas (pvz., skyda ant apsauginio šalmo). Dirbdami 
miške dėvėkite apsauginƳ šalmą. Krintančios šakos labai pavojingos. 
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2.3 Pripilant kuro 
 

Benzinas yra labai degus. Laikykitės saugiu atstumu nuo atviros liepsnos ir nepaliekite degalǐ. 
Nerūkykite darbo ir degalǐ pripylimo vietose! 

• Prieš pripildami degalǐ būtinai išjunkite variklƳ. 
• Jei variklis dar karštas, degalǐ nepilkite – gaisro pavojus! 
• Visada atsargiai atverkite bako dangtƳ, kad esamas viršslėgis mažėtǐ palengva ir neištrykštǐ degalǐ. 
• Degaluose gali būti medžiagǐ, panašiǐ Ƴ tirpiklius. Venkite mineraliniǐ alyvǐ sąlyčio su oda ir akimis. 

Pripildami baką mūvėkite pirštines. Dažnai keiskite ir valykite apsauginę aprangą. 
• NeƳkvėpkite degalǐ garǐ. 
• Degalus pilkite tik gerai vėdinamose patalpose. 
• Stebėkite, kad degalai arba alyvos nepatektǐ Ƴ gruntą (aplinkosauga). Naudokite pritaikytus paklotus. 
• Jei išpylėte degalus, tuojau pat nuvalykite ƳrenginƳ. Jei užteršėte drabužius, nedelsdami pakeiskite 

juos. 
• Tvirtai užsukite baką rankomis. Dėl variklio vibracijos bako dangtis neturi atsilaisvinti. 
• Stebėkite, ar nėra nesandarumǐ. Jei prateka degalai nepaleiskite Ƴrenginio ir nedirbkite. Kyla pavojus 

gyvybei dėl nusideginimo! 
• Degalus ir alyvas laikykite tik teisingai ir pagal galiojančius potvarkius pažymėtuose rezervuaruose. 

2.4 Gabenant įrenginį 
 

• Nešdami variklinƳ pjūklą nedidelius atstumus (nuo vienos darbo vietos iki kitos) visuomet Ƴjunkite 
blokuojantƳ grandinės stabdƳ (geriausiai būtǐ išjungti variklƳ). 

• Niekuomet neneškite ir negabenkite variklinio pjūklo su veikiančiu pjovimo Ƴrankiu. 
• Gabendami ilgesnius atstumus visuomet išjunkite variklƳ ir uždėkite grandinės apsaugas. 
• Norėdami užkirsti kelią degalǐ ir alyvos ištekėjimui ir išvengti apgadinimǐ, gabendami transporto 

priemonėje apsaugokite ƳrenginƳ nuo apvirtimo. Patikrinkite degalǐ ir grandinės tepimo bakǐ 
sandarumą. Prieš gabenant geriausia ištuštinti bakus. 

• Persiǐsdami ƳrenginƳ visuomet ištuštinkite bakus. 

2.5 Atliekant surinkimo, valymo ir įrengimo, techninės priežiūros ir remonto darbus 
 

• Nelaikykite variklinio Ƴrenginio ir neatlikite jo montavimo, techninės priežiūros, remonto darbǐ šalia 
atviros ugnies. 

• Dirbdami su kreipiamuoju bėgeliu ir pjūklo grandine (surinkdami, valydami, atlikdami techninę priežiūrą 
ir remontuodami) visuomet išjunkite variklƳ, o sustabdymo jungiklƳ nustatykite ties „0“ (geriausiai būtǐ 
ištraukti uždegimo žvakės kištuką). Mūvėkite apsaugines pirštines.  

• Reguliariai atlikite variklinio Ƴrenginio techninę priežiūrą. Patys galite atlikti tik šioje naudojimo 
instrukcijoje aprašytus techninės priežiūros ir remonto darbus. Visus kitus darbus turi atlikti Ƴgaliotǐ 
specializuotǐ dirbtuviǐ darbuotojai. 

• Atlikdami techninės priežiūros ir patikrinimo darbus nelieskite duslintuvo, kol jis dar neatvėsęs; 
nusideginimo pavojus! Duslintuvas yra labai karštas. 

• Remontuodami turite naudoti tik originalias gamintojo pateiktas atsargines dalis. 
• Nekeiskite variklinio Ƴrenginio, kadangi tai gali paveikti saugą ir sukelti nelaimingą atsitikimą ar 

sužalojimą! 

2.6 Prieš paleisdami 
 

Kiekvieną kartą prieš paleisdami patikrinkite, ar viso variklinio Ƴrenginio būklė yra saugi eksploatuoti. Greta 
eksploatacijos ir techninės priežiūros nuorodǐ (12 sk.), patikrinkite šiuos dalykus: 
• Sustabdymo jungiklis turi junginėtis laisvai. 
• Greičio svirtis turi judėti lengvai ir savaime sugrƳžti Ƴ tuščios eigos padėtƳ. Pajudinus akceleratoriaus 

svirtƳ ir Ƴspaudus droselio svirtƳ reikia perjungti iš esamos dalinio greičio padėties.  
• Kreiptuvas turi būti tvirtai sumontuotas. Prieš paleisdami ƳrenginƳ būtinai patikrinkite tinkamą grandinės 

Ƴtempimą ir, jei reikia, pareguliuokite. 
• Patikrinkite, ar tvirtai laikosi uždegimo kabelis ir uždegimo žvakės kištukas. Esant laisvumui gali 

susidaryti kibirkštys ir gali užsidegti išsiskiriantis degalǐ – oro mišinys – gaisro pavojus! 
Atsiradus trūkčiojimui, matomiems apgadinimams, netinkamam sureguliavimui ar ribotam veikimui 
nepradėkite dirbti, atiduokite variklinƳ ƳrenginƳ patikrinti Ƴ specializuotas dirbtuves. 
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2.7 Paleidžiant 
 

• Paleiskite ƳrankƳ mažiausiai 3 metrǐ atstumu nuo degalǐ pripylimo vietos. Niekada nepaleiskite 
uždarose patalpose. 

• Paleisdami stebėkite, kad pagrindas būtǐ saugus ir tvirtas. Visuomet paleiskite lygiame paviršiuje ir 
tvirtai laikykite variklinƳ ƳrenginƳ. 

• Paleidimas turi vykti kaip aprašyta 9 sk. „Variklio užvedimas / išjungimas“. 
• Prieš paleisdami patikrinkite tuščios eigos reguliavimą. Veikiant tuščia eiga pjovimo peilis turi nejudėti. 
• Pakaitinę išjunkite variklƳ, tada vėl patikrinkite grandinės Ƴtempimą, jei reikia, pareguliuokite. 

2.8 Dirbant 
 

• VariklinƳ ƳrenginƳ galima naudoti tik visiškai saugios eksploatuoti būklės. 
• Dirbti išvartose gali tik apmokyti asmenys. 

Veikiant varikliui Ƴrenginys išskiria nuodingas išmetamąsias dujas, kurios gali būti nematomos ir 
bekvapės. Niekada nepaleiskite variklinio Ƴrenginio uždarose patalpose. Dirbdami ankštose vietose, 
kloniuose ir grioviuose stebėkite, kad visuomet būtǐ pakankama oro cirkuliacija. 
Darbo vietoje ir šalia variklinio Ƴrenginio nerūkykite. Padidėja gaisro pavojus! 

• Dirbkite atidžiai, apgalvotai ir ramiai, nesužeiskite kitǐ žmoniǐ.  
- Stebėkite, kad būtǐ geras matomumas ir šviesu.  
- Pasirūpinkite, kad būtumėte ne perdaug nutolę nuo kitǐ žmoniǐ, kad Ƴvykus nelaimei galėtumėte 

pakviesti pagalbon.  
- Laiku numatykite darbo pertraukas.  
- Būkite atidūs ir nepamirškite galimǐ pavojaus šaltiniǐ, imkitės atitinkamǐ atsargumo priemoniǐ. 
Ʋvertinkite, kad naudodami ausǐ apsaugą girdėsite prasčiau. Galite neišgirsti ir Ƴspėjančiǐ apie pavojǐ 
signalǐ, šauksmo. 

- Padidėjęs nuslydimo pavojus jei medžio žievė šviežiai nulupta! Būkite atsargūs jei šlapia, slidu, taip 
pat dirbdami nuokalnėse ir nelygiose vietose.  

- Nepamirškite užkliuvimo už kliūčiǐ, tokiǐ kaip medžiǐ kamienai, kelmai ir briaunos, pavojaus. Jei 
dirbate kybodami, būkite itin atidūs. Niekuomet nedirbkite ant nestabilaus paviršiaus. 

- Visuomet tvirtai laikykite variklinƳ ƳrenginƳ abiem rankomis ir stebėkite, kad jūsǐ padėtis visuomet būtǐ 
saugi ir tvirta. 

- Nepjaukite aukščiau pečiǐ lygio ir nesilenkite per toli. Niekada nepjaukite stovėdami ant kopėčiǐ ir 
nelipkite su varikliniu pjūklu Ƴ medƳ. Aukštesnes vietas pasiekti leidžiama tik naudojant hidrauliniu 
būdu pakeliamą kabiną. 

- Nukreipkite variklinƳ pjūklą taip, kad jokia kūno dalis nebūtǐ prailgintoje pjūklo grandinės svyravimo 
srityje. 

- Nelieskite žemės veikiančia pjūklo grandine. 
- Nenaudokite variklinio pjūklo medienos atplaišoms ir kitiems daiktams šalinti nukeliant ar nustumiant. 
- Ilgus pjūvius darykite kuo plokštesniu kampu. Būkite itin atsargūs, kadangi Ƴsikabinimo dantukai gali 

neužgriebti. 
- Būkite atsargūs pjaudami suskaldytą medieną. Ʋpjauti medžio gabalėliai gali skilti (susižalojimo 

pavojus).  
• Jei variklinio Ƴrenginio veikimas juntamai pakinta, išjunkite variklƳ. 
• Nelieskite duslintuvo, kol jis dar neatvėsęs; nusideginimo pavojus! Niekada nestatykite Ƴkaitusio 

variklinio Ƴrenginio ant saugos žolės arba degiǐ paviršiǐ. Duslintuvas yra labai karštas (gaisro pavojus). 
• Niekuomet nedirbkite su sugedusiu duslintuvu ar visai be duslintuvo. Kyla klausos pakenkimo ir 

nusideginimǐ pavojus! 

Pirmoji pagalba 
Jei kartais nutiktǐ nelaimingas atsitikimas, darbo vietoje visuomet turi būti vaistinėlė. Panaudotus daiktus 
tuojau pat pakeiskite naujais.Nuoroda: 
Nuoroda: 
Jei žmonės, kuriǐ kraujotaka yra sutrikusi pernelyg dažnai patiria vibraciją, jiems gali būti pažeistos 
kraujagyslės arba nervǐ sistema. Jei pirštais, rankomis arba alkūnėmis patiriate vibraciją, gali atsirasti šie 
simptomai: kūno daliǐ sustingimas, kutulys, skausmas, diegimas, odos spalvos arba odos pakitimai. 
Nustatę šiuos simptomus kreipkitės Ƴ gydytoją. 
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3. Tiekimo komplektas 
 

• Pagrindinis Ƴrenginys – variklinis pjūklas 

• Kreiptuvas 

• Pjūklo grandinė 

• Grandinės apsauga 

• Ʋrankis: Kombinuotasis raktas (uždegimo žvakės raktas su atsuktuvu) ir papildomu atsuktuvu 

• Ši naudojimo instrukcija, kartu 

• CE atitikties žyma, atskirame lape 

 

4. Svarbių valdymo ir veikimo dalių žymėjimas 
 
 

 
 

1. Grandinė 15. Grandinės stabdys - atlaisvinimo spyruoklė 

2. Kreiptuvas 16. Gaubto tvirtinimo varžtas 

3. Rankǐ apsauga 17. Starterio rankena 

4. Rankena 18. Sustabdymo jungiklis 

5. Gaubtas 19. Degalǐ bako dangtelis 

6. Galinė rankena 20. Alyvos bako dangtis - grandinės tepimas 

7. Droselis 21. Paleidiklis  

8. Dalinio greičio kontrolinis strypas 22*. Dekompresinis vožtuvas (atsižvelgiant Ƴ 
modelƳ) 

10. Greičio svirties skląstis 23. Šoninis pradinio valymo filtro srities dangtis  
      užrašas: „PIRMINIO VALYMO FILTRAS“ 

11. Greičio svirtis 24. Tuščios eigos ribojimo varžtas T 

12. Bėgelio dangčio tvirtinimo veržlės 25. Karbiuratoriaus reguliavimo varžtai (H / L) 
     (tik dirbtuvėms) 

13a*. Šoninis grandinės Ƴtempimo varžtas  
         (atsižvelgiant Ƴ modelƳ) 

26. Nagai 

13b*. Priekinis grandinės Ƴtempimo varžtas  
         (atsižvelgiant Ƴ modelƳ) 

27. Dujǐ išmetimo anga 

14. Grandinės apsauga 28. Grandinės tepimo reguliavimo varžtas 

 
* atsižvelgiant Ƴ modelƳ 
 

5. Techninių duomenų lentelė  
 
 

 

  Techniniǐ duomenǐ lentelė:  

 

        
 
 
 
 
 

 
 

1a – 1e pav. 

----- Gaminio tipo žymėjimas 

----- Modelio numeris 

----- Serijos numeris 

----- Pagaminimo metai  
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6. Pasirengimas darbui 
 
 

6.1 Kreiptuvo ir grandinės montavimas 
 

  Montuodami grandinę ir 
reguliuodami grandinės Ƴtempimą turite 
atleisti grandinės stabdƳ (patraukite rankǐ 

apsaugą (3) atgal link rankenos (4)).  
Nuoroda naudojant naujas pjūklo grandines: prieš 
uždedant naują grandinę rekomenduojame 
palaikyti ją rezervuare (vonelėje) su lipnia 
grandinės alyva. 

  *13a, *13b  (atsižvelgiant Ƴ modelƳ) 
• Atleiskite bėgelio dangčio tvirtinimo veržles (12). 
• Nuimkite bėgelio dangtƳ (a). 
• Montuodami pirmą kartą prieš sumontuodami 

kreiptuvą pašalinkite gamykloje Ƴdėtas gabenimo 
apsaugas ir po bėgelio dangčiu padėtą kartono 
plokštę. 

• Nuvalykite naudotǐ pjūklǐ bėgelio paviršiǐ ir 
alyvos išleidimo angą. 

• Grandinės Ƴtempimo varžtu (13a / 13b) 
perstumkite grandinės Ƴtempimo kumštelƳ (b) iki 
kairiojo šliaužiklio. 
Nuoroda; Kiekvieną kartą sumontuodami arba 
išmontuodami kreiptuvą perstumkite grandinės 
Ƴtempimo kumštelƳ (b) iki kairiojo šliaužiklio. 

 • Uždėkite kreiptuvą; grandinės Ƴtempimo 
kumštelis (b) turi iki galo Ƴtilpti Ƴ numatytą angą 
kreiptuve. • Uždėkite grandinę ant žvaigždutės ir 
kreipiamojo bėgelio kreipimo kanalo.  
o Pjovimo dantukai turi būti nukreipti Ƴ viršutinę 

bėgelio dalƳ.  
o Stebėkite, kad pavaros krumpliai tinkamai 

sukibtǐ tarp grandinės žvaigždutės dantukǐ ir 
kreipiamojo dantračio bėgelio viršuje. • Uždėkite bėgelio dangtƳ; tačiau tvirtinimo 

veržles suveržkite kol kas tik rankomis. • Tinkamai sureguliavus grandinės Ƴtempimą (žr. 
kitą skyriǐ) suveržkite tvirtinimo veržles, kaip 
aprašoma toliau. 

6.2 Grandinės įtempimo reguliavimas 
 

 (schema) 
• Bėgelio dangčio tvirtinimo veržles (12) 

atleiskite, arba lengvai prisukite rankomis. • Atremkite bėgelio viršǐ Ƴ pritaikytą medinę 
atramą (pvz., medžio strampą) ir šiek tiek 
stumtelėkite kreiptuvą aukštyn. • Grandinės Ƴtempimo varžtu (13) sureguliuokite 
tinkamą grandinės Ƴtempimą.  
o Sukdami grandinės Ƴtempimo varžtą pagal 

laikrodžio rodyklę padidinate grandinės 
Ƴtempimą. 

o Sukdami grandinės Ƴtempimo varžtą prieš 
laikrodžio rodyklę atlaisvinate grandinės 
Ƴtempimą.  

• Tinkamas grandinės Ƴtempimas pasiekiamas kai 
grandinė guli kreiptuve ir ranka galima ją pakelti 
nuo kreiptuvo tik 2 – 4 mm. • Uždėję bėgelio viršǐ (paspauskite kreiptuvą šiek 
tiek Ƴ viršǐ), suveržkite tvirtinimo veržles su 
pridėtu kombinuotuoju raktu.  • Tada dar kartą patikrinkite grandinės Ƴtempimą. 

Grandinės Ƴtempimą paprastai tikrinkite prieš 
paleidimą ir, jei reikia, pareguliuokite. Paleidę 
variklinƳ ƳrenginƳ pakaitintu varikliu ir darbo metu vėl 
išjungę variklƳ dar kartą tikrinkite grandinės 
Ƴtempimą ir, jei reikia, pareguliuokite. 
Svarbi nuoroda: Kadangi atvėsusi grandinė vėl 
šiek tiek susitraukia, užbaigę darbą prieš padėdami 
variklinƳ ƳrenginƳ atlaisvinkite grandinės Ƴtempimą. 

7. Degalų ir grandinės tepimo alyvos 
pripylimas  

 
 

    

 Degalǐ bako (19) ir grandinės tepimo 
alyvos bako (20) dangtelis užsandarinti 
sandarinimo žiedu. Abu bakǐ dangčius reikia sukti 
nenaudojant Ƴrankiǐ, rankomis. 

7.1 Informacija apie degalus 
 

Šiame Ƴrenginyje yra galingas dvitaktis 
variklis, jƳ reikia eksploatuoti su benzino – 
alyvos mišiniu (benzinas ir alyva = degalǐ 

mišinys) arba parduodamu iš anksto sumaišytu 
specialiu degalǐ mišiniu, skirtu dvitakčiams 
varikliams. Degalǐ mišiniui galima naudoti ƳprastinƳ 
benziną arba kokybišką bešvinƳ benziną 
(mažiausias oktaninis skaičius 92 ROZ). 
Dėl nepritaikytu degalǐ arba mišinio santykio 
nesilaikymo galimi rimti variklio gedimai! 

Venkite tiesioginio odos sąlyčio su benzinu ir 
neƳkvėpkite benzino garǐ – pavojus sveikatai! 

7.2 Mišinio santykis 
 

Pirmiesiems penkiems bako pripylimams naudokite 
alyvos – benzino mišinio santykƳ 1:25 (4%). 
Nuo šeštojo bako pripylimo rekomenduojame mūsǐ 
siūlomą specialią dvitaktę alyvą „CubCadet 2-
Stroke-Oil“, mišinio santykiu 1:50 (2%).  
Naudojant kitas dvitaktes alyvas rekomenduojame 
mišinio santykƳ 1:25 (4%).  
Nelaikykite mišinio ilgiau negu 3 – 4 savaites.  
 
Degalų maišymo lentelė 

Alyva, litrais Benzinas
, litrais „CubCadet 2- 

Stroke-Oil“ 
2% (1:50)  

Kita dvitaktė  
alyva 

4% (1:25)  

1 0,020 0,040 

5 0,100 0,200 

10 0,200 0,400 

5 pav. 

4 pav. 

2 pav. 

3 pav. 
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7.3 Degalǐ įpylimas 
 

Pildami degalus atkreipkite dėmesƳ Ƴ šias saugos 
nuorodas. 

Pilkite tik išjungę variklƳ. Kruopščiai 
nusausinkite pripylimo sritƳ ir aplink ją. 
Pastatykite variklinƳ ƳrenginƳ taip, kad bako 

dangtis (19) būtǐ nukreiptas Ƴ viršǐ. Nusukite bako 
dangtƳ ir pripilkite degalǐ mišinio iki apatinės 
atvamzdžio briaunos. Norėdami išvengti 
nešvarumǐ bake, jei galite, naudokite piltuvėlio 
sietą. Vėl tvirtai rankomis užsukite bako dangtelƳ. 

7.4 Grandinės tepimas 
 

Grandinei ir kreiptuvui tepti naudokite tik 
pjūklo grandinės alyvą su lipniais priedais. 
Nuoroda; Paprastai tuo pat metu reikia 

pripilti ir lipnios grandinės alyvos.  
Tausojant aplinką rekomenduojame reguliariai 
naudoti biologiškai suyrančią pjūklo grandinės 
alyvą. 
Biologiškai suyranti pjūklo grandinės alyva yra 
mažiau patvari, todėl turi būti sunaudota per du 
metus nuo pažymėtos pagaminimo datos.Svarbu: 
Svarbu: naudojant biologinę pjūklo grandinės 
alyvą prieš ilgesnƳ negu du mėnesiai 
eksploatavimo nutraukimą reikia ištuštinti alyvos 
baką ir pripilti truputėlƳ variklio alyvos (SAE 30). 
Trumpam paleiskite variklinƳ pjūklą, kad 
išvalytumėte biologinės alyvos likučius bako, 
alyvos žarnelės ir pjovimo Ƴrenginio. Iš naujo 
pradėdami eksploatuoti vėl pripilkite biologinės 
alyvos. 

 (schema) 
Norėdami patikrinti grandinės tepimą, laikykite 
kreiptuvą virš šviesaus objekto (pvz., medžio 
strampo) ir paleiskite variklinƳ pjūklą vidutiniais 
sūkiais (maždaug dalinio greičio padėtyje). Ant 
šviesiǐ objektǐ pastebėsite susidariusƳ nedidelƳ 
alyvos pėdsaką. 
Svarbu: Niekada nedirbkite nesutepę grandinės! 
Kiekvieną kartą prieš pradėdami darbą patikrinkite 
grandinės sutepimą ir alyvos lygƳ bake! Jokiu būdu 
nenaudokite naudotos alyvos! 
Nuoroda naudojant naujas pjūklo grandines: prieš 
uždedant naują grandinę rekomenduojame 
palaikyti ją rezervuare (vonelėje) su lipnia 
grandinės alyva. Uždėję nepradėkite iškart pjauti, 
trumpai paleiskite daliniu greičiu, kol ant šviesaus 
pagrindo susidarys nedidelis alyvos pėdsakas. 

 

 

 

8. Grandinės stabdys 
 
 

 

Ʋjungus grandinės stabdƳ grandinė sustabdoma per 
sekundės dalƳ.  
Automatinis Ƴjungimas: 
avariniu atveju grandinės stabdys esant atatrankai 
(atšokimui) dėl masės forsavimo staiga 

automatiškai išsijungia.  
Net ir veiksmingiausias automatinis 
stabdys gali nevisiškai apsaugoti nuo 

sužalojimo! Visuomet dirbkite atsargiai, venkite 
situacijǐ, kai gali susidaryti atatranka. 

 Rankinis Ƴjungimas: 
 Kad lengviau Ƴjungtumėte grandinės 

stabdƳ, pastumkite rankǐ apsaugą (3) Ƴ priekƳ, 
kreiptuvo link. 

Rankinis Ƴjungimas pjūklo grandinei užblokuoti 
numatytas: • greitai reakcijai avariniu atveju,  • visiems atvejams, kai naudotojas 

nesukontroliuoja kreiptuvo padėties arba 
pasitaiko netyčinis pjūklo grandinės sąlytis su 
pašaliniu kūnu ar pačiu naudotoju.  
o tai labai svarbu paleidžiant variklƳ,  
o nešant variklinƳ ƳrenginƳ, pvz., apžiūrint 

pjovimo objektus arba aplinką,taip pat 
pereinant iš vienos darbo vietos Ƴ kitą. 

Kad sumažintumėte pernelyg didelƳ dėvėjimąsi 
Ƴjunkite grandinės stabdƳ tik išjungę pjūklo 
grandinę, išskyrus avarinius atvejus. Paleidimo 
metu iškart po variklio užvedimo pereikite iš dalinio 
greičio padėties trumpai trukteldami greičio svirtƳ, 
kad variklis nedirbtǐ per ilgai daliniu greičiu esant 
užblokuotai grandinei. 

 Norėdami paleisti grandinės pavarą 
(pakelti grandinės stabdƳ) vėl patraukite 
rankǐ apsaugą (3) atgal link rankenos (4) 

Kiekvieną kartą prieš pradėdami darbą 
patikrinkite grandinės stabdžio veikimą: 
• paleiskite variklƳ (žr. 9 sk.); • Ƴjunkite variklio stabdƳ; • tada trumpam paleiskite visu greičiu • grandinė neturi judėti. 
Esant gedimams nedirbkite su varikliniu pjūklu, 
tuojau pat atiduokite jƳ taisyti Ƴ specializuotas 
dirbtuves. 
 
 
 

7 pav. 

6 pav. 
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9. Variklio užvedimas / variklio išjungimas  
 
 

    

Kiekvieną kartą traukdami starterio laidą 
stebėkite, kad būtǐ tinkama variklinio pjūklo 

padėtis ir laikytumėte jƳ tvirtai, kaip aprašyta 9.2 
skyriuje „Paleidimas“. 

9.1 Užvedimo reguliavimas 
 

Prieš paleisdami Ƴjunkite blokuojantƳ 
grandinės stabdƳ. 

• Pastumkite sustabdymo jungiklƳ (18) Ƴ padėtƳ 
„I“.  

• Prieš paleisdami arba jei degalǐ bakas ištuštėjo 
ir buvo vėl pripildytas, keletą kartǐ paspauskite 
paleidiklƳ (21) (mažiausiai 5x), kol pamatysite 
degalus sintetiniame balione.  

Modelis su dekompresiniu vožtuvu (22*): • Prieš patraukdami starterio rankenėlę 
paspauskite dekompresinƳ vožtuvą (22*), kad 
palengvintumėte paleidimą (paleidus 
dekompresinis vožtuvas savaime sugrƳžta Ƴ 
Ƴprastinę padėtƳ). 

Paleidimas šaltu varikliu: 
Patraukite droselƳ (7) [tuo pat metu 
Ƴjungiama dalinio greičio padėtis, 
matoma ištrauktame dalinio greičio 
kontroliniame strype (8)] 

Starterio rankeną lėtai ištraukite iki 
pirmojo pasipriešinimo, tada staiga ir 

stipriai trūktelėkite. 
Kartokite kol variklis užsives. Tada iškart: 

Vėl Ƴspauskite droselƳ. Paleidus iš 
naujo variklis veiks daliniu greičiu 
(matoma per dalinio greičio kontrolinƳ 
strypą). 
 
Varikliui veikiant trumpam 
stumtelėkite greičio svirtƳ ir išjunkite 
dalinƳ greitƳ (dalinio greičio kontrolinis 
strypas Ƴsistumia). Variklis toliau 
veikia tuščia eiga. 

 

Paleidimas pakaitintu varikliu: 

Paleiskite variklƳ tuščiąja eiga, esant neištrauktam 
droseliui arba 

dalinio greičio padėtis: 

Patraukite droselƳ (7) ir vėl Ƴspauskite 
(taip Ƴjungiama dalinio greičio padėtis, 
matoma ištrauktame dalinio greičio 
kontroliniame strype). 

Paleidinėkite, kol variklis pradės veikti, tada 
trumpai stumtelėkite greičio svirtƳ ir išjunkite dalinio 
greičio padėtƳ (dalinio greičio kontrolinis strypas 
Ƴsistumia). Variklis toliau veikia tuščia eiga. 

9.2 Paleidimas 
 

Paleisdami ƳrenginƳ atkreipkite dėmesƳ Ƴ šias 
saugos nuorodas. 

 (schema) 
Prieš paleisdami nuimkite grandinės apsaugą. 
Padėkite variklinƳ ƳrenginƳ ant lygaus paviršiaus, 
taip, kad nebūtǐ jokiǐ kliūčiǐ ir stebėkite, kad 
pjovimo Ƴrankis nekliudytǐ jokiǐ daiktǐ.  
Koją pastatykite ties galine rankena ir paremkite 
pjūklą Ƴ grindis. Ranka tvirtai laikykite pjūklą ties 
rankena. 

Alternatyvus laikymas paleidžiant (tik patyrusiems 
naudotojams): 

 (schema) 
Tvirtai suspauskite galine rankeną šlaunimis. 
Ranka tvirtai laikykite pjūklą ties rankena. 
Kreiptuvas jokiu būdu negali liestis su kūnu! 

Šios nuorodos padidina starterio laido ir 
mechanizmo eksploatacijos trukmę: • Atsargiai ištraukite laidą, kol pajusite 

pasipriešinimą, tada trumpai ir stipriai 
trūktelėkite. • Traukite laidą tik tiesiai. • Laidas neturi būti traukiamas per ąsos kraštus. • Neištraukite laido iki galo – plyšimo pavojus. • Visuomet sugrąžinkite starterio rankeną Ƴ 
pradinę padėtƳ, neleiskite jai atšokti. 

Apgadintą starterio laidą turi keisti specialistas. 

Varikliui veikiant pakelkite variklinƳ ƳrenginƳ ir tvirtai 
laikykite abiem rankomis, trumpai paspauskite 
greičio svirtƳ ir perstumkite iš dalinio greičio 
padėties. 

9.3 Jei variklis neužsiveda: 
 

Jei variklis nepaisant keleto bandymǐ neužsiveda, 
patikrinkite ar visi nustatymai yra teisingi, ypač 
patikrinkite, ar sustabdymo jungiklis ne padėtyje 
„0“. Dar kartą paleiskite. Jei variklis dar vis dar 
neužsiveda, degimo kamera jau pernelyg daug 
sutepta. 

Tokiu atveju rekomenduojame: 

• Nuimkite variklinio pjūklo gaubtą. 

• Ištraukite po ja gulintƳ uždegimo žvakės kištuką. 

• Išsukite uždegimo žvakę ir gerai išdžiovinkite. 

• Nustatykite viso greičio padėtƳ ir keletą kartǐ 
patraukite starterio rankeną, kad būtǐ 
pravėdinta degimo kamera. 

• Vėl Ƴsukite uždegimo žvakę, sumontuokite 
žvakės kištuką ir uždėkite variklinio pjūklo 
gaubtą. 

• Pakartokite paleidimą pagal paleidimo pakaitintu 
varikliu nustatymus. 

 

9 pav. 

8 pav. 
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9.4 Variklio išjungimas: 
 

Atleiskite greičio svirtƳ ir pasukite sustabdymo 
jungiklƳ Ƴ padėtƳ „0“.  

Stebėkite, kad prieš padedant ƳrenginƳ 
pjovimo Ƴrankis būtǐ sustojęs. 

Variklio išjungimas esant gedimams:  
Jei dėl sustabdymo jungiklio gedimo negalite 
išjungti variklio, jƳ galite sustabdyti uždarę droselio 
sklendę  (ištrauktas droselis). Tokiu atveju 
daugiau nebepaleidinėkite variklio, o nedelsdami 
atiduokite taisyti Ƴ specializuotas dirbtuves! 
 

10.  Pavojus dėl atatrankos (atšokimo) 
 
 

 

Dirbant su grandininiu pjūklu dėl 
neapgalvotǐ ar klaidingǐ veiksniǐ gali 
susidaryti pavojinga atatranka 

(atšokimas). Atatrankos jėgos susidaro kai 
veikianti pjūklo grandinė susiduria su tvirtu 
paviršiumi (pjovimo objektu) arba jei grandinė 
staiga sugnybiama. Tada variklinis pjūklas 
nekontroliuojamai ir su didele energija 
forsuojamas.  
Atsižvelgiant Ƴ veikiančios pjūklo grandinės sąlyčio 
taškus variklinio pjūklo jėgos yra nukreiptos kaip 
aprašoma žemiau ir sukelia atitinkamą variklinio 
Ƴrenginio forsavimą: 

 1. Sąlyčio taškas ties kreiptuvo viršūne:  
(schema) 

Pavojus: Kreiptuvas spaudžiamas aukštyn. 
Tvirtai laikant ties rankena variklinis pjūklas 

forsuojamas ties kreiptuvu link naudotojo galvos. 
Nors šis forsavimas Ƴjungia grandinės stabdƳ, dėl 
smarkaus forsavimo ir nekontroliuojamos 
naudotojo reakcijos gali nutikti pavojinga nelaimė.  

 2. Sąlyčio taškas ties kreiptuvo viršutine 
sritimi:  

Pavojus: Variklinis pjūklas staiga stumiamas 
naudotojo link. Nors spartus variklinio pjūklo 

forsavimas Ƴjungia grandinės stabdƳ, dėl smarkaus 
forsavimo ir nekontroliuojamos naudotojo reakcijos 
gali nutikti pavojinga nelaimė.  
Patyrę naudotojai gali atlikti taip vadinamą „pjūvƳ 
atbula ranka“, kai žinodami apie atranką atidžiai 
paremia variklinƳ ƳrenginƳ prieš uždėdami ir pjūvio 

metu iš galo šlaunimi.  
Nepatyrę naudotojai neturi to daryti! 

 

 3. Sąlyčio taškas ties apatine kreiptuvo 
sritimi (pridėjimo vieta – nagai):  

Saugus naudojimas: Variklinis pjūklas 
pridedamas prie pjaunamo daikto. Pridėjus variklio 
korpusą prie pjaunamo objekto su nagais (26) 
variklinio pjūklo nebegalima nustumti. VariklinƳ 
ƳrenginƳ gali nukreipti naudotojas. 

Norėdami išvengti atatrankos, nepamirškite: 

• Tvirtai laikyti pjūklą abiem rankom, dešinė ranka 
ant galinės rankenos, kairioji ant priekinės. 

• Prieš uždėdami pagreitinkite ir, veikiančiai 
grandinei esant ties apatine kreiptuvo dalim, 
šalia nagǐ pradėkite pjauti. 

• Vienu metu nepjaukite keleto šakǐ. Genėdami 
stebėkite, kad jokia šaka neprisiliestǐ prie pjūklo 
grandinės. Pjaustydami atkreipkite dėmesƳ Ƴ 
šalia gulinčius rąstus. 

• Būkite ypač atsargūs tęsdami pradėtą pjūvƳ. 
• Tiksliai stebėkite kreiptuvą pjaudami. 

• Atkreipkite dėmesƳ Ƴ jėgas, galinčias suspausti 
pjūvio plyšƳ ir sugnybti pjūklo grandinę, ypač 
ištemptuose paviršiuose. 

• Visada tinkamai pagaląskite grandinę. Labai 
svarbu stebėti tinkamą gylio ribotuvo aukštƳ. 

Profesionaliems naudotojams taikomos specialūs 
darbo metodai, kuriais turi naudotis tik kvalifikuoti 
naudotojai. Siūlome saugiai išmokti čia neminimǐ 
metodǐ (pvz., profesinėse mokyklose ar pan.). 

 

 
 
 
 

12 pav. 
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11. Variklinio pjūklo naudojimas 
 

 

     

11.1 Naudojimo sritys 
 

BenzininƳ pjūklą būtina naudoti tik medienai ir 
mediniams daiktams pjauti.  
Palaidus medinius daiktus turite atitinkamai 
saugiai pritvirtinti (pvz., pjovimo ožyje), pjaudami 
medžius ir šakas žr. vertimo ir genėjimo nuorodas. 
Nenaudokite benzininio pjūklo kitokiu.  

11.2 Grandinės tepimo reguliavimo varžtas 
 

Jūsǐ naujojo variklinio pjūklo grandinė sutepama 
automatiškai, veikiant tuščiąja eiga alyvos 
padavimas savaime sustabdomas („Öko-Matic“). 
Ʋjungus greitƳ ir vėl pradėjus suktis pjūklo grandinei 
grandinės tepimas vėl automatiškai Ƴsijungia. 

Padavimo kiekƳ galima nustatyti pasukant 
reguliavimo varžtą (28), esantƳ apatinėje variklinio 
pjūklo dalyje, maždaug 2 pasukimus nuo pliuso (+) 
padėties Ƴ minuso (-). 

38 cm pjovimo komplektui ir drėgnai medienai 
rekomenduojame pasirinkti vidurinę reguliavimo 
padėtƳ tarp (+) ir (-). Pjaunant sausą medƳ ir (arba) 
naudojant ilgesnius bėgelius rekomenduojame 
šiek tiek padidinti padavimo kiekƳ. 

11.3 Žiemos / normalaus režimo nustatymas 
 

Kad esant žemai lauko temperatūrai (žemiau 5 °C) 
išvengtumėte karbiuratoriaus apledėjimo, žiemos 
režime galite pašildyti Ƴsiurbiamą orą stūmiklyje 
(33). 

 StūmiklƳ (33) galite tiesiogiai pasiekti 
atstuktuvu nuėmę gaubtą (11.3 sk. - 34 pav.). 

Žiemos režimas: 
Kai lauko temperatūra žemesnė negu 5 °C, 
nustatykite stūmiklƳ (33) ties šiuo simboliu Ƴ 
kairę. 

Ʋprastinis režimas: 
Kai lauko temperatūra aukštesnė negu 5 
°C, būtinai nustatykite stūmiklƳ (33) atgal 
ties šiuo simboliu. 

Nesilaikydami šiǐ nurodymǐ galite perkaitinti 
variklƳ. 
 

 

 

 

 

 

 

11.4 Pjovimas 
 

Atlikdami bet kokius darbus laikykitės visǐ saugos 
nurodymǐ! 

Pjaustymas: 

Stebėkite, ar saugi padėtis. 
Pjūvio srityje pašalinkite visus svetimkūnius, tokius, 
kaip smėlis, akmenys, vinys. Svetimkūniai gali 
sukelti pavojingą atatranką (atšokimą). 

Laisvus medinius objektus saugiai 
pritvirtinkite, geriausiai ant pjovimo ožio. 
Nelaikykite medžio koja, taip pat jo 
neturi laikyti kitas žmogus. Pritvirtinkite 
apvalius rąstus, kad nesisuktǐ. 

  (schema) 
Visu greičiu besisukantƳ variklinƳ pjūklą pritraukite 
prie pjovimo vietos, uždėkite nagus ir Ƴspauskite 
(a), tada pastumkite kreiptuvą žemyn sukimosi 
kryptimi (sukimo taškas yra nagǐ uždėjimo taškas) 
(b) ir pradėkite žingsnƳ.  

Kitos medžiǐ pjovimo nuorodos (pvz., miške): 

• Visuomet pirmiausiai pjaukite spausdami , 
tačiau atsargiai, sugnybimo pavojus!  

• Tada atsargiai pjaukite traukdami. . 

• Jei drūtgaliai tvirti, atlikite šoninƳ pjūvƳ. 

 Ištempta drūtgalio viršutinė dalis: 
Pavojus: Medžio atatranka Ƴ viršǐ! 

 Ištempta drūtgalio apatinė dalis: 
Pavojus: Medžio atatranka Ƴ apačią! 

 Tvirto drūtgalio tvirtas ištempimas: 
Pavojus: Medžio atatranka labai staigi ir stipri. 
Atkreipkite ypatingą dėmesƳ Ƴ šaknǐ atatranką. 

 Drūtgalys ištemptas šonuose: 
Pavojus: Medžio atatranka Ƴ šoną! 

Nuoroda; Šoninio ištempimo metu visuomet 
stovėkite spaudimo pusėje. 

Jei pjūklas Ƴstringa pjūvyje, išjunkite variklƳ, o 
drūtgalƳ pakelkite strypu ar svertu, arba pakeiskite 
savo padėtƳ ir atverkite pjūvio plyšƳ. 
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Genėjimas: 

Nepjaukite kabančiǐ šakǐ iš apačios. 

Negenėkite stovėdami ant kamieno. 

Prieš pjaudami pašalinkite kliudančias šakas. 

Keisdami padėtƳ stebėkite, kad kreiptuvas 
visuomet būtǐ Ƴ kūną nukreiptoje kamieno pusėje. 

Visada stebėkite medžio ir šakǐ judesius – dirbkite 
atidžiai ir apgalvotai. 

Genėdami lapuočius laikykitės teisingos darbo 
tvarkos, kad išvengtumėte variklinio pjūklo 
sugnybimo.   

 1. Pašalinkite kliudančias šakas. 
2. Atskirkite tempiančias šakas. 
3. Nupjaukite pagrindinę šaką (nepamirškite 
spaudimo ir traukimo). 

 Jei medis nelūžta, padarykite 
atlaisvinimo pjūvƳ. 
Pjaukite naudodami spaudimą , tada užbaikite 
traukdami . 
Dabar galite nupjauti likusias šakas arčiau 
kamieno, kadangi jos jau nebeištemptos .  

Medžio nuleidimas: 

Medžio nuleidimas yra pavojingas darbas, jƳ 
turit gerai išmokti! Jei esate pradedantysis ar 
neƳgudę, šiǐ darbǐ neatlikite. Prieš tai atitinkamai 
pasimokykite. 

 Prieš pradėdami pjauti medƳ Ƴsitinkinkite, 
kad: 

• medžio virtimo srityje bus darbininkai. 

• Ƴsitinkinkite, kad visi darbuotojai galės saugiai 
atsitraukti; atsitraukimo sritis turi būti maždaug 
45°, Ƴstrižai. 

• kita darbo vieta turi būti mažiausiai dviems su 
puse medžio ilgiais nutolusi nuo pastarosios. 

 

Prieš nuleidžiant medƳ patikrinkite virtimo kryptƳ ir 
Ƴsitikinkite, kad maždaug 2 1/2 medžio ilgio 
aplinkui nėra kitǐ žmoniǐ, gyvūnǐ ar daiktǐ. 

Medžio Ƴvertinimas: 
pasvirimo kampą – laisvas ar nudžiūvusias šakas 
– medžio aukštƳ – natūralǐ išsikišimą – ar medis 
nėra blogas? 

Atsižvelkite Ƴ vėjo greitƳ ir kryptƳ. Neverskite medžiǐ 
esant stipriam vėjui. 

Ant drūtgalio neturi būti pašaliniǐ daiktǐ, brūzgynǐ 
ir šakǐ. 

Pasirūpinkite saugumu, pašalinkite visus kliudyti 
galinčius daiktus.  

 

 

 

Šaknǐ išsiraizgymǐ nupjovimas: 

 Pradėkite nuo dideliǐ šaknǐ. PirmąjƳ pjūvƳ 
atlikite statmenai , tada - horizontaliai .  
 
Prieš versdami medƳ niekada nepjaukite 
išsišakojusiǐ kamienǐ. 
Nuoroda; Palikite išsiraizgiusias šaknis, esančias 
priešais kritimo kryptƳ. 

 Nukreipimo Ƴpjova:  

Ʋpjaudami nukreipsite medƳ reikiama kryptimi. 
Ʋpjovą reikia padaryti dešiniajame kampe virtimo 
kryptimi, ji turi būti 1/5 – 1/3 drūtgalio skersmens. 
Jei galite, Ƴpjovą atlikti kuo arčiau žemės. 

  Pradėkite nuo viršutinio pjūvio (nukreipimo 
Ƴpjovos viršus). 

 Tada atlikite apatinƳ pjūvƳ (nukreipimo Ƴpjovos 
apačia). Apatinis pjūvis turi būti tiksliai toks 
pats, kaip ir viršutinis. 
Patikrinkite virtimo kryptƳ. 
Jei turite koreguoti nukreipimo Ƴpjovą, pjaukite 
per visą plotƳ. Išimtiniais atvejais apatinis pjūvis 
gali būti ir Ƴstrižai nukreiptas Ƴ viršǐ, būtǐ atvira 
Ƴpjova. Jei medis palinkęs, virtimą gali tekti 
koreguoti ilgiau. 

  Virtimo pjūvƳ padarykite aukščiau  Ƴpjovos 
apačios . Šis pjūvis turi būti horizontalus. 
Prieš nukreipimo Ƴpjovą turi likti maždaug 1/10 
drūtgalio skersmens užtūra . 

 Užtūra veikia kaip lankstas. Neperpjaukite jos, 
priešingu atveju medis virs nekontroliuojamai. 

Laiku reikia panaudoti pleištą. Medžio nuvertimo 
pjūvƳ reikia apsaugoti plastikiniais arba aliuminio 
pleištais. Neleidžiama naudoti plieniniǐ pleištǐ. 

Medžiui krintant turite būti šone nuo jo. 

Pasitraukdami nepamirškite krintančiǐ šakǐ. 

Dirbdami šlaite turite būti aukštesnėje šlaito dalyje 
negu medis arba kamienas, arba iš šonǐ. 

Atsitraukite medžiui virstant. Stebėkite šakas. 

Palaukite, kol medžio vainikas nebesvyruos. 

Nebedirbkite, jei šakos ar medžiai dar kabo. 

 

Po darbo  atlaisvinti grandinės Ƴtempimą. 
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12. Eksploatacijos ir techninės priežiūros 
nuorodos 

 
 

Moderniǐ Ƴrenginiǐ ir su sauga susijusiǐ blokǐ 
techninė priežiūra ir remontas reikalauja 
kvalifikuoto išsilavinimo ir dirbtuviǐ su specialiais 
Ƴrankiais ir patikros Ƴrenginiais. Gamintojas 
rekomenduoja atlikti visus darbus, neaprašytus 
šioje naudojimo instrukcijoje atlikti specializuotose 
dirbtuvėse. Specialistai turi specialǐ išsilavinimą, 
patirtƳ ir Ƴrangą, todėl pasiūlys jums tinkamiausią 
sprendimą. Jie ir toliau mielai patars ir padės. 

Atlikdami bet kokius techninės priežiūros darbus 
laikykitės visǐ saugos nurodymǐ! 

Po maždaug 5 eksploatacijos valandǐ patikrinkite, 
ar tvirtai priveržti visi pasiekiami varžtai ir veržlės 
(išskyrus karbiuratoriaus reguliavimo varžtus), jei 
reikia, suveržkite. 

Geriausiai ƳrenginƳ laikyti sausoje ir saugioje 
vietoje, su pilnu degalǐ baku. Šalia neturi būti 
atviros ugnies ar pan. Esant ilgesnėms darbo 
pertraukoms (daugiau negu keturios savaitės), 
laikykitės nuorodǐ, pateiktǐ 12.1 skyriuje, 
„Sustabdymas ir saugojimas“. 

12.1 Sustabdymas ir saugojimas 
 

Po kiekvieno naudojimo kruopščiai nuvalykite 
variklinƳ pjūklą ir patikrinkite, ar jis neapgadintas. 
Labai svarbios dalys yra grandinės stabdys, šalto 
oro Ƴsiurbimo sritis, cilindro aušinimo briaunos ir 
oro filtras. Valykite tik specialistǐ siūlomomis 
aplinką tausojančiomis valymo priemonėmis. 
Nevalykite variklinio pjūklo degalais! 

  Laikykite variklinƳ pjūklą sausoje patalpoje 
su grandinės apsauga. Šalia neturi būti atviros 
ugnies ar pan. Nesudarykite jokios galimybės 
pasinaudoti Ƴrenginio be jūsǐ žinios, ypač vaikams. 

Jei darbo pertrauka bus ilgesnė negu keturios 
savaitės, papildomai ištuštinkite degalǐ baką ir 
grandinės tepimo alyvos baką gerai vėdinamoje 
patalpoje ir išvalykite. Paleiskite variklƳ tuščiu 
degalǐ baku ir leiskite karbiuratoriui veikti tuščiąja 
eiga, kol variklis užges. Priešingu atveju degalǐ 
mišinio alyvos likučiai gali užkimšti karbiuratoriaus 
purkštukus ir vėliau apsunkinti paleidimą.  
Svarbu: Naudodami biologinę grandinės alyvą, 
ilgesnėmis negu dviejǐ mėnesiǐ darbo 
pertraukomis kurƳ laiką paleiskite variklinƳ pjūklą su 
varikline alyva  
(SAE 30), kad išvalytumėte biologinės alyvos 
likučius bako, alyvos žarnelės ir pjovimo Ƴrenginio. 

 

 

 

 

12.2 Pjovimo įrenginiǐ techninė priežiūra ir 
aptarnavimas 

 

    
Pjūklo grandinė: 

Kaip ir kiekvienas pjovimo Ƴrankis pjūklo grandinė 
natūraliai dėvisi. Tinkamai pagaląsta pjūklo 
grandinė leidžia varikliui pasiekti didžiausią 
efektyvumą. Kiekvienos pjūklo grandinės forma, 
pjovimo galia ir konstrukcija pritaikyta konkrečiam 
variklinio pjūklo tipui. Naudokite tik savo varikliniam 
pjūklui / kreiptuvui leidžiamą originalią pjūklo 
grandinę! 

Pjūklo grandinės galandimas: 

Grandinę galąskite tinkamo skersmens 
specialiomis apvaliosiomis grandiniǐ dildėmis. 
Ʋprastinės apvalios dildės tam netinka. 

 CC 3651 CC 4051 CC 4256

Dildės skersmuo, Ø
 mm/coliais 

4,8 /  3/16 4,8 /  3/16 5,5 /  7/32

Dildės kampas α ° 30° 25° 25° 

Gylio ribotuvo atstumas
b mm/coliais 

 
0,64 / .025’’ 

Galandimo kryptis 
 ° 10°  

 Dildės laikiklis palengvina dildės 
nukreipimą, jame yra tinkamo galandimo kampo α 
žymos (žymas nukreipkite lygiagrečiai pjūklo 
grandinei) ir riboja gylƳ (4/5 dildės skersmens) 

 Uždekite dildės laikiklƳ ant dantuko. Dildė 
turi slysti tik Ƴ priekƳ. Atlikdami atgalinƳ judesƳ 
pakelkite dildę.  

 Pirmiausiai išgaląskite trumpiausią 
pjovimo dantuką. Šio dantuko ilgis yra nustatytasis 
dydis kitiems grandinės dantukams. Visi pjovimo 
dantukai turi būti vienodo ilgio.  
Pirmiausiai pagaląskite vienos pusės dantukus iš 
vidaus Ƴ išorę, tada – kitos pusės dantukus.  
Nudildykite šoninės plokštės ir dantukǐ 
apgadinimus. 

Gylio ribotuvo koregavimas: 

 Atstumas b tarp gylio ribotuvo (apvalaus 
snapelio) ir pjovimo briaunos nusako drožlės plotƳ.  
Geriausiai pjausite jei pasieksite nustatytą gylio 
ribotuvo atstumą. Kiekvieną kartą prieš galąsdami 
patikrinkite gylio ribotuvo atstumą. 

 Uždėkite gylio ribotuvo šabloną ant 
dantuko. Laikydami uždėtą gylio ribotuvą 
nugaląskite išsikišusią dantuko dalƳ su plokščia 
dilde. 

 Suapvalinkite priekinę gylio ribotuvo 
briauną. Vėl atstatykite pradinę formą. 
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Dėmesio! Per didelis atstumas padidina atatrankos 
pavojǐ! 
Jūsų saugumui: Norėdami patraukti grandinę kai 
galandate, traukite grandinę atsuktuvu link bėgelio 
viršaus. Taip sumažinsite nusmukimo pavojǐ. 

 

Žvaigždutė: 

Prieš uždėdami naują pjūklo grandinę turite 
patikrinti žvaigždutės būklę. Susitraukusios 
žvaigždutės gali sugadinti naująją pjūklo grandinę. 
Gali tekti pakeisti ir žvaigždutę. Kiekvieną kartą 
keisdami žvaigždutę sutepkite guolius tepalu, kurio 
sudėtyje yra ličio. 
Patarimas: Rekomenduojame kiekvienai 
žvaigždutei naudoti po dvi pjūklo grandines ir jas 
kuo dažniau keisti, kad visos dalys dėvėtǐsi 
vienodai. Atitinkamai nusidėvėjus vėl kartu 
atnaujinkite visas dalis.  

 Keisdami žvaigždutę (išmontavę bėgelio 
dangtƳ ir kreiptuvą su grandine), paspauskite 
žemyn žvaigždutę su poveržle ir mažu atsuktuvu 
išsukite apsauginius žiedus.  
Ʋdėję naujas žvaigždutes ir dėdami apsauginius 
žiedus vėl paspauskite poveržle.   

 Vėl uždėdami apsauginƳ žiedą 
naudokite plokščias reples. 

 

Kreiptuvas: 

 Jūsǐ variklinio pjūklo kreiptuvas turi būt 
prižiūrimas tiek pat, kiek ir pjūklo grandinė. Eigos 
paviršiai turi būti plokšti ir lygus, o kanalas 
nepraplatintas. 

Kad išvengtumėte kreiptuvo nusidėvėjimo vienoje 
pusėje, rekomenduojame apsukti kreiptuvą 
kiekvieną kartą pagalandus grandinę. 

 Kreiptuvǐ su dantračiais guolius, jei 
Ƴmanoma, kiekvieną kartą pildami degalus 
sutepkite su rutuliniǐ guoliǐ tepalu per šonines 
tepimo angas, naudodami tepalǐ presą. Tam 
pasukite kreipiamuosius dantračius. 

Svarbu: Kreiptuvai skirti tik pjūklo grandinei 
nukreipti, jǐ negalima naudoti kaip laužtuvo ar 
rėmo. Bet koks medienos sukimas, kėlimas, 
atrėmimas bėgeliu sutrumpina kreiptuvo 
eksploatacijos trukmę.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12.3 Oro filtro techninė priežiūra 
 

    
Užterštas oro filtras sumažina Ƴrenginio galią. 
Padidėja degalǐ sąnaudos ir kenksmingǐ 
medžiagǐ kiekis išmetamosiose dujose. Taip pat 
pasunkėja paleidimas. 
Naudojant kiekvieną dieną oro filtrą turite valyti 
kasdien, jei susikaupia daug dulkiǐ – ir dažniau. 
Reguliariai atlikite šiuos techninės priežiūros 
darbus. 
 

 Pirminio valymo filtro išėmimas • Atsuktuvu užkabinkite iškilusią pirminio valymo 
filtro briauną ir ištraukite pirminio valymo 
filtrą. • Vėliau Ƴkišdami pirminio valymo filtrą atgal 
(nuvalę) stebėkite, kad pirminio valymo filtras 
savo sustorėjimu (snapeliu) užsifiksuotų 
šoniniame korpuso dangtyje (23). 

 Gaubto nuėmimas: • Atsukite tris tvirtinimo gnybtus (16), geriausiai 
sukdami veržliarakčiu.  • Nuimkite gaubtą (5). 

 Pagrindinio oro filtro nuėmimas • Ištraukite droselio sklendę (7). • Nuimkite pagrindinƳ oro filtrą (32), atlaisvindami 
du tvirtinimo varžtus (a).  • Norėdami atidaryti pagrindinƳ oro filtrą, 
pastumkite Ƴ šoną fiksavimo profilƳ (b). • Sumontuodami pagrindinƳ oro filtrą atgal (išvalę) 
stebėkite, kad karbiuratoriaus atrama būtǐ švari. • Geriausia valyti paprasčiausiai išdulkinant ar 
atsargiai prapučiant. Naudodami suslėgtą orą 
dėvėkite akiǐ apsaugas (pvz., apsauginius 
akinius) ir nenukreipkite suslėgto oro per arti oro 
filtro. • Labai užterštus abu filtrus galite valyti nedegiu 
valymo skysčiu (šiltu muilinu vandeniu).  

Prieš sumontuojant abu filtrai turi būti visiškai 
sausi. 
Jei filtro medžiaga apgadinta, nedelsdami 
pakeiskite atitinkamas dalis. Nepriimamos 
garantinės pretenzijos dėl variklio gedimǐ, kylančiǐ 
dėl netinkamos priežiūros.  

Gaubto uždėjimas: 

Kad lengviau sumontuotumėte, pastumkite 
rankǐ apsaugą (3) Ƴ priekƳ (grandinės 
stabdys atleistas). 

• Tiesiai uždėkite gaubtą. 
• Visą gaubtą Ƴstumkite Ƴ pagrindinio korpuso 

lataką. 
• Jei gaubtas uždėtas tinkamai, vėl užsklęskite jƳ 

trimis tvirtinimo gnybtais (16). 
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12.4 Karbiuratoriaus reguliavimas 
 

   
Karbiuratorius optimaliai sureguliuotas gamykloje. 
Atsižvelgiant Ƴ naudojimo vietą (kalnai, lyguma) 
gali tekti koreguoti tuščiosios eigos ribojimo varžtu 
„T“ (24).  

Tinkamai sureguliavus tuščiosios eigos 
nustatymus variklis turi veikti tuščiąja eiga, o pjūklo 
grandinė nejudėti. Remianti techniniǐ duomenǐ 
lentelėse pateiktais vidutiniais tuščiosios eigos 
sūkiais galima koreguoti nustatymus naudojant 
tuščiosios eigos ribojimo varžtą „T“, geriausiai su 
dinamometriniu veržliarakčiu: 

• Jei tuščioji eiga nustatyta per aukštai (ypač jei 
pjūklo grandinė juda nedidinant greičio), šiek 
tiek pasukite tuščiosios eigos ribojimo varžtą 
„T“ prieš laikrodžio rodyklę. 

• Jei tuščioji eiga nustatyta per žemai (variklis 
vis veikia tuščiąja eiga), šiek tiek pasukite 
tuščiosios eigos ribojimo varžtą „T“ pagal 
laikrodžio rodyklę, kol variklis pradės veikti. 

Jokiu būdu nejudinkite pjūklo grandinės 
tuščiojoje eigoje! 

Jei koreguodami tuščios eigos ribojimo varžtą „T“ 
negalite optimaliai sureguliuoti, atiduokite 
karbiuratoriǐ reguliuoti Ƴ Ƴgaliotas dirbtuves. 

Tuščios eigos mišinio reguliavimo varžtas „L“ 
ir visos apkrovos mišinio reguliavimo varžtą 
„H“ (25) turi reguliuoti tik Ƴgaliotų dirbtuvių 
darbuotojai. 

Šie nurodymai skirti Ƴgaliotų dirbtuvių 
darbuotojams 

Tuščiosios eigos mišinio reguliavimo varžtui „L“ ir 
visos apkrovos mišinio reguliavimo varžtui „H“ 
koreguoti naudokite D-CUT karbiuratoriaus raktą. 

Kad galėtumėte teisingai sureguliuoti karbiuratoriǐ, 
oro filtras turi būti švarus. 
Prieš reguliuodami leiskite varikliui Ƴšilti. 

Karbiuratoriaus reguliavimas padės pasiekti 
maksimalią variklio galią. Reguliuodami būtinai 
naudokite sūkiǐ matuoklƳ!  
Svarbu: Nenustatykite didesniǐ negu nurodomas 
sūkiǐ, tai gali apgadinti variklƳ! 
 
12.5 Grandinės stabdžio techninė priežiūra 
 

    
Kasdien tikrinkite eigos sklandumą ir veikimą. 
Pašalinkite dervą, pjuvenas ir teršalus.  

 Maždaug kas savaitę sutepkite matomus 
šarnyrus ir guolius. 
Prieš pradėdami darbą tikrinkite veikimą, 
laikydamiesi 8 sk. pateiktų nurodymų. 

12.6 Vibracijos slopinimas 
 

Jei rankenos vibracija ilgiau padirbus sustiprėja 
lyginant su pradine variklinio pjūklo būsena, 
patikrinkite ar neapgadinti slopinimo elementai 
(metalas su gumos sluoksniais) ir, jei reikia, 
pakeiskite. 

Darbas su varikliniu pjūklu, kurio vibracijos 
slopinimas apgadintas, kenkia jūsǐ sveikatai! 

12.7 Uždegimo žvakės informacija  
 

    
Uždegimo žvakę reguliariai tikrinkite kas 50 
eksploatacijos valandǐ. 

• Nuimkite variklinio pjūklo gaubtą. 

• Ištraukite po ja gulintƳ uždegimo žvakės kištuką. 

• Išsukite uždegimo žvakę ir gerai išdžiovinkite. 

Jei elektrodai smarkiai apdegę – keiskite uždegimo 
žvakę iškart, jei ne – kas 100 valandǐ. 

Jei išsukote uždegimo žvakę arba ištraukėte 
uždegimo kabelƳ iš kištuko, nejudinkite variklio. Dėl 
kibirkščiǐ susidarymo kyla gaisro pavojus! 

Uždegimo žvakė su radijo trukdžius slopinančiu 
rezistoriumi (kaitimo skaičius 200) galima: 

BOSCH WSR6F arba panaši. 

Nustatytas atstumas tarp elektrodǐ yra 0,5 mm. 

Prieš pradėdami darbą patikrinkite ar galima 
lengvai prijungti degimo kabelƳ, taip pat ar 
nesugedusi jo izoliacija. 

• Vėl Ƴsukite uždegimo žvakę. 

• Visuomet tvirtai Ƴspauskite žvakės kištuką Ƴ 
uždegimo žvakę. 

• Vėl sumontuokite variklinio pjūklo gaubtą. 

12.8 Degalǐ filtro keitimas 
 

    
Mes rekomenduojame keisti degalǐ filtrą bake 
kasmet, dirbtuvėse. 
Degalǐ filtrą turi atsargiai ištraukti specialistas su 
vieline kilpa per degalǐ bako angą. Stebėkite, kad 
degalǐ žarnelės sustorėjimas ties bako sienele 
nebūtǐ Ƴtrauktas Ƴ baką. 

 

 

37 pav. 
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12.9 Techninės priežiūros planas 
 

    

Šios nuorodos taikomos esant Ƴprastinėms naudojimo sąlygoms. 
Ypatingomis sąlygomis, tokiomis, kaip pvz., ilgesnis, kasdieninis darbo laikas, 
būtina atitinkamai sutrumpinti duotus techninės priežiūros intervalus. 
 
Reguliariai atlikite techninę priežiūrą. Jei patys negalite atlikti visǐ darbǐ, 
kreipkitės Ƴ dirbtuves. Ʋrenginio savininkas taip pat atsakingas už: 

• nuostolius, kylančius dėl nekvalifikuotai arba ne laiku atliktos techninės 
priežiūros ar remonto darbǐ; 

• žalą, tame tarpe koroziją, atsiradusią dėl netinkamo laikymo.  
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Vizualinė būklės patikra  X      Ʋrenginys bendrai 

Valyti (tame tarpe oro Ƴleidimo angą, cilindro 
aušinimo briaunas) 

 X    X X 

Vizualinė būklės patikra  X      

Apsukti geležtę   X     

Sutepti kreipiamąjƳ dantratƳ  X      

Valyti grandinės kanalą / tepimo angą  X      

Kreiptuvas 

Valyti geležtės dangčio vidinę pusę  X      

Vizualinė būklės patikra, patikrinti aštrumą  X      

Pagaląsti      X X 

Pjūklo grandinė 

Atnaujinti, jei reikia, pakeisti grandinės ratukus 
ir sutepti grandinės ratukǐ guolius 

     X  

Veikimo patikra, patikrinti, ar nestringa  X      Grandinės stabdys 

Valyti, sutepti lankstǐ vietas   X   X  

Grandinės tepimas Patikrinti  X      

Duslintuvas Vizualinė būklės patikra, patikrinti varžtǐ 
priveržimą 

 X      

Kontroliuoti tuščią eigą  X      Karbiuratorius 

Reguliuoti tuščią eigą      X  

Valyti  X      oro filtrui 
(Pagrindinis oro filtras, Pirminio 
valymo filtras) Pakeisti      X  

Patikrinti atstumą tarp elektrodǐ ir, jei reikia, 
pareguliuoti 

   X   X Uždegimo žvakė 

Pakeisti     X X  

Degalų bakas, alyvos bakas Valyti    X   X 

Degalų filtras Pakeisti       X 

Visi pasiekiami varžtai  
(išskyrus reguliavimo varžtus) 

Suveržti X     X X 

Kiti valdymo elementai 
[sustabdymo jungiklis, greičio 
svirtis, greičio svirties skląstis, 
droselio dalinio greičio fiksatorius, 
starteris] 

Veikimo patikra  X      
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13. Pagalbos patarimai 
 

Galimi gedimai: 

• variklis neužsiveda  
o Užvedimo nustatymai? (sustabdymo 

jungiklio padėtis) 
o uždegimo žvakė? 

 valyti arba pakeisti 
o perdaug tepalo degimo kameroje 

 išsukite žvakę, išdžiovinkite, išvėdinkit 
degimo kamerą 

o seni degalai? 
 išleiskite ir išvalykite baką, pripilkite naujǐ 
degalǐ 

• grandinė nesisuka 
o grandinės stabdys? 

• grandinė leidžiama tuščiąja eiga 
o tuščiosios eigos nustatymas per didelis 
o sugedusi sankaba 

 priežiūros dirbtuvės 

• netinkama variklio galia 
o užkimštas oro filtras 

 išvalykite abu filtrus 
o ne iki galo atidarytas droselis 

 iki galo Ƴspauskite droselio svirtƳ 
o Karbiuratoriaus nustatymai; nustatymai kairėje 

 priežiūros dirbtuvės 

• pjūklo grandinė pjauna blogai 
o grandinė buka arba blogai pagaląsta 

 tinkamai pagaląskite grandinę 
 

Svarbios valdymo nuorodos (trumpai): 

• Prieš paleidžiant: 
o Variklinio Ƴrenginio būklė nepriekaištinga! 
o Ʋpilta degalǐ ir alyvos? 
o Tinkamai sureguliuotas grandinės Ƴtempimas. 
o Užvedimo nustatymai geri?  

 Paleidiklis  
 Droselio dalinis greitis 
 Dekompresinis vožtuvas  (atsižvelgiant Ƴ 
modelƳ) 

 Sustabdymo jungiklis! 
 Grandinės stabdys 

• Dirbant 
o Patikrinti grandinės Ƴtempimą  jei reikia, 

pareguliuoti. 
o Patikrinti grandinės sutepimą. 
o Patikrinti tuščios eigos nustatymą. 
o Grandinės stabdžio veikimo patikra. 

• Po darbo  atlaisvinti grandinės Ƴtempimą. 

14. Besidėvinčios dalys 
 

 

Ʋvairios detalės naudojant dėvisi, jas būtina laiku 
pakeisti. Šioms besidėvinčioms dalims gamintojo 
garantija netaikoma: 

• eksploatacinėms medžiagoms; 
• oro filtrui; 
• degalǐ filtrams; 
• visoms su degalais besiliečiančioms 

guminėms dalims; 
• movai; 
• uždegimo žvakė 
• paleidimo Ƴtaisui; 
• pjovimo Ƴrankiui; kreiptuvui / pjūklo grandinei; 
• guminiams vibracijos slopinimo elementams. 

 

15. Garantija 
 
 

Gamintojas garantuoja nepriekaištingą kokybę, o 
esant medžiagos ir pagaminimo defektams, 
atsiradusiems garantinio laikotarpio metu, prisiima 
pagerinimo kaštus keisdamas sugedusias detales. 
Atkreipkite dėmesƳ, kad kai kuriose šalyse galioja 
tam tikros specifinės garantijos sąlygos. Jei 
abejojate, teiraukitės pardavėjo. Gaminio 
pardavėjas yra atsakingas už garantiją. 

Garantija netaikoma, kai žala atsiranda dėl žemiau 
išvardintǐ priežasčiǐ, tikimės jūsǐ supratimo: • naudojimo instrukcijos nesilaikymo; • būtinǐ techninės priežiūros ir valymo darbǐ 

neatlikimo; • dėl netinkamo karbiuratoriaus reguliavimo 
atsiradę nuostoliai; • Ƴprastinio nusidėvėjimo; • akivaizdi perkrova dėl ilgalaikio galios 
apribojimo viršijimo; • neleistinǐ darbo Ƴrankiǐ naudojimo; • per didelio jėgos naudojimo, netinkamo 
naudojimo arba nelaimingo atsitikimo; • perkaitimo, atsiradusio dėl ventiliatoriaus 
korpuso užterštumo; • nekompetentingǐ asmenǐ Ƴsikišimo arba 
nekompetentingǐ mėginimǐ paleisti ƳrenginƳ; • nepritaikytǐ atsarginiǐ daliǐ, t.y. neoriginaliǐ 
daliǐ naudojimo, jei žala sukeliama būtent dėl 
šios priežasties; • nepritaikytǐ ar eksploataciniǐ medžiagǐ 
naudojimo; • jei nuostoliai atsirado dėl Ƴrenginio nuomos 
naudojimo sąlygǐ. 

Valymo, priežiūros ir Ƴrenginio darbams garantija 
netaikoma.  
Bet kokius garantinės priežiūros darbus atlieka 
gamintojo Ƴgalioti specialistai. 
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 Pirms ekspluatācijas uzsākšanas rūpīgi 
izlasiet lietošanas instrukciju un īpaši ievērojiet 
drošības noteikumus. 

Lai ilgstoši saglabātu sava motorizētā 
agregāta veiktspēju, Jums ir precīzi jāievēro 
apkopes norādījumi. 

Ja pēc lietošanas instrukcijas izlasīšanas 
Jums rodas vēl kādi jautājumi, Jums labprāt 
palīdzēs specializētais tirgotājs.  

CE atbilstības deklarācija  CE atbilstības 
deklarācija, kas atrodas atsevišķā pielikumā, ir 
šīs lietošanas instrukcijas sastāvdaļa. 
 

Iepakojums un utilizācija 
SaglabƗjiet oriģinƗlo iepakojumu, lai pasargƗtu no 
transportēšanas bojƗjumiem nosūtƯšanas vai 
transportēšanas gadƯjumƗ. Ja iepakojuma 
materiƗli vairs nav nepieciešami, tie jƗutilizē 
atbilstoši vietējiem noteikumiem. Kartona 
iesaiņojums ir izejviela, ko var izmantot atkƗrtoti 
un vēlreiz iesaistƯt izejvielu pƗrstrƗdes ciklƗ. 

Pēc darbspēju zaudēšanas agregƗts ir jƗutilizē 
atbilstoši vietējiem noteikumiem. 

Simboli 
 

Uz agregƗta un šajƗ lietošanas instrukcijƗ ir 
izmantoti šƗdi simboli: 

 

Pirms ekspluatƗcijas uzsƗkšanas un 
katras apkopes, montƗžas un tƯrƯšanas 
rūpƯgi izlasƯt lietošanas instrukciju 

 

Pirms motora palaišanas uzlikt Ʒiveri, 
austiņas un sejsargu 

 
Izslēgt motoru 

 

Gaisa vƗrsts: 
PozƯcija aukstajƗ iedarbinƗšanƗ  
izvilkt sviru  
EkspluatƗcija un siltƗ iedarbinƗšana  
iespiest sviru 

 

ƶēdes eļļošana: simbols uz Ʒēdes 
eļļošanas tvertnes vƗciņa 

 

Degvielas maisƯjums: simbols uz 
degvielas maisƯjuma tvertnes vƗciņa 

 

Bīstami! Neievērojot instrukciju, var 
notikt dzīvībai bīstami negadƯjumi. 

 
StrƗdƗjot ar agregƗtu, valkƗt 
aizsargcimdus 

 

Slēgti apavi ar neslƯdošu zoli, ieteicams 
valkƗt drošƯbas apavus 

 

 

 

ƶēdes bremze: lai panƗktu 
nobloƷēšanu, spiest sviru uz priekšu 
sliedes virzienƗ.  
 
Lai atbrƯvotu sviru, atkal pavilkt atpakaļ 
pie roktura loka.  

 

UzmanƯbu: pretsitiens. NorƗdes 10. 
nod. ”Pretsitiena bƯstamƯba” 

 

MotorizētƗ agregƗta tuvumƗ un 
degvielas uzpildes vietƗ ir aizliegts 
smēƷēt! 

 

Motorizēto agregƗtu un degvielas kannu 
sargƗt no atklƗtas uguns 

 

- Motorizētais agregƗts ražo izplūdes 
gƗzes; un  
- BenzƯna tvaiki ir indƯgi;  

 neiedarbinƗt un neuzpildƯt slēgtƗs 
telpƗs 

 
Attēlu novietojums: 
 

 
 

Lai apskatƯtu attēlus, jƗatloka apvƗkojuma 
ielocƯtƗs malas. 
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veidu, tehniku un aprƯkojumu. 
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1. Tehniskie dati  
 

 

Motorzāģis CC 3651 CC 4051 CC 4256 

Motors Viencilindra divtaktu motors, četri vƗrsti 

Darba tilpums  cm3
 51 51 56 

KanƗla diametrs/virzuļa gƗjiens  mm 45 / 32 45 / 32 47 / 32 

Maks. jauda   kW 
pie apgriezienu skaita  1/min 

2,6  
9 400 

2,9  
9 500 

3,1  
9 500 

Maks. griezes moments   Nm 
pie apgriezienu skaita   1/min 

2,9  
6 000 

3,0  
6 000 

3,3  
6 000 

Maks. pieļaujamais apgriezienu skaits  
bez griezējinstrumenta 

12 500 
± 200 

13 000 
± 200 

13 500 
± 200 

Vidējais apgriezienu skaits tukšgaitƗ 1/min 2 800 ± 200 

Apgriezienu skaits, ieslēdzot sajūgu 1/min 4 200 ± 200 

Degvielas tvertnes tilpums  l 0,6 

Degvielas maisƯjuma proporcijas: 
ar CubCadet 2-Stroke-Oil
ar pƗrējƗm divtaktu eļļƗm

 
1 : 50 
1 : 25 

Degvielas patēriņš maks. jaudƗ saskaņƗ ar ISO 7293  
  kg/h 

 
1,5 

 
1,5 

 
1,6 

Ʈpatnējais patēriņš maks. jaudƗ saskaņƗ ar ISO 7293  
  g/kWh 

 
556 

 
528 

 
499 

ƶēdes eļļošanas tvertnes tilpums  l 0,35 

Karburators No stƗvokļa neatkarƯgs karburators ar 
membrƗnu un praimeri un integrētu degvielas 

sūkni 

Gaisa filtrs PrimƗrais filtrs 
 Galvenais gaisa filtrs 

Smalks sietveida filtrs  
ApjomƯgs flƯsa filtrs 

Aizdedze ElektroniskƗs vadƯbas magneto aizdedze, 
nenolietojas 

ƶēdes rata zobu skaits 7 

DalƯjums collas .325’’ 3/8’’ 

Griezuma garums cm/collas 38 / 15’’ 40 / 16’’ 

ƶēdes elementu skaits 64 60 

ƶēdes elementa biezums mm/collas 1,5 / .058’’ 

Izmēri augstums/platums/garums mm 270 / 250 / 770 270 / 250 / 790

Svars ar tukšu tvertni, bez sliedes un Ʒēdes  kg 5,2 5,2 5,3 

Nosakot tƗlƗk minētƗs vērtƯbas, kas raksturo svƗrstƯbu paƗtrinƗjumu un skaņu, tika atbilstoši  
izsvērti dažƗdi darba režƯmi saskaņƗ ar spēkƗ esošajiem standartiem 

Skaņas spiediena lƯmenis LPeq EN ISO 22868 dB(A) 101 101 102 

Skaņas jaudas lƯmenis LWeq EN ISO 22868 dB(A) 112 112 112 

SvƗrstƯbu paƗtrinƗjums ahv,eq no DIN ISO 22867 
aizmug. rokturis (labƗ r.) roktura loks (kreisƗ r.) m/s2 

 
7,6 / 4,4 

 
7,6 / 4,4 

 
7,8 / 4,8 

 

 
Motora izlaides gads  skat. tipa plƗksnƯti uz motorizētƗ agregƗta (salƯdz. ar 5. nod.). 
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2. Drošības noteikumi  
 

 

2.1 MērƷim atbilstoša izmantošana / Vispārējie drošības noteikumi  
 

MotorzƗģi drƯkst izmantot tikai koku un koksnes objektu zƗģēšanai. MotorzƗģis nav izmantojams 
citiem mērƷiem (skat. 11.1 nod. „Pielietošanas jomas”). 

Pirms pirmƗs ekspluatƗcijas uzmanƯgi izlasiet šo lietošanas instrukciju un noteikti uzglabƗjiet to. Tai ir 
jƗbūt pastƗvƯgi pieejamai motorizētƗ agregƗta izmantošanas vietƗ, un instrukcija ir jƗizlasa katrai personai, kam 
ir uzticēts darbs ar agregƗtu (arƯ apkope, kopšana un remonts). 
Izmantojiet šo motorizēto agregƗtu ar sevišƷu piesardzƯbu. NeapdomƯga un nelietpratƯga rƯkošanƗs ar (un pie) 
motorizētƗ agregƗta slēpj ekstrēmus riskus. Vienmēr strƗdƗjiet piesardzƯgi un ar vislielƗko uzmanƯbu, paturot 
prƗtƗ iespējamo bƯstamƯbu un visas iespējamƗs situƗcijas, kƗdas var rasties. Nekad neveiciet tƗdus darba 
procesus, kuriem vēl nejūtaties piemērots vai kuru risku Jūs vēl nespējat pilnƯbƗ novērtēt. Ja Jūs pēc lietošanas 
instrukcijas izpētƯšanas vēl nejūtaties drošs, lūdziet padomu speciƗlistam vai apmeklējiet mūsu apmƗcƯbu 
kursu, kƗ droši rƯkoties ar motorizēto agregƗtu (piem., mežniecƯbas skolƗs u.c.). 
DrošƯbas noteikumu neievērošana var izrƗdƯties bƯstama dzƯvƯbai. Ievērojiet arƯ visus arodbiedrƯbu izdotos 
negadƯjumu novēršanas noteikumus.  • StrƗdƗjot veģetƗcijƗ, kas var viegli aizdegties, vai sausuma apstƗkļos, sagatavojiet ugunsdzēšamo aparƗtu 

(ugunsgrēka risks). • Ja Jūs ar šƗdu motorizētu agregƗtu strƗdƗsit pirmoreiz, lieciet pƗrdevējam parƗdƯt un paskaidrot, kƗ droši 
rƯkoties ar agregƗtu.  • Ar motorizēto agregƗtu nedrƯkst strƗdƗt bērni un jaunieši, kam nav 18  gadu; izņēmums ir par 16  gadiem 
vecƗki jaunieši, kas tiek apmƗcƯti uzraudzƯbƗ.  • PamatƗ motorizēto agregƗtu apkalpo viens cilvēks – arƯ to palaižot. Darba zonas tuvumƗ nedrƯkst uzturēties 
cilvēki un dzƯvnieki. Ʈpaša uzmanƯba jƗpievērš bērniem, kƗ arƯ dzƯvniekiem, kas uzturas krūmƗjos. Ja 
tuvojas kƗds cilvēks, resp., kƗda dzƯva būtne, nekavējoties jƗaptur agregƗts un griezējinstruments. LietotƗjs 
ir atbildƯgs par apdraudējumu vai negadƯjumu, kas saistƯts ar citƗm personƗm vai viņu Ưpašumu.  • Šo agregƗtu drƯkst izsniegt vai nodot tƗlƗk tikai tƗdƗm personƗm, kas pƗrzina šo agregƗta tipu, 
apkalpošanu un lietošanas instrukciju. Vienmēr dodiet lƯdzi šo lietošanas instrukciju. • Ja Jūs strƗdƗjat ar šo agregƗtu, Jums jƗbūt labƗ formƗ, nenogurušam un veselam. • AgregƗtu nedrƯkst lietot, atrodoties alkohola, narkotisko vielu vai tƗdu medikamentu ietekmē, kas var 
iespaidot reakcijas spēju. • Neveiciet nekƗdas izmaiņas esošajƗs drošƯbas ierƯcēs vai vadƯbas detaļƗs.  • Motorizēto agregƗtu drƯkst izmantot tikai ekspluatƗcijai drošƗ stƗvoklƯ – negadījumu risks! MotorizētƗ 
agregƗta stƗvoklis jƗpƗrbauda pirms katras lietošanas. • DrƯkst izmantot tikai tƗdus piederumus un papildu detaļas, ko ir piegƗdƗjis ražotƗjs un kuras ir paredzētas 
tikai šim tipam.  • Jūsu agregƗta droša ekspluatƗcija un drošums ir atkarƯgs arƯ no izmantoto rezerves daļu kvalitƗtes. 
Izmantojiet tikai oriģinƗlƗs rezerves daļas. Tikai oriģinƗlƗs rezerves daļas tiek iegūtas agregƗta ražošanas 
procesƗ, tƗdējƗdi garantējot visaugstƗko kvalitƗti materiƗlu, izmēru, funkciju un drošuma ziņƗ. OriģinƗlƗs 
rezerves daļas un piederumus Jūs varat saņemt pie sava specializētƗ tirgotƗja. Viņa rƯcƯbƗ ir arƯ 
nepieciešamie rezerves daļu saraksti, lai uzzinƗtu vajadzƯgo rezerves daļu numurus, kƗ arƯ viņš tiek 
pastƗvƯgi informēts par uzlabojumiem un jauninƗjumiem rezerves daļu klƗstƗ. Lūdzu, ņemiet vērƗ, ka 
neoriģinƗlo detaļu izmantošanas gadƯjumƗ nav iespējami garantijas pakalpojumi. • Kad agregƗts netiek izmantots, tas jƗnoliek drošƗ vietƗ, kur tas nevienu neapdraud. Motors ir jƗizslēdz. 

Tas, kurš neievēro drošƯbas, lietošanas vai apkopes noteikumus, ir atbildƯgs par visiem kaitējumiem un 
netiešajiem kaitējumiem, kuru cēlonis ir noteikumu neievērošana. 

2.2 Darba apģērbs 
 

Lai izvairƯtos no savainojumiem, nēsƗjiet noteikumiem atbilstošu apģērbu (bikses ar drošības ielaidumu) un 
aizsargaprƯkojumu. Apģērbam jƗbūt cieši piegulošam (bez atlokiem), bet ne traucējošam. 
NenēsƗjiet šalli, kaklasaiti, rotaslietas vai citus apģērba gabalus, kas var ieƷerties griezējinstrumentƗ, krūmos 
vai zaros. Gari mati ir jƗsasien kopƗ un jƗnosedz (galvas lakats, cepure, Ʒivere u.c.). 

NēsƗjiet slēgtus apavus ar neslƯdošu zoli, ieteicams drošības apavus ar tērauda kapi. 
 
ValkƗjiet aizsargcimdus ar neslƯdošu plaukstas daļu. 
 
Lietojiet individuƗlƗs austiņas un sejsargu (piem., aizsargƷiveri ar nagu). Visos meža darbos ir jƗnēsƗ 
aizsargƷivere. KrƯtošie zari ir ļoti bƯstami. 
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2.3 Uzpildot degvielu 
 

BenzƯns ir ļoti viegli uzliesmojošs. Ievērojiet distanci no atklƗtas uguns un nesakratiet degvielu. 
NesmēƷējiet darbavietƗ un degvielas uzpildes vietƗ! • Pirms degvielas ieliešanas vienmēr ir jƗizslēdz motors. • Ja motors vēl ir karsts, degvielu nedrƯkst papildinƗt – aizdegšanƗs risks! • Tvertnes vƗciņš vienmēr ir jƗatver piesardzƯgi, lai tvertnē esošais spiediens varētu pamazƗm nokristies un 

neizšļakstƯtos degviela. • Degviela var saturēt šƷƯdinƗtƗjiem lƯdzƯgas vielas. Novērst Ɨdas un acu saskari ar naftas produktiem. Lejot 
degvielu, valkƗt cimdus. Aizsargapģērbu mainƯt un tƯrƯt biežƗk. • Neieelpot degvielas tvaikus. • Degvielu liet tikai labi vēdinƗmƗs vietƗs. • RaudzƯties, lai degviela vai eļļa nenonƗktu augsnē (apkƗrtējƗs vides aizsardzƯba). Izmantot piemērotus 
paliktņus. • Ja degviela ir izšļakstƯjusies, agregƗts tūdaļ jƗnotƯra. Ja ir apliets apģērbs, tas nekavējoties jƗmaina. • Tvertnes vƗciņš vienmēr stingri jƗpievelk ar roku, neizmantojot darbarƯkus. Tvertnes vƗciņš nedrƯkst 
atskrūvēties motora vibrēšanas dēļ. • Pievērsiet uzmanƯbu hermētiskumam. Neieslēgt un nestrƗdƗt, ja ir notecējusi degviela. Var gūt dzƯvƯbai 
bƯstamus apdegumus. • Degvielu un eļļu uzglabƗjiet tikai noteikumiem atbilstošƗs kannƗs ar pareiziem uzrakstiem.  

2.4 Transportējot agregātu 
 

• PƗrnesot motorzƗģi nelielos attƗlumos (no vienas darbavietas uz nƗkamo), Ʒēdes bremzi vienmēr nolieciet 
bloƷētƗ stƗvoklƯ (vislabƗk ir izslēgt motoru). • Nekad nenesiet vai netransportējiet motorizēto agregƗtu ar kustƯbƗ esošu griezējinstrumentu. • Transportējot lielƗkƗ attƗlumƗ, noteikti jƗizslēdz motors un jƗuzliek Ʒēdes aizsargs. • Lai novērstu degvielas vai eļļas iztecēšanu un izvairƯtos no bojƗjumiem, pƗrvadƗjot transportlƯdzeklƯ, 
agregƗts ir jƗnostiprina pret apgƗšanos. JƗpƗrbauda degvielas un Ʒēdes eļļošanas tvertņu hermētiskums. 
Ieteicams pirms transportēšanas tvertnes iztukšot. • Pirms pƗrsūtƯšanas ir noteikti jƗiztukšo tvertnes. 

2.5 Saliekot, tīrot, noregulējot, apkopjot un remontējot 
 

• Motorizēto agregƗtu nedrƯkst montēt, apkopt, remontēt vai uzglabƗt atklƗtas uguns tuvumƗ. • Visos darbos pie sliedes un zƗģa Ʒēdes (saliekot, tƯrot, apkopjot un remontējot) vienmēr ir jƗizslēdz motors, 
bet apturēšanas slēdzis jƗnoliek pozƯcijƗ „0” (vislabƗk ir noņemt aizdedzes sveces uzgali). Ir jƗvalkƗ 
aizsargcimdi.  • Motorizētais agregƗts ir regulƗri jƗtƯra. Veiciet pats tikai tos apkopes un remonta darbus, kas ir aprakstƯti 
šajƗ lietošanas instrukcijƗ. Visi pƗrēji darbi jƗveic autorizētƗ specializētƗ darbnƯcƗ. • ArƯ klusinƗtƗja apkopes un montƗžas stingrƯbas kontroles laikƗ neaiztieciet to, kamēr tas ir karsts, pastƗv 
apdedzinƗšanƗs risks! KlusinƗtƗjs izstaro lielu karstumu. 

• Visos remontdarbos drƯkst izmantot tikai ražotƗja izgatavotƗs oriģinƗlƗs rezerves daļas. • MotorizētajƗ agregƗtƗ nedrƯkst veikt nekƗdas izmaiņas, jo tƗdējƗdi var ietekmēt drošumu un pastƗv 
negadƯjumu un savainošanƗs risks! 

2.6 Pirms palaišanas 
 

Pirms katras palaišanas pƗrbaudiet, vai viss motorizētais agregƗts atrodas ekspluatƗcijai drošƗ stƗvoklƯ. 
Papildus ekspluatƗcijas un apkopes noteikumos (12. nod.) minētajƗm norƗdēm ir jƗpƗrbauda šƗdi punkti. • Apturēšanas slēdzim ir jƗpƗrslēdzas viegli. • Droseles svirai jƗkustas viegli un automƗtiski jƗatgriežas tukšgaitas pozƯcijƗ. Darbinot droseles sviru, kad ir 

iespiesta gaisa vƗrsta svira, jƗnovērš eventuƗli pastƗvošƗ pusatvērtas droseles pozƯcija.   • Sliedei jƗbūt stingri piemontētai. Pirms palaišanas noteikti jƗpƗrbauda, vai Ʒēdes nospriegojums ir 
atbilstošs, vajadzƯbas gadƯjumƗ pieregulējot. • PƗrbaudiet arƯ aizdedzes kabeļa un aizdedzes sveces uzgaļa montƗžas stingrƯbu. Ja savienojums ir vaļƯgs, 
var rasties dzirksteles, kas aizdedzina eventuƗli izplūdušo degvielas un gaisa maisƯjumu – ugunsgrēka 
risks! 

NesƗciet darbu, ja ir konstatēti defekti, redzami bojƗjumi, neatbilstoši iestatƯjumi vai ierobežota funkcionƗlƗ 
darbspēja, bet pƗrbaudiet motorizēto agregƗtu specializētajƗ darbnƯcƗ. 
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2.7 Palaižot 
 

• Palaižot agregƗtu, ievērojiet vismaz 3 m distanci no degvielas ieliešanas vietas. Nekad nepalaidiet 
agregƗtu slēgtƗs telpƗs. 

• Raugieties, lai palaižot agregƗts atrastos drošƗ un stabilƗ pozƯcijƗ. Vienmēr palaidiet uz lƯdzenas 
pamatnes, stingri turot motorizēto agregƗtu. 

• Palaišanas procesu izpildiet tƗ, kƗ rakstƯts 9. nod. „Palaist motoru / apturēt motoru”. 
• Pēc palaišanas kontrolējiet tukšgaitas regulējumu. Griešanas asmenim tukšgaitƗ ir jƗbūt nekustƯgam. 
• Pēc iesildƯšanas apturēt motoru un vēlreiz pƗrbaudƯt Ʒēdes nospriegojumu; ja vajag, pieregulēt. 

2.8 Strādājot 
 

• Motorizēto agregƗtu drƯkst pieņemt ekspluatƗcijƗ tikai pilnƯgi samontētƗ stƗvoklƯ. 
• Darbus vējgƗzēs drƯkst veikt tikai apmƗcƯtas personas. 

LƯdzko motors sƗk darboties, motorizētais agregƗts ražo indƯgas izplūdes gƗzes, kas var būt 
neredzamas un nesaožamas. Nekad nepalaidiet motorizēto agregƗtu slēgtƗs telpƗs. Rūpējieties, lai 
šauros apstƗkļos, ieplakƗs vai bedrēs darba laikƗ vienmēr būtu pietiekama gaisa apmaiņa. 
NesmēƷējiet darbavietƗ – arƯ motorizētƗ agregƗta tuvƗkajƗ apkƗrtnē. Ir paaugstinƗts aizdegšanƗs 

risks! 
• StrƗdƗjiet uzmanƯgi, pƗrdomƗti un mierƯgi, neapdraudot citus cilvēkus.  

- Raugieties, lai būtu laba redzamƯba un apgaismojums.  
- Vienmēr palieciet sauciena attƗlumƗ no citiem cilvēkiem, kas var palƯdzēt nelaimes gadƯjumƗ.   
- SavlaicƯgi izmantojiet darba pƗrtraukumus.  
- Uzmanieties no iespējamiem riska avotiem un veiciet atbilstošos drošƯbas pasƗkumus. Atcerieties, 

ka austiņu izmantošana ierobežo trokšņu uztveršanu. Var nesadzirdēt arƯ par briesmƗm vēstošus 
signƗlus, saucienus utt. 

- PastiprinƗta slƯdēšana notiek uz svaigi mizotiem kokiem (mizƗm)! Uzmanieties arƯ mitrumƗ, 
apledojumƗ, nogƗzēs vai nelƯdzenƗ apvidū.  

- Pievērsiet uzmanƯbu paklupšanas iespējƗm un šƷēršļiem, piem., koku saknēm, celmiem, šƷautnēm. 
Ʈpaši uzmanieties, strƗdƗjot pie uzkƗrtiem kokiem. Nekad nestrƗdƗjiet uz nestabilas pamatnes. 

- Motorizēto agregƗtu vienmēr turiet stingri ar abƗm rokƗm un pievērsiet uzmanƯbu drošai un stabilai 
stƗjai. 

- Nekad nezƗģējiet augstƗk par plecu augstumu un nesaliecieties pƗrƗk tƗlu uz priekšu. Nekad 
nezƗģējiet, stƗvot uz kƗpnēm, un nekad nekƗpiet kokƗ ar motorzƗģi. Lai iegūtu lielƗku augstumu, ir 
atļauts izmantot vienƯgi hidrauliski paceļamu kabƯni. 

- MotorzƗģis jƗvada tƗ, lai Ʒermeņa daļas neatrastos zƗģa Ʒēdes pagarinƗtajƗ kustƯbas zonƗ. 
- Nepieskarties gruntij ar kustƯbƗ esošu zƗģa Ʒēdi. 
- Neizmantot motorzƗģi, lai ar to kƗ sviru paceltu un pasviestu prom koka gabalus un citus 

priekšmetus. 
- ZƗģēšanu garenvirzienƗ veikt iespējami platƗ leņƷƯ. Šeit ir jƗrƯkojas Ưpaši uzmanƯgi, jo atdures pirksts 

nevar ieƷerties. 
- PiesargƗties, zƗģējot saplaisƗjušu koku.  NozƗģētie koka gabali var tikt parauti lƯdzi (savainošanƗs 

risks).  
• Ja motorizētƗ agregƗta ƯpašƯbas jūtami pƗrmainƗs, izslēdziet motoru.  
• Nepieskarieties klusinƗtƗjam, kamēr tas vēl ir karsts, pastƗv apdedzinƗšanƗs risks! Nelieciet 

sakarsušo motorizēto agregƗtu sausƗ zƗlē vai uz priekšmetiem, kas var aizdegties. KlusinƗtƗjs izstaro 
lielu karstumu (aizdegšanƗs risks). 

• Nekad nestrƗdƗjiet ar bojƗtu klusinƗtƗju vai bez klusinƗtƗja. PastƗv risks sabojƗt dzirdi un 
apdedzinƗties! 

Pirmā palīdzība 

Lai sniegtu palƯdzƯbu iespējamƗ negadƯjumƗ, darbavietƗ jƗbūt aptieciņai ar pƗrsējiem. Izlietotais materiƗls 
tūdaļ jƗpapildina. 
NorƗde: 
Ja cilvēki ar sirdsdarbƯbas traucējumiem tiek pƗrƗk bieži pakļauti vibrƗcijƗm, var tikt bojƗti asinsvadi vai 
nervu sistēma. VibrƗcija var izsaukt pirkstos, rokƗs vai roku locƯtavƗs šƗdus simptomus: Ʒermeņa daļu 
notirpums, nieze, sƗpes, durstƯšana, Ɨdas krƗsas vai Ɨdas izmaiņas. Pamanot šƗdus simptomus, vērsties 
pie Ɨrsta. 
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3. Piegādes komplekts  
 

• Motorzāģa pamatagregāts  

• Sliede 

• Zāģa Ʒēde 

• ƶēdes aizsargs 

• Darbarīks: kombinētƗ atslēga (aizdedzes sveces atslēga ar skrūvgriezi) un papildu skrūvgriezis 

• Iekļauta arƯ šƯ lietošanas instrukcija 

• CE atbilstības deklarācija atsevišƷƗ pielikumƗ 
 

4. Svarīgāko vadības un funkcionālo detaļu apzīmējumi 
 
 

 
 

1. ƶēde 15. ƶēdes bremzes palaidējatspere 

2. Sliede 16. PƗrsega nostiprinƗšanas skava 

3. Roksargs 17. Startera rokturis 

4. Roktura loks 18. Apturēšanas slēdzis 

5. PƗrsegs 19. Degvielas tvertnes vƗciņš 

6. Aizmugurējais rokturis 20. Eļļas tvertnes vƗciņš – Ʒēdes eļļošana 

7. Gaisa vƗrsts 21. Praimeris  

8. SamazinƗtas gƗzes kontroltapa 22*. Dekompresijas vƗrsts (atkarƯbƗ no modeļa) 

10. Droseles sviras blokators 23. SƗnu pƗrsegs pie primƗrƗ filtra   
      UzrakstƯts: „PRE-FILTER” 

11. Droseles svira 24. Tukšgaitas gala skrūve T 

12. NostiprinƗšanas uzgrieznis sliedes pƗrsegam 25. Karburatora regulēšanas skrūves (H/L) 
     attiecas tikai uz specializētajƗm darbnƯcƗm) 

13a*. ƶēdes nospriegošanas skrūve sƗnos  
         (atkarƯbƗ no modeļa) 

26. Atdures pirksts 

13b*. ƶēdes nospriegošanas skrūve priekšƗ  
         (atkarƯbƗ no modeļa) 

27. Izpūtējs 

14. ƶēdes pƗrtvērējs 28. ƶēdes eļļojuma regulēšanas skrūve 

 
* atkarƯbƗ no modeļa 
 

5. Tipa plāksnīte  
 
 

 

  Tipa plƗksnƯte:  

 

        
 
 
 
 
 

 
 

1a. - 1e. att. 

----- Tipa apzīmējums 

----- Modeļa numurs 

----- Sērijas numurs 

----- Izlaides gads  
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6. Sagatavošanās darbam 
 
 

6.1 Sliedes un Ʒēdes montāža 
 

  Uzliekot Ʒēdi un regulējot Ʒēdes 
nospriegojumu, ir jƗatbrƯvo Ʒēdes bremze 
[roksargs (3) jƗpavelk atpakaļ pie roktura 

loka (4)].  
NorƗde par jaunƗm zƗģa Ʒēdēm: pirms jaunas 
Ʒēdes uzlikšanas ir ieteicams to ievietot tvertnē 
(vannƗ) ar Ʒēdes eļļu. 

 *13a, *13b  atkarƯbƗ no modeļa 
• Atskrūvēt sliedes pƗrsega (12) nostiprinƗšanas 

uzgriezni. 
• Noņemt sliedes pƗrsegu (a). 
• PirmreizējƗ montƗžƗ pirms sliedes 

iemontēšanas ir jƗnoņem rūpnƯcƗ ieliktƗ kartona 
paplƗksne, kas ievietota zem sliedes pƗrsega 
kƗ aizsardzƯba transportējot. 

• Lietotiem zƗģiem ir jƗnotƯra sliedes atbalsta 
virsma un eļļas atvere. 

• Ar Ʒēdes nospriegošanas skrūvi (13a/13b) 
pƗrvietot Ʒēdes spriegotƗjizcilni (b) lƯdz 
kreisajam atturim. 
NorƗde: ikreiz pirms sliedes iemontēšanas un 
demontƗžas pƗrvietot Ʒēdes spriegotƗjizcilni (b) 
lƯdz kreisajam atturim. 

 • Uzlikt sliedi; Ʒēdes spriegotƗjizcilnim (b) ir 
pilnƯbƗ jƗievietojas tam paredzētajƗ sliedes 
urbumƗ. • Uzlikt Ʒēdi uz Ʒēdes rata un ievietot sliedes 
gropē.  
o ZƗģa zobu asmeņiem ir jƗbūt pavērstiem uz 

sliedes virspusi sliedes virsotnes virzienƗ.  
o RaudzƯties, lai piedziņas elementi pareizi 

ievietotos starp Ʒēdes riteņa sazobēm un 
sliedes virsotnē pie virziena maiņas zobrata. • Uzlikt sliedes pƗrsegu; turklƗt nostiprinƗšanas 

uzgriežņi vispirms ir jƗpieskrūvē tikai ar rokƗm. • Pēc korekta Ʒēdes nospriegojuma iestatƯšanas 
(sk. nƗkamo nodaļu) nostiprinƗšanas 
uzgriežņus pievilkt, kƗ rakstƯts tƗlƗk. 

6.2 Iestatīt Ʒēdes nospriegojumu 
 

 (shematisks attēls) 

• Palaist vaļƯgƗk vai tikai ar rokƗm pieskrūvēt 
sliedes pƗrsega (12) nostiprinƗšanas 
uzgriežņus.  • Sliedes virsotni atbalstƯt pret piemērotu koka 
balstu (piem., celmu) un tƗdējƗdi paspiest sliedi 
nedaudz uz augšu. • Ar Ʒēdes nospriegošanas skrūvi (13) iestatƯt 
pareizo nospriegojumu.  
o Griežot Ʒēdes nospriegošanas skrūvi 

pulksteņa rƗdƯtƗju kustƯbas virzienƗ, 
nospriegojums palielinƗs,  

o Griežot pretēji pulksteņa rƗdƯtƗju kustƯbas 
virzienam, nospriegojums kļūst vaļƯgƗks.  

• Pareizais Ʒēdes nospriegojums ir panƗkts tad, 
kad Ʒēde pilnƯbƗ balstƗs uz sliedes, bet to ar 
roku var atvilkt no sliedes par 2 – 4 mm. • Atbalstot sliedes virsotni (sliede viegli paspiesta 
uz augšu), pievilkt nostiprinƗšanas uzgriežņus 
ar komplektƗ piegƗdƗto kombinēto atslēgu.  • Vēlreiz pƗrbaudƯt Ʒēdes nospriegojumu. 

PrincipƗ Ʒēdes nospriegojums ir jƗpƗrbauda un 
jƗregulē pirms palaišanas. Pēc motorizētƗ 
agregƗta iesildƯšanas un arƯ darba laikƗ, kad ir 
izslēgts motors, Ʒēdes nospriegojums ir 
jƗpƗrbauda atkƗrtoti, vajadzƯbas gadƯjumƗ to 
pieregulējot.  
Svarīga norāde: tƗ kƗ Ʒēde atdziestot atkal 
nedaudz saraujas, pēc darba beigšanas un pirms 
motorizētƗ agregƗta uzglabƗšanas Ʒēdes 
nospriegojums ir jƗpalaiž vaļƯgƗk.  

7. Uzpildīt degvielu un eļļu Ʒēdes eļļošanai  
 
 

    

 Degvielas tvertnes (19) un Ʒēdes eļļas 
tvertnes (20) vƗciņi ir noblƯvēti ar blƯvgredzenu. 
Abu tvertņu vƗciņus var atvērt bez darbarƯkiem, un 
tie jƗaizskrūvē tikai ar rokƗm. 

7.1 Informācija par degvielu 
 

ŠƗ agregƗta motors ir jaudƯgs divtaktu 
dzinējs, ko darbina ar benzƯna – eļļas 
maisƯjumu (benzƯns un eļļa = degvielas 

maisƯjums) vai specializētajƗ tirdzniecƯbƗ 
dabūjamiem sajauktiem Ưpašiem degmaisƯjumiem, 
kas paredzēti divtaktu dzinējiem. Degvielas 
maisƯjumam var ņemt parasto bezsvina benzƯnu 
vai augstvērtƯgo bezsvina benzƯnu (minimƗlais 
oktƗnskaitlis 92 ROZ). 
Nepiemērota degviela vai nepareizas maisƯjuma 
proporcijas var izraisƯt smagus motora bojƗjumus! 

IzvairƯties no Ɨdas kontakta ar benzƯnu un 
benzƯna tvaiku ieelpošanas – bƯstami 

veselƯbai! 

7.2 Maisījuma proporcijas 
 

PirmajƗs piecƗs tvertnes uzpildƯšanas reizēs 
lietojiet eļļas un benzƯna maisƯjumu ar attiecƯbu 
1:25 (4%). 
SƗkot ar sesto uzpildƯšanas reizi, iesakƗm izmantot 
mūsu piedƗvƗto speciƗlo divtaktu eļļu CubCadet 2-
Stroke-Oil maisƯjumƗ, kura attiecƯba ir 1:50 (2%).  
Citu šƷirņu 2 taktu eļļas iesakƗm attiecƯbƗ 1:25 
(4%).  
NeuzglabƗjiet maisƯjumu ilgƗk par 3 – 4 nedēļƗm.  
 
 
 
 
 
 

5. att. 

4. att. 

 2. att. 

3. att. 
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Degvielas sajaukšanas tabula 

Eļļa litros Benzīns 
litros „CubCadet 2-

Stroke-Oil“ 
2% (1:50)  

Cita divtaktu eļļa 
4% (1:25)  

1 0,020 0,040 

5 0,100 0,200 

10 0,200 0,400 

7.3 Iepildīt degvielu 
 

Iepildot ievērojiet drošƯbas noteikumus. 

Lepildiet tikai tad, kad motors ir izslēgts. 
LepildƯšanas vietas apkƗrtne ir kƗrtƯgi 
jƗnotƯra. Novietojiet motorizēto agregƗtu tƗ, 

lai tvertnes vƗciņš (19) būtu vērsts uz augšu. 
Noskrūvējiet tvertnes vƗciņu un ielejiet degvielas 
maisƯjumu tikai lƯdz Ưscaurules apakšējai malai. Lai 
novērstu tvertnes piesƗrņošanu, iespēju robežƗs 
izmantojiet piltuvi ar sietu. Ar rokƗm aizskrūvējiet 
tvertnes vƗciņu. 

7.4 ƶēdes eļļošana 
 

ZƗģa Ʒēdes un sliedes eļļošanai ir jƗlieto 
zƗģa Ʒēdes eļļa ar saistvielas piedevu. 

Norāde: principƗ vienlaikus ar degvielu ir jƗiepilda 
arƯ Ʒēdes eļļa.  
Lai saudzētu apkƗrtējo vidi, regulāri izmantojot 
zƗģi, ir ieteicams lietot tƗdu zƗģu Ʒēdes eļļu, kas 
bioloģiski noƗrdƗs. 
ZƗģu Ʒēdes eļļa, kas bioloģiski noƗrdƗs, ir 
dabūjama tikai ierobežoti, un tƗ ir jƗizlieto 2 gadu 
laikƗ pēc norƗdƯtƗ ražošanas datuma. 
Svarīgi: pirms ilgƗka ekspluatƗcijas pƗrtraukuma, 
kas pƗrsniedz 2 mēnešus, bioloģiskƗ zƗģu Ʒēdes 
eļļa ir jƗizlej no eļļas tvertnes un pēc tam jƗiepilda 
nedaudz motoreļļas (SAE 30). Tad kƗdu laiku 
darbinƗt motorzƗģi, lai no tvertnes, eļļas šļūtenes 
un griezējinstrumenta izskalotos bioeļļas 
pƗrpalikumi. AtkƗrtoti uzsƗkot ekspluatƗciju, atkal 
iepildƯt bioloģisko zƗģu Ʒēdes eļļu. 

 (shematisks attēls) 
Lai pƗrbaudƯtu Ʒēdes eļļojumu, turēt sliedi virs 
gaiša priekšmeta (piem., celma) un darbinƗt 
motorzƗģi ar vidējiem apgriezieniem (apmēram 
pusatvērtas droseles pozƯcijƗ). Uz gaišƗ 
priekšmeta izveidojas viegla eļļas svƯtra. 
Svarīgi: nekad nestrƗdƗjiet ar neeļļotu Ʒēdi! Ikreiz 
pirms darba sƗkuma pƗrbaudƯt Ʒēdes eļļošanas 
darbƯbu un lƯmeni eļļas tvertnē! NekƗdƗ gadƯjumƗ 
nelietot vecu eļļu! 
NorƗdes par jaunƗm zƗģa Ʒēdēm: pirms jaunas 
Ʒēdes uzlikšanas ir ieteicams to ievietot tvertnē 
(vannƗ) ar Ʒēdes eļļu. Pēc Ʒēdes uzlikšanas tūdaļ 
neuzsƗkt zƗģēšanu, bet gan Ưsu laiku ļaut 
darboties ar pusatvērtu droseli, lƯdz uz gaišas 
pamatnes izveidojas viegla eļļas svƯtra. 

8. ƶēdes bremze  
 
 

 

Atlaižot Ʒēdes bremzi, zƗģa Ʒēde tiek apturēta 
nepilnas sekundes laikƗ.  
AutomƗtiskƗ atlaišana 
ƖrkƗrtas gadƯjumƗ, kad notiek pretsitiens, Ʒēdes 
bremze acumirklƯ atbrƯvojas automƗtiski, to izraisa 
masas paƗtrinƗjums.  

Arī ļoti efektīvā automātiskā Ʒēdes bremze 
nevar Jūs pilnībā pasargāt no 

savainojumiem! Vienmēr strƗdƗjiet piesardzƯgi un 
novērsiet darba situƗcijas, kurƗs var rasties 
pretsitiens. 

 ManuƗlƗ atlaišana 
 Lai manuƗli atlaistu Ʒēdes bremzi, 

roksargu (3) spiest uz priekšu sliedes 
virzienƗ. 

ZƗģa Ʒēdes manuƗlƗ bloƷēšana ir paredzēta  • lai Ɨtri reaģētu ārkārtas gadījumā,  • visƗm situƗcijƗm, kurƗs lietotƗjs neapzinƗti 
kontrolē sliedes pozƯciju vai nav izslēgts nejaušs 
kontakts starp zƗģa Ʒēdi un svešƷermeni vai 
pašu lietotƗju.  
o Ʈpaša nozƯme tam ir, palaižot motoru,  
o pārnēsājot motorizēto agregātu,  

- piem., zƗģējamƗ objekta vai apkƗrtnes 
novērtēšanas laikƗ,  
- pƗrejot no vienas darbavietas uz nƗkamo. 

Lai novērstu pƗrmērƯgu nodilšanu, Ʒēdes bremzi 
vajadzētu atlaist tikai pēc zƗģa Ʒēdes apstƗšanƗs – 
arƯ ƗrkƗrtas gadƯjumƗ. Palaišanas procesƗ pēc 
motora iedarbinƗšanas ir jƗnovērš pusatvērtas 
droseles pozƯcija, nedaudz pavelkot droseles sviru, 
lai motors pusatvērtas droseles pozƯcijƗ pƗrƗk ilgi 
nestrƗdƗtu ar bloƷētu Ʒēdi. 

 ƶēdes piedziņas uzsƗkšanai (Ʒēdes 
bremzes noņemšanai) roksargu (3) pavilkt 
uz aizmuguri pie roktura loka.  

Ikreiz pirms darba sākuma ir jāpārbauda Ʒēdes 
bremzes darbība šādā veidā: 

• palaist motoru (saskaņƗ ar 9. nod.), • tukšgaitƗ atlaist Ʒēdes bremzi, • tad vienreiz īslaicīgi padot pilnu jaudu, • Ʒēdei ir jƗpaliek nekustƯgai. 
Ja darbƯba ir nepareiza, ar motorzƗģi nedrƯkst 
strƗdƗt, un motorizētais agregƗts nekavējoties ir 
jƗpƗrbauda specializētƗ darbnƯcƗ.  

7. att. 

6. att. 
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9. Palaist motoru / apturēt motoru  
 
 

    

Katru reizi, pavelkot startera auklu, ievērot 
pareizu pozƯciju un drošu motorzƗģa 

satvērienu saskaņƗ ar turpmƗko 9.2. nod. 
„Palaišana”. 

9.1 Starta iestatījumi 
 

Pirms palaišanas atlaist Ʒēdes bremzi 
bloƷēšanai. 
• Apturēšanas slēdzi (18) pagriezt uz „I”.   

• PirmajƗ palaišanƗ vai tad, kad degvielas tvertne 
ir bijusi galƯgi tukša un atkal uzpildƯta, vairƗkas 
reizes nospiediet praimeri (21) (vismaz 5x), 
lƯdz plastmasas balonƗ ir redzama degviela.  

Modeļi ar dekompresijas vƗrstu (22*) • Pirms startera roktura pavilkšanas nospiest 
dekompresijas vārstu (22*), lai atvieglotu 
palaišanas procesu. (Pēc motora palaišanas 
dekompresijas vƗrsts automƗtiski atgriežas 
normƗlstƗvoklƯ.) 

Aukstā iedarbināšana 

Pavilkt gaisa vārstu (7) [tƗdējƗdi 
vienlaikus aktivizējot pusatvērtas 
droseles režƯmu, kas redzams uz 
izvilktƗs pusatvērtas droseles 
kontrolsviras (8)] 

LēnƗm izvilkt startera rokturi lƯdz 
pirmajai pretestƯbai, tad izraut Ɨtri un  
spēcƯgi. 
AtkƗrtot palaišanas procesu, kamēr motors 
sadzirdami un ƯslaicƯgi iedarbojas (pielec). TūlƯt 
pēc tam: 

Atkal iespiest gaisa vƗrstu. AtkƗrtotƗ 
palaišanƗ motors turpina darboties ar 
pusatvērtu droseli (var redzēt uz 
pusatvērtas droseles kontrolsviras). 
 
Kad motors darbojas, nedaudz 
pabƯdƯt droseles sviru, lai novērstu 
pusatvērtas droseles pozƯciju 
(pusatvērtas droseles kontrolsvira 
iekrƯt iekšƗ). Motors turpina darboties 
tukšgaitƗ. 

Siltā iedarbināšana 

Palaist motoru tukšgaitas režƯmƗ ar neizvilktu 
gaisa vƗrstu vai  

Pusatvērtas droseles režƯms 

Pavilkt un iespiest gaisa vƗrstu 
[tƗdējƗdi aktivizējot pusatvērtas 
droseles režƯmu, kas redzams uz 
izvilktƗs pusatvērtas droseles 

kontrolsviras]. 
Palaist, lƯdz motors darbojas, nedaudz pabƯdƯt 
droseles sviru, lai novērstu pusatvērtas droseles 
režƯmu (pusatvērtas droseles kontrolsvira iekrƯt 
iekšƗ). Motors turpina darboties tukšgaitƗ. 

9.2 Palaišana 
 

Palaižot ievērojiet drošƯbas noteikumus. 

 (shematisks attēls) 
Pirms palaišanas jƗnoņem Ʒēdes aizsargs. 
Motorizēto agregƗtu nolikt horizontƗli un netraucēti 
uz lƯdzenas zemes un raudzƯties, lai 
griezējinstruments nesaskartos ar nekƗdiem 
priekšmetiem.  
Vienu kƗju ielikt aizmugurējƗ rokturƯ un tƗdƗ veidƗ 
atbalstƯt zƗģi pret zemi. Ar vienu roku stingri turēt 
zƗģi aiz roktura loka. 

AlternatƯva poza palaižot (tikai pieredzējušiem 
lietotājiem) 

 (shematisks attēls) 
Ar augšstilbiem cieši piespiest aizmugurējo rokturi. 
Ar vienu roku stingri turēt zƗģi aiz roktura loka. 
Ir jƗbūt absolūti izslēgtam sliedes kontaktam ar 
Ʒermeņa daļu! 

NƗkamie padomi paildzina startera auklas un 
mehƗnisma kalpošanas laiku: • Vispirms piesardzƯgi izvilkt auklu lƯdz jūtamai 

pretestƯbai un tikai tad Ɨtri un noteikti izvilkt 
pavisam, • Aukla vienmēr ir jƗvelk taisnƗ lƯnijƗ, • Neļaut auklai berzēties pƗr auklas atveres malu,  • Neizvilkt auklu pilnƯbƗ – tƗ var pƗrtrūkt, 
Startera rokturi vienmēr novietot izejas pozƯcijƗ 
– nevis ļaut atlēkt atpakaļ. 

BojƗtu startera auklu var nomainƯt speciƗlists. 

Kad motors darbojas, pacelt motorizēto agregƗtu 
un stingri turēt ar abƗm rokƗm, ƯslaicƯgi nospiest 
droseles sviru, lai novērstu pusatvērtu pozƯciju. 

9.3 Ja motors nesāk darboties 
 

Ja pēc vairƗkiem palaišanas mēģinƗjumiem motors 
tomēr nesƗk darboties, pƗrbaudiet, vai ir pareizi 
visi iepriekš aprakstƯtie iestatƯjumi; galvenais, lai 
apturēšanas slēdzis neatrastos pozƯcijƗ „0”. 
Mēģiniet palaist vēlreiz. Ja motors vēl joprojƗm 
nesƗk darboties, sadegšanas kamerƗ jau ir par 
daudz eļļas. 

ŠƗdƗ gadƯjumƗ ir ieteicams: 

• Noņemt motorzƗģa pƗrsegu, 

• Noņemt zem pƗrsega esošo aizdedzes sveces 
uzgali, 

• Izskrūvēt un kƗrtƯgi nosusinƗt aizdedzes sveci, 

• Padot pilnu jaudu un vairƗkas reizes izvilkt 
startera rokturi, lai izvēdinƗtu sadegšanas 
kameru, 

• Ieskrūvēt atpakaļ aizdedzes sveci, uzlikt sveces 
uzgali un uzmontēt motorzƗģa pƗrsegu, 

• AtkƗrtot palaišanas procesu ar siltƗs 
iedarbinƗšanas iestatƯjumiem. 

9.att. 

8. att. 
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9.4 Izslēgt motoru: 
 

Atlaist droseles sviru un apturēšanas slēdzi 
novietot pozƯcijƗ „0”.  

Pirms nolikt zƗģi, raudzƯties, lai 
griezējinstruments būtu apstƗjies. 

Motora izslēgšana, ja ir funkciju traucējumi:  
Ja apturēšanas slēdzis nefunkcionē un motoru 
nevar izslēgt, to var apturēt, aizverot gaisa vƗrstu 

 (vƗrsts izvilkts). ŠƗdƗ gadƯjumƗ vairs nepalaist 
motorizēto agregƗtu, bet gan nekavējoties 
pƗrbaudƯt specializētƗ darbnƯcƗ! 
 

10. Pretsitiena bīstamība  
 
 

 

StrƗdƗjot ar Ʒēdes zƗģi, neapdomƗts 
vai nepareizs darba paņēmiens var 
izraisƯt zƗģa pretsitienu. Pretsitiena 

spēks rodas, kustƯbƗ esošajai zƗģa Ʒēdei 
saskaroties ar cietiem priekšmetiem (zƗģējamo 
objektu) vai tad, kad zƗģa Ʒēde piepeši iestrēgst 
zƗģējumƗ. TƗdƗ gadƯjumƗ motorzƗģis paƗtrinƗs 
nekontrolēti ar lielu enerģiju.  
AtkarƯbƗ no darbƯbƗ esošƗs Ʒēdes saskares 
punkta spēki ir vērsti uz motorzƗģi, kƗ rakstƯts 
tƗlƗk, un izraisa motorizētƗ agregƗta paƗtrinƗjumu: 

 1. Saskares punkts sliedes virsotnē 
(shematisks attēls) 

Bīstamība: sliede ar rƗvienu tiek spiesta uz 
augšu. Turot cieši aiz rokturiem, rodas 

motorzƗģa leņƷiskais paƗtrinƗjums, kurƗ sliede 
tiek mesta lietotƗja galvas virzienƗ. Lai gan šis 
leņƷiskais paƗtrinƗjums atlaiž Ʒēdes bremzi, taču 
lielais paƗtrinƗjums un lietotƗja nekontrolētƗ 
reakcija var izraisƯt bƯstamus negadƯjumus.  

 2. Saskares punkts sliedes augšpusē  

Bīstamība: motorzƗģis ar rƗvienu tiek 
spiests lietotƗja virzienƗ. MotorzƗģa lielais 

paƗtrinƗjums un lietotƗja nekontrolētƗ reakcija var 
izraisƯt bƯstamus negadƯjumus.  
Pieredzējuši lietotƗji var izpildƯt tƗ saukto „manuƗlo 
pretdarbƯbu”, kurƗ tie, zinot par triecienveida 
paƗtrinƗjumu, pirms zƗģa pielikšanas un zƗģējot 
uz aizmuguri, ar vislielƗko uzmanƯbu atbalsta 

motorzƗģi ar augšstilbu.   
Nepieredzējuši lietotāji nedrīkst izpildīt 
„manuālo pretdarbību”!  

 

 3. Saskares punkts sliedes apakšdaļƗ 
(atdures pirksts kƗ pielikšanas punkts)  

Droša izmantošana: motorzƗģis tiek pievilkts pie 
zƗģējamƗ objekta. Uzliekot motora korpusa 
atdures pirkstu (26) uz zƗģējamƗ objekta, 
motorzƗģi vairs nevar ar paƗtrinƗjumu pasviest 
nost. LietotƗjs var droši vadƯt motorizēto agregƗtu. 

 

Lai izvairƯtos no pretsitiena, parasti ir jƗievēro 
sekojošais.  

• MotorzƗģis vienmēr ir stingri jƗtur ar abƗm 
rokƗm; labƗ roka uz aizmugurējƗ roktura, kreisƗ 
roka uz roktura loka. 

• Pirms zƗģa pielikšanas atvērt droseli un ar 
darbƯbƗ esošu zƗģa Ʒēdi nolikt uz griezuma 
sliedes apakšējo daļu, kas atrodas tuvu atdures 
pirkstam.  

• Nekad nezƗģēt vienƗ paņēmienƗ vairƗkus 
zarus. Atzarojot raudzƯties, lai nenotiktu kƗda 
cita zara nejauša saskare ar zƗģa Ʒēdi. Garinot 
kokus, pievērst uzmanƯbu cieši blakus esošiem 
celmiem. 

• Ʈpaši uzmanƯties, turpinot jau iesƗktus 
zƗģējumus. 

• UzmanƯgi vērot sliedi zƗģēšanas laikƗ. 

• Pievērst uzmanƯbu spēkiem, kas saspiež 
zƗģējuma spraugu, tƗdējƗdi iespƯlējot zƗģa Ʒēdi, 
it Ưpaši nospriegotos objektos. 

• Vienmēr pareizi uzasinƗt zƗģa Ʒēdi. TurklƗt 
Ưpaša uzmanƯba ir jƗvelta dziļuma ierobežotƗja 
pareizajam augstumam. 

ProfesionƗliem lietotƗjiem ir speciƗlas darba 
metodes, kuras drƯkst veikt tikai pieredzējuši 
lietotƗji. Lai droši apgūtu šeit minētos sarežģƯtos 
paņēmienus, mēs iesakƗm apmƗcƯbu kursu (piem., 
mežniecƯbu skolƗs u.c.). 

 

 
 
 
 

12. att. 

11. att. 

10. att. 
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11. Motorzāģa pielietojums 
 

 

     

11.1 Pielietošanas jomas 
 

MotorzƗģi drƯkst izmantot tikai koku un koksnes 
objektu zƗģēšanai.  
BrƯvi koka objekti ir atbilstoši jƗnostiprina (piem., 
uz steƷiem); zƗģējot kopƗ saaugušus kokus un 
zarus, skatƯt norƗdes par koku gƗšanu un 
atzarošanu. 
MotorzƗģis nav izmantojams citiem mērƷiem.  

11.2 ƶēdes eļļojuma regulēšanas skrūve 
 

Jūsu jaunajam motorzƗģim ir automƗtiskƗ Ʒēdes 
eļļošana, kas tukšgaitƗ automƗtiski pƗrtrauc eļļas 
padevi (Öko-Matic). Kad pēc droseles atvēršanas 
zƗģa Ʒēde tiek atkal piedzƯta, Ʒēdes eļļošana atkal 
ieslēdzas automƗtiski. 

Regulējot padodamo daudzumu, regulēšanas 
skrūve (28) motorzƗģa apakšpusē ir pagriežama 
par apm. 2 apgriezieniem no plus (+) uz mƯnus (-). 

KƗ atskaites punktu mēs iesakƗm izvēlēties 
regulēšanas vidējo pozƯciju starp (+) un (-), ja 
griešanas piederums ir 38 cm un koksne ir vēl 
mitra. ZƗģējot sausu koksni un/vai lielƗkam sliedes 
garumam mēs iesakƗm nedaudz palielinƗt 
padodamo daudzumu. 

11.3 Iestatījumi: ziemas režīms/normālrežīms 
 

Lai zemƗ Ɨra gaisa temperatūrƗ (zem 5 °C) 
novērstu apledojuma veidošanos uz karburatora, 
iesūcamo gaisu ziemas režƯmƗ var iepriekš 
uzsildƯt, laižot caur aizbƯdni (33).   

 AizbƯdnis (33) ir sasniedzams ar 
skrūvgriezi pēc pƗrsega noņemšanas  
(11.3. nod., 34. att.) 

Ziemas režƯms  
Ja apkƗrtējƗ temperatūra ir zemƗka par 5 
°C, aizbƯdni (33) nolikt ar šo simbolu kreisajƗ 
pusē. 

NormƗlrežƯms  
Ja apkƗrtējƗ temperatūra ir virs 5 °C, 
aizbƯdni (33) noteikti nolikt atpakaļ uz šo 
simbolu. 

To neievērojot, motors var sabojƗties pƗrkaršanas 
dēļ. 

 

 

 

 

 

 

11.4 Zāģēšana 
 

Visos darbos ir jƗievēro drošƯbas noteikumi! 

Garināšana 

Ievērot stabilu novietojumu. 
ZƗģējamo zonu notƯrƯt no svešƷermeņiem – 
smiltƯm, akmeņiem, naglƗm utt. SvešƷermeņi var 
izraisƯt bƯstamu pretsitienu.  

BrƯvi koksnes objekti ir stabili 
jƗnostiprina, vislabƗk uz zƗģēšanas 
steƷiem. Koku nedrƯkst pieturēt ar 
kƗju vai turēt kƗds cits cilvēks. Apaļi 
koki ir jƗnostiprina pret pagriešanos 
zƗģēšanas laikƗ. 

  (shematisks attēls) 
MotorzƗģi atvērtas droseles pozƯcijƗ tuvinƗt 
zƗģējamai vietai, atdures pirkstu uzlikt un piespiest 
(a) pie zƗģējamƗ objekta, un tikai tad ar griezes 
kustƯbu (pagriešanas punkts ir atdures pirksta 
uzlikšanas punkts) virzƯt sliedi uz leju (b) un sƗkt 
zƗģēšanu.   

SvarƯgas norƗdes, zƗģējot nospriegotus stumbrus 
(piem., mežƗ): 

• Vispirms vienmēr zƗģēt saspiestajƗ pusē , bet 
uzmanƯgi, iespƯlēšanas risks!   

• Tad pēc izjūtas zƗģēt izstieptajƗ pusē . 

• Stipri nospriegotos resnos stumbros zƗģējumu 
nobƯdƯt uz malu. 

 Stumbrs nospriegots virspusē: 
Bīstamība: koks pƗrvietojas uz augšu! 

 Stumbrs nospriegots apakšpusē: 
Bīstamība: koks pƗrvietojas uz leju 

 Resni stumbri un liels nospriegojums: 
Bīstamība: koks pƗrvietojas zibenƯgi un ar milzƯgu 
spēku. Ʈpaša uzmanƯba jƗpievērš sakņu daļas 
atkrišanai atpakaļ vietƗ. 

 Stumbrs nospriegots sƗnos: 
BƯstamƯba: koks pƗrvietojas uz sƗniem. 

Norāde: ja koks nospriegots sƗnos, vienmēr jƗstƗv 
saspiestajƗ pusē. 

Ja zƗģis ir iespƯlēts zƗģējumƗ, izslēgt motoru, tad 
ar stieni vai kƗdu citu sviru pacelt stumbru vai 
mainƯt tƗ novietojumu, lai paplašinƗtu zƗģējuma 
spraugu. 

 

 

 

 

 

 

 

13. att. 

18. att.

17. att.

16. att.

15. att.

14. att.
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Atzarošana: 

Zarus, kas nokarƗjas, nezƗģēt no apakšas. 

Neveikt atzarošanu, stƗvot uz stumbra. 

Pirms zƗģēšanas novƗkt traucējošos zarus. 

Kad Jūs mainƗt stƗvēšanas vietu, sliedei vienmēr 
ir jƗatrodas no stumbra brƯvajƗ Ʒermeņa pusē.  

Arvien vērot koka un zaru kustƯbas – strƗdƗt 
tƗlredzƯgi un piesardzƯgi! 

Lai izvairƯtos no motorzƗģa iespƯlēšanas, atzarojot 
resnus lapu kokus, ir jƗievēro pareiza darbu 
secƯba:   

 1. Noņemt traucējošos zarus. 
2. Noņemt zarus, kas rada nospriegojumu. 
3. Noņemt galveno zaru (ievērojot saspiesto un 
izstiepto pusi). 

 Ja koksni nedrƯkst ieplēst, ir jƗveic 
atslodzes zƗģējums. 

Šo zƗģējumu sƗk saspiestajƗ pusē , tad pabeidz 
lƯdz galam no izstieptƗs puses . 
Atlikušo zara daļu tagad var nozƗģēt tuvu pie 
stumbra, jo tas vairs nav nospriegots .  

 

Gāšana 

Koku gƗšana ir bƯstama, ir jƗbūt apmƗcƯbai! 
Ja Jūs esat iesƗcējs vai nepieredzējis, Jūs 

nedrƯkstat veikt gƗšanas darbus. Vispirms 
apmeklējiet apmƗcƯbu kursu. 

 GƗšanas darbus var uzsƗkt, ja iepriekš ir 
nodrošinƗts, ka: 

• koku gƗšanas zonƗ atrodas tikai tie cilvēki, kam 
ir uzticēts šis darbs, 

• katram gƗšanƗ nodarbinƗtajam ir nodrošinƗta 
brƯva atkƗpšanƗs zona. AtkƗpšanƗs zonai jƗbūt 
aizmugurē apm. 45° slƯpumƗ, 

• nƗkamajai darbavietai jƗatrodas vismaz tƗdƗ 
attƗlumƗ, kas vienƗds ar 2,5 kƗrtƯgu koka 
garumu. 

 

Pirms gƗšanas ir jƗpƗrbauda krišanas virziens un 
jƗnodrošina, lai attƗlumƗ, kas vienƗds ar 2 ½ no 
koka garuma, neatrastos ne citi cilvēki, ne 
dzƯvnieki vai priekšmeti. 

Koka novērtēšana: 
zaru novietojums – brƯvi vai sausi zari – koka 
augstums – dabiskƗ noliece – vai koks ir 
satrunējis? 

JƗņem vērƗ vēja Ɨtrums un virziens. StiprƗs vēja 
brƗzmƗs nedrƯkst veikt koku gƗšanu. 

Stumbra pamatne ir jƗatbrƯvo no visiem 
svešƷermeņiem, krūmƗjiem un zariem. 

Rūpēties par drošu stƗvvietu, ir jƗaizvƗc visi 
priekšmeti, kas var būt paklupšanas cēlonis.   

 

Sakņu aizsƗkumu nozƗģēšana: 

 SƗkt ar lielƗko sakņu aizsƗkumu. 
Vispirms izdara vertikƗlo griezumu , pēc tam 
horizontƗlo .  

Satrunējušiem kokiem nekad pirms gƗšanas 
neapzƗģē saknes. 
Norāde: saknes aizsƗkumu, kas atrodas pretējƗ 
pusē krišanas virzienam, atstƗj noƷƯlēšanai. 

 Izveidot gƗšanas iecirtumu: 

GƗšanas iecirtums piešƷir kokam krišanas virzienu 
un vadƯbu. Tas tiek veidots taisnƗ leņƷƯ pret 
krišanas virzienu un ir 1/5 – 1/3 no stumbra 
diametra. ZƗģējums jƗveic iespējami tuvu pie 
zemes. 

  JƗsƗk ar augšējo zƗģējumu (iecirtuma jumts). 

 Pēc tam jƗveic apakšējais zƗģējums (iecirtuma 
pamatne). Apakšējam zƗģējumam precƯzi 
jƗsaskaras ar augšējo. 
PƗrbaudƯt krišanas virzienu. 
Ja gƗšanas iecirtums ir jƗkoriģē, tas vienmēr ir 
jƗdara visƗ platumƗ. Izņēmuma gadƯjumos 
apakšējo zƗģējumu var veikt slƯpi uz augšu, lai 
panƗktu platƗku gƗšanas iecirtumu. IekƗrtos 
stƗvokļos tƗ var ilgƗk vadƯt kritienu. 

  NogƗšanas zƗģējums tiek veikts augstƗk  par 
iecirtuma pamatni . Tas ir jƗizdara precƯzi 
horizontƗli. Pirms gƗšanas iecirtuma ir jƗatstƗj 
nepƗrzƗģēta apm. 1/10 no stumbra diametra, 
tas būs lūzuma slƗnis . 

 Lūzuma slƗnis darbojas kƗ šarnƯrs. To nekƗdƗ 
gadƯjumƗ nedrƯkst pƗrzƗģēt, citƗdi koks krƯt 
nekontrolēti. 

SavlaicƯgi ir jƗieliek ƷƯļi. NogƗšanas zƗģējumu 
drƯkst drošinƗt tikai ar plastmasas vai alumƯnija 
ƷƯļiem. Tērauda ƷƯļu izmantošana nav pieļaujama. 

Kokam krƯtot, uzturēties tikai krƯtošƗ koka sƗnos. 

AtkƗpjoties pēc nogƗšanas zƗģējuma, uzmanƯties 
no krƯtošajiem zariem. 

StrƗdƗjot pie uzkƗrta koka, zƗģa vadƯtƗjam jƗstƗv 
virs apstrƗdƗjamƗ stumbra (koka) vai sƗnos. 

Kad koks krƯt, atkƗpties. Novērot koka vainaga 
zonu. 

NogaidƯt, lƯdz beidzas vainaga svƗrstƯbas. 

NeturpinƗt darbu zem uzkƗrtiem zariem vai 
kokiem. 

 

Pēc darba  palaist vaļīgāk Ʒēdes 
nospriegojumu 
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12. Ekspluatācijas un apkopes norādes  
 
 

Moderno aparƗtu un to drošƯbas bloku apkopei un 
remontam ir nepieciešama kvalificēta speciƗlƗ 
izglƯtƯba, kƗ arƯ ar speciƗliem instrumentiem un 
testa aparatūru aprƯkota darbnƯca. TƗpēc ražotƗjs 
iesaka visus tos darbus, kas nav aprakstƯti 
lietošanas instrukcijƗ, veikt specializētajƗ 
darbnƯcƗ. SpeciƗlistam ir nepieciešamƗ izglƯtƯba, 
pieredze un aprƯkojums, lai Jums būtu pieejams 
attiecƯgajam gadƯjumam ekonomiski izdevƯgƗkais 
risinƗjums. Viņš labprƗt Jums palƯdzēs ar 
padomiem un darbiem. 

Visos apkopes darbos ir jƗievēro drošƯbas 
noteikumi! 

Pēc piestrƗdes laika – apm. 5 darba stundƗm – ir 
jƗpƗrbauda visu pieejamo skrūvju un uzgriežņu 
(izņemot karburatora regulēšanas skrūves) 
pievilkums, vajadzƯbas gadƯjumƗ pievelkot. 

VislabƗk ir uzglabƗt agregƗtu sausƗ un drošƗ vietƗ 
ar pilnu degvielas tvertni. TuvumƗ nedrƯkst 
atrasties atklƗti ugunskuri vai tamlƯdzƯgi avoti. 
GarƗkos pƗrtraukumos (ilgƗk par 4 nedēļƗm) 
jƗievēro zemƗk minētie noteikumi. 12.1 nod. 
„EkspluatƗcijas pƗrtraukšana un uzglabƗšana”. 

12.1 Ekspluatācijas pārtraukšana un 
uzglabāšana 

 

Pēc katras lietošanas motorzƗģis ir kƗrtƯgi jƗnotƯra 
un jƗpƗrbauda, vai nav bojƗjumu. Ʈpaši svarƯga ir 
Ʒēdes bremze – dzesēšanas gaiss – gaisa 
iesūkšanas vieta – cilindra dzesēšanas plƗtnƯtes 
un gaisa filtrs. TƯrƯšanai izmantot tikai 
specializētajƗ tirdzniecƯbƗ piedƗvƗtos tƯrƯšanas 
lƯdzekļus, kas saudzē apkƗrtējo vidi. NetƯrƯt 
motorzƗģi ar degvielu! 

  MotorzƗģis jƗuzglabƗ sausƗ telpƗ, ir 
jƗuzliek Ʒēdes aizsargs. TuvumƗ nedrƯkst atrasties 
atklƗtas kurtuves vai tamlƯdzƯgi avoti. JƗnovērš 
neatļauta izmantošana – it Ưpaši sargƗt no 
bērniem.  

Ja pƗrtraukumi ir ilgƗki par četrƗm nedēļƗm, labi 
vēdinƗmƗ vietƗ papildus ir jƗiztukšo un jƗiztƯra 
degvielas tvertne un Ʒēdes eļļas tvertne. 
IedarbinƗt motoru, kad degvielas tvertne ir tukša, 
un iztukšot karburatoru, lƯdz motors beidz 
darboties. PretējƗ gadƯjumƗ eļļas atliekas 
degvielas maisƯjumƗ var nosprostot karburatora 
sprauslas un vēlƗk apgrūtinƗt palaišanu. 
Svarīgi: Ja tiek izmantota bioloģiskƗ Ʒēdes eļļa, 
tad pirms pƗrtraukuma, kas ir ilgƗks par 2 
mēnešiem, motoru kƗdu laiku darbinƗt ar eļļas 
tvertnē iepildƯtu motoreļļu (SAE 30), lai no 
tvertnes, eļļas šļūtenes un griezējinstrumenta 
izskalotu visas bioeļļas atliekas. 

12.2 Griešanas piederumu apkope un 
kopšana 

 

    
Zāģa Ʒēde: 

TƗpat kƗ jebkurš griezējinstruments arƯ zƗģa Ʒēde 
dabiski nodilst. Pareizi uzasinƗta zƗģa Ʒēde 
nodrošinƗs Jūsu motorzƗģim vislabƗko sniegumu. 
Ikviena zƗģa Ʒēde pēc formas, griešanas jaudas 
un uzbūves ir piemērota attiecƯgajam zƗģa tipam. 
Lietojiet tikai savam zƗģa tipam/sliedei atļautƗs 
oriģinƗlƗs zƗģa Ʒēdes! 

Uzasināt zāģa Ʒēdi: 

UzasinƗšanai lietot pareizƗ diametra speciƗlo 
Ʒēdes apaļvƯli. ParastƗs apaļvƯles nav piemērotas. 

 CC 3651 CC 4051 CC 4256

VƯles Ø mm/colla 4,8 /  3/16 4,8 /  3/16 5,5 /  7/32

VƯles leņƷis α ° 30° 25° 25° 

Dziļuma ierobežotƗja 
atstatums b mm/colla 

 
0,64 / .025’’ 

VƯlēšanas virz. 
 ° 10°  

 VƯles turētƗjs atvieglo vƯles vadƯšanu, tam 
ir marƷējumi ar pareizo asinƗšanas leņƷi α 
(marƷējumus novietot paralēli zƗģa Ʒēdei), un tas 
ierobežo vƯlēšanas dziļumu (4/5 no vƯles diametra). 

 Uzlikt vƯles turētƗju uz zoba muguras. Ar 
vƯli ir jƗvƯlē tikai virzienƗ uz priekšu. Virzot atpakaļ, 
vƯle ir jƗpaceļ.  

 Vispirms ir jƗuzasina ƯsƗkais griezējzobs. 
ŠƗ zoba garums būs visu pƗrējo Ʒēdes zobu 
nominƗlais garums. Visiem zobiem jƗbūt vienƗdƗ 
garumƗ.  
Vispirms visi zobi jƗvƯlē no vienas puses virzienƗ 
no iekšas uz Ɨru, pēc tam atkal visi zobi no otras 
puses.  
Vienmēr pilnƯbƗ izvƯlēt bojƗjumus sƗnu plƗksnƯtē un 
uz zoba muguras. 

Dziļuma ierobežotƗja korekcija: 

 Atstatums b starp dziļuma ierobežotƗju 
(apaļais izcilnis) un griezējšƷautni nosaka skaidas 
biezumu. VislabƗkos zƗģēšanas rezultƗtus iegūst 
ar ieteikto dziļuma ierobežotƗja atstatumu. Dziļuma 
ierobežotƗja atstatums ir jƗpƗrbauda katrƗ 
asinƗšanƗ. 

 Dziļuma ierobežotƗja šablonu uzlikt uz 
zoba. Ja dziļuma ierobežotƗjs nepiegulst, liekƗ 
daļa ir jƗnovƯlē ar plakano vƯli. 

 Noapaļot dziļuma ierobežotƗja priekšējo 
malu. Ir atkal jƗiegūst sƗkotnējƗ forma. 
UzmanƯbu! PƗrƗk liels atstatums palielina 
pretsitiena bƯstamƯbu! 
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Jūsu drošībai: ja Jūs vƯlējot gribat pavilkt Ʒēdi, 
velciet to ar skrūvgriezi sliedes virsotnes virzienƗ. 
TƗ Jūs samazinƗsiet nokrišanas iespēju.  

 

ƶēdes rats: 

Pirms jaunas Ʒēdes uzlikšanas ir jƗpƗrbauda 
Ʒēdes rata stƗvoklis. PiestrƗdinƗti Ʒēdes riteņi 
sabojƗs Jūsu jauno zƗģa Ʒēdi. ŠƗdƗ gadƯjumƗ 
reizē ar jauno Ʒēdi ir jƗmaina arƯ Ʒēdes rats. KatrƗ 
Ʒēdes rata nomaiņas reizē ieeļļot gultni ar litiju 
saturošu smērvielu. 
Padoms: mēs iesakƗm uz katru Ʒēdes ratu 
izmantot divas zƗģa Ʒēdes, un abas Ʒēdes mainƯt 
iespējami bieži, lai visas detaļas nodiltu vienƗdƗ 
mērƗ. Kad ir sasniegta attiecƯgƗ nolietojuma 
pakƗpe, visas detaļas tiek reizē nomainƯtas.  

 Lai nomainƯtu Ʒēdes ratu (pēc sliedes 
pƗrsega, sliedes un Ʒēdes demontƗžas), Ʒēdes 
ratu kopƗ ar apakšējo paplƗksni nedaudz paspiest 
uz leju un ar mazu skrūvgriezi izņemt drošƯbas 
gredzenu.  
Lai pēc jauna Ʒēdes rata ielikšanas uzliktu 
drošƯbas gredzenu, Ʒēdes ratu kopƗ ar apakšējo 
paplƗksni atkal paspiest uz leju.   

 Ieliekot drošƯbas gredzenu, vislabƗk ir 
izmantot plakanknaibles. 

 

Sliede 

 Jūsu motorzƗģa sliedei tƗpat ir vajadzƯga 
kopšana kƗ zƗģa Ʒēdei. Darba virsmai jƗbūt gludai 
un lƯdzenai, bet gropei – nepaplašinƗtai. 

Lai novērstu sliedes nolietošanu no vienas puses, 
ir ieteicams pēc katras Ʒēdes uzasinƗšanas 
apgriezt sliedi. 

 Sliedēm, kurƗm ir virziena maiņas 
zobrats, iespējami katrƗ degvielas uzpildƯšanas 
reizē jƗieeļļo virziena maiņas zobrata gultnis, 
izmantojot eļļas spiedni un gultņu eļļu; to dara 
cauri sƗnos novietotajiem eļļošanas urbumiem. 
TurklƗt virziena maiņas zobrats ir jƗpagriež. 

Svarīgi: sliede ir paredzēta vienƯgi kƗ zƗģa Ʒēdes 
vadotne, tƗ nav jƗizmanto kƗ lauznis. Jebkura 
grozƯšana, skrūvēšana koksnē un izmantošana 
par sviru saƯsina sliedes kalpošanas ilgumu. 

 

12.3 Gaisa filtra apkope 
 

    
Aizsērējuša gaisa filtra sekas ir jaudas 
samazinƗšanƗs. Tas palielina degvielas patēriņu 
un lƯdz ar to arƯ kaitƯgo vielu daudzumu izplūdes 
gƗzēs. TurklƗt ir apgrūtinƗta palaišana. 
Ikdienas lietošanƗ gaisa filtrs ir jƗtƯra katru dienu; 
ja ir daudz putekļu, tad vēl biežƗk. 
 

RegulƗri veiciet šƗdus apkopes darbus. 
 

 PrimƗrƗ filtra izņemšana • Ar skrūvgriezi atvērt primƗrƗ filtra uz Ɨru 
izvirzƯto ƷƯli un izvilkt primāro filtru.  • Pēc iztƯrƯšanas liekot atpakaļ primāro filtru, 
raudzƯties, lai primƗrais filtrs tiktu iespiests 
korpusa malējā pārsegā (23) ar biezāko daļu 
(galu).  

 PƗrsega noņemšana • Ar pagriešanas kustƯbu (vislabƗk ar skrūvgriezi) 
atbrīvot trƯs nostiprināšanas skavas (16).  • Noņemt pƗrsegu (5), paceļot uz augšu.  

 GalvenƗ gaisa filtra noņemšana • Izvilkt gaisa vƗrsta sviru (7). • Atskrūvējot divas nostiprinƗšanas skrūves (a), 
noņemt galveno gaisa filtru (32).   • Lai atvērtu galveno gaisa filtru, atbƯdƯt sƗnis 
iespƯlējošo profilu (b). • Pēc iztƯrƯšanas ieliekot atpakaļ galveno gaisa 
filtru, raudzƯties, lai pie karburatora būtu tƯra 
starplika. • TƯrƯšanai visvairƗk piemērota ir vienkƗrša 
izdauzƯšana vai piesardzƯga izpūšana. 
Izmantojot saspiestu gaisu, lietot aizsargbrilles 
un saspiesto gaisu nepadot pƗrƗk tuvu pie 
gaisa filtra. • Ja piesƗrņojums ir liels, abus filtrus var 
izmazgƗt nedegošƗ tƯrƯšanas šƷidrumƗ (siltƗ 
ziepjūdenƯ).  

Pirms ielikšanas atpakaļ filtriem jƗbūt pilnƯgi 
sausiem. 
Ja filtra materiƗls ir bojƗts, attiecƯgƗs detaļas ir 
tūdaļ pat jƗnomaina. Nevar iesniegt garantijas 
prasƯbu par motora bojƗjumiem, kas radušies 
neatbilstošas kopšanas dēļ.  

PƗrsega uzlikšana 
Lai montƗža būtu vieglƗka, roksargu (3) 
spiest uz priekšu (Ʒēdes bremze ir atlaista).  
 

• PƗrsegu uzlikt taisni. 
• PƗrsegu visapkƗrt galvenajam korpusam pilnƯbƗ 

ielikt korpusa gropē. 
• Kad pƗrsegs ir novietots pareizi, ar trƯs 

nostiprinƗšanas skavƗm (16) nofiksēt pƗrsegu. 
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12.4 Karburatora regulējums 
 

   
Karburators tiek optimƗli noregulēts rūpnƯcƗ. 
AtkarƯbƗ no izmantošanas vietas (kalnos, 
lƯdzenumƗ) var būt nepieciešams ar tukšgaitas 
gala skrūvi „T” (24) koriģēt tukšgaitas iestatƯjumu.  

PareizƗ tukšgaitas iestatƯjumƗ motoram vajadzētu 
darboties ar tukšgaitas padevi, nepiedzenot zƗģa 
Ʒēdi. Regulējuma korekciju uz tehniskajos datos 
norƗdƯto vidējo apgriezienu skaitu tukšgaitƗ var 
veikt ar tukšgaitas gala skrūvi „T” – vislabƗk kopƗ 
ar apgriezienu skaita mērƯtƗju – šƗdƗ veidƗ: 

• ja tukšgaita ir pƗrƗk jaudƯga (it Ưpaši, ja zƗģa 
Ʒēde jau tiek piedzƯta, nepalielinot droseles 
atvērumu), nedaudz pagrieziet tukšgaitas gala 
skrūvi „T” pretēji pulksteņa rƗdƯtƗju kustƯbas 
virzienam, 

• ja tukšgaitas jauda ir pƗrƗk zema (tukšgaitas 
padevē motors vienmēr noslƗpst), pagrieziet 
tukšgaitas gala skrūvi „T” pulksteņa rƗdƯtƗju 
kustƯbas virzienƗ, lƯdz motors atkal darbojas 

vienmērƯgi. 

Tukšgaitas režƯmƗ zƗģa Ʒēde nekƗdƗ 
gadƯjumƗ nedrƯkst atrasties darbƯbƗ! 

Ja, koriģējot ar tukšgaitas gala skrūvi „T”, nav 
iespējams panƗkt optimƗlu karburatora 
regulējumu, lieciet to izdarƯt autorizētƗ specializētƗ 
darbnƯcƗ. 

Regulēšanas skrūves tukšgaitas maisījumam 
„L” un pilnas jaudas maisījumam „H” (25) 
drīkst iestatīt tikai specializētā darbnīcā. 

Nākamās norādes ir paredzētas autorizētām 
specializētām darbnīcām 

Lai koriģētu tukšgaitas maisƯjuma regulēšanas 
skrūvi „L” un pilnas jaudas maisƯjuma regulēšanas 
skrūvi „H”, ir jƗizmanto D-CUT karburatora atslēga. 

Lai karburatora regulējums būtu pareizs, gaisa 
filtram jƗbūt tƯram. 
Pirms regulēšanas iesildƯt motoru. 

Karburatora regulējums kalpo maksimƗlƗs motora 
jaudas sasniegšanai. Regulējot noteikti jƗlieto 
apgriezienu skaita mērƯtƗjs!  
Svarīgi: neiestatƯt lielƗku apgriezienu skaitu nekƗ 
norƗdƯts, tƗ var sabojƗt motoru! 
 
12.5 ƶēdes bremzes apkope 
 

    
Ik dienas pƗrbaudƯt gaitas vieglumu un 
funkcionēšanu. NotƯrƯt sveƷus, zƗģu skaidas un 
netƯrumus.  

 Apmēram ik pēc nedēļas ieeļļot 
redzamƗs locƯklas un gultņus. 

Pirms darba sākuma veikt funkcionālo pārbaudi 
saskaņā ar 8. nod. 

12.6 Vibrāciju slāpēšana 
 

Ja pēc ilgƗka ekspluatƗcijas laika ir ievērojami 
pastiprinƗjušƗs vibrƗcijas uz roktura, salƯdzinot ar 
jaunu motorzƗģi, ir jƗpƗrbauda, vai nav bojƗti 
slƗpējošie elementi (gumijas-metƗla elementi), un 
vajadzƯbas gadƯjumƗ jƗmaina.  

StrƗdƗšana ar motorzƗģi, kam ir bojƗts 
vibrƗciju slƗpētƗjs, apdraud Jūsu veselƯbu! 

12.7 Aizdedzes svece – informācija 
 

    
Aizdedzes svece ir regulƗri jƗpƗrbauda ik pēc 50 
darba stundƗm: 

• noņemt motorzƗģa pƗrsegu, 

• noņemt zem pƗrsega esošo aizdedzes sveces 
uzgali, 

• izskrūvēt un kƗrtƯgi nosusinƗt aizdedzes sveci. 

Ja elektrodi ir stipri apdeguši, aizdedzes svece ir 
jƗmaina nekavējoties – citƗdi ik pēc 100 stundƗm. 

Kad aizdedzes svece ir izskrūvēta vai aizdedzes 
kabelis noņemts no uzgaļa, motoru nedrƯkst 
iedarbinƗt. Veidojoties dzirkstelēm, pastƗv 
aizdegšanƗs iespēja! 

Aizdedzes svece ar traucējumu slƗpētƗju 
(siltumspēja 200) ir dabūjama, piem., ar šƗdu 
apzƯmējumu: 

BOSCH WSR6F vai analogi. 

Ieteicamais atstatums starp elektrodiem ir 0,5 mm. 

Pirms darba sƗkuma ir jƗpƗrbauda, vai aizdedzes 
kabeļa pievienojums ir nevainojams un nav bojƗta 
izolƗcija:  

• ieskrūvēt atpakaļ aizdedzes sveci, 

• sveces uzgali vienmēr stingri uzspiest uz 
aizdedzes sveces, 

• uzmontēt atpakaļ motorzƗģa pƗrsegu. 

12.8 Mainīt degvielas filtru 
 

    
Mēs iesakƗm degvielas tvertnes degvielas filtru 
mainƯt reizi gadƗ specializētajƗ darbnƯcƗ. 
Izmantojot no stieples izveidotu cilpu, speciƗlists 
uzmanƯgi izvilks degvielas filtru caur degvielas 
tvertnes atveri. Ir jƗuzmanƗs, lai neievilktu tvertnē 
degvielas šļūtenes paresninƗjumu pie tvertnes 
sienas. 
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12.9 Apkopes plāns 
 

    

NƗkamƗs norƗdes paredzētas normƗliem izmantošanas apstƗkļiem. 
Ʈpašos apstƗkļos kƗ, piem., ļoti garš darbalaiks katru dienu, norƗdƯtie apkopes 
intervƗli ir atbilstoši jƗsaƯsina. 
 
Apkopes darbus veiciet regulƗri. Uzticiet to specializētai darbnƯcai, ja Jūs pats 
nevarat veikt visus darbus. AgregƗta Ưpašnieks ir atbildƯgs arƯ par: 

• BojƗjumiem, kas radušies pēc nemƗkulƯgi veiktiem vai savlaicƯgi 
neizpildƯtiem apkopes vai remonta darbiem 

• Netiešiem bojƗjumiem – arƯ koroziju – neatbilstoši uzglabƗjot  
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VizuƗlƗ stƗvokļa apskate  X      Agregāts kopumā 

TƯrƯt (iesk. gaisa ieeju, cilindra dzesēšanas 
plƗtnƯtes) 

 X    X X 

VizuƗlƗ stƗvokļa apskate  X      

Apgriezt sliedi   X     

Ieeļļot virziena maiņas zobratu  X      

IztƯrƯt Ʒēdes gropi/eļļas urbumu  X      

Sliede 

IztƯrƯt sliedes pƗrsega iekšpusi  X      

VizuƗlƗ stƗvokļa apskate, pƗrbaudƯt asumu  X      

AsinƗšana      X X 

Zāģa Ʒēde 

NomainƯt, eventuƗli kopƗ ar Ʒēdes ratu, ieeļļot 
Ʒēdes rata gultni 

     X  

FunkcionƗlƗ pƗrb., pƗrbaudƯt gaitas vieglumu  X      ƶēdes bremze 

NotƯrƯt, ieeļļot locƯklas   X   X  

ƶēdes eļļošana PƗrbaudƯt  X      

Klusinātājs VizuƗlƗ stƗvokļa apskate – skrūvju pievilkums  X      

PƗrbaudƯt tukšgaitu  X      Karburators 

Regulēt tukšgaitu      X  

TƯrƯt  X      Gaisa filtrs  
(Galvenais gaisa filtrs, PrimƗrais 
filtrs) MainƯt      X  

PƗrbaudƯt atstatumu starp elektrodiem un 
vajadzƯbas gadƯjumƗ regulēt 

   X   X Aizdedzes svece 

MainƯt     X X  

Degvielas tvertne, eļļas tvertne TƯrƯt    X   X 

Degvielas filtrs MainƯt       X 

Visas redzamās skrūves 
(izņemot regulēšanas skrūves) 

Pievilkt X     X X 

PƗrējie vadības elementi 
[apturēšanas slēdzis, droseles 
svira, droseles sviras blokators, 
gaisa vƗrsta pusatvērta stƗvokļa 
fiksators, starteris] 

FunkcionƗlƗ pƗrbaude  X      
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13. Ieteikumi pašpalīdzībai 
 

Iespējamie traucējumi 

• Motoru nevar palaist 
o Starta iestatƯjumi? (piem., apturēšanas 

slēdzis) 
o Aizdedzes svece? 

 NotƯrƯt vai nomainƯt 
o Sadegšanas kamerƗ par daudz eļļas 

 Izskrūvēt un nosusinƗt sveci, izvēdinƗt 
sadegšanas kameru 

o Veca degviela? 
 Iztukšot un iztƯrƯt tvertni, iepildƯt svaigu 
degvielu 

• ƶēde nekustas 
o ƶēdes bremze? 

• ƶēde tiek piedzƯta tukšgaitƗ 
o PƗrƗk augsts tukšgaitas iestatƯjums 
o Sajūga defekts 

 Servisa darbnƯca 

• Motoram zema jauda 
o Aizsērējis gaisa filtrs 

 IztƯrƯt abus filtrus 
o Gaisa vƗrsts nav pilnƯbƗ atvērts 

 LƯdz galam iespiest gaisa vƗrsta sviru 
o Karburatora regulējumi L – H regulējumi 

 Servisa darbnƯca 

• ZƗģa Ʒēde labi negriež 
o ƶēde ir trula vai nepareizi uzasinƗta 

 Pareizi uzasinƗt Ʒēdi 
 

SvarƯgas norƗdes par apkalpošanu (atslēgas 
vƗrdi) 

• Pirms palaišanas 
o Motorizētais agregƗts ekspluatƗcijai drošƗ 

stƗvoklƯ! 
o Degviela un eļļa iepildƯta? 
o ƶēdes nospriegojums pareizi noregulēts. 
o Starta iestatƯjumi pareizi?  

 Praimeris  
 Gaisa vƗrsts – pusatvērta drosele 
 Dekompresijas vƗrsts (atkarƯbƗ no modeļa) 
 Apturēšanas slēdzis! 

 ƶēdes bremze 

• StrƗdƗjot 
o PƗrbaudƯt Ʒēdes nospriegojumu  event. 

regulēt. 
o PƗrbaudƯt Ʒēdes eļļojumu. 
o PƗrbaudƯt tukšgaitas regulējumu. 
o ƶēdes bremze, funkcionƗlƗ pƗrbaude. 

• Pēc darba  palaist vaļīgāk Ʒēdes 
nospriegojumu. 

14. Dilstošās detaļas  
 

 

AtsevišƷas detaļas izmantošanas procesƗ nodilst 
jeb normƗli nolietojas, tƗpēc tƗs ir savlaicƯgi 
jƗnomaina. RažotƗja garantija neattiecas uz šƗdƗm 
detaļƗm (vielƗm): 
• Degviela, 
• Gaisa filtrs, 
• Degvielas filtrs, 
• Visas gumijas detaļas, kas ir saskarē ar 

degvielu, 
• Sajūgs, 
• Aizdedzes svece, 
• Starteris, 
• Griezējinstrumenti: sliede/zƗģa Ʒēde, 
• No gumijas izgatavots vibrƗciju slƗpētƗjs. 

 

15. Garantija  
 
 

RažotƗjs garantē nevainojamu kvalitƗti un 
apmaksƗ remontu, nomainot bojƗtƗs detaļas 
materiƗlo vai ražošanas defektu gadƯjumos, kas 
notiek garantijas laikƗ, skaitot no pƗrdošanas 
dienas. Lūdzam ievērot, ka dažƗs valstƯs ir spēkƗ 
specifiski garantijas noteikumi. Šaubu gadƯjumƗ 
vaicƗjiet savam tirgotƗjam. Viņš kƗ pƗrdevējs ir 
atbildƯgs par izstrƗdƗjuma garantiju. 

Mēs lūdzam Jūs saprast, ka nevaram uzņemties 
garantiju par šƗdiem bojƗjumu cēloņiem: • Lietošanas instrukcijas neievērošana, • Nepieciešamo apkopes un tƯrƯšanas darbu 

neievērošana, • BojƗjumi, ko rada neatbilstošs karburatora 
noregulējums,  • Nodilums normƗlas nolietošanƗs dēļ, • AcƯmredzama pƗrslodze, ilgstoši pƗrsniedzot 
jaudas augšējo robežu, • Neatļautu darbarƯku izmantošana, • Spēka pielietošana, neprasmƯga apiešanƗs, 
neatbilstoša izmantošana vai nelaimes 
gadƯjums, • BojƗjumi pƗrkarstot, jo nav notƯrƯts ventilatora 
korpuss, • NelietpratƯgu personu manipulƗcijas vai 
neprasmƯgi remontēšanas mēģinƗjumi, • Nepiemērotu rezerves daļu vai neoriģinƗlo 
detaļu izmantošana, ja tƗs ir bojƗjuma cēlonis, • Nepiemērotas vai pƗrƗk ilgi uzglabƗtas 
degvielas izmantošana, • BojƗjumi, kurus izƯrēšanas darƯjumƗ var 
attiecinƗt uz izmantošanas apstƗkļiem. 

TƯrƯšana, apkope un regulēšana netiek uzskatƯta 
par garantijas laika pakalpojumu.  
Jebkuru garantijas laika darbu izpilda ražotƗja 
autorizēts speciƗlists. 
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ɍɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ 
Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɭɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ 

Мɨɬɨɪɧɚ ɩилɚ 
ɆАКȿȾɈɇɋКɂ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ɉɪɟɞ ɩɪɜɨɬɨ ɩɭɲɬɚњɟ ɜɨ ɪɚɛɨɬɚ, 
ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚјɬɟ ɝɨ ɨɜɚ ɭɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ 
ɤɨɪɢɫɬɟњɟ ɢ ɩɪɢɞɪɠɭɜɚјɬɟ ɫɟ ɩɪɟɞ ɫɟ ɤɨɧ 
ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɬɟ ɩɪɨɩɢɫɢ. 

Ɂɚ ɞɚ јɚ ɡɚɞɪɠɢɬɟ ɟɮɢɤɚɫɧɨɫɬɚ ɧɚ Вɚɲɢɨɬ 
ɦɨɬɨɪɟɧ ɭɪɟɞ ɲɬɨ ɩɨɞɨɥɝɨ ɜɪɟɦɟ, ɬɨɱɧɨ 
ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɞɪɠɭɜɚɬɟ ɤɨɧ ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɡɚ 
ɨɞɪɠɭɜɚњɟ. 

Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɩɨ ɩɪɨɭɱɭɜɚњɟɬɨ ɧɚ ɨɜɚ ɭɩɚɬɫɬɜɨ 
ɢɦɚɬɟ ɭɲɬɟ ɩɪɚɲɚњɚ, Вɚɲɢɨɬ ɫɩɟɰɢјɚɥɢɡɢɪɚɧ 
ɩɪɨɞɚɜɚɱ Вɢ ɫɬɨɢ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚњɟ. 

ɋȿ ɂɡјɚɜɚ ɡɚ ɭɫɨɝɥɚɫɟɧɨɫɬ  ɋȿ- ɂɡјɚɜɚɬɚ ɡɚ 
ɭɫɨɝɥɚɫɟɧɨɫɬ  ɧɚ ɩɨɫɟɛɟɧ ɩɪилɨɠɟɧ лиɫɬ ɟ 
ɫɨɫɬɚɜɟɧ ɞɟɥ ɨɞ ɨɜɚ ɭɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟњɟ. 
 

 

Ⱥɦɛɚɥɚɠɚ ɢ ɨɬɫɬɪɚɧɭɜɚњɟ 
ɋɨɱɭɜɚʁɬɟ ʁɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɚɬɚ ɚɦɛɚɥɚɠɚ ɡɚ ɡɚɲɬɢɬɚ 
ɨɞ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɚ ɩɪɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɢɫɩɪɚќɚʃɟ ɢɥɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ. Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɨɬ ɨɞ ɚɦɛɚɥɚɠɚɬɚ 
ɜɟќɟ ɧɟ ɟ ɩɨɬɪɟɛɟɧ, ɬɨʁ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɢ ɜɨ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɥɨɤɚɥɧɢɬɟ ɩɪɨɩɢɫɢ. Ɇɚɬɟɪɢʁɚɥɢɬɟ 
ɡɚ ɚɦɛɚɥɚɠɚ ɨɞ ɤɚɪɬɨɧ ɫɟ ɫɢɪɨɜɢɧɢ ɢ ɨɬɬɚɦɭ 
ɦɨɠɚɬ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɞɚ ɫɟ ɭɩɨɬɪɟɛɭɜɚɚɬ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ 
ɜɪɚɬɚɬ ɜɨ ɰɢɤɥɭɫɨɬ ɧɚ ɫɢɪɨɜɢɧɢ. 

ɉɨ ɢɫɬɟɤ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɚɬɚ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬ, ɚɩɚɪɚɬɨɬ 
ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɢ ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɥɨɤɚɥɧɢɬɟ 
ɩɪɨɩɢɫɢ. 

ɋɢɦɛɨɥɢ 
 

ɇɚ ɭɪɟɞɨɬ ɢ ɜɨ ɨɜɚ ɭɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɫɟ 
ɤɨɪɢɫɬɚɬ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɢɦɛɨɥɢ: 

 

ɉɪɟɞ ɩɭɲɬɚʃɟ ɜɨ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɪɟɞ ɫɢɬɟ 
ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɧɚ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ, ɦɨɧɬɚɠɚ ɢ 
ɱɢɫɬɟʃɟ, ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɱɢɬɚ 
ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ. 

 

ɉɪɟɞ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ, ɞɚ ɫɟ 
ɫɬɚɜɢ ɲɥɟɦ, ɡɚɲɬɢɬɚ ɡɚ ɫɥɭɯ ɢ ɡɚɲɬɢɬɚ 
ɡɚ ɥɢɰɟ 

 
ɂɫɤɥɭɱɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ 

 

ɉɪɢɞɭɲɟɧ ɜɟɧɬɢɥ: 
ɉɨɥɨɠɛɚ ɡɚ ɥɚɞɟɧ ɫɬɚɪɬ ɢɡɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ 
ɪɚɱɤɚɬɚ 

Ɋɚɛɨɬɚ ɢ ɬɨɩɨɥ ɫɬɚɪɬ ɜɬɢɫɧɟɬɟ ʁɚ 
ɪɚɱɤɚɬɚ 

 

ɉɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɥɚɧɟɰ: ɫɢɦɛɨɥ ɧɚɞ 
ɤɚɩɚɤɨɬ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ 
ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ 

 

Ɇɟɲɚɜɢɧɚ ɝɨɪɢɜɨ: ɫɢɦɛɨɥ ɧɚɞ ɤɚɩɚɤɨɬ 
ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ, ɡɚ ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ ɝɨɪɢɜɨ 

 

Ɉɩɚɫɧɨɫɬ! ɉɪɢ ɧɟɩɨɱɢɬɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨʁɞɟ ɞɨ ɧɟɫɪɟќɢ 
ɤɨɢ ɫɟ ɨɩɚɫɧɢ ɩɨ ɠɢɜɨɬɨɬ. 

 

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫɨ ɢ ɧɚ ɭɪɟɞɨɬ ɧɨɫɟɬɟ 
ɡɚɲɬɢɬɧɢ ɪɚɤɚɜɢɰɢ 

 

ɇɨɫɟɬɟ ɰɜɪɫɬɢ ɨɛɭɜɤɢ ɫɨ ѓɨɧ ɲɬɨ ɧɟ 
ɥɢɡɝɚ, ɧɚʁɞɨɛɪɨ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢ ɨɛɭɜɤɢ 

 

 

 

Ʉɨɱɧɢɰɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ: ɡɚ ɞɚ ɝɨ 
ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ ɛɥɨɤɢɪɚʃɟɬɨ, ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ʁɚ 
ɪɚɱɤɚɬɚ ɨɞ ɧɚɩɪɟɞ ɜɨ ɧɚɫɨɤɚ ɧɚ 
ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ.  
 

Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɨɫɥɨɛɨɞɢɬɟ, ɜɪɚɬɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ 
ɧɚɧɚɡɚɞ ɤɨɧ ɫɬɪɟɦɟɧɨɬ. 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ɉɨɜɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ (ɤɢɤɛɟɤ) 
ɋɨɜɟɬɢ ɜɨ ɩɨɝɥɚɜʁɟ 10. “Ɉɩɚɫɧɨɫɬɢ 
ɨɞ ɩɨɜɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ (ɤɢɤɛɟɤ)” 

 

ɉɭɲɟʃɟɬɨ ɟ ɡɚɛɪɚɧɟɬɨ ɜɨ ɛɥɢɡɢɧɚ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɢ ɧɚ ɦɟɫɬɨɬɨ ɧɚ ɬɨɱɟʃɟ 
ɝɨɪɢɜɨ! 

 

Ⱦɪɠɟɬɟ ɝɢ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɢ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɢɬɟ ɡɚ ɞɨɩɨɥɧɭɜɚʃɟ ɝɨɪɢɜɨ 
ɩɨɞɚɥɟɤɭ ɨɞ ɨɬɜɨɪɟɧ ɨɝɚɧ. 

 

- Ɇɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɫɨɡɞɚɜɚ ɢɡɞɭɜɧɢ ɝɚɫɨɜɢ; 
ɢ  
- ɢɫɩɚɪɭɜɚʃɚɬɚ ɨɞ ɛɟɧɡɢɧɨɬ ɫɟ ɨɬɪɨɜɧɢ; 

 ɧɟ ɫɬɚɪɬɭɜɚʁɬɟ ɢ ɧɟ ɬɨɱɟɬɟ ɜɨ 
ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ ɩɪɨɫɬɨɪɢɢ 

ɋɥɢɤɨɜɢɬɢ ɩɪɢɤɚɡɢ: 

 
 

Ɂɚ ɞɚ ɝɢ ɜɢɞɢɬɟ ɫɥɢɤɨɜɢɬɢɬɟ ɩɪɢɤɚɡɢ, ɨɬɤɥɨɩɟɬɟ 
ɝɢ ɤɨɪɢɰɢɬɟ. 
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ȼɨ ɢɧɬɟɪɟɫ ɧɚ ɩɨɫɬɨʁɚɧɢɨɬ ɪɚɡɜɨʁ ɧɚ ɧɚɲɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, ɦɨɪɚ ɞɚ ɝɨ ɡɚɞɪɠɢɦɟ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɩɪɨɦɟɧɢ ɜɨ ɨɩɫɟɝɨɬ 
ɧɚ ɢɫɩɨɪɚɤɚɬɚ ɜɨ ɨɞɧɨɫ ɧɚ ɨɛɥɢɤɨɬ, ɬɟɯɧɢɤɚɬɚ ɢ ɨɩɪɟɦɚɬɚ. 

ȼɟ ɦɨɥɢɦɟ ɡɚ ɪɚɡɛɢɪɚʃɟ, ɞɟɤɚ ɨɞ ɧɚɜɨɞɢɬɟ ɢ ɫɥɢɤɢɬɟ ɜɨ ɨɜɚ ɭɩɚɬɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɨɢɡɥɟɝɭɜɚɚɬ ɧɢɤɚɤɜɢ ɩɪɚɜɚ. 
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1. Ɍɟɯɧɢɱɤɢ ɩɨɞɚɬɨɰɢ  
 

 

Ɇɨɬɨɪɧɚ ɩɢɥɚ CC 3651 CC 4051 CC 4256 

Ɇɨɬɨɪ ȿɞɧɨ ɰɢɥɢɧɞɚɪɫɤɢ ɞɜɨɬɚɤɬɟɧ ɦɨɬɨɪ ɫɨ 
ɱɟɬɢɪɢ-ɤɚɧɚɥɧɨ ɢɡɞɭɜɭɜɚʃɟ 

Ɂɚɮɚɬɧɢɧɚ ɧɚ ɰɢɥɢɧɞɚɪ  cm3 51 51 56 

Ɉɬɜɨɪ / ɬɚɤɬ  mm 45 / 32 45 / 32 47 / 32 

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɚ ɫɧɚɝɚ   kW 
ɩɪɢ ɛɪɨʁ ɧɚ ɜɪɬɟɠɢ  1/min 

2,6  
9 400 

2,9  
9 500 

3,1  
9 500 

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɟɧ ɜɪɬɥɢɜ ɦɨɦɟɧɬ  Nm 
ɩɪɢ ɛɪɨʁ ɧɚ ɜɪɬɟɠɢ   1/min 

2,9  
6 000 

3,0  
6 000 

3,3  
6 000 

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɟɧ ɞɨɡɜɨɥɟɧ ɛɪɨʁ ɧɚ ɜɪɬɟɠɢ  1/min

ɧɟɨɩɬɨɜɚɪɟɧɨ, ɛɟɡ ɚɥɚɬ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ 
12 500 
± 200 

13 000 
± 200 

13 500 
± 200 

ɋɪɟɞɟɧ ɛɪɨʁ ɧɚ ɜɪɬɟɠɢ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ 1/min 2 800 ± 200 

Ȼɪɨʁ ɧɚ ɜɪɬɟɠɢ ɡɚ ɜɤɥɭɱɭɜɚʃɟ 1/min 4 200 ± 200 

ɋɨɞɪɠɢɧɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ l 0,6 

Ɉɞɧɨɫ ɧɚ ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ:   
 ɫɨ “CubCadet 2-Stroke-Oil” 
 ɫɨ ɞɪɭɝɢ ɞɜɨɬɚɤɬɧɨ ɦɚɫɥɚ 

 
1 : 50 
1 : 25 

ɉɨɬɪɨɲɭɜɚɱɤɚ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ ɩɪɢ ɦɚɤɫ. ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ 
ɫɩɨɪɟɞ ISO 7293   kg/h 

 
1,5 

 
1,5 

 
1,6 

ɋɩɟɰ. ɩɨɬɪɨɲɭɜɚɱɤɚ ɩɪɢ ɦɚɤɫ. ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ 
ɫɩɨɪɟɞ ISO 7293   g/kWh 

 
556 

 
528 

 
499 

ɋɨɞɪɠɢɧɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɥɚɧɟɰ  l 0,35 

Ʉɚɪɛɭɪɚɬɨɪ Ɇɟɦɛɪɚɧɫɤɢ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪ ɫɨ ɭɪɟɞ ɡɚ 
ɜɛɪɢɡɝɭɜɚʃɟ, ɧɟɡɚɜɢɫɟɧ ɨɞ ɩɨɥɨɠɛɚɬɚ  

 ɢ ɜɝɪɚɞɟɧɚ ɩɭɦɩɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ 

Ɏɢɥɬɟɪ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ ɉɪɟɞ-ɮɢɥɬɟɪ 
 Ƚɥɚɜɟɧ ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ 

ɫɢɬɟɧ ɮɢɥɬɟɪ  
ɮɢɥɬɟɪɫɤɚ ɜɥɨɲɤɚ ɫɨ ɝɨɥɟɦ ɜɨɥɭɦɟɧ. 

ɉɚɥɟʃɟ ȿɥɟɤɬɪɨɧɫɤɢ ɭɩɪɚɜɭɜɚɧɨ ɦɚɝɧɟɬɧɨ ɩɚɥɟʃɟ, 
ɨɬɩɨɪɧɨ ɧɚ ɚɛɟʃɟ 

Ɂɚɩɱɟɧɢɤ, ɡɚɩɰɢ 7 

ɉɨɞɟɥɛɚ ɰɨɥɢ .325’’ 3/8’’ 

ɞɨɥɠɢɧɚ ɧɚ ɩɪɟɫɟɤ cm / ɰɨɥɢ 38 / 15’’ 40 / 16’’ 

Ȼɪɨʁ ɧɚ ɩɨɝɨɧɫɤɢ ɱɥɟɧɨɜɢ 64 60 

Јɚɱɢɧɚ ɧɚ ɩɨɝɨɧɫɤɢ ɱɥɟɧɨɜɢ mm / ɰɨɥɢ 1,5 / .058’’ 

Ⱦɢɦɟɧɡɢɢ     ȼɢɫɢɧɚ / ɒɢɪɢɧɚ / Ⱦɨɥɠɢɧɚ mm 270 / 250 / 770 270 / 250 / 790

Ɍɟɠɢɧɚ ɛɟɡ ɫɨɞɪɠɢɧɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ, ɜɨɞɟɱɤɚ ɲɢɧɚ 
ɢ ɥɚɧɟɰ  kg 

 
5,2 

 
5,2 

 
5,3 

ɉɪɢ ɭɬɜɪɞɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɩɨɞɨɥɭ ɧɚɜɟɞɟɧɢɬɟ ɜɪɟɞɧɨɫɬɢ ɡɚ ɡɚɛɪɡɭɜɚʃɟ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɢ ɡɚ ɛɭɱɚɜɚɬɚ 
ɫɨɨɞɜɟɬɧɨ ɫɟ ɦɟɪɟɧɢ ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɪɚɛɨɬɧɢ ɫɨɫɬɨʁɛɢ ɫɩɨɪɟɞ ɫɨɨɞɜɟɬɧɚɬɚ ɧɨɪɦɚ 

ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɱɧɢɨɬ ɩɪɢɬɢɫɨɤ LPeq EN ISO 22868 dB(A) 101 101 102 

ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɱɧɚɬɚ ɫɧɚɝɚ LWeq EN ISO 22868 dB(A) 112 112 112 

Ɂɚɛɪɡɭɜɚʃɟ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɩɨhv,eq ɫɩɨɪɟɞ DIN ISO 
22867 

ɡɚɞɧɚ ɪɚɱɤɚ (ɞɟɫɧɚ ɪ.) / ɫɬɪɟɦɟɧ (ɥɟɜɚ ɪ.) m/s2 

 
 

7,6 / 4,4 

 
 

7,6 / 4,4 

 
 

7,8 / 4,8 

 
Ƚɨɞɢɧɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ  ɩɨɝɥɟɞɧɟɬɟ ʁɚ ɩɥɨɱɤɚɬɚ ɫɨ ɨɡɧɚɤɢ ɡɚ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ (ɫɩɨɪ. ɫɨ 
ɩɨɝ. 5). 
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2. Ȼɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢ ɩɪɨɩɢɫɢ  
 

 

2.1 ɉɪɨɩɢɫɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ / ɨɩɲɬɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢ ɫɨɜɟɬɢ  
 

Ɇɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɢɫɤɥɭɱɢɜɨ ɡɚ ɩɢɥɟʃɟ ɧɚ ɞɪɜɨ ɢ ɞɪɜɟɧɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. Ɇɨɬɨɪɧɚɬɚ 
ɩɢɥɚ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɡɚ ɞɪɭɝɢ ɰɟɥɢ (ɩɨɝɥɟɞɧɟɬɟ ɩɨɝɥ. 11,1 “ɉɨɞɪɚɱʁɚ ɧɚ ɩɪɢɦɟɧɚ”) 

ȼɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɝɨ ɨɜɚ ɭɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɩɪɟɞ ɩɪɜɨɬɨ ɩɭɲɬɚʃɟ ɜɨ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɱɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɧɚ ɫɢɝɭɪɧɨ 
ɦɟɫɬɨ. Ɍɨɚ ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɢɞɟ ɩɨɫɬɨʁɚɧɨ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɟ ɧɚ ɦɟɫɬɨɬɨ ɧɚ ɩɪɢɦɟɧɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɢ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɝɨ 
ɩɪɨɱɢɬɚ ɫɟɤɨɟ ɥɢɰɟ, ɤɨɟɲɬɨ ɟ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫɨ ɢ ɧɚ ɭɪɟɞɨɬ (ɢ ɡɚ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ, ɧɟɝɚ ɢ ɩɨɩɪɚɜɤɢ). 
Ʉɨɪɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɨɜɨʁ ɦɨɬɨɪɟɧ ɭɪɟɞ ɫɨ ɩɨɫɟɛɧɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ. ɉɪɢ ɧɟɩɪɨɦɢɫɥɟɧɢ ɢ ɧɟɩɪɨɩɢɫɧɢ ɩɨɫɬɚɩɤɢ, ɪɚɤɭɜɚʃɟɬɨ 
ɫɨ ɢ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɟɬɫɬɚɜɭɜɚ ɦɧɨɝɭ ɝɨɥɟɦ ɪɢɡɢɤ. Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɫɟɤɨɝɚɲ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɢ ɫɨ 
ɧɚʁɝɨɥɟɦɚ ɩɪɟɬɩɚɡɥɢɜɨɫɬ ɜɨ ɨɞɧɨɫ ɧɚ ɫɢɬɟ ɦɨɠɧɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɞɨ ɤɨɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨʁɞɟ. ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ 
ɧɚɮɚќɚʁɬɟ ɫɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɢ ɩɨɫɬɚɩɤɢ, ɧɚ ɤɨɢ ɧɟ ɫɟ ɱɭɜɫɬɜɭɜɚɬɟ ɞɨɪɚɫɧɚɬɢ ɢɥɢ ɱɢɢ ɪɢɡɢɰɢ ɧɟ ɦɨɠɟɬɟ ɜɨ ɰɟɥɨɫɬ 
ɞɚ ɝɢ ɩɪɟɞɜɢɞɢɬɟ. Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɩɨ ɩɪɨɭɱɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɨɜɚ ɭɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɫɟ ɭɲɬɟ ɫɟ ɱɭɜɫɬɜɭɜɚɬɟ ɧɟɫɢɝɭɪɧɨ, 
ɡɚɦɨɥɟɬɟ ɧɟɤɨɟ ɫɬɪɭɱɧɨ ɥɢɰɟ ɡɚ ɫɨɜɟɬ ɢɥɢ ɩɨɫɟɬɟɬɟ ɧɟɤɨʁ ɤɭɪɫ ɡɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨ ɪɚɤɭɜɚʃɟ ɫɨ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ (ɧɚ 
ɩɪ. ɜɨ ɫɬɪɭɱɧɢɬɟ ɲɭɦɚɪɫɤɢ ɭɱɢɥɢɲɬɚ ɢ ɞɪ.). 
ɇɟɩɨɱɢɬɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɬɟ ɫɨɜɟɬɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɢɞɟ ɨɩɚɫɧɨ ɩɨ ɠɢɜɨɬɨɬ. ɉɪɢɞɪɠɭɜɚʁɬɟ ɫɟ ɢ ɤɨɧ ɩɪɨɩɢɫɢɬɟ 
ɡɚ ɫɩɪɟɱɭɜɚʃɟ ɧɟɫɪɟќɢ ɧɚ ɯɢɝɢɟɧɫɤɨ-ɬɟɯɧɢɱɤɚɬɚ ɧɚɞɡɨɪɧɚ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢʁɚ.  • ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɜɨ ɥɟɫɧɨ ɡɚɩɚɥɢɜɚ ɜɟɝɟɬɚɰɢʁɚ ɢ ɜɨ ɫɭɜɚ ɫɪɟɞɢɧɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɝɨɬɜɢ ɚɩɚɪɚɬ ɡɚ ɝɚɫɟʃɟ ɩɨɠɚɪ 

(ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɩɨɠɚɪ). • Ʉɨɝɚ ɡɚ ɩɪɜɩɚɬ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɧɚ ɜɚɤɨɜ ɦɨɬɨɪɟɧ ɭɪɟɞ, ɩɪɨɞɚɜɚɱɨɬ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ȼɢ ɝɨ ɩɨɤɚɠɟ ɢ ɨɛʁɚɫɧɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɬɨ 
ɪɚɤɭɜɚʃɟ.  • Ⱦɟɰɚ ɢ ɦɥɚɞɢɧɰɢ ɩɨɞ 18 ɝɨɞɢɧɢ ɧɟ ɫɦɟɚɬ ɞɚ ɪɚɛɨɬɚɬ ɫɨ ɨɜɨʁ ɦɨɬɨɪɟɧ ɭɪɟɞ; ɢɫɤɥɭɱɨɤ ɫɟ ɦɥɚɞɢ ɧɚɞ  
16 ɝɨɞɢɧɢ, ɤɨɢ ɫɟ ɨɛɭɱɟɧɢ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ.  • ɋɨ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɜɨ ɩɪɢɧɰɢɩ ɪɚɤɭɜɚ – ɞɭɪɢ ɢ ɩɪɢ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ – ɟɞɧɨ ɥɢɰɟ. ȼɨ ɪɚɛɨɬɧɨɬɨ ɩɨɞɪɚɱʁɟ ɧɟ 
ɫɦɟɟ ɞɚ ɢɦɚ ɞɪɭɝɢ ɥɢɰɚ ɢ ɠɢɜɨɬɧɢ. ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɩɨɫɟɛɧɨ ɧɚ ɞɟɰɚɬɚ, ɤɚɤɨ ɢ ɧɚ ɠɢɜɨɬɧɢɬɟ, ɤɨɢ ɫɟ 
ɡɚɞɪɠɭɜɚɚɬ ɝɪɦɭɲɤɢɬɟ. Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɫɟ ɩɪɢɛɥɢɠɭɜɚ ɧɟɤɨɟ ɥɢɰɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨ ɠɢɜɨ ɫɭɲɬɟɫɬɜɨ, ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɢ ɚɥɚɬɨɬ 
ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɦɨɪɚ ɜɟɞɧɚɲ ɞɚ ɫɟ ɡɚɩɪɚɬ. Ʉɨɪɢɫɧɢɤɨɬ ɟ ɨɞɝɨɜɨɪɟɧ ɡɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢɬɟ ɢɥɢ ɧɟɫɪɟќɢɬɟ, ɞɨ ɤɨɢ ɞɨɚѓɚ 
ɜɨ ɨɞɧɨɫ ɧɚ ɞɪɭɝɢ ɥɢɰɚ ɢ ɧɢɜɧɢɨɬ ɢɦɨɬ. • Ɉɜɨʁ ɭɪɟɞ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɧɚʁɦɭɜɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɚ ɫɟ ɞɚɜɚ ɫɚɦɨ ɧɚ ɞɪɭɝɢ ɥɢɰɚ, ɤɨɢ ɫɟ ɡɚɩɨɡɧɚɟɧɢ ɫɨ ɨɜɨʁ ɬɢɩ, ɫɨ 
ɧɟɝɨɜɨɬɨ ɪɚɤɭɜɚʃɟ ɢ ɫɨ ɨɜɚ ɭɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ. ɋɟɤɨɝɚɲ ɞɚɜɚʁɬɟ ɝɨ ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɡɚɟɞɧɨ 
ɫɨ ɭɪɟɞɨɬ. • Ʉɨɝɚ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɫɨ ɨɜɨʁ ɭɪɟɞ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɛɢɞɟɬɟ ɜɨ ɞɨɛɪɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚ, ɨɞɦɨɪɟɧɢ ɢ ɡɞɪɚɜɢ. • ɍɪɟɞɨɬ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɩɨɞ ɜɥɢʁɚɧɢɟ ɧɚ ɚɥɤɨɯɨɥ, ɞɪɨɝɚ ɢɥɢ ɥɟɤɚɪɫɬɜɚ, ɤɨɢ ɦɨɠɚɬ ɞɚ ɜɥɢʁɚɚɬ ɜɪɡ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɚɝɢɪɚʃɟ. • ɇɟ ɩɪɚɜɟɬɟ ɧɢɤɚɤɜɢ ɢɡɦɟɧɢ ɧɚ ɩɨɫɬɨʁɧɢɬɟ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢ ɭɪɟɞɢ ɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢɬɟ ɡɚ ɭɩɪɚɜɭɜɚʃɟ.  • Ɇɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɫɚɦɨ ɜɨ ɫɨɫɬɨʁɛɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ – Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɧɟɫɪɟќɚ! 
ɇɟɝɨɜɚɬɚ ɪɚɛɨɬɧɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɩɪɟɞ ɫɟɤɨɟ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ. • ɋɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɫɚɦɨ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɧɢ ɞɟɥɨɜɢ, ɢɫɩɨɪɚɱɚɧɢ ɨɞ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɨɬ ɢ ɨɞɨɛɪɟɧɢ ɡɚ 
ɞɨɝɪɚɞɛɚ ɢɫɤɥɭɱɢɜɨ ɡɚ ɨɜɨʁ ɬɢɩ.  • ɋɢɝɭɪɧɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬɚ ɧɚ ȼɚɲɢɨɬ ɭɪɟɞ ɡɚɜɢɫɚɬ ɢ ɨɞ ɤɜɚɥɢɬɟɬɨɬ ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɧɢ 
ɞɟɥɨɜɢ. ɍɩɨɬɪɟɛɭɜɚʁɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɞɟɥɨɜɢ. ɋɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢɬɟ ɞɟɥɨɜɢ ɞɨɚѓɚɚɬ ɨɞ ɢɫɬɨɬɨ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ ɤɚɤɨ ɢ ɭɪɟɞɨɬ ɢ ɨɬɬɚɦɭ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɚɬ ɧɚʁɜɢɫɨɤ ɦɨɠɟɧ ɤɜɚɥɢɬɟɬ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɨɬ, ɬɨɱɧɨɫɬ ɧɚ 
ɞɢɦɟɧɡɢɢɬɟ, ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɨɫɬ ɢ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ. Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɞɟɥɨɜɢ ɢ ɞɟɥɨɜɢɬɟ ɨɞ ɩɪɢɛɨɪɨɬ 
ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɝɢ ɧɚɛɚɜɢɬɟ ɤɚʁ ȼɚɲɢɨɬ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɢɪɚɧ ɩɪɨɞɚɜɚɱ. Ɍɨʁ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚ ɢ ɫɨ ɩɨɬɪɟɛɧɢɬɟ ɥɢɫɬɢ ɧɚ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɞɟɥɨɜɢ, ɡɚ ɞɚ ɝɢ ɞɨɡɧɚɟ ɛɪɨɟɜɢɬɟ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɧɢɬɟ ɞɟɥɨɜɢ ɢ ɩɨɫɬɨʁɚɧɨ ɟ ɢɧɮɨɪɦɢɪɚɧ ɡɚ 
ɩɨɞɨɛɪɭɜɚʃɚ ɜɨ ɞɟɬɚɥɢɬɟ ɤɚɤɨ ɢ ɡɚ ɧɨɜɨɫɬɢɬɟ ɜɨ ɩɨɧɭɞɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɞɟɥɨɜɢ. ɂɦɚʁɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞ ɞɟɤɚ 
ɝɚɪɚɧɰɢʁɚɬɚ ɧɟ ɜɚɠɢ ɩɪɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɧɟɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɞɟɥɨɜɢ. • Ʉɨɝɚ ɭɪɟɞɨɬ ɧɟ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ, ɬɪɟɛɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨ ɞɚ ɫɟ ɢɫɤɥɭɱɢ, ɬɚɤɚ ɲɬɨ ɧɢɤɨʁ ɧɟɦɚ ɞɚ ɛɢɞɟ ɜɨ ɨɩɚɫɧɨɫɬ. Ɍɪɟɛɚ 
ɞɚ ɫɟ ɢɫɤɥɭɱɢ ɦɨɬɨɪɨɬ. 

Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɧɟ ɫɟ ɩɪɢɞɪɠɭɜɚɬɟ ɤɨɧ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɬɟ, ɭɩɨɬɪɟɛɧɢɬɟ ɢ ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɭɜɚɱɤɢɬɟ ɫɨɜɟɬɢ, ɫɚɦɢɬɟ ʁɚ ɧɨɫɢɬɟ 
ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬɚ ɡɚ ɫɢɬɟ ɲɬɟɬɢ ɢ ɩɨɫɥɟɞɢɱɧɢ ɲɬɟɬɢ, ɧɚɫɬɚɧɚɬɢ ɨɞ ɬɨɚ. 

2.2 Ɋɚɛɨɬɧɚ ɨɛɥɟɤɚ 
 

Ɂɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɩɨɜɪɟɞɢ, ɧɨɫɟɬɟ ɩɪɨɩɢɫɧɚ ɨɛɥɟɤɚ (ɩɚɧɬɨɥɚɧɢ ɫɨ ɡɚɲɬɢɬɧɚ ɩɨɫɬɚɜɚ ɨɞ ɫɟɱɟњɟ) ɢ ɡɚɲɬɢɬɧɚ 
ɨɩɪɟɦɚ. Ɉɛɥɟɤɚɬɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɛɢɞɟ ɩɪɢɩɢɟɧɚ (ɛɟɡ ɡɚɜɪɚɬɭɜɚʃɟ), ɧɨ ɧɟ ɢ ɞɚ ɫɬɟɝɚ. 

ɇɟ ɧɨɫɟɬɟ ɲɚɥɨɜɢ, ɤɪɚɜɚɬɢ, ɧɚɤɢɬ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɞɟɥɨɜɢ ɨɞ ɨɛɥɟɤɚɬɚ, ɤɨɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɮɚɬɚɬ ɜɨ ɚɥɚɬɨɬ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ, 
ɝɪɦɭɲɤɢɬɟ ɢɥɢ ɝɪɚɧɤɢɬɟ. Ⱦɨɥɝɚɬɚ ɤɨɫɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɫɨɛɟɪɟ ɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɰɜɪɫɬɢ (ɦɚɪɚɦɚ, ɤɚɩɚ, ɲɥɟɦ ɢ ɫɥ.). 

ɇɨɫɟɬɟ ɰɜɪɫɬɢ ɨɛɭɜɤɢ ɫɨ ѓɨɧ ɲɬɨ ɧɟ ɥɢɡɝɚ, ɧɚʁɞɨɛɪɨ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢ ɨɛɭɜɤɢ ɫɨ ɱɟɥɢɱɧɚ ɤɚɩɚ. 
 

ɇɨɫɟɬɟ ɡɚɲɬɢɬɧɢ ɪɚɤɚɜɢɰɢ ɫɨ ɩɨɜɪɲɢɧɚ ɡɚ ɮɚќɚʃɟ ɲɬɨ ɧɟ ɥɢɡɝɚ. 
 

Ʉɨɪɢɫɬɟɬɟ ɥɢɱɧɚ ɡɚɲɬɢɬɚ ɡɚ ɫɥɭɯ ɢ ɡɚɲɬɢɬɚ ɡɚ ɥɢɰɟ (ɧɚ ɩɪ. ɜɢɡɢɪ ɧɚ ɡɚɲɬɢɬɧɢɨɬ ɲɥɟɦ). ɉɪɢ ɫɟɤɚɤɜɢ 
ɪɚɛɨɬɢ ɜɨ ɲɭɦɚ, ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɧɨɫɢ ɡɚɲɬɢɬɟɧ ɲɥɟɦ. Ƚɪɚɧɤɢɬɟ ɲɬɨ ɩɚѓɚɚɬ ɩɪɟɬɫɬɚɜɭɜɚɚɬ ɝɨɥɟɦɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ 
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2.3 ɉɪɢ ɬɨɱɟњɟ 
 

Ȼɟɧɡɢɧɨɬ ɟ ɦɧɨɝɭ ɡɚɩɚɥɢɜ. Ⱦɪɠɟɬɟ ɫɟ ɩɨɞɚɥɟɤɭ ɨɞ ɨɬɜɨɪɟɧ ɨɝɚɧ ɢ ɧɟ ɢɫɬɭɪɚʁɬɟ ɝɨ ɝɨɪɢɜɨɬɨ. ɇɟ 
ɩɭɲɟɬɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɨɬɨ ɦɟɫɬɨ ɢ ɧɚ ɦɟɫɬɨɬɨ ɧɚ ɬɨɱɟʃɟ ɝɨɪɢɜɨ! • ɉɪɟɞ ɬɨɱɟʃɟɬɨ ɫɟɤɨɝɚɲ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɢɫɤɥɭɱɢ ɦɨɬɨɪɨɬ. • ɋè ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɟ ɠɟɠɨɤ, ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɬɨɱɢ ɝɨɪɢɜɨ – ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɩɨɠɚɪ! • ɋɟɤɨɝɚɲ ɩɨɥɟɤɚ ɨɬɜɨɪɚʁɬɟ ɝɨ ɤɚɩɚɱɟɬɨ ɨɞ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɩɨɥɟɤɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɥɨɛɨɞɢ ɩɪɢɬɢɫɨɤɨɬ ɢ ɞɚ 

ɧɟ ɢɫɩɪɫɤɭɜɚ ɝɨɪɢɜɨ. • Ƚɨɪɢɜɚɬɚ ɦɨɠɚɬ ɞɚ ɫɨɞɪɠɚɬ ɪɚɫɬɜɨɪɭɜɚɱɤɢ ɫɭɩɫɬɚɧɰɢɢ. Ʉɨɠɚɬɚ ɢ ɪɚɰɟɬɟ ɧɟ ɫɦɟɚɬ ɞɚ ɞɨʁɞɚɬ ɜɨ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫɨ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢ ɨɞ ɦɢɧɟɪɚɥɧɢ ɦɚɫɥɚ. ɉɪɢ ɬɨɱɟʃɟɬɨ ɧɨɫɟɬɟ ɪɚɤɚɜɢɰɢ. ɉɨɱɟɫɬɨ ɦɟɧɭɜɚʁɬɟ ɢ ɩɟɪɟɬɟ ʁɚ 
ɡɚɲɬɢɬɧɚɬɚ ɨɛɥɟɤɚ. • ɇɟ ɜɞɢɲɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɢɫɩɚɪɭɜɚʃɚɬɚ ɨɞ ɝɨɪɢɜɨɬɨ. • Ɍɨɱɟɬɟ ɫɚɦɨ ɧɚ ɞɨɛɪɨ ɩɪɨɜɟɬɪɟɧɢ ɦɟɫɬɚ. • ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ ɬɨɚ, ɝɨɪɢɜɚɬɚ ɢɥɢ ɦɚɫɥɚɬɚ ɞɚ ɧɟ ɝɢ ɢɫɩɭɲɬɚɬɟ ɜɨ ɩɨɱɜɚɬɚ (ɡɚɲɬɢɬɚ ɧɚ ɠɢɜɨɬɧɚ ɫɪɟɞɢɧɚ). 
ɍɩɨɬɪɟɛɭɜɚʁɬɟ ɫɨɨɞɜɟɬɧɚ ɩɨɞɥɨɝɚ. • Ʉɨɝɚ ќɟ ȼɢ ɫɟ ɢɫɬɭɪɢ ɝɨɪɢɜɨ, ɜɟɞɧɚɲ ɢɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɭɪɟɞɨɬ. ȼɟɞɧɚɲ ɩɪɟɫɨɛɥɟɱɟɬɟ ʁɚ ɤɨɧɬɚɦɢɧɢɪɚɧɚɬɚ 
ɨɛɥɟɤɚ. • ɋɟɤɨɝɚɲ ɞɨɛɪɨ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɤɚɩɚɱɟɬɨ ɨɞ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɫɨ ɪɚɤɚ, ɛɟɡ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɚɥɚɬ. Ʉɚɩɚɱɟɬɨ ɨɞ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɨɥɚɛɚɜɭɜɚ ɨɞ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ. • ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɝɨ ɞɢɯɬɭɜɚʃɟɬɨ. ɇɟ ɫɬɚɪɬɭɜɚʁɬɟ ɢ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ, ɚɤɨ ɢɫɬɟɤɭɜɚ ɝɨɪɢɜɨ. ɉɨɫɬɨɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɩɨ ɠɢɜɨɬ 
ɨɞ ɢɡɝɨɪɟɧɢɰɢ! • ɑɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɢ ɦɚɫɥɨɬɨ ɫɚɦɨ ɜɨ ɩɪɨɩɢɫɧɢ ɢ ɫɨɨɞɜɟɬɧɨ ɨɡɧɚɱɟɧɢ ɫɚɞɨɜɢ. 

2.4 ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɧɚ ɭɪɟɞɨɬ 
 

• Ʉɨɝɚ ʁɚ ɧɨɫɢɬɟ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɧɚ ɦɚɥɢ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢʁɚ (ɨɞ ɟɞɧɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɦɟɫɬɨ ɧɚ ɞɪɭɝɨ) ɫɟɤɨɝɚɲ ɛɥɨɤɢɪɚʁɬɟ 
ʁɚ ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ (ɧɚʁɞɨɛɪɨ ɢɫɤɥɭɱɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ). • ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟɦɨʁɬɟ ɞɚ ɝɨ ɧɨɫɢɬɟ ɢɥɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɬɟ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɞɨɞɟɤɚ ɚɥɚɬɨɬ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɪɚɛɨɬɢ. • ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɧɚ ɩɨɝɨɥɟɦɨ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢɟ, ɫɟɤɚɤɨ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɢɫɤɥɭɱɢ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɞɚ ɫɟ ɫɬɚɜɢ ɡɚɲɬɢɬɚɬɚ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ. • Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɪɟɱɢ ɢɫɬɟɤɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɢ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɢ ɞɚ ɫɟ ɫɩɪɟɱɚɬ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɚ, ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɧɚ 
ɭɪɟɞɨɬ ɜɨ ɜɨɡɢɥɨ, ɬɨʁ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɲɬɢɬɢ ɨɞ ɩɪɟɜɪɬɭɜɚʃɟ. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɞɢɯɬɭɜɚɚɬ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɢɬɟ ɡɚ 
ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɡɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɡɚ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ. ɇɚʁɞɨɛɪɨ ɟ ɩɪɟɞ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɨɬ ɞɚ ɝɢ ɢɫɩɪɚɡɧɢɬɟ. • ɉɪɢ ɢɫɩɪɚќɚʃɟ, ɫɟɤɚɤɨ ɬɪɟɛɚ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ ɞɚ ɫɟ ɢɫɩɪɚɡɧɚɬ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɢɬɟ. 

2.5 ɉɪɢ ɫɤɥɨɩɭɜɚњɟ, ɱɢɫɬɟњɟ, ɲɬɟɥɭɜɚњɟ, ɨɞɪɠɭɜɚњɟ ɢ ɩɨɩɪɚɜɤɢ 
 

• Ɇɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ, ɨɞɪɠɭɜɚ, ɩɨɩɪɚɜɚ ɢɥɢ ɱɭɜɚ ɜɨ ɛɥɢɡɢɧɚ ɧɚ ɨɬɜɨɪɟɧ ɨɝɚɧ. • ɉɪɢ ɫɟɤɚɤɜɨ ɪɚɛɨɬɟʃɟ ɧɚ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɢ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ (ɩɪɢ ɫɤɥɨɩɭɜɚʃɟ, ɱɢɫɬɟʃɟ, ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ 
ɢ ɩɨɩɪɚɜɤɚ) ɦɨɬɨɪɨɬ ɫɟɤɨɝɚɲ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚ, ɡɚ ɩɪɟɤɢɧɭɜɚɱɨɬ ɡɚ ɫɬɨɩɢɪɚʃɟ ɞɚ ɫɟ ɫɬɚɜɢ ɧɚ “0” 
(ɧɚʁɞɨɛɪɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɥɟɱɟ ɲɬɟɤɟɪɨɬ ɧɚ ɫɜɟќɢɱɤɚɬɚ). Ɍɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɧɨɫɚɬ ɡɚɲɬɢɬɧɢ ɪɚɤɚɜɢɰɢ.  • Ɇɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɬɪɟɛɚ ɪɟɞɨɜɧɨ ɞɚ ɫɟ ɨɞɪɠɭɜɚ. ɋɚɦɢɬɟ ɢɡɜɟɞɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɫɚɦɨ ɨɧɢɟ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɧɚ 
ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ ɢ ɩɨɩɪɚɜɤɚ, ɤɨɢ ɫɟ ɨɩɢɲɚɧɢ ɜɨ ɨɜɚ ɭɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ. ɋɢɬɟ ɨɫɬɚɧɚɬɢ ɪɚɛɨɬɢ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɜɟɞɭɜɚɚɬ ɜɨ ɨɜɥɚɫɬɟɧɚ ɫɟɪɜɢɫɧɚ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ. • ɇɟ ɞɨɩɢɪɚʁɬɟ ɝɨ ɩɪɢɞɭɲɭɜɚɱɨɬ ɧɚ ɛɭɱɚɜɚ ɞɨɞɟɤɚ ɫè ɭɲɬɟ ɟ ɜɪɭќ, ɧɢ ɡɚ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ ɧɢ ɡɚ ɞɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ 
ɞɚɥɢ ɟ ɞɨɛɪɨ ɩɪɢɰɜɪɫɬɟɧ, ɩɨɫɬɨɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɢɡɝɨɪɟɧɢɰɢ! ɉɪɢɞɭɲɭɜɚɱɨɬ ɧɚ ɛɭɱɚɜɚ ɡɪɚɱɢ ɨɝɪɨɦɧɚ 
ɬɨɩɥɢɧɚ. 

• Ʉɚʁ ɫɢɬɟ ɩɨɩɪɚɜɤɢ ɫɦɟɚɬ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɚɬ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɞɟɥɨɜɢ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɨɬ. • ɇɚ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɧɟ ɫɦɟɚɬ ɞɚ ɫɟ ɩɪɚɜɚɬ ɧɢɤɚɤɜɢ ɢɡɦɟɧɢ, ɛɢɞɟʁќɢ ɬɨɚ ʁɚ ɧɚɦɚɥɭɜɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬɚ ɢ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɧɟɫɪɟќɚ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 

2.6 ɉɪɟɞ ɫɬɚɪɬɭɜ3ɚњɟɬɨ 
 

ɉɪɟɞ ɫɟɤɨɟ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ʁɚ ɪɚɛɨɬɧɚɬɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ ɧɚ ɰɟɥɢɨɬ ɦɨɬɨɪɟɧ ɭɪɟɞ. ɉɨɤɪɚј ɧɚɜɟɞɟɧɢɬɟ 
ɫɨɜɟɬɢ ɡɚ ɪɚɤɭɜɚʃɟ ɢ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ (ɩɨɝ. 12), ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɚɬ ɢ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɬɨɱɤɢ: • ɉɪɟɤɢɧɭɜɚɱɨɬ ɡɚ ɫɬɨɩɢɪɚʃɟ ɦɨɪɚ ɥɟɫɧɨ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɤɥɨɩɭɜɚ. • Ɋɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɝɚɫ ɦɨɪɚ ɞɚ ɨɞɢ ɥɟɫɧɨ ɢ ɫɚɦɨɫɬɨʁɧɨ ɞɚ ɫɟ ɜɪɚќɚ ɜɨ ɩɨɥɨɠɛɚɬɚ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ. ɉɪɢ 

ɩɪɢɞɜɢɠɭɜɚʃɟ ɧɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɝɚɫ ɦɨɪɚ, ɤɨɝɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɩɪɢɞɭɲɭɜɚʃɟ ɟ ɜɬɢɫɧɚɬɚ, ɞɚ ɫɟ ɨɬɤɚɠɟ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ 
ɩɨɫɬɨʁɧɚɬɚ ɩɨɥɨɠɛɚ ɧɚ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ.  • ȼɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɢɞɟ ɞɨɛɪɨ ɩɪɢɰɜɪɫɬɟɧɚ. ɉɪɟɞ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟɬɨ, ɡɚɞɨɥɠɢɬɟɥɧɨ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ 
ɥɚɧɟɰɨɬ ɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɡɚɬɟɝɧɚɬ ɢ ɪɟɝɭɥɢɪɚʁɬɟ ɝɨ ɩɨ ɩɨɬɪɟɛɚ. • ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɢ ɞɚɥɢ ɫɟ ɞɨɛɪɨ ɩɪɢɰɜɪɫɬɟɧɢ ɤɚɛɟɥɨɬ ɡɚ ɩɚɥɟʃɟ ɢ ɲɬɟɤɟɪɨɬ ɧɚ ɫɜɟќɢɱɤɚɬɚ. Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɫɟ ɥɚɛɚɜɢ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨʁɞɟ ɞɨ ɢɫɤɪɟʃɟ, ɤɨɟ ɛɢ ɦɨɠɟɥɨ ɞɚ ɝɨ ɡɚɩɚɥɢ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɲɬɨ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɢɫɬɟɤɭɜɚ – ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ 
ɩɨɠɚɪ! 

ɇɟ ɡɚɩɨɱɧɭɜɚʁɬɟ ɫɨ ɪɚɛɨɬɚ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨɫɬɢ, ɡɚɛɟɥɟɠɥɢɜɢ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɚ, ɧɟɩɪɨɩɢɫɧɢ ɲɬɟɥɭɜɚʃɚ ɢɥɢ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɨɫɬ, ɬɭɤɭ ɨɞɧɟɫɟɬɟ ɝɨ ɭɪɟɞɨɬ ɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɜɨ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɢɪɚɧɚ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ. 
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2.7 ɉɪɢ ɫɬɚɪɬɭɜɚњɟ 
 

• ɉɪɢ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟɬɨ ɩɨɩɪɢɞɪɠɭɜɚʁɬɟ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢɟ ɨɞ ɧɚʁɦɚɥɤɭ 3 ɦɟɬɪɢ ɨɞ ɦɟɫɬɨɬɨ ɧɚ ɬɨɱɟʃɟ. ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ 
ɫɬɚɪɬɭɜɚʁɬɟ ɜɨ ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ ɩɪɨɫɬɨɪɢɢ. • ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɩɪɢ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟɬɨ ɞɚ ɫɬɨɢɬɟ ɫɢɝɭɪɧɨ ɢ ɰɜɪɫɬɨ. ɋɟɤɨɝɚɲ ɫɬɚɪɬɭɜɚʁɬɟ ɧɚ ɪɚɦɧɚ ɩɨɞɥɨɝɚ ɢ ɰɜɪɫɬɨ 
ɞɪɠɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ. • ɋɩɪɨɜɟɞɟɬɟ ʁɚ ɩɨɫɬɚɩɤɚɬɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɟ ɨɩɢɲɚɧɨ ɜɨ ɩɨɝɥɚɜʁɟɬɨ 9 “ɋɬɚɪɬɭɜɚʃɟ / ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟ 
ɦɨɬɨɪ”. • ɉɨ ɫɟɤɨɟ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ʁɚ ɩɨɥɨɠɛɚɬɚ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ. ɋɟɱɢɜɨɬɨ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɬɨɢ ɜɨ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ. • ɉɨ ɡɚɝɪɟɜɚʃɟɬɨ, ɢɫɤɥɭɱɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɨɞɧɨɜɨ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɝɨ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ, ɲɬɟɥɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɩɨ 
ɩɨɬɪɟɛɚ. 

2.8 ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟњɟɬɨ 
 

• Ɇɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɩɭɲɬɚ ɜɨ ɪɚɛɨɬɚ ɫɚɦɨ ɫɨ ɤɨɦɩɥɟɬɧɨ ɫɨɫɬɚɜɟɧɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚ. 

• Ɋɚɛɨɬɢ ɧɚ ɩɚɞɧɚɬɢ ɞɪɜʁɚ ɫɦɟɚɬ ɞɚ ɢɡɜɟɞɭɜɚɚɬ ɫɚɦɨ ɨɛɭɱɟɧɢ ɥɢɰɚ. 

ɒɬɨɦ ɦɨɬɨɪɨɬ ɪɚɛɨɬɢ, ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɫɨɡɞɚɜɚ ɨɬɪɨɜɧɢ ɢɡɞɭɜɧɢ ɝɚɫɨɜɢ, ɤɨɢ ɦɨɠɚɬ ɞɚ ɛɢɞɚɬ ɧɟɜɢɞɥɢɜɢ 
ɢ ɛɟɡ ɦɢɪɢɡɛɚ. ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɫɬɚɪɬɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɜɨ ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ ɩɪɨɫɬɨɪɢɢ. ɉɨɝɪɢɠɟɬɟ ɫɟ, ɜɨ 
ɬɟɫɧɢ ɪɚɛɨɬɧɢ ɭɫɥɨɜɢ, ɜɨ ʁɚɦɢ ɢɥɢ ɪɨɜɨɜɢ, ɜɨ ɬɟɤɨɬ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɫɟɤɨɝɚɲ ɞɚ ɢɦɚ ɞɨɜɨɥɧɨ ɩɪɨɜɟɬɪɭɜɚʃɟ. 

ɇɟ ɩɭɲɟɬɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɨɬɨ ɦɟɫɬɨ, ɚ ɢ ɜɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɚ ɛɥɢɡɢɧɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ. ɉɨɫɬɨɢ ɡɝɨɥɟɦɟɧɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɩɨɠɚɪ! 

• Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ, ɩɪɨɦɢɫɥɟɧɨ ɢ ɫɩɨɤɨʁɧɨ, ɢ ɧɟ ɞɨɜɟɞɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɞɪɭɝɢɬɟ ɜɨ ɨɩɚɫɧɨɫɬ.  
- ɉɨɝɪɢɠɟɬɟ ɫɟ ɡɚ ɞɨɛɪɚ ɜɢɞɥɢɜɨɫɬ ɢ ɨɫɜɟɬɥɟɧɨɫɬ.  
- ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɨɞɞɚɥɟɱɭɜɚʁɬɟ ɫɟ ɩɨɜɟќɟ ɨɞ ɨɫɬɚɧɚɬɢɬɟ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɚɬ ɞɚ ȼɟ ɫɥɭɲɧɚɬ ɢ ɞɚ ɜɢ ɞɨʁɞɚɬ ɧɚ 
ɩɨɦɨɲ.  

- ɉɪɚɜɟɬɟ ɪɟɞɨɜɧɢ ɩɚɭɡɢ.  
- Ȼɢɞɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ ɜɨ ɨɞɧɨɫ ɧɚ ɦɨɠɧɢɬɟ ɢɡɜɨɪɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɩɪɟɡɟɦɟɬɟ ɝɢ ɫɨɨɞɜɟɬɧɢɬɟ ɦɟɪɤɢ ɧɚ 
ɩɪɟɬɩɚɡɥɢɜɨɫɬ. ɂɦɚʁɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞ ɞɟɤɚ, ɤɨɝɚ ʁɚ ɧɨɫɢɬɟ ɡɚɲɬɢɬɚɬɚ ɡɚ ɫɥɭɯɨɬ, ɦɧɨɝɭ ɩɨɦɚɥɤɭ ɝɢ ɫɥɭɲɚɬɟ 
ɡɜɭɰɢɬɟ ɨɤɨɥɭ ȼɚɫ. Ɇɨɠɟ ɞɚ ɧɟ ɝɢ ɫɥɭɲɧɟɬɟ ɞɭɪɢ ɢ ɫɢɝɧɚɥɧɢɬɟ ɡɜɭɰɢ ɡɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɩɨɜɢɰɢɬɟ ɢɬɧ. 

- ɇɚ ɫɜɟɠɨ ɢɡɥɭɩɟɧɨ ɞɪɜɨ (ɤɨɪɚ) ɦɧɨɝɭ ɩɨɥɟɫɧɨ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɫɟ ɥɢɡɧɟɬɟ! ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɢ ɩɪɢ ɜɥɚɠɧɨɫɬ, 
ɥɢɡɝɚɜɨɫɬ, ɧɚɞɨɥɧɢɧɢ ɢɥɢ ɧɟɪɚɦɟɧ ɬɟɪɟɧ.  

- ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɨɞ ɫɨɩɧɭɜɚʃɟ ɢ ɩɪɟɱɤɢ, ɤɚɤɨ ɧɚ ɩɪ. ɤɨɪɟʃɚ, ɩɪɟɫɟɱɟɧɢ ɞɪɜʁɚ, ɪɚɛɨɜɢ. Ȼɢɞɟɬɟ 
ɨɫɨɛɟɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ ɤɨɝɚ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɜɢɫɟɱɤɢ. ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɧɚ ɧɟɫɬɚɛɢɥɧɢ ɩɨɞɥɨɝɢ. 

- ɋɟɤɨɝɚɲ ɞɪɠɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɰɜɪɫɬɨ ɫɨ ɞɜɟɬɟ ɪɚɰɟ ɢ ɫɟɤɨɝɚɲ ɧɚɫɬɨʁɭɜɚʁɬɟ ɞɚ ɫɬɨɢɬɟ ɰɜɪɫɬɨ. 
- ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɩɢɥɟɬɟ ɧɚɞ ɜɢɫɢɧɚ ɧɚ ɪɚɦɟɧɚɬɚ ɢ ɧɟ ɫɟ ɩɪɟɫɟɝɧɭɜɚʁɬɟ ɩɪɟɞɚɥɟɤɭ. ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɩɢɥɟɬɟ ɞɨɞɟɤɚ 
ɫɬɨɢɬɟ ɧɚ ɫɤɚɥɚ ɢ ɧɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɫɟ ɤɚɱɭɜɚʁɬɟ ɜɨ ɞɪɜɨɬɨ ɫɨ ɫɟ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ. Ɂɚ ɞɨɫɬɢɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɩɨɝɨɥɟɦɢ ɜɢɫɢɧɢ ɧɚɞɥɟɠɧɚ ɟ ɢɫɤɥɭɱɢɜɨ ɤɚɛɢɧɚɬɚ ɫɨ ɯɢɞɪɚɭɥɢɱɟɧ ɫɢɫɬɟɦ ɡɚ ɩɨɞɢɝɚʃɟ. 

- ȼɨɞɟɬɟ ʁɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ, ɬɚɤɚ ɲɬɨ ɜɨ ɩɪɨɞɨɥɠɟɧɚɬɚ ɩɚɬɟɤɚ ɧɚ ɞɜɢɠɟʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ ɧɟ ɫɟ 
ɧɚɨѓɚɚɬ ɞɟɥɨɜɢ ɨɞ ɬɟɥɨɬɨ. 

- ɇɟ ɞɨɩɢɪɚʁɬɟ ʁɚ ɡɟɦʁɚɬɚ ɞɨɞɟɤɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɪɚɛɨɬɢ. 
- ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɟɬɟ ʁɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɡɚ ɢɫɤɨɩɭɜɚʃɟ ɢ ɪɚɫɱɢɫɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɚɪɱɢʃɚ ɞɪɜɨ ɢ ɨɫɬɚɧɚɬɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. 
- ɉɨ ɦɨɠɧɨɫɬ ɩɪɚɜɟɬɟ ɝɢ ɡɚɫɟɤɭɜɚʃɚɬɚ ɩɨ ɞɨɥɠɢɧɚ ɩɨɞ ɪɚɦɟɧ ɚɝɨɥ. Ɍɭɤɚ ɛɢɞɟɬɟ ɨɫɨɛɟɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ, 
ɛɢɞɟʁќɢ ɤɚɧџɚɬɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɮɚќɚ. 

- ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɩɪɢ ɫɟɱɟʃɟɬɨ ɧɚ ɢɫɩɭɤɚɧɨ ɞɪɜɨ. Ɇɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɥɟɱɚɬ ɨɬɩɢɥɟɧɢ ɩɚɪɱɢʃɚ ɨɞ ɞɪɜɨɬɨ 
(ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɩɨɜɪɟɞɚ).  

• ɂɫɤɥɭɱɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɤɨɝɚ ќɟ ɡɚɛɟɥɟɠɢɬɟ ɩɪɨɦɟɧɚ ɧɚ ɨɞɧɟɫɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ. 
• ɇɟ ɞɨɩɢɪɚʁɬɟ ɝɨ ɩɪɢɞɭɲɭɜɚɱɨɬ ɧɚ ɛɭɱɚɜɚ ɞɨɞɟɤɚ ɫè ɭɲɬɟ ɟ ɜɪɭќ, ɩɨɫɬɨɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɢɡɝɨɪɟɧɢɰɢ! ɇɟ 

ɫɩɭɲɬɚʁɬɟ ɝɨ ɡɚɝɪɟɚɧɢɨɬ ɦɨɬɨɪɟɧ ɭɪɟɞ ɜɨ ɫɭɜɚɬɚ ɬɪɟɜɚ ɢɥɢ ɧɚ ɡɚɩɚɥɢɜɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. ɉɪɢɞɭɲɭɜɚɱɨɬ ɧɚ 
ɛɭɱɚɜɚ ɡɪɚɱɢ ɨɝɪɨɦɧɚ ɬɨɩɥɢɧɚ (ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɩɨɠɚɪ). 

• ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫɨ ɞɟɮɟɤɬɟɧ ɩɪɢɞɭɲɭɜɚɱ ɧɚ ɛɭɱɚɜɚ ɢɥɢ ɛɟɡ ɧɟɝɨ. ɉɨɫɬɨɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɟ 
ɧɚ ɫɥɭɯɨɬ ɢ ɨɞ ɢɡɝɨɪɟɧɢɰɢ! 

ɉɪɜɚ ɩɨɦɨɲ! 

Ɂɚɪɚɞɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɚ ɧɟɫɪɟќɚ, ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɨɬɨ ɦɟɫɬɨ ɫɟɤɨɝɚɲ ɦɨɪɚ ɞɚ ɢɦɚ ɫɚɧɞɚɱɟ ɡɚ ɩɪɜɚ ɩɨɦɨɲ. ȼɟɞɧɚɲ 
ɞɨɩɨɥɧɟɬɟ ɝɨ ɩɨɬɪɨɲɟɧɢɨɬ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥ. 
ɋɨɜɟɬ: 
Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɥɢɰɚɬɚ ɫɨ ɩɪɟɱɤɢ ɜɨ ɰɢɪɤɭɥɚɰɢʁɚɬɚ ɩɪɟɦɧɨɝɭ ɱɟɫɬɨ ɛɢɞɚɬ ɢɡɥɨɠɟɧɢ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨʁɞɟ ɞɨ 
ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɪɜɧɢɬɟ ɫɚɞɨɜɢ ɢ ɧɚ ɧɟɪɜɧɢɨɬ ɫɢɫɬɟɦ. Ʉɚɤɨ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ ɨɞ ɜɢɛɪɚɰɢɢ, ɧɚ ɩɪɫɬɢɬɟ, ɪɚɰɟɬɟ ɢ ɧɚ 
ɪɚɱɧɢɬɟ ɡɝɥɨɛɨɜɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨʁɞɟ ɞɨ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɢɦɩɬɨɦɢ: ɬɪɩɧɟʃɟ ɧɚ ɞɟɥɨɜɢɬɟ ɨɞ ɬɟɥɨɬɨ, ɫɤɨɤɨɬɤɚʃɟ, ɛɨɥɤɚ, 
ɛɨɰɤɚʃɟ, ɩɪɨɦɟɧɚ ɧɚ ɛɨʁɚɬɚ ɧɚ ɤɨɠɚɬɚ ɢɥɢ ɧɚ ɫɚɦɚɬɚ ɤɨɠɚ. Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɝɢ ɭɬɜɪɞɢɬɟ ɨɜɢɟ ɫɢɦɩɬɨɦɢ, ɩɨɛɚɪɚʁɬɟ 
ɥɟɤɚɪɫɤɚ ɩɨɦɨɲ. 
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3. Ɉɩɫɟɝ ɧɚ ɢɫɩɨɪɚɤɚ  
 

• Ɉɫɧɨɜɟɧ ɭɪɟɞ ɦɨɬɨɪɧɚ ɩɢɥɚ  

• ȼɨɞɟɱɤɚ ɲɢɧɚ 

• Ʌɚɧɟɰ 

• Ɂɚɲɬɢɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰ 

• Ⱥɥɚɬ: ɤɨɦɛɢɧɢɪɚɧ ɤɥɭɱ (ɤɥɭɱ ɡɚ ɫɜɟќɢɱɤɢ ɫɨ ɲɪɚɮɰɢɝɟɪ) ɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɟɧ ɲɪɚɮɰɢɝɟɪ 

• Ɉɜɚɍɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟњɟɡɚɟɞɧɨ ɫɨ 

• ɋȿ ɂɡјɚɜɚɬɚ ɡɚ ɭɫɨɝɥɚɫɟɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɫɟɛɟɧ ɥɢɫɬ 

4. Ɉɩɢɫ ɧɚ ɩɨɜɚɠɧɢɬɟ ɞɟɥɨɜɢ ɡɚ ɪɚɤɭɜɚњɟ ɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚњɟ 
 
 

 
 

1. Ʌɚɧɟɰ 15. ɉɪɭɠɢɧɚ ɡɚ ɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟ ɧɚ ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ  
      ɥɚɧɟɰɨɬ 

2. ȼɨɞɢɥɤɚ 16. ɋɬɟɝɚ ɡɚ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɯɚɭɛɚɬɚ 

3. Ɂɚɲɬɢɬɚ ɡɚ ɪɚɤɚ 17. Ɋɚɱɤɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪ 

4. ɋɬɪɟɦɟɧ 18. ɉɪɟɤɢɧɭɜɚɱ ɡɚ ɫɬɨɩɢɪɚʃɟ 

5. ɏɚɭɛɚ 19. Ʉɚɩɚɤ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ 

6. Ɂɚɞɧɚ ɪɚɱɤɚ 20. Ʉɚɩɚɤ ɨɞ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ ɦɚɫɥɨ ɡɚ  
      ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ 

7. ɉɪɢɞɭɲɭɜɚɱ 21. ɍɪɟɞ ɡɚ ɜɛɪɢɡɝɭɜɚʃɟ  

8. Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚ ɢɝɥɚ ɡɚ ɩɨɥɭ-ɝɚɫ 22
*. ȼɟɧɬɢɥ ɡɚ ɞɟɤɨɦɩɪɟɫɢʁɚ (ɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɦɨɞɟɥɨɬ)

10. Ȼɥɨɤɚɞɚ ɧɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɝɚɫ 23. ɋɬɪɚɧɢɱɧɚ ɦɚɫɤɚ ɜɨ ɩɨɞɪɚɱʁɟɬɨ ɧɚ ɩɪɟɞ- 
      ɮɢɥɬɟɪɨɬ, ɧɚɬɩɢɫ: “PRE-FILTER” 

11. Ɋɚɱɤɚ ɡɚ ɝɚɫ 24. ɒɪɚɮ ɡɚ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ Ɍ 

12. ɇɚɜɪɬɤɢ ɡɚ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɚɫɤɚɬɚ ɧɚ  
      ɲɢɧɚɬɚ 

25. ɒɪɚɮɨɜɢ ɡɚ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ (H / 
L) 
     (ɫɚɦɨ ɡɚ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɢɪɚɧɚ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ) 

13a
*. ɋɬɪɚɧɢɱɟɧ ɲɪɚɮ ɡɚ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ  

         ɥɚɧɟɰɨɬ (ɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɦɨɞɟɥɨɬ) 
26. Ʉɚɧџɚ 

13b
*. ɉɪɟɞɟɧ ɲɪɚɮ ɡɚ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ  

         (ɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɦɨɞɟɥɨɬ) 
27. ɂɡɞɭɜ 

14. ɉɥɟɯ ɡɚɮɚќɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ 28. ɒɪɚɮ ɡɚ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ 

 
* ɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɦɨɞɟɥɨɬ 
 

5. ɉɥɨɱɤɚ ɫɨ ɨɡɧɚɤɢ  
 
 

  ɉɥɨɱɤɚ ɫɨ ɨɡɧɚɤɢ:  

 

        

 

 

 

 

 

 
 

ɋɥ. 1a - 1e 

----- Ɉɩɢɫ ɧɚ ɬɢɩɨɬ 
----- Ȼɪɨј ɧɚ ɦɨɞɟɥ 

----- ɋɟɪɢɫɤɢ ɛɪɨј 
----- Ƚɨɞɢɧɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ  
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6. ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ 
 
 

6.1 Ɇɨɧɬɚɠɚ ɧɚ ɜɨɞɟɱɤɚ ɲɢɧɚ ɢ ɥɚɧɟɰ 
 

  ɉɪɢ ɦɨɧɬɚɠɚɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɢ ɩɪɢ 
ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ, 
ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɢɞɟ 

ɨɫɥɨɛɨɞɟɧɚ [ɩɨɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ ɡɚɲɬɢɬɚɬɚ ɡɚ ɪɚɤɚ (3) 
ɧɚɧɚɡɚɞ ɤɨɧ ɫɬɪɟɦɟɧɨɬ (4)].  
ɋɨɜɟɬɢ ɡɚ ɧɨɜɢɬɟ ɥɚɧɰɢ ɡɚ ɩɢɥɚ: ɉɪɟɞ 
ɩɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɧɨɜɢɨɬ ɥɚɧɟɰ, ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɩɨɥɨɠɢ ɜɨ ɫɚɞ (ɤɚɞɢɱɤɚ) ɫɨ ɦɚɫɥɨ ɡɚ 
ɡɚɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ ɥɚɧɰɢ. 

 *13a, *13b (ɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɦɨɞɟɥɨɬ) 
• Ɉɥɚɛɚɜɟɬɟ ɝɢ ɧɚɜɪɬɤɢɬɟ ɡɚ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɦɚɫɤɚɬɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ (12). 

• ɋɢɦɧɟɬɟ ʁɚ ɦɚɫɤɚɬɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ (ɚ). 
• ɉɪɢ ɩɪɜɚɬɚ ɦɨɧɬɚɠɚ, ɩɪɟɞ ɜɝɪɚɞɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ ɤɚɪɬɨɧɫɤɚɬɚ 
ɬɚɛɥɚ, ɮɚɛɪɢɱɤɢ ɜɦɟɬɧɚɬɚ ɩɨɞ ɦɚɫɤɚɬɚ ɧɚ 
ɲɢɧɚɬɚ ɤɚɤɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨ ɨɛɟɡɛɟɞɭɜɚʃɟ. 

• Ʉɚʁ ɤɨɪɢɫɬɟɧɢɬɟ ɩɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɢɫɱɢɫɬɢ ɩɨɜɪɲɢɧɚɬɚ 
ɧɚ ɥɟɠɟʃɟ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ ɢ ɦɟɫɬɨɬɨ ɧɚ ɢɡɥɟɝɭɜɚʃɟ 
ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ. 

• ɉɨɦɟɫɬɟɬɟ ɝɨ ɩɚɥɟɰɨɬ ɡɚ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ 
(b) ɫɨ ɩɨɦɨɲ ɧɚ ɲɪɚɮɨɬ ɡɚ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ (13a / 13b) ɞɨ ɥɟɜɚɬɚ ɤɪɚјɧɚ ɬɨɱɤɚ. 
ɋɨɜɟɬ: ɩɪɢ ɫɟɤɨɟ ɜɝɪɚɞɭɜɚʃɟ ɢ ɜɚɞɟʃɟ ɧɚ 
ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ, ɩɨɦɟɫɬɟɬɟ ɝɨ ɩɚɥɟɰɨɬ ɡɚ 
ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ (b) ɞɨ ɥɟɜɚɬɚ ɤɪɚјɧɚ 
ɬɨɱɤɚ. 

 • ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ʁɚ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ; ɩɪɢɬɨɚ ɩɚɥɟɰɨɬ ɡɚ 
ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ (b) ɦɨɪɚ ɞɨɤɪɚʁ ɞɚ 
ɧɚɜɥɟɝɭɜɚ ɜɨ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɢɨɬ ɨɬɜɨɪ ɜɨ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ 
ɲɢɧɚ. • ɉɨɥɨɠɟɬɟ ɝɨ ɥɚɧɟɰɨɬ ɩɪɟɤɭ ɡɚɩɱɟɧɢɤɨɬ ɢ ɩɨɬɨɚ 
ɜɨ ɜɨɞɟɱɤɢɨɬ ɠɥɟɛ ɨɞ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ.  
o ɋɟɱɢɜɚɬɚ ɨɞ ɡɚɩɰɢɬɟ ɨɞ ɩɢɥɚɬɚ ɦɨɪɚ ɨɞ 
ɝɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɞɚ ɛɢɞɚɬ ɧɚɫɨɱɟɧɢ ɤɨɧ ɜɪɜɨɬ 
ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ.  

o ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ ɬɨɚ, ɩɨɝɨɧɫɤɢɬɟ ɱɥɟɧɨɜɢ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɞɚ ɡɚɮɚќɚɚɬ ɩɨɦɟѓɭ ɡɚɩɰɢɬɟ ɨɞ 
ɡɚɩɱɟɧɢɤɨɬ ɢ ɧɚ ɜɪɜɨɬ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ ɧɚ ѕɜɟɡɞɚɬɚ 
ɡɚ ɩɪɟɧɚɫɨɱɭɜɚʃɟ. • ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ʁɚ ɦɚɫɤɚɬɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ; ɩɪɢɬɨɚ 

ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɝɢ ɧɚɜɪɬɤɢɬɟ ɡɚ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ ɩɪɜɨ 
ɫɚɦɨ ɫɨ ɪɚɤɚ. • ɉɨ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ (ɩɨɝɥɟɞɧɟɬɟ ɝɨ ɫɥɟɞɧɢɨɬ ɩɚɫɭɫ) 
ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɝɢ ɧɚɜɪɬɤɢɬɟ ɡɚ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɚɤɨ 
ɲɬɨ ɟ ɩɨɧɚɬɚɦɭ ɨɩɢɲɚɧɨ. 

6.2 Шɬɟɥɭɜɚњɟ ɧɚ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚњɟɬɨ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ 

 

 (ɲɟɦɚɬɫɤɢ ɩɪɢɤɚɡ) 
• Ɉɥɚɛɚɜɟɬɟ ɝɢ ɧɚɜɪɬɤɢɬɟ ɡɚ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɦɚɫɤɚɬɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ (12), ɨɞɧɨɫɧɨ ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɝɢ 
ɫɚɦɨ ɫɨ ɪɚɤɚ 

• ɉɨɥɨɠɟɬɟ ɝɨ ɜɪɜɨɬ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ ɧɚ ɫɨɨɞɜɟɬɧɚ 
ɩɨɞɥɨɝɚ (ɧɚ ɩɪ. ɧɚ ɬɪɭɩɟɰ) ɢ ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ʁɚ ɫɨ ɬɨɚ 
ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɦɚɥɤɭ ɧɚɝɨɪɟ. • ɒɬɟɥɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɫɨ ɩɨɦɨɲ 
ɧɚ ɲɪɚɮɨɬ ɡɚ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ (13).  
o ɋɨ ɜɪɬɟʃɟ ɧɚ ɲɪɚɮɨɬ ɡɚ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ ɜɨ ɞɟɫɧɨ, ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟɬɨ ɫɟ 
ɡɝɨɥɟɦɭɜɚ,  

o ȼɪɬɟʃɟɬɨ ɜɨ ɥɟɜɨ ɝɨ ɨɥɚɛɚɜɭɜɚ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟɬɨ 
ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ.  • ɉɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɟ ɩɨɫɬɢɝɧɚɬɨ 

ɤɨɝɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɰɟɥɨɫɧɨ ɥɟɠɢ ɧɚ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ, 
ɧɨ ɫɨ ɪɚɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɢɝɧɟ ɭɲɬɟ 2 – 4 mm ɨɞ 
ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ. • ɉɪɢ ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɜɪɜ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ (ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɟ 
ɥɟɫɧɨ ɩɪɢɬɢɫɧɚɬɚ ɧɚɝɨɪɟ) ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɝɢ ɧɚɜɪɬɤɢɬɟ 
ɡɚ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ ɫɨ ɩɨɦɨɲ ɧɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɨɬ 
ɤɨɦɛɢɧɢɪɚɧ ɤɥɭɱ.  • ɉɨɬɨɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɝɨ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ. 

ȼɨ ɩɪɢɧɰɢɩ, ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɨɜɟɪɭɜɚ ɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɞɚ ɫɟ ɩɨɩɪɚɜɢ ɩɪɟɞ 
ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟɬɨ. ɉɨ ɡɚɝɪɟɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ, ɚ 
ɢ ɜɨ ɦɟѓɭɜɪɟɦɟ, ɜɨ ɬɟɤɨɬ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ, ɩɨɜɬɨɪɧɨ 
ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɩɨɩɪɚɜɟɬɟ ɝɨ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟɬɨ 
ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ, ɢ ɬɨɚ ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɟ ɢɫɤɥɭɱɟɧ.  
ȼɚɠɟɧ ɫɨɜɟɬ: Ȼɢɞɟʁќɢ ɩɪɢ ɥɚɞɟʃɟɬɨ ɥɚɧɟɰɨɬ ɦɚɥɤɭ 
ɫɟ ɫɨɛɢɪɚ, ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɬɪɟɛɚ ɩɨ 
ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɢ ɩɪɟɞ ɫɦɟɫɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ 
ɦɚɥɤɭ ɞɚ ɫɟ ɨɥɚɛɚɜɢ. 

7. Ɍɨɱɟњɟ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɦɚɫɥɨ ɡɚ 
ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚњɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ  

 
 

    

 Ʉɚɩɚɰɢɬɟ ɨɞ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ (19) ɢ 
ɨɞ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ ɦɚɫɥɨ, ɨɞ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ (20) ɫɟ ɞɢɯɬɭɜɚɚɬ ɩɪɟɤɭ O-ɩɪɫɬɟɧ. Ⱦɜɚɬɚ 
ɡɚɬɜɨɪɚɱɢ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɢɬɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɬɟɝɧɚɬ 
ɫɚɦɨ ɫɨ ɪɚɤɚ, ɛɟɡ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɚɥɚɬ. 

7.1 ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ 
 

Ɉɜɨʁ ɭɪɟɞ ɢɦɚ ɞɜɨɬɚɤɬɟɧ ɦɨɬɨɪ ɫɨ ɝɨɥɟɦ 
ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɢ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɞɜɢɠɭɜɚ ɫɨ 
ɦɟɲɚɜɢɧɚ ɨɞ ɛɟɧɡɢɧ ɢ ɦɚɫɥɨ (ɛɟɧɡɢɧ ɢ ɦɚɫɥɨ 

= ɦɟɲɚɜɢɧɚ ɝɨɪɢɜɨ) ɢɥɢ ɫɨ ɩɨɞɝɨɬɜɟɧɢ ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɢ 
ɦɟɲɚɜɢɧɢ ɡɚ ɞɜɨɬɚɤɬɧɢ ɦɨɬɨɪɢ, ɞɨɫɬɚɩɧɢ ɜɨ 
ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɢɪɚɧɢɬɟ ɩɪɨɞɚɜɧɢɰɢ. Ɂɚ ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ ɧɚ 
ɝɨɪɢɜɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɭɩɨɬɪɟɛɢ ɛɟɡɨɥɨɜɟɧ ɧɨɪɦɚɥɟɧ 
ɛɟɧɡɢɧ ɢɥɢ ɛɟɡɨɥɨɜɟɧ ɫɭɩɟɪ-ɛɟɧɡɢɧ (ɦɢɧ. ɨɤɬɚɧɫɤɢ 
ɛɪɨʁ 92 ROZ). 
ɇɟɫɨɨɞɜɟɬɧɢ ɝɨɪɢɜɚ ɢɥɢ ɨɬɫɬɚɩɭɜɚʃɚ ɨɞ ɨɞɧɨɫɨɬ ɧɚ 
ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ ɦɨɠɚɬ ɞɚ ɞɨɜɟɞɚɬ ɞɨ ɫɟɪɢɨɡɧɢ 
ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ! 

ɂɫɤɥɭɱɟɬɟ ʁɚ ɦɨɠɧɨɫɬɚ ɡɚ ɞɢɪɟɤɬɟɧ ɞɨɩɢɪ ɧɚ 
ɤɨɠɚɬɚ ɫɨ ɛɟɧɡɢɧɨɬ ɢ ɜɞɢɲɭɜɚʃɟ ɧɚ 

ɢɫɩɚɪɭɜɚʃɚɬɚ ɨɞ ɛɟɧɡɢɧɨɬ – ɨɩɚɫɧɨ ɩɨ ɡɞɪɚɜʁɟ! 

7.2 Ɉɞɧɨɫ ɧɚ ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ 
 

Ɂɚ ɩɪɜɢɬɟ ɩɟɬ ɬɨɱɟʃɚ ɭɩɨɬɪɟɛɟɬɟ ɨɞɧɨɫ ɧɚ 
ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ ɦɚɫɥɨ-ɛɟɧɡɢɧ ɨɞ 1:25 (4%). 
Ɉɞ ɲɟɫɬɨɬɨ ɬɨɱɟʃɟ, ɩɪɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɩɨɧɭɞɟɧɢɬɟ 
ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɢ ɞɜɨɬɚɤɬɧɢ ɦɚɫɥɚ “CubCadet 2-Stroke-Oil” 
ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚɦɟ ɨɞɧɨɫ ɧɚ ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ ɨɞ 1:50 (2%).  

ɋɥ. 2 

ɋɥ. 3 

ɋɥ. 4 

ɋɥ. 5 
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Ʉɚʁ ɨɫɬɚɧɚɬɢɬɟ ɦɚɪɤɢ ɧɚ ɞɜɨɬɚɤɬɧɢ ɦɚɫɥɚ, 
ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚɦɟ ɨɞɧɨɫ ɧɚ ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ ɨɞ 1:25 (4%).  
ɇɟ ɱɭɜɚʁɬɟ ʁɚ ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ ɩɨɞɨɥɝɨ ɨɞ 3 – 4 ɧɟɞɟɥɢ.  
Ɍɚɛɟɥɚ ɡɚ ɦɟɲɚњɟ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ 

Ɇɚɫɥɨ ɜɨ ɥɢɬɪɢ Ȼɟɧɡɢɧ ɜɨ 
ɥɢɬɪɢ “CubCadet 2-Stroke-

Oil” 
2% (1:50)  

Ⱦɪɭɝɨ  
ɞɜɨɬɚɤɬɧɨ ɦɚɫɥɨ 

4% (1:25)  

1 0,020 0,040 

5 0,100 0,200 

10 0,200 0,400 

7.3 Ɍɨɱɟњɟ ɝɨɪɢɜɨ 
 

ɉɪɢɞɪɠɭɜɚʁɬɟ ɫɟ ɩɪɢ ɬɨɱɟʃɟɬɨ ɧɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɬɟ 
ɩɪɨɩɢɫɢ. 

Ɍɨɱɟɬɟ ɫɚɦɨ ɫɨ ɢɫɤɥɭɱɟɧ ɦɨɬɨɪ. Ɉɤɨɥɢɧɚɬɚ ɧɚ 
ɦɟɫɬɨɬɨ ɧɚ ɩɨɥɧɟʃɟ ɬɪɟɛɚ ɞɨɛɪɨ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɛɪɢɲɟ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɬɚɤɚ, 

ɲɬɨ ɡɚɬɜɨɪɚɱɨɬ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ (19) ɝɥɟɞɚ ɧɚɝɨɪɟ. 
Ɉɬɲɪɚɮɟɬɟ ɝɨ ɡɚɬɜɨɪɚɱɨɬ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɢ ɜɫɢɩɟɬɟ 
ʁɚ ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɫɚɦɨ ɞɨ ɞɨɥɧɢɨɬ ɪɚɛ ɧɚ 
ɜɪɚɬɨɬ. Ɂɚ ɞɚ ɫɩɪɟɱɢɬɟ ɡɚɝɚɞɭɜɚʃɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ, 
ɩɨ ɦɨɠɧɨɫɬ ɤɨɪɢɫɬɟɬɟ ɢɧɤɚ ɫɨ ɫɢɬɨ. ɉɨɜɬɨɪɧɨ 
ɡɚɲɪɚɮɟɬɟ ɝɨ ɡɚɬɜɨɪɚɱɨɬ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɫɨ ɪɚɤɚ. 

7.4 ɉɨɞɦɚɱɤɭɜɚњɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ 
 

Ɂɚ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ ɢ ɧɚ 
ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɭɩɨɬɪɟɛɭɜɚ 
ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɥɚɧɰɢ ɡɚ ɩɢɥɚ ɫɨ ɚɞɢɬɢɜ ɡɚ 

ɩɪɢɥɟɩɭɜɚʃɟ. 
ɋɨɜɟɬ: ȼɨ ɩɪɢɧɰɢɩ, ɦɚɫɥɨɬɨ ɡɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɬɨɱɢ ɢɫɬɨɜɪɟɦɟɧɨ ɫɨ ɝɨɪɢɜɨɬɨ.  
Ɂɚɪɚɞɢ ɡɚɲɬɢɬɚ ɧɚ ɠɢɜɨɬɧɚɬɚ ɫɪɟɞɢɧɚ ɩɪɢ 
ɪɟɞɨɜɧɨ ɤɨɪɢɫɬɟњɟ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ 
ɛɢɨɥɨɲɤɢ ɪɚɡɝɪɚɞɥɢɜɨ ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɥɚɧɰɢ ɡɚ ɩɢɥɚ. 
Ȼɢɨɥɨɲɤɢ ɪɚɡɝɪɚɞɥɢɜɨɬɨ ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɥɚɧɰɢ ɡɚ ɩɢɥɚ 
ɢɦɚ ɫɚɦɨ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ ɬɪɚʁɧɨɫɬ ɢ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɬɪɨɲɢ 
ɜɨ ɪɨɤ ɨɞ 2 ɝɨɞɢɧɢ ɨɞ ɨɬɩɟɱɚɬɟɧɢɨɬ ɞɚɬɭɦ ɧɚ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. 
ȼɚɠɧɨ: ɉɪɟɞ ɩɨɞɨɥɝɨ ɧɟɤɨɪɢɫɬɟʃɟ, ɩɪɟɤɭ 2 ɦɟɫɟɰɢ, 
ɩɪɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ ɛɢɨ-ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɥɚɧɰɢ ɡɚ ɩɢɥɚ, 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ ɦɚɫɥɨ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɢɫɩɪɚɡɧɢ ɢ ɩɨɬɨɚ 
ɫɟ ɧɚɩɨɥɧɢ ɫɨ ɦɚɥɤɭ ɦɨɬɨɪɧɨ ɦɚɫɥɨ (SAE 30). ɉɨɬɨɚ 
ɩɭɲɬɟɬɟ ʁɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɤɪɚɬɤɨ ɜɪɟɦɟ, 
ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɫɩɟɪɚɬ ɫɢɬɟ ɨɫɬɚɬɨɰɢ ɨɞ ɛɢɨ-ɦɚɫɥɨɬɨ ɨɞ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ, ɰɪɟɜɨɬɨ ɡɚ ɦɚɫɥɨ ɢ ɭɪɟɞɨɬ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ. 
Ɂɚ ɨɞɧɨɜɨ ɩɭɲɬɚʃɟ ɜɨ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɧɚɩɨɥɧɟɬɟ 
ɫɨ ɛɢɨ-ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɥɚɧɰɢ ɡɚ ɩɢɥɚ. 

 (ɲɟɦɚɬɫɤɢ ɩɪɢɤɚɡ) 
Ɂɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ, ɞɪɠɟɬɟ 
ʁɚ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɩɪɟɤɭ ɫɜɟɬɨɥ ɩɪɟɞɦɟɬ (ɧɚ ɩɪ. 
ɬɪɭɩɟɰ) ɢ ɩɭɲɬɟɬɟ ʁɚ ɩɢɥɚɬɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɫɨ ɫɪɟɞɟɧ 
ɛɪɨʁ ɧɚ ɜɪɬɟɠɢ (ɧɟɤɚɞɟ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ). ɇɚ ɫɜɟɬɥɢɨɬ 
ɩɪɟɞɦɟɬ ќɟ ɫɟ ɫɨɡɞɚɞɟ ɦɚɥɚ ɬɪɚɝɚ ɨɞ ɦɚɫɥɨ. 
ȼɚɠɧɨ: ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɛɟɡ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ! ɉɪɟɞ ɫɟɤɨɟ ɩɨɱɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ, 
ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɝɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟɬɨ ɧɚ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟɬɨ 
ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɢ ɧɚ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɜɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ! 
ȼɨ ɧɢɤɨʁ ɫɥɭɱɚʁ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɟɬɟ ɫɬɚɪɨ ɦɚɫɥɨ! 
ɋɨɜɟɬɢ ɡɚ ɧɨɜɢɬɟ ɥɚɧɰɢ ɡɚ ɩɢɥɚ: ɉɪɟɞ 
ɩɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɧɨɜɢɨɬ ɥɚɧɟɰ, ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɩɨɥɨɠɢ ɜɨ ɫɚɞ (ɤɚɞɢɱɤɚ) ɫɨ ɦɚɫɥɨ ɡɚ 

ɡɚɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ ɥɚɧɰɢ. Ɉɬɤɚɤɨ ќɟ ʁɚ ɧɚɜɢɟɬɟ, ɧɟ 
ɩɨɱɧɭɜɚʁɬɟ ɜɟɞɧɚɲ ɫɨ ɩɢɥɟʃɟ, ɬɭɤɭ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ʁɚ 
ɤɪɚɬɤɨ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɫɨ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ, ɞɨɞɟɤɚ ɧɚ 
ɫɜɟɬɥɚɬɚ ɩɨɞɥɨɝɚ ɧɚ ɫɟ ɫɨɡɞɚɞɟ ɦɚɥɚ ɬɪɚɝɚ ɨɞ 
ɦɚɫɥɨ. 

8. Ʉɨɱɧɢɰɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ  
 
 

 

ɉɪɢ ɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟ ɧɚ ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ, ɥɚɧɟɰɨɬ 
ɨɞ ɩɢɥɚɬɚ ɫɟ ɡɚɩɢɪɚ ɜɨ ɞɟɥ ɨɞ ɫɟɤɭɧɞɚ.  
Ⱥɜɬɨɦɚɬɫɤɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟ: 
ȼɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɧɭɠɞɚ, ɩɪɢ ɩɨʁɚɜɚ ɧɚ ɩɨɜɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ 
(ɤɢɤɛɟɤ) ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ɭɞɚɪɧɨ ɫɟ 
ɚɤɬɢɜɢɪɚ ɩɪɟɤɭ ɡɚɛɪɡɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɚɫɚɬɚ.  

Ⱦɭɪɢ ɢ ɟɮɢɤɚɫɧɚɬɚ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɚ ɤɨɱɧɢɰɚ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɟ ɦɨɠɟ ɰɟɥɨɫɧɨ ɞɚ ȼɟ ɡɚɲɬɢɬɢ ɨɞ 

ɩɨɜɪɟɞɢ! ɋɟɤɨɝɚɲ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɢ ɜɨ ɨɫɧɨɜɚ 
ɫɩɪɟɱɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɪɚɛɨɬɧɢɬɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɩɪɢ ɤɨɢ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɞɨʁɞɟ ɞɨ ɩɨɜɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ. 

 Ɋɚɱɧɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟ: 
 Ɂɚ ɪɚɱɧɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟ ɧɚ ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ 

ɥɚɧɟɰɨɬ, ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɡɚɲɬɢɬɚɬɚ ɡɚ ɪɚɰɟ (3) 
ɤɨɧ ɧɚɩɪɟɞ, ɜɨ ɧɚɫɨɤɚ ɧɚ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ. 

Ɋɚɱɧɨɬɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟ ɡɚ ɛɥɨɤɢɪɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ 
ɩɢɥɚɬɚ ɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɨ  • ɡɚ ɛɪɡɨ ɪɟɚɝɢɪɚʃɟ ɜɨ ɫɥɭɱɚј ɧɚ ɧɭɠɞɚ,  • ɡɚ ɫɢɬɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɩɪɢ ɤɨɢ ɧɟɫɜɟɫɧɨ ɫɟ ɦɟɧɭɜɚ 
ɩɨɥɨɠɛɚɬɚ ɧɚ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɢɥɢ ɩɪɢ ɤɨʁ ɧɟ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɫɤɥɭɱɢ ɧɟɧɚɦɟɪɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ ɫɨ ɫɬɪɚɧɨ ɬɟɥɨ ɢɥɢ ɫɨ ɫɚɦɢɨɬ 
ɤɨɪɢɫɧɢɤ.  
o Ɉɜɚ ɨɫɨɛɟɧɨ ɜɚɠɢ ɩɪɢ ɫɬɚɪɬɭɜɚњɟ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɨɬ,  

o ɩɪɢ ɧɨɫɟњɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ,  
- ɧɚ ɩɪ. ɜɨ ɬɟɤɨɬ ɧɚ ɩɪɨɰɟɧɤɚ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬɨɬ ɡɚ 
ɫɟɱɟʃɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɚ ɨɤɨɥɢɧɚɬɚ 

- ɤɚɤɨ ɢ ɩɪɢ ɞɜɢɠɟʃɟ ɨɞ ɟɞɧɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɦɟɫɬɨ 
ɞɨ ɞɪɭɝɨ. 

Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɪɟɱɢ ɩɪɟɬɟɪɚɧɨ ɚɛɟʃɟ, ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ – ɨɫɜɟɧ ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɧɭɠɞɚ – ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɚɤɬɢɜɢɪɚ ɞɭɪɢ ɨɬɤɚɤɨ ɥɚɧɟɰɨɬ ќɟ ɡɚɫɬɚɧɟ. ɉɪɢ 
ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ, ɩɨ ɩɚɥɟʃɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ, ɫɨ ɤɪɚɬɤɨ 
ɩɨɜɥɟɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɝɚɫ ɜɟɞɧɚɲ ɬɪɟɛɚ ɫɟ 
ɢɫɤɥɭɱɢ ɩɨɥɨɠɛɚɬɚ ɧɚ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ, ɬɚɤɚ ɲɬɨ 
ɦɨɬɨɪɨɬ ɜɟќɟ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ ɩɪɟɞɨɥɝɨ ɫɨ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ 
ɧɚɫɩɪɨɬɢ ɛɥɨɤɢɪɚɧɢɨɬ ɥɚɧɟɰ. 

 Ɂɚ ɨɫɥɨɛɨɞɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɨɝɨɧɨɬ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ 
(ɨɬɤɚɠɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ) 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɩɨɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ ɡɚɲɬɢɬɚɬɚ ɡɚ ɪɚɤɚ (3) 

ɧɚɧɚɡɚɞ ɤɨɧ ɫɬɪɟɦɟɧɨɬ (4)  

ɉɪɟɞ ɫɟɤɨɟ ɩɨɱɧɭɜɚњɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ, ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɨɜɟɪɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚњɟɬɨ ɧɚ ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ: 
• ɫɬɚɪɬɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ (ɫɩɨɪɟɞ ɩɨɝɥ. 9) • ɚɤɬɢɜɢɪɚʁɬɟ ʁɚ ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɜɨ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ • ɩɨɬɨɚ ɟɞɧɚɲɤɪɚɬɤɨ ɞɚɞɟɬɟ ɩɨɥɧ ɝɚɫ • ɩɪɢɬɨɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɬɨɢ. 
Ⱥɤɨ ɫɟ ɩɨʁɚɜɢ ɧɟɤɚɤɜɚ ɝɪɟɲɤɚ, ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɧɟ 
ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ, ɬɭɤɭ ɜɟɞɧɚɲ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɨɞɧɟɫɟ 
ɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɜɨ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɢɪɚɧɚ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ.
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9. ɋɬɚɪɬɭɜɚњɟ / ɢɫɤɥɭɱɭɜɚњɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ  
 
 

    

ɉɪɢ ɫɟɤɨɟ ɩɨɜɥɟɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ɫɚʁɥɚɬɚ ɧɚ 
ɫɬɚɪɬɟɪɨɬ ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɞɚ 

ɫɬɨɢ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɢ ɞɚ ʁɚ ɞɪɠɢɬɟ ɰɜɪɫɬɨ, ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɟ 
ɨɩɢɲɚɧɨ ɜɨ ɫɥɟɞɧɨɬɨ ɩɨɝɥɚɜʁɟ 9.2 “ɉɚɥɟʃɟ”. 

9.1 ɋɬɚɪɬɧɢ ɧɚɝɨɞɭɜɚњɚ  
 

ɉɪɟɞ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟɬɨ ɨɫɥɨɛɨɞɟɬɟ ʁɚ 
ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɡɚ ɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟ. 
• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɩɪɟɤɢɧɭɜɚɱɨɬ ɡɚ 

ɫɬɨɩɢɪɚњɟ (18) ɧɚ “I”.  
• ɉɪɢ ɩɪɜɨɬɨ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɢɥɢ ɩɨ ɬɨɱɟʃɟɬɨ 
ɨɬɤɚɤɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɫɨɫɟɦɚ ɫɟ 
ɢɫɩɪɚɡɧɢɥ, ɩɨɜɟќɟɩɚɬɢ ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɭɪɟɞɨɬ 
ɡɚ ɜɛɪɢɡɝɭɜɚњɟ (21) (ɦɢɧ. 5x), ɫè ɞɨɞɟɤɚ ɜɨ 
ɩɥɚɫɬɢɱɧɢɨɬ ɛɚɥɨɧ ɧɟ ɫɟ ɜɢɞɢ ɝɨɪɢɜɨɬɨ.  

Ɇɨɞɟɥ ɫɨ ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ ɞɟɤɨɦɩɪɟɫɢʁɚ (22*): • ɉɪɟɞ ɞɚ ʁɚ ɩɨɜɥɟɱɟɬɟ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɨɬ 
ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɜɟɧɬɢɥɨɬ ɡɚ ɞɟɤɨɦɩɪɟɫɢјɚ (22) 
ɡɚ ɞɚ ʁɚ ɨɥɟɫɧɢɬɟ ɩɨɫɬɚɩɤɚɬɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ. 
(ɉɨ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟɬɨ, ɜɟɧɬɢɥɨɬ ɡɚ ɞɟɤɨɦɩɪɟɫɢʁɚ 
ɫɚɦɨɫɬɨʁɧɨ ɫɟ ɜɪɚќɚ ɜɨ ɧɨɪɦɚɥɧɚ ɩɨɥɨɠɛɚ.) 

ɋɬɭɞɟɧ ɫɬɚɪɬ: 
ɉɨɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ ɩɪɢɞɭɲɧɢɰɚɬɚ (7) [ɫɨ 
ɬɨɚ ɢɫɬɨɜɪɟɦɟɧɨ ɫɟ ɚɤɬɢɜɢɪɚ 
ɩɨɥɨɠɛɚɬɚ ɧɚ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ, ɲɬɨ ɫɟ 
ɝɥɟɞɚ ɨɞ ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɨɬ ɤɥɢɧ ɡɚ 
ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ (8)]. 

ɉɨɥɟɤɚ ɢɡɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɫɬɚɪɬɟɪɨɬ ɞɨ ɩɪɜɢɨɬ ɨɬɩɨɪ – ɩɚ ɩɨɬɨɚ 

ɫɢɥɧɨ ɩɨɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ ɞɨɤɪɚʁ. 
ɉɨɜɬɨɪɭɜɚʁɬɟ ʁɚ ɩɨɫɬɚɩɤɚɬɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ, ɫè 
ɞɨɞɟɤɚ ɧɟ ɫɟ ɫɥɭɲɧɟ ɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɡɚɩɚɥɢɥ. 

ɉɨɬɨɚ ɜɟɞɧɚɲ: 

ɉɨɜɬɨɪɧɨ ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ʁɚ 

ɩɪɢɞɭɲɧɢɰɚɬɚ. ɉɪɢ ɨɞɧɨɜɨ 
ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɦɨɬɨɪɨɬ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨɧɚɬɚɦɭ 
ɫɨ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ (ɫɟ ɝɥɟɞɚ ɨɞ ɤɥɢɧɨɬ 

ɡɚ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ). 
Ʉɨɝɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɪɚɛɨɬɢ, ɤɪɚɬɤɨ 
ɚɤɬɢɜɢɪɚʁɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɝɚɫ ɡɚ ɞɚ ʁɚ 
ɨɬɤɚɠɟɬɟ ɩɨɥɨɠɛɚɬɚ ɧɚ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ 
(ɤɥɢɧɨɬ ɡɚ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ ɫɟ ɜɤɥɨɩɭɜɚ). 
Ɇɨɬɨɪɨɬ ɩɪɨɞɨɥɠɭɜɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɜɨ 
ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ. 

Ɍɨɩɨɥ ɫɬɚɪɬ: 
ɋɬɚɪɬɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɜɨ ɩɨɥɨɠɛɚ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ, 
ɛɟɡ ɩɨɜɥɟɱɟɧɚ ɩɪɢɞɭɲɧɢɰɚ ɢɥɢ ɜɨ  

ɉɨɥɨɠɛɚ ɧɚ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ: 
ɉɨɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ ɩɪɢɞɭɲɧɢɰɚɬɚ ɢ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɬɢɫɧɟɬɟ ʁɚ (ɫɨ ɬɨɚ ɫɟ 
ɚɤɬɢɜɢɪɚ ɩɨɥɨɠɛɚɬɚ ɧɚ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ, 
ɲɬɨ ɫɟ ɝɥɟɞɚ ɧɚ ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɨɬ ɤɥɢɧ ɡɚ 
ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ). 

ɋɬɚɪɬɭɜɚʁɬɟ ɫè ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɧɟ ɡɚɩɚɥɢ, ɩɚ 
ɩɨɬɨɚ ɤɪɚɬɤɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚʁɬɟ ʁɚ ɡɚ ɞɚ ʁɚ ɨɬɤɚɠɟɬɟ 
ɩɨɥɨɠɛɚɬɚ ɧɚ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ (ɤɥɢɧɨɬ ɡɚ ɩɨɥɨɜɢɧɚ 
ɝɚɫ ɫɟ ɜɤɥɨɩɭɜɚ). Ɇɨɬɨɪɨɬ ɩɪɨɞɨɥɠɭɜɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ 
ɜɨ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ. 

9.2 ɉɚɥɟњɟ 
 

ɉɪɢɞɪɠɭɜɚʁɬɟ ɫɟ ɩɪɢ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟɬɨ ɤɨɧ 
ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɬɟ ɩɪɨɩɢɫɢ. 

 (ɲɟɦɚɬɫɤɢ ɩɪɢɤɚɡ) 
ɉɪɟɞ ɩɚɥɟʃɟɬɨ ɫɢɦɧɟɬɟ ʁɚ ɡɚɲɬɢɬɚɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ. 
ɉɨɥɨɠɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɪɚɦɧɨ ɢ ɛɟɡ ɩɪɟɱɤɢ 
ɧɚ ɪɚɦɟɧ ɩɨɞ ɢ ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ ɬɨɚ, ɚɥɚɬɨɬ ɡɚ 
ɫɟɱɟʃɟ ɞɚ ɧɟ ɞɨɩɢɪɚ ɞɨ ɧɢɤɚɤɜɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ.  
ɋɬɚɜɟɬɟ ɟɞɧɨ ɫɬɚɩɚɥɨ ɜɨ ɡɚɞɧɚɬɚ ɪɚɱɤɚ ɢ ɧɚ ɬɨʁ 
ɧɚɱɢɧ ɩɪɢɰɜɪɫɬɟɬɟ ʁɚ ɩɢɥɚɬɚ ɧɚ ɡɟɦʁɚɬɚ. ɐɜɪɫɬɨ 
ɞɪɠɟɬɟ ʁɚ ɩɢɥɚɬɚ ɫɨ ɟɞɧɚ ɪɚɤɚ ɧɚ ɫɬɪɟɦɟɧɨɬ. 
Ⱥɥɬɟɪɧɚɬɢɜɟɧ ɫɬɚɜ ɩɪɢ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟɬɨ  
(ɫɚɦɨ ɡɚ ɢɫɤɭɫɧɢ ɤɨɪɢɫɧɢɰɢ): 

 (ɲɟɦɚɬɫɤɢ ɩɪɢɤɚɡ) 
ɐɜɪɫɬɨ ɫɬɟɝɧɟɬɟ ʁɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɪɚɱɤɚ ɫɨ ɛɭɬɢɧɢɬɟ. 
ɐɜɪɫɬɨ ɞɪɠɟɬɟ ʁɚ ɩɢɥɚɬɚ ɫɨ ɟɞɧɚ ɪɚɤɚ ɧɚ 
ɫɬɪɟɦɟɧɨɬ. 
ɇɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɢɦɚ ɧɢɤɚɤɨɜ ɤɨɧɬɚɤɬ ɧɚ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ 
ɲɢɧɚ ɫɨ ɧɟɤɨʁ ɞɟɥɨ ɨɞ ɬɟɥɨɬɨ! 

ɋɥɟɞɧɢɬɟ ɫɨɜɟɬɢ ɫɥɭɠɚɬ ɡɚ ɩɪɨɞɨɥɠɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɧɢɨɬ ɜɟɤ ɧɚ ɫɚʁɥɚɬɚ ɡɚ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɢ ɧɚ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɬ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɨɬ: • ɉɪɜɨ ɢɡɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ ɫɚʁɥɚɬɚ ɞɨ ɡɚɛɟɥɟɠɥɢɜɢɨɬ 
ɨɬɩɨɪ, ɩɚ ɞɭɪɢ ɩɨɬɨɚ ɢɡɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ ɛɪɡɨ ɢ 
ɨɞɥɭɱɧɨ. • ɋɟɤɨɝɚɲ ɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ ɫɚʁɥɚɬɚ ɜɨ ɩɪɚɜɚ ɥɢɧɢʁɚ. • ɇɟ ɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ ɫɚʁɥɚɬɚ ɩɪɟɤɭ ɪɚɛɨɬ ɧɚ ʁɚɦɤɚɬɚ. • ɇɟ ɢɡɜɥɟɤɭɜɚʁɬɟ ʁɚ ɫɚʁɥɚɬɚ ɞɨ ɤɪɚʁɧɚɬɚ ɬɨɱɤɚ - 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɤɢɧɟʃɟ ɧɚ ɫɚʁɥɚɬɚ. • ɋɟɤɨʁɩɚɬ ɜɨɞɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɨɬ ɧɚɡɚɞ 
ɞɨ ɩɨʁɞɨɜɧɚɬɚ ɬɨɱɤɚ – ɧɟ ɨɫɬɚɜɚʁɬɟ ʁɚ ɞɚ ɫɤɨɤɧɟ 
ɧɚɡɚɞ. 

Ɉɲɬɟɬɟɧɚɬɚ ɫɚʁɥɚ ɡɚ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ʁɚ 
ɡɚɦɟɧɢ ɫɬɪɭɱɧɨ ɥɢɰɟ. 

Ⱦɨɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɪɚɛɨɬɢ ɤɪɟɧɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ 
ɭɪɟɞ ɢ ɰɜɪɫɬɨ ɞɪɠɟɬɟ ɝɨ ɫɨ ɞɜɟɬɟ ɪɚɰɟ, ɤɪɚɬɤɨ 
ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɝɚɫ, ɫɨ ɲɬɨ ќɟ ʁɚ 
ɨɬɤɚɠɟɬɟ ɩɨɥɨɠɛɚɬɚ ɧɚ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ. 

9.3 Кɨɝɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɧɟ ɩɚɥɢ: 
 

Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɢ ɩɨɤɪɚʁ ɩɨɜɟќɟ ɨɛɢɞɢ ɡɚ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ 
ɦɨɬɨɪɨɬ ɧɟ ɡɚɩɚɥɢ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɟ ɩɪɚɜɢɥɧɢ 
ɫɢɬɟ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ ɨɩɢɲɚɧɢ ɧɚɝɨɞɭɜɚʃɚ, ɨɫɨɛɟɧɨ 
ɞɟɤɚ ɩɪɟɤɢɧɭɜɚɱɨɬ ɡɚ ɫɬɨɩɢɪɚʃɟ ɧɟ ɟ ɜɨ 
ɩɨɥɨɠɛɚɬɚ “0”. ɋɬɚɪɬɭɜɚʁɬɟ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ⱦɨɤɨɥɤɭ 
ɦɨɬɨɪɨɬ ɫè ɭɲɬɟ ɧɟ ɫɬɚɪɬɭɜɚ, ɬɨɚ ɡɧɚɱɢ ɞɟɤɚ 
ɤɨɦɨɪɚɬɚ ɡɚ ɫɨɝɨɪɭɜɚʃɟ ɟ ɜɟќɟ ɩɪɟɩɨɥɧɟɬɚ ɫɨ 
ɦɚɫɥɨ. ȼɨ ɬɨʁ ɫɥɭɱɚʁ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚɦɟ: 
• ɋɢɦɧɟɬɟ ʁɚ ɯɚɭɛɚɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ. • ɂɡɜɥɟɱɟɬɟ ɝɨ ɲɬɟɤɟɪɨɬ ɡɚ ɫɜɟќɢɱɤɚ, ɲɬɨ ɫɟ 
ɧɚɨѓɚ ɨɞɨɡɞɨɥɚ. • Ɉɬɲɪɚɮɟɬɟ ʁɚ ɫɜɟќɢɱɤɚɬɚ ɢ ɞɨɛɪɨ ɢɫɭɲɟɬɟ ʁɚ. • Ⱦɚʁɬɟ ɩɨɥɧ ɝɚɫ ɢ ɩɨɜɟќɟɩɚɬɢ ɢɡɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ 
ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɨɬ ɡɚɪɚɞɢ ɩɪɨɜɟɬɪɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɤɨɦɨɪɚɬɚ ɡɚ ɫɨɝɨɪɭɜɚʃɟ. • ɉɨɜɬɨɪɧɨ ɡɚɲɪɚɮɟɬɟ ʁɚ ɫɜɟќɢɱɤɚɬɚ ɢ 
ɦɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɝɢ ɲɬɟɤɟɪɨɬ ɢ ɯɚɭɛɚɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ 
ɩɢɥɚ. • ɉɨɜɬɨɪɟɬɟ ʁɚ ɩɨɫɬɚɩɤɚɬɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɫɩɨɪɟɞ 
ɲɬɟɥɭɜɚʃɟɬɨ ɡɚ ɬɨɩɨɥ ɫɬɚɪɬ.
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9.4 ɂɫɤɥɭɱɭɜɚњɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ: 
 

Ɉɬɩɭɲɬɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɝɚɫ ɢ ɞɨɜɟɞɟɬɟ ʁɚ ɜɨ 
ɩɨɥɨɠɛɚ “0”.  

ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ ɬɨɚ, ɩɪɟɞ ɞɚ ʁɚ ɫɩɭɲɬɚɬɟ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɚɥɚɬɨɬ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɞɚ ɛɢɞɟ ɜɨ 

ɦɢɪɭɜɚʃɟ. 

ɂɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɩɪɢ ɝɪɟɲɤɚ:  
Ⱦɨɤɨɥɤɭ – ɩɨɪɚɞɢ ɧɟɤɨʁɚ ɝɪɟɲɤɚ ɧɚ ɩɪɟɤɢɧɭɜɚɱɨɬ 
ɡɚ ɫɬɨɩɢɪɚʃɟ – ɦɨɬɨɪɨɬ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɫɤɥɭɱɢ, 
ɬɨʁ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɢɪɭɜɚʃɟ ɫɨ ɡɚɬɜɨɪɚʃɟ 
ɧɚ ɩɪɢɞɭɲɧɢɨɬ ɜɟɧɬɢɥ  (ɩɨɜɥɟɱɟɧɚ 
ɩɪɢɞɭɲɧɢɰɚ). ȼɨ ɬɨʁ ɫɥɭɱɚʁ ɧɟ ɫɬɚɪɬɭɜɚʁɬɟ ɝɨ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ, ɬɭɤɭ ɜɟɞɧɚɲ ɨɞɧɟɫɟɬɟ 
ɝɨ ɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɜɨ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɢɪɚɧɚ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ! 
 

10. Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɩɨɜɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ (ɤɢɤɛɟɤ)  
 
 

 

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫɨ ɥɚɧɱɟɧɚɬɚ ɩɢɥɚ, ɩɪɢ 
ɧɟɩɪɨɦɢɫɥɟɧ ɢɥɢ ɩɨɝɪɟɲɟɧ ɧɚɱɢɧ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨʁɞɟ ɞɨ ɨɩɚɫɟɧ 

ɩɨɜɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ (ɤɢɤɛɟɤ). ɋɢɥɢɬɟ ɧɚ ɩɨɜɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ 
ɫɟ ɩɨʁɚɜɭɜɚɚɬ ɩɪɢ ɞɨɩɢɪ ɧɚ ɞɜɢɠɟɱɤɢɨɬ ɥɚɧɟɰ ɧɚ 
ɩɢɥɚɬɚ ɫɨ ɰɜɪɫɬɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ (ɩɪɟɞɦɟɬ ɧɚ ɩɢɥɟʃɟ) 
ɢɥɢ ɤɨɝɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ ɧɚɟɞɧɚɲ ќɟ ɫɟ 
ɡɚɝɥɚɜɢ ɜɨ ɫɟɱɟʃɟɬɨ. ɉɪɢɬɨɚ, ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɨ ɫɟ ɡɚɛɪɡɭɜɚ ɫɨ ɝɨɥɟɦɚ ɟɧɟɪɝɢʁɚ.  
Ɂɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɞɨɩɢɪɧɚɬɚ ɬɨɱɤɚ ɧɚ ɞɜɢɠɟɱɤɢɨɬ ɥɚɧɟɰ 
ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ ɫɢɥɢɬɟ ɫɟ ɧɚɫɨɱɟɧɢ ɜɪɡ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ 
ɩɢɥɚ ɧɚ ɫɥɟɞɧɢɨɬ ɧɚɱɢɧ ɢ ɜɨɞɚɬ ɞɨ ɫɨɨɞɜɟɬɧɨ 
ɡɚɛɪɡɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ: 

 1. Ⱦɨɩɢɪɧɚ ɬɨɱɤɚ ɜɪɜɨɬ ɨɞ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ 
ɲɢɧɚ: (ɲɟɦɚɬɫɤɢ ɩɪɢɤɚɡ) 

Ɉɩɚɫɧɨɫɬ: ȼɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɫɟ ɬɭɪɤɚ ɧɚɝɨɪɟ 
ɫɨ ɩɨɬɬɭɪɧɭɜɚʃɟ. ɋɨ ɞɪɠɟʃɟ ɧɚ ɪɚɱɤɢɬɟ 

ɧɚɫɬɚɧɭɜɚ ɜɪɬɥɢɜɨ ɡɚɛɪɡɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ 
ɩɢɥɚ, ɩɪɢ ɤɨɟ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɫɟ ɮɪɥɚ ɜɨ ɧɚɫɨɤɚ 
ɧɚ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɤɨɪɢɫɧɢɤɨɬ. ȼɢɫɬɢɧɚ, ɨɜɚ ɜɪɬɥɢɜɨ 
ɡɚɛɪɡɭɜɚʃɟ ʁɚ ɚɤɬɢɜɢɪɚ ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ, ɧɨ 
ɩɨɪɚɞɢ ɝɨɥɟɦɨɬɨ ɡɚɛɪɡɭɜɚʃɟ ɢ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɚɬɚ 
ɪɟɚɤɰɢʁɚ ɧɚ ɤɨɪɢɫɧɢɤɨɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨʁɞɟ ɞɨ ɨɩɚɫɧɢ 
ɧɟɫɪɟќɢ.  

 2. Ⱦɨɩɢɪɧɚ ɬɨɱɤɚ ɧɚ ɝɨɪɧɢɨɬ ɞɟɥ ɨɞ 
ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ:  

Ɉɩɚɫɧɨɫɬ: Ɇɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɭɞɚɪɧɨ ɫɟ ɮɪɥɚ 
ɜɨ ɧɚɫɨɤɚ ɧɚ ɤɨɪɢɫɧɢɤɨɬ. ɉɨɪɚɞɢ ɝɨɥɟɦɨɬɨ 

ɡɚɛɪɡɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɢ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɚɬɚ ɪɟɚɤɰɢʁɚ ɧɚ ɤɨɪɢɫɧɢɤɨɬ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɞɨʁɞɟ ɞɨ ɨɩɚɫɧɢ ɧɟɫɪɟќɢ.  
ɂɫɤɭɫɧɢɬɟ ɤɨɪɢɫɧɢɰɢ ɦɨɠɚɬ ɞɚ ɝɨ ɢɡɜɟɞɚɬ 
ɬɚɤɚɧɚɪɟɱɟɧɨɬɨ “ɩɨɜɪɚɬɧɨ ɫɟɱɟʃɟ”, ɬɚɤɚ ɲɬɨ, 
ɡɧɚɟʁќɢ ɝɨ ɭɞɚɪɧɨɬɨ ɡɚɛɪɡɭɜɚʃɟ, ɫɨ ɝɨɥɟɦɨ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ќɟ ɝɨ ɩɨɞɞɪɠɭɜɚɚɬ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ ɫɨ 
ɛɭɬɢɧɢɬɟ ɩɪɟɞ ɩɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟɬɨ ɢ ɜɨ ɬɟɤɨɬ ɧɚ 

ɫɟɱɟʃɟɬɨ.  
ɇɟɢɫɤɭɫɧɢɬɟ ɤɨɪɢɫɧɢɰɢ ɧɟ ɫɦɟɚɬ ɞɚ ɝɨ 
“ɩɨɜɪɚɬɧɨ ɫɟɱɟњɟ”! 

 

 

 3. Ⱦɨɩɢɪɧɚ ɬɨɱɤɚ ɧɚ ɞɨɥɧɢɨɬ ɞɟɥ ɨɞ 
ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ (ɤɚɧџɚ ɤɚɤɨ ɬɨɱɤɚ ɧɚ 
ɩɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟ):  

Ȼɟɡɛɟɞɧɚ ɩɪɢɦɟɧɚ: Ɇɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɫɟ ɜɥɟɱɟ ɤɨɧ 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɬ ɧɚ ɩɢɥɟʃɟ. ɋɨ ɩɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟ ɫɨ ɤɚɧџɚɬɚ 
(26) ɨɞ ɤɭќɢɲɬɟɬɨ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɜɪɡ ɩɪɟɞɦɟɬɨɬ ɧɚ 
ɩɢɥɟʃɟ, ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɢ ɡɚɛɪɡɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ. Ʉɨɪɢɫɧɢɤɨɬ ɦɨɠɟ ɛɟɡɛɟɞɧɨ ɞɚ ɝɨ 
ɜɨɞɢ ɦɨɬɨɪɧɢɨɬ ɭɪɟɞ. 

 

Ɂɚ ɞɚ ɫɩɪɟɱɢɬɟ ɩɨɜɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ, ɨɩɲɬɨ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɜɧɢɦɚɜɚ ɧɚ ɫɥɟɞɧɨɬɨ: 

• ɋɟɤɨɝɚɲ ɞɪɠɟɬɟ ʁɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɰɜɪɫɬɨ ɫɨ 
ɞɜɟɬɟ ɪɚɰɟ; ɞɟɫɧɚɬɚ ɪɚɤɚ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɪɚɱɤɚ, 
ɥɟɜɚɬɚ ɧɚ ɫɬɪɟɦɟɧɨɬ. 

• ɉɪɟɞ ɩɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟɬɨ ɞɚʁɬɟ ɝɚɫ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ 
ɝɨ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɫɟɱɟʃɟɬɨ ɫɨ ɞɜɢɠɟɱɤɢ ɥɚɧɟɰ ɧɚ 
ɩɢɥɚɬɚ, ɧɚ ɞɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɨɞ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ, 
ɜɨ ɛɥɢɡɢɧɚ ɧɚ ɤɚɧџɚɬɚ. 

• ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɩɢɥɟɬɟ ɩɨɜɟќɟ ɝɪɚɧɤɢ ɧɚɟɞɧɚɲ. 
ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɩɪɢ ɫɟɱɟʃɟɬɨ ɝɪɚɧɤɢ ɧɚ ɬɨɚ, ɞɟɤɚ ɢ 
ɧɟɤɨʁɚ ɞɪɭɝɚ ɝɪɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɫɥɭɱɚʁɧɨ ɞɚ ɞɨʁɞɟ ɜɨ 
ɞɨɩɢɪ ɫɨ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ. ɉɪɢ ɤɪɚɬɟʃɟ 
ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ ɝɭɫɬɨ ɩɨɫɬɚɜɟɧɢɬɟ ɫɬɟɛɥɚ. 

• Ȼɢɞɟɬɟ ɨɫɨɛɟɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ ɩɪɢ 
ɩɪɨɞɨɥɠɭɜɚʃɟ ɧɚ ɡɚɩɨɱɧɚɬɢɬɟ ɫɟɱɟʃɚ. 

• Ɍɨɱɧɨ ɧɚɛʂɭɞɭɜɚʁɬɟ ʁɚ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɜɨ 
ɬɟɤɨɬ ɧɚ ɫɟɱɟʃɟɬɨ. 

• ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ ɫɢɥɢ, ɤɨɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɝɨ ɫɬɢɫɧɚɬ 
ɩɪɨɰɟɩɨɬ ɧɚ ɫɟɱɟʃɟ ɢ ɫɨ ɬɨɚ ɞɚ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɚɬ 
ɡɚɝɥɚɜɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɤɚʁ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɤɨɢ ɫɟ ɩɨɞ ɧɚɩɨɧ. 

• ɋɟɤɨɝɚɲ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɨɫɬɪɟɬɟ ɝɨ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ 
ɩɢɥɚɬɚ. ɉɪɢɬɨɚ ɨɫɨɛɟɧɨ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ 
ɧɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ ɜɢɫɢɧɚ ɧɚ ɨɝɪɧɢɱɭɜɚɱɨɬ ɧɚ 
ɞɥɚɛɨɱɢɧɚɬɚ. 

Ɂɚ ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɢɬɟ ɤɨɪɢɫɧɢɰɢ ɢɦɚ ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɢ 
ɪɚɛɨɬɧɢ ɬɟɯɧɢɤɢ, ɤɨɢ ɫɦɟɚɬ ɞɚ ɝɢ ɢɡɜɟɞɭɜɚɚɬ 
ɢɫɤɥɭɱɢɜɨ ɢɫɤɭɫɧɢ ɤɨɪɢɫɧɢɰɢ. Ɂɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨ 
ɢɡɭɱɭɜɚʃɟ ɧɚ ɬɟɲɤɢɬɟ ɬɟɯɧɢɤɢ, ɤɨɢ ɬɭɤɚ ɧɟ ɝɢ 
ɫɩɨɦɟɧɭɜɚɦɟ, ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚɦɟ ɩɨɫɟɬɚ ɧɚ ɤɭɪɫ (ɧɚ 
ɩɪ. ɜɨ ɫɬɪɭɱɧɢ ɲɭɦɚɪɫɤɢ ɭɱɢɥɢɲɬɚ ɢ ɞɪ.). 
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11. ɉɪɢɦɟɧɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ 
 

 

     

11.1 ɉɨɞɪɚɱјɚ ɧɚ ɩɪɢɦɟɧɚ 
 

Ɇɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɢɫɤɥɭɱɢɜɨ ɡɚ 
ɩɢɥɟʃɟ ɧɚ ɞɪɜɨ ɢ ɞɪɜɟɧɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ.  
Ʌɚɛɚɜɢɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɨɞ ɞɪɜɨ ɦɨɪɚ ɫɨɨɞɜɟɬɧɨ ɞɚ 
ɫɟ ɩɪɢɰɜɪɫɬɚɬ (ɧɚ ɩɪ. ɧɨɝɚɥɤɚ ɡɚ ɩɢɥɟʃɟ), ɚ ɩɪɢ 
ɩɢɥɟʃɟɬɨ ɡɚɪɚɫɧɚɬɢ ɞɪɜʁɚ ɢ ɝɪɚɧɤɢ, ɩɨɝɥɟɞɧɟɬɟ ɝɢ 
ɢ ɫɨɜɟɬɢɬɟ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɲɭɦɚ ɢ ɝɪɚɧɤɢ. 
Ɇɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɡɚ ɞɪɭɝɚ 
ɩɪɢɦɟɧɚ.  

11.2 ɉɨɞɦɚɱɤɭɜɚњɟ ɥɚɧɟɰ, ɲɪɚɮ ɡɚ 
ɲɬɟɥɭɜɚњɟ 

 

ȼɚɲɚɬɚ ɧɨɜɚ ɦɨɬɨɪɧɚ ɩɢɥɚ ɟ ɨɩɪɟɦɟɧɚ ɫɨ 
ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɨ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ, ɤɨɟ ɜɨ 
ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ ɫɚɦɨɫɬɨʁɧɨ ɝɨ ɫɬɨɩɢɪɚ ɩɪɟɧɨɫɨɬ ɧɚ 
ɦɚɫɥɨɬɨ (Öko-Matic). Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɩɪɢ ɞɚɜɚʃɟ ɝɚɫ 
ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɫɟ ɩɪɢɞɜɢɠɢ, 
ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ɩɚɤ ɫɟ 
ɜɤɥɭɱɭɜɚ. 

Ʉɪɟɜɚɧɚɬɚ ɤɨɥɢɱɢɧɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɲɬɟɥɭɜɚ ɫɨ ɨɤɨɥɭ 
2 ɡɚɜɪɬɭɜɚʃɚ ɧɚ ɲɪɚɮɨɬ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚʃɟ (28), ɨɞ 
ɞɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ, ɨɞ ɩɥɭɫ (+) 
ɤɨɧ ɦɢɧɭɫ (-). 

Ʉɚɤɨ ɩɨʁɞɨɜɧɚ ɬɨɱɤɚ ɡɚ ɝɚɪɧɢɬɭɪɚ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɨɞ  
38 cm ɢ ɡɚ ɜɥɚɠɧɨ ɞɪɜɨ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚ ɢɡɛɢɪɚʃɟ 
ɫɪɟɞɧɚ ɩɨɥɨɠɛɚ ɫɨ ɪɟɝɭɥɚɰɢʁɚ ɩɨɦɟѓɭ (+) ɢ (-). Ɂɚ 
ɩɢɥɟʃɟ ɧɚ ɫɭɜɨ ɞɪɜɨ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɝɨɥɟɦɚ ɞɨɥɠɢɧɚ ɧɚ 
ɲɢɧɚɬɚ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚ ɦɚɥɤɭ ɞɚ ɫɟ ɡɝɨɥɟɦɢ 
ɤɪɟɜɚɧɚɬɚ ɤɨɥɢɱɢɧɚ. 

11.3 ɇɚɝɨɞɭɜɚњɟ ɡɢɦɫɤɢ ɩɨɝɨɧ / ɧɨɪɦɚɥɟɧ 
ɩɨɝɨɧ 

 

Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɪɟɱɢ ɡɚɦɪɡɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ 
ɩɪɢ ɧɢɫɤɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ (ɩɨɞ 5 °C), ɜɲɦɭɤɭɜɚɧɢɨɬ 
ɜɨɡɞɭɯ ɦɨɠɟ ɜɨ ɡɢɦɫɤɢɨɬ ɩɨɝɨɧ ɞɚ ɫɟ ɡɚɝɪɟɜɚ 
ɩɪɟɤɭ ɬɭɪɤɚɱɨɬ (33).  

 Ⱦɨ ɬɭɪɤɚɱɨɬ (33) ɫɟ ɩɪɢɨѓɚ ɫɨ 
ɲɪɚɮɰɢɝɟɪ ɜɟɞɧɚɲ ɲɬɨɦ ɫɟ ɫɢɦɧɟ ɯɚɭɛɚɬɚ (ɩɨɝ. 
11.3 – ɫɥ. 34). 

Ɂɢɦɫɤɢ ɩɨɝɨɧ:  
ɉɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɚ ɨɤɨɥɢɧɚ ɩɨɞ 5 °C 
ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɬɭɪɤɚɱɨɬ (33) ɧɚ ɨɜɨʁ ɫɢɦɛɨɥ. 
 

ɇɨɪɦɚɥɟɧ ɩɨɝɨɧ:  
ɉɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɚ ɨɤɨɥɢɧɚ ɨɞ 5 °C 
ɡɚɞɨɥɠɢɬɟɥɧɨ ɜɪɚɬɟɬɟ ɝɨ ɬɭɪɤɚɱɨɬ (33) ɧɚ 
ɨɜɨʁ ɫɢɦɛɨɥ. 
Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɧɟ ɫɟ ɩɪɢɞɪɠɭɜɚɬɟ ɨɧ ɨɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ 

ɞɨʁɞɟ ɞɨ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɨɞ ɩɪɟɝɪɟɜɚʃɟ. 

11.4 ɉɢɥɟњɟ 
 

ɉɪɢɞɪɠɭɜɚʁɬɟ ɫɟ ɩɪɢ ɫɢɬɟ ɪɚɛɨɬɢ ɤɨɧ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɬɟ 
ɩɪɨɩɢɫɢ! 

Ʉɪɚɬɟњɟ: 

ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ ɰɜɪɫɬɨ ɫɬɨɟʃɟ. 
ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɩɨɞɪɚɱʁɟɬɨ ɧɚ ɫɟɱɟʃɟɬɨ ɨɞ ɫɬɪɚɧɢ 
ɬɟɥɚ ɤɚɤɨ ɩɟɫɨɤ, ɤɚɦɟʃɟ, ɲɚʁɤɢ ɢɬɧ. ɋɬɪɚɧɢɬɟ 
ɬɟɥɚ ɦɨɠɚɬ ɞɚ ɞɨɜɟɞɚɬ ɞɨ ɨɩɚɫɟɧ ɩɨɜɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ 
(ɤɢɤɛɟɤ). 

Ʌɚɛɚɜɢɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɨɞ ɞɪɜɨ ɦɨɪɚ 
ɞɨɛɪɨ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɰɜɪɫɬɚɬ, ɧɚʁɞɨɛɪɨ 
ɧɚ ɧɨɝɚɥɤɢ ɡɚ ɩɢɥɟʃɟ. Ⱦɪɜɨɬɨ ɧɟ 
ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɞɪɠɭɜɚ ɫɨ ɧɨɝɚ ɢɥɢ 
ɞɚ ɝɨ ɞɪɠɢ ɞɪɭɝɨ ɥɢɰɟ. Ʉɪɭɠɧɢɬɟ 
ɞɪɜɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɚɚɬ ɨɞ 
ɜɪɬɟʃɟ ɜɨ ɫɟɱɟʃɟɬɨ. 

  (ɲɟɦɚɬɫɤɢ ɩɪɢɤɚɡ) 
Ⱦɨɧɟɫɟɬɟ ʁɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɩɨɞ ɩɨɥɧ ɝɚɫ ɜɨ 
ɛɥɢɡɢɧɚ ɧɚ ɩɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟ ɧɚ ɫɟɱɟʃɟɬɨ, ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ʁɚ ɤɚɧџɚɬɚ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬɨɬ ɡɚ ɩɢɥɟʃɟ (ɚ), ɩɚ ɞɭɪɢ 
ɩɨɬɨɚ ɫɨ ɜɪɬɥɢɜɨ ɞɜɢɠɟʃɟ (ɬɨɱɤɚ ɧɚ ɩɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟ 
ɧɚ ɤɚɧџɚɬɚ ɤɚɤɨ ɜɪɬɥɢɜɚ ɬɨɱɤɚ) ɩɪɢɞɜɢɠɟɬɟ ʁɚ 
ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɭɞɨɥɭ (b) ɢ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɝɨ 
ɫɟɱɟʃɟɬɨ.  

ȼɚɠɧɢ ɫɨɜɟɬɢ ɡɚ ɩɢɥɟʃɟɬɨ ɧɚ ɫɬɟɛɥɚ ɤɨɢ ɫɬɨʁɚɬ 
ɩɨɞ ɧɚɩɨɧ (ɧɚ ɩɪ. ɜɨ ɲɭɦɚ): 

• ɋɟɤɨɝɚɲ ɩɪɜɨ ɩɢɥɟɬɟ ɜɨ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɲɬɨ ɟ ɩɨɞ 
ɩɪɢɬɢɫɨɤ , ɧɨ ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ, ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ 
ɡɚɝɥɚɜɭɜɚʃɟ!  

• ɉɨɬɨɚ ɩɨ ɠɟɥɛɚ ɩɢɥɟɬɟ ɜɨ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɲɬɨ ɜɥɟɱɟ 
. 

• Ʉɚʁ ɩɨɫɢɥɧɢ ɫɬɟɛɥɚ ɫɨ ɫɢɥɟɧ ɧɚɩɨɧ, ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ 
ɫɟɱɟʃɟɬɨ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ. 

 ɋɬɟɛɥɨ ɧɚɩɧɚɬɨ ɨɞ ɝɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ: ɞɪɜɨɬɨ ɫɟ ɮɪɥɚ ɧɚɝɨɪɟ! 

 ɋɬɟɛɥɨ ɧɚɩɧɚɬɨ ɨɞ ɞɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ: ɞɪɜɨɬɨ ɫɟ ɮɪɥɚ ɧɚɞɨɥɭ! 

 ɋɢɥɧɢ ɫɬɟɛɥɚ ɢ ɫɢɥɧɚ ɧɚɩɧɚɬɨɫɬ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ: ɞɪɜɨɬɨ ɫɟ ɢɫɮɪɥɚ ɜɨ ɜɢɞ ɧɚ ɦɨɥʃɚ ɢ 
ɫɨ ɨɝɪɨɦɧɚ ɫɢɥɚ. ɉɨɫɟɛɧɨ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ ɧɚ 
ɩɪɟɤɥɨɩɭɜɚʃɟ ɧɚ ɱɢɧɢʁɚɬɚ ɧɚ ɤɨɪɟɧɨɬ. 

 ɋɬɪɚɧɢɱɧɨ ɧɚɩɧɚɬɨ ɫɬɟɛɥɨ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ: ɞɪɜɨɬɨ ɫɟ ɮɪɥɚ ɜɨ ɫɬɪɚɧɚ 

ɋɨɜɟɬ: ɉɪɢ ɫɬɪɚɧɢɱɧɚ ɧɚɩɧɚɬɨɫɬ ɫɟɤɨɝɚɲ ɫɬɨʁɬɟ 
ɨɞ ɩɪɢɬɢɫɨɱɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ. 

Ʉɨɝɚ ɩɢɥɚɬɚ ќɟ ɫɟ ɡɚɝɥɚɜɢ ɜɨ ɫɟɱɟʃɟɬɨ, ɢɫɤɥɭɱɟɬɟ 
ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ, ɩɨɞɢɝɧɟɬɟ ɝɨ ɫɬɟɛɥɨɬɨ ɫɨ ɩɪɚɱɤɚ ɢɥɢ 
ɫɥɢɱɧɚ ɩɨɥɭɝɚ ɢɥɢ ɩɪɨɦɟɧɟɬɟ ɦɭ ʁɚ ɞɨɥɠɢɧɚɬɚ ɡɚ 
ɞɚ ɝɨ ɨɬɜɨɪɢɬɟ ɩɪɨɰɟɩɨɬ ɨɞ ɫɟɱɟʃɟɬɨ. 

ɋɟɱɟњɟ ɝɪɚɧɤɢ: 

ɇɟ ɨɞɜɨʁɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɨɞ ɞɨɥɭ ɝɪɚɧɤɢɬɟ ɤɨɢ ɜɢɫɚɬ 
ɫɥɨɛɨɞɧɨ. 

ɇɟ ɫɟɱɟɬɟ ɝɢ ɝɪɚɧɤɢɬɟ ɞɨɞɟɤɚ ɫɬɨɢɬɟ ɧɚ ɫɬɟɛɥɨɬɨ. 

ɉɪɟɞ ɩɢɥɟʃɟɬɨ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɝɢ ɝɪɚɧɤɢɬɟ ɲɬɨ 
ɩɪɟɱɚɬ. 
Ʉɨɝɚ ɝɨ ɦɟɧɭɜɚɬɟ ɦɟɫɬɨɬɨ ɧɚ ɫɬɨɟʃɟ, ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ 
ɲɢɧɚ ɦɨɪɚ ɫɟɤɨɝɚɲ ɞɚ ɫɟ ɧɚɨѓɚ ɧɚ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɧɚ 
ɫɬɟɛɥɨɬɨ, ɫɩɪɨɬɢɜɧɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɬɟɥɨɬɨ. 
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ɉɨɫɬɨʁɚɧɨ ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ ɞɜɢɠɟʃɟɬɨ ɧɚ ɞɪɜɨɬɨ ɢ 
ɧɚ ɝɪɚɧɤɢɬɟ – ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞɥɢɜɨ ɢ 
ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ! 

Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɡɚɝɥɚɜɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ 
ɩɢɥɚ ɩɪɢ ɫɟɱɟʃɟɬɨ ɝɪɚɧɤɢ ɤɚʁ ɰɜɪɫɬɨ ɞɪɜɨ, ɦɨɪɚ 
ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɬɭɜɚ ɩɪɚɜɢɥɧɢɨɬ ɪɟɞɨɫɥɟɞ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɟʃɟ:   

 1. ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɝɢ ɝɪɚɧɤɢɬɟ ɲɬɨ ɩɪɟɱɚɬ. 
2. ɨɞɜɨʁɬɟ ɝɢ ɝɪɚɧɤɢɬɟ ɲɬɨ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɭɜɚɚɬ 
ɧɚɩɧɚɬɨɫɬ. 
3. ɨɬɩɢɥɟɬɟ ʁɚ ɝɥɚɜɧɚɬɚ ɝɪɚɧɤɚ (ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ 
ɩɪɢɬɢɫɨɱɧɚɬɚ ɢ ɧɚ ɜɥɟɱɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ). 

 Ʉɨɝɚ ɞɪɜɨɬɨ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɪɚɫɰɟɩɢ, 
ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɟɞɟ ɱɟɤɨɪ ɧɚ ɪɚɫɬɨɜɚɪɭɜɚʃɟ. 

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɨɜɚ ɫɟɱɟʃɟ ɧɚ ɩɪɢɬɢɫɨɱɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ 
, ɉɨɬɨɚ ɞɨɫɟɱɟɬɟ ɨɞ ɜɥɟɱɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ . 

ɋɟɝɚ – ɛɢɞɟʁќɢ ɜɟќɟ ɧɟ ɟ ɩɨɞ ɧɚɩɨɧ – ɨɫɬɚɬɨɤɨɬ ɨɞ 
ɝɪɚɧɤɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɬɩɢɥɢ ɛɥɢɫɤɭ ɞɨ ɫɬɟɛɥɨɬɨ 

 .  

 

ɋɟɱɚ: 

ɋɟɱɟʃɟɬɨ ɞɪɜʁɚ ɟ ɨɩɚɫɧɨ ɢ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɡɧɚɟ! 
Ⱥɤɨ ɫɬɟ ɩɨɱɟɬɧɢɤ ɢɥɢ ɧɟɦɚɬɟ ɢɫɤɭɫɬɜɨ, ɧɟ 

ɫɦɟɟɬɟ ɞɚ ɢɡɜɟɞɭɜɚɬɟ ɫɟɱɟʃɟ ɞɪɜʁɚ. ɉɪɟɞ ɬɨɚ 
ɩɨɫɟɬɟɬɟ ɤɭɪɫ. 

 ɋɨ ɫɟɱɚ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɭɪɢ ɨɬɤɚɤɨ 
ќɟ ɭɬɜɪɞɢɬɟ ɞɟɤɚ: 

• ɜɨ ɩɨɞɪɚɱʁɟɬɨ ɧɚ ɫɟɱɟʃɟ ɫɟ ɧɚɨѓɚɚɬ ɫɚɦɨ 
ɥɢɰɚɬɚ ɤɨɢ ɫɟ ɚɧɝɚɠɢɪɚɧɢ ɜɨ ɫɟɱɟʃɟɬɨ. 

• ɡɚ ɫɟɤɨɟ ɥɢɰɟ, ɚɧɝɚɠɢɪɚɧɨ ɜɨ ɫɟɱɚɬɚ, ɢɦɚ 
ɨɛɟɡɛɟɞɟɧɨ ɨɬɫɬɚɩɭɜɚʃɟ ɛɟɡ ɩɪɟɱɤɢ. 
ɉɪɨɫɬɨɪɨɬ ɧɚ ɨɬɫɬɚɩɭɜɚʃɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɬɟɝɚ 
ɤɨɫɨ ɧɚɧɚɡɚɞ ɡɚ 45°. 

• ɫɥɟɞɧɨɬɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɦɟɫɬɨ ɟ ɨɞɞɚɥɟɱɟɧɨ 
ɧɚʁɦɚɥɤɭ ɞɜɟ ɢ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɞɨɥɠɢɧɢ ɧɚ ɞɪɜɨ. 

 

ɉɪɟɞ ɫɟɱɟʃɟɬɨ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɧɚɫɨɤɚɬɚ ɧɚ 
ɩɚѓɚʃɟɬɨ ɢ ɞɚ ɫɟ ɭɬɜɪɞɢ ɞɟɤɚ ɧɚ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢɟ ɨɞ 2 
1/1 ɞɨɥɠɢɧɢ ɧɚ ɞɪɜɨ ɧɟɦɚ ɧɢɬɭ ɞɪɭɝɢ ɥɢɰɚ ɧɢɬɭ 
ɠɢɜɨɬɧɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. 

ɉɪɨɰɟɧɤɚ ɧɚ ɞɪɜɨɬɨ: 
ɇɚɫɨɤɚ ɧɚ ɜɢɫɟʃɟ – ɥɚɛɚɜɢ ɢɥɢ ɫɭɜɢ ɝɪɚɧɤɢ – 
ɜɢɫɢɧɚ ɧɚ ɞɪɜɨɬɨ – ɩɪɢɪɨɞɧɨ ɧɚɞɜɢɫɧɭɜɚʃɟ – 
ɞɚɥɢ ɞɪɜɨɬɨ ɟ ɫɤɚɩɚɧɨ? 

ɇɚɛʂɭɞɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɩɪɨɦɟɧɚ ɧɚ ɛɪɡɢɧɚɬɚ ɢ ɧɚɫɨɤɚɬɚ 
ɧɚ ɜɟɬɟɪɨɬ. ɉɪɢ ɫɢɥɧɢ ɜɟɬɪɢɲɬɚ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɜɟɞɭɜɚ ɫɟɱɚ. 

ɇɚ ɩɨɞɧɨɠʁɟɬɨ ɧɚ ɫɬɟɛɥɨɬɨ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɢɦɚ 
ɫɬɪɚɧɢ ɬɟɥɚ, ɩɨɞɪɚɫɬɨɰɢ ɢ ɝɪɚɧɤɢ. 

ɉɨɝɪɢɠɟɬɟ ɫɟ ɡɚ ɰɜɪɫɬɨ ɫɬɨɟʃɟ, ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɝɢ 
ɫɢɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɤɨɢ ɛɢ ɦɨɠɟɥɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɚɬ ɞɨ 
ɫɨɩɧɭɜɚʃɟ.  

 

 

 

 

Ɂɚɫɟɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɨɱɟɬɨɰɢɬɟ ɧɚ ɤɨɪɟʃɚɬɚ: 

ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɫɨ ɧɚʁɝɨɥɟɦɢɨɬ ɤɨɪɟɧ. ɉɪɜɨ ɫɟ 
ɢɡɜɟɞɭɜɚ ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɨɬɨ ɫɟɱɟʃɟ , ɩɚ ɩɨɬɨɚ 
ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɨɬɨ .  
 

ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɡɚɫɟɤɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɫɤɚɩɚɧɢɬɟ ɞɪɜʁɚ ɩɪɟɞ 
ɫɟɱɟʃɟɬɨ. 
ɋɨɜɟɬ: Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɤɨɪɟɧɨɬ, ɤɨʁ ɥɟɠɢ ɧɚɫɩɪɨɬɢ 
ɧɚɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɩɚѓɚʃɟ, ɡɚ ɰɟɩɟʃɟ ɫɨ ɤɥɢɧ. 

 ɉɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟ ɧɚ ɡɚɫɟɤ ɡɚ ɩɚѓɚʃɟ: 

Ɂɚɫɟɤɨɬ ɡɚ ɩɚѓɚʃɟ ɦɭ ɝɢ ɞɚɜɚ ɧɚ ɞɪɜɨɬɨ ɧɚɫɨɤɚɬɚ 
ɧɚ ɩɚѓɚʃɟ ɢ ɜɨɞɟʃɟɬɨ. ɋɟ ɩɨɫɬɚɜɭɜɚ ɜɨ ɞɟɫɧɢɨɬ 
ɚɝɨɥ ɤɨɧ ɧɚɫɨɤɚɬɚ ɩɚѓɚʃɟ ɢ ɢɦɚ ɝɨɥɟɦɢɧɚ ɨɞ 1/5 – 
1/3 ɨɞ ɩɪɟɫɟɤɨɬ ɧɚ ɫɬɟɛɥɨɬɨ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɡɚɫɟɤɨɬ 
ɲɬɨ ɟ ɦɨɠɧɨ ɩɨɛɥɢɫɤɭ ɞɨ ɡɟɦʁɚɬɚ. 

  Ɂɚɩɨɱɧɟɬɟ ɝɨ ɫɟɱɟʃɟɬɨ ɨɞ ɝɨɪɟ (ɩɨɤɪɢɜ ɧɚ 
ɡɚɫɟɤɨɬ). 

 ɉɨɬɨɚ ɢɡɜɟɞɟɬɟ ɝɨ ɫɟɱɟʃɟɬɨ ɨɞɨɡɞɨɥɚ (ɞɧɨ ɧɚ 
ɡɚɫɟɤɨɬ). Ⱦɨɥɧɢɨɬ ɡɚɫɟɤ ɬɪɟɛɚ ɬɨɱɧɢ ɞɚ ɫɟ 
ɫɪɟɬɧɟ ɫɨ ɝɨɪɧɢɨɬ. 
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ʁɚ ɧɚɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɩɚѓɚʃɟ. 
Ʉɨɝɚ ɡɚɫɟɤɨɬ ɡɚ ɩɚѓɚʃɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɝɢɪɚ, 
ɫɟɤɨɝɚɲ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɧɨ ɫɟɱɟɬɟ ɩɨ ɰɟɥɚɬɚ 
ɲɢɪɢɧɚ. Ⱦɨɥɧɨɬɨ ɫɟɱɟʃɟ ɦɨɠɟ ɜɨ 
ɢɫɤɥɭɱɢɬɟɥɧɢ ɫɥɭɱɚɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɟɞɭɜɚ ɢ ɤɨɫɨ 
ɧɚɝɨɪɟ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɢɝɧɟ ɩɨɨɬɜɨɪɟɧ ɡɚɫɟɤ ɡɚ 
ɩɚѓɚʃɟ. ɉɪɢ ɜɢɫɟɱɤɢ ɩɨɥɨɠɛɢ, ɧɚ ɬɨʁ ɧɚɱɢɧ 
ɩɨɞɨɥɝɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɭɩɪɚɜɭɜɚ ɫɨ ɩɚѓɚʃɟɬɨ. 

  Ɂɚɫɟɤɨɬ ɡɚ ɩɚѓɚʃɟ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɭɜɚ ɩɨɜɢɫɨɤɨ  
ɨɞ ɞɧɨɬɨ ɧɚ ɡɚɫɟɤɨɬ . Ɇɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɟɞɟ 
ɩɪɟɰɢɡɧɨ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɨ. ɉɪɟɞ ɡɚɫɟɤɨɬ ɡɚ 
ɩɚѓɚʃɟ ɦɨɪɚ ɞɚ ɨɫɬɚɧɟ ɨɤɨɥɭ 1/10 ɨɞ ɩɪɟɫɟɤɨɬ 
ɧɚ ɫɬɟɛɥɨɬɨ ɤɚɤɨ  ɥɚʁɫɧɚ ɡɚ ɤɪɲɟʃɟ. 

 Ʌɚʁɫɧɚɬɚ ɡɚ ɤɪɲɟʃɟ ɞɟʁɫɬɜɭɜɚ ɤɚɤɨ ɲɚɪɤɚ. Ɍɚɚ 
ɧɢ ɫɥɭɱɚʁɧɨ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɫɟɱɟ, ɛɢɞɟʁќɢ ɜɨ 
ɫɩɪɨɬɢɜɧɨ ɞɪɜɨɬɨ ɩɚѓɚ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɨ. 

Ʉɥɢɧɨɜɢɬɟ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɚɬ ɛɥɚɝɨɜɪɟɦɟɧɨ. 
Ɂɚɫɟɤɨɬ ɡɚ ɩɚѓɚʃɟ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɨɛɟɡɛɟɞɭɜɚ ɫɚɦɨ ɫɨ 
ɤɥɢɧɨɜɢ ɨɞ ɩɥɚɫɬɢɤɚ ɢɥɢ ɚɥɭɦɢɧɢɭɦ. ɍɩɨɬɪɟɛɚɬɚ 
ɧɚ ɱɟɥɢɱɧɢ ɤɥɢɧɨɜɢ ɧɟ ɟ ɞɨɡɜɨɥɟɧɚ. 

ɉɪɢ ɫɟɱɚɬɚ ɡɚɞɪɠɭɜɚʁɬɟ ɫɟ ɫɚɦɨ ɨɞ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ 
ɞɪɜɨɬɨ ɲɬɨ ɩɚѓɚ. 

ɉɨ ɜɪɚќɚʃɟɬɨ ɩɨ ɡɚɫɟɤɨɬ ɡɚ ɩɚѓɚʃɟ, ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ 
ɧɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢɬɟ ɝɪɚɧɤɢ ɲɬɨ ɩɚѓɚɚɬ. 
ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɧɚɞɨɥɧɢɧɚ, ɜɨɞɚɱɨɬ ɧɚ ɩɢɥɟʃɟɬɨ 
ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɬɨɢ ɧɚɞ ɢɥɢ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ ɨɞ ɫɬɟɛɥɨɬɨ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɪɜɨɬɨ ɲɬɨ ɫɟ ɨɛɪɚɛɨɬɭɜɚ. 

ɉɨɜɥɟɱɟɬɟ ɫɟ ɧɚɧɚɡɚɞ, ɤɨɝɚ ɞɪɜɨɬɨ ќɟ ɩɨɱɧɟ ɞɚ 
ɩɚѓɚ. ɇɚɛʂɭɞɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɩɨɞɪɚɱʁɟɬɨ ɧɚ ɤɪɭɧɚɬɚ. 

ɉɨɱɟɤɚʁɬɟ ɤɪɭɧɚɬɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɧɢɲɚ. 

ɇɟ ɩɪɨɞɨɥɠɭɜɚʁɬɟ ɫɨ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɝɪɚɧɤɢ ɢɥɢ ɞɪɜʁɚ 
ɲɬɨ ɨɫɬɚɧɚɥɟ ɞɚ ɜɢɫɚɬ. 
 

ɉɨ ɡɚɜɪɲɭɜɚʃɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ  ɨɥɚɛɚɜɟɬɟ ɝɨ 
ɡɚɬɟɝɧɭɜɚњɟɬɨ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ 

ɋɥ. 23 

ɋɥ. 22 

ɋɥ. 21 

ɋɥ. 20 

ɋɥ. 19 



MK - CC 3651 / CC4051 / CC 4256 

ɆȺɄȿȾɈɇɋɄɂ  14  - 194 -. 

 

12. ɋɨɜɟɬɢ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɨɞɪɠɭɜɚњɟ  
 
 

Ɉɞɪɠɭɜɚʃɟɬɨ ɢ ɩɨɩɪɚɜɤɚɬɚ ɧɚ ɦɨɞɟɪɧɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, 
ɤɚɤɨ ɢ ɧɚ ɧɢɜɧɢɬɟ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ, 
ɛɚɪɚɚɬ ɫɬɪɭɱɧɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɢ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ 
ɨɩɪɟɦɟɧɚ ɫɨ ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɢ ɚɥɚɬɢ ɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ ɡɚ 
ɬɟɫɬɢɪɚʃɟ. Ɉɬɬɚɦɭ, ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɨɬ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚ 
ɫɢɬɟ ɪɚɛɨɬɢ, ɤɨɢ ɧɟ ɫɟ ɨɩɢɲɚɧɢ ɜɨ ɨɜɚ ɭɩɚɬɫɬɜɨ 
ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ, ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɟɞɭɜɚɚɬ ɜɨ 
ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɢɪɚɧɚ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ. ɋɬɪɭɱɧɨɬɨ ɥɢɰɟ 
ɪɚɫɩɨɥɚɝɚ ɫɨ ɩɨɬɪɟɛɧɨɬɨ ɡɧɚɟʃɟ, ɢɫɤɭɫɬɜɨ ɢ 
ɨɩɪɟɦɚ, ɡɚ ɜɨ ɫɟɤɨɟ ɜɪɟɦɟ ɞɚ ȼɢ ɨɜɨɡɦɨɠɢ 
ɩɪɢɮɚɬɥɢɜɨ ɪɟɲɟɧɢɟ. Ќɟ ȼɢ ɩɨɦɨɝɧɟ ɢ ɧɚ ɡɛɨɪ ɢ 
ɧɚ ɞɟɥɨ. 

ɉɪɢɞɪɠɭɜɚʁɬɟ ɫɟ ɩɪɢ ɫɢɬɟ ɪɚɛɨɬɢ ɧɚ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ 
ɤɨɧ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɬɟ ɩɪɨɩɢɫɢ! 

ɉɨ ɨɤɨɥɭ 5 ɪɚɛɨɬɧɢ ɱɚɫɚ ɪɚɡɪɚɛɨɬɭɜɚʃɟ, ɦɨɪɚ ɞɚ 
ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɞɚɥɢ ɫɢɬɟ ɞɨɫɬɚɩɧɢ ɲɪɚɮɨɜɢ ɢ 
ɧɚɜɪɬɤɢ (ɫɨ ɢɫɤɥɭɱɨɤ ɧɚ ɲɪɚɮɨɜɢɬɟ ɡɚ 
ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ) ɫɟ ɞɨɛɪɨ 
ɩɪɢɰɜɪɫɬɟɧɢ ɢ ɩɨ ɩɨɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɬɟɝɧɚɬ. 
ɑɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɭɪɟɞɨɬ ɧɚʁɞɨɛɪɨ ɧɚ ɫɭɜɨ ɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨ 
ɦɟɫɬɨ, ɫɨ ɩɨɥɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ. ȼɨ ɛɥɢɡɢɧɚ 
ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɢɦɚ ɨɬɜɨɪɟɧɢ ɢɡɜɨɪ ɧɚ ɨɝɚɧ ɢɥɢ 
ɫɥɢɱɧɨ. ɉɪɢ ɩɨɞɨɥɝɨ ɧɟɤɨɪɢɫɬɟʃɟ (ɩɪɟɤɭ 4 
ɧɟɞɟɥɢ), ɩɪɢɞɪɠɭɜɚʁɬɟ ɫɟ ɤɨɧ ɫɥɟɞɧɢɜɟ ɫɨɜɟɬɢ. 
ɉɨɝ. 12.1 “ɋɬɚɜɚʃɟ ɜɨ ɦɢɪɭɜɚʃɟ ɢ ɱɭɜɚʃɟ”. 

12.1 ɋɬɚɜɚњɟ ɜɨ ɦɢɪɭɜɚњɟ ɢ ɱɭɜɚњɟ 
 

ɉɨ ɫɟɤɨʁɚ ɩɪɢɦɟɧɚ, ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɬɪɟɛɚ 
ɬɟɦɟɥɧɨ ɞɚ ɫɟ ɢɫɱɢɫɬɢ ɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɞɚ ɧɟ ɟ 
ɨɲɬɟɬɟɧɚ. Ɉɫɨɛɟɧɨ ɫɟ ɜɚɠɧɢ ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ – ɩɨɞɪɚɱʁɟɬɨ ɧɚ ɜɲɦɭɤɭɜɚʃɟ ɜɨɡɞɭɯ ɡɚ 
ɥɚɞɟʃɟ – ɪɟɛɪɚɬɚ ɡɚ ɥɚɞɟʃɟ ɧɚ ɰɢɥɢɧɞɚɪɨɬ ɢ 
ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ. Ɂɚ ɱɢɫɬɟʃɟ ɤɨɪɢɫɬɟɬɟ ɝɢ 
ɫɚɦɨ ɟɤɨɥɨɲɤɢɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɱɢɫɬɟʃɟ, 
ɩɪɟɩɨɪɚɱɚɧɢ ɨɞ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɢɪɚɧɢɬɟ ɩɪɨɞɚɜɧɢɰɢ. 
ɇɟ ɱɢɫɬɟɬɟ ʁɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɫɨ ɝɨɪɢɜɨ! 

  Ɇɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɱɭɜɚ ɜɨ ɫɭɜɚ 
ɩɪɨɫɬɨɪɢʁɚ ɢ ɞɚ ɫɟ ɨɩɪɟɦɢ ɫɨ ɡɚɲɬɢɬɚ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ. ȼɨ ɛɥɢɡɢɧɚ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɢɦɚ ɨɬɜɨɪɟɧɢ 
ɢɡɜɨɪ ɧɚ ɨɝɚɧ ɢɥɢ ɫɥɢɱɧɨ. ɂɫɤɥɭɱɟɬɟ ʁɚ ɦɨɠɧɨɫɬɚ 
ɡɚ ɧɟɨɜɥɚɫɬɟɧɨ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ – ɩɨɫɟɛɧɨ ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ 
ɧɚ ɞɟɰɚɬɚ. 
ɉɪɢ ɧɟɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɩɨɞɨɥɝɨ ɨɞ ɱɟɬɢɪɢ ɧɟɞɟɥɢ, 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ ɦɚɫɥɨɬɨ 
ɡɚ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɫɩɪɚɡɧɚɬ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɫɱɢɫɬɚɬ ɧɚ ɞɨɛɪɨ ɩɪɨɜɟɬɪɟɧɨ 
ɦɟɫɬɨ. ɋɬɚɪɬɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɫɨ ɩɪɚɡɟɧ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɢɫɩɪɚɡɧɟɬɟ ɝɨ 
ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɧɟ ɫɟ ɢɡɝɚɫɧɟ. ȼɨ 
ɫɩɪɨɬɢɜɧɨ, ɨɫɬɚɬɨɰɢɬɟ ɨɞ ɦɚɫɥɨɬɨ ɜɨ 
ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɛɢ ɦɨɠɟɥɟ ɞɚ ɝɢ ɡɚɬɧɚɬ 
ɞɢɡɧɢɬɟ ɨɞ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ ɢ ɞɚ ɝɨ ɨɬɟɠɧɚɬ 
ɩɨɞɨɰɧɟɠɧɨɬɨ ɩɚɥɟʃɟ.  
ȼɚɠɧɨ: ɉɪɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɛɢɨ-ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɥɚɧɟɰ, 
ɩɪɟɞ ɩɚɭɡɚ ɨɞ 2 ɦɟɫɟɰɢ ɢ ɩɨɜɟќɟ, ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ 
ɦɚɫɥɨ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɦɨɪɚ ɤɪɚɬɤɨ ɜɪɟɦɟ ɞɚ 
ɫɟ ɧɚɩɨɥɧɢ ɫɨ ɦɨɬɨɪɧɨ ɦɚɫɥɨ (SAE 30), ɡɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɫɩɟɪɚɬ ɫɢɬɟ ɨɫɬɚɬɨɰɢ ɨɞ ɛɢɨ-ɦɚɫɥɨɬɨ ɨɞ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ, ɰɪɟɜɨɬɨ ɡɚ ɦɚɫɥɨ ɢ ɭɪɟɞɨɬ ɡɚ 
ɫɟɱɟʃɟ. 

12.2 Ɉɞɪɠɭɜɚњɟ ɢ ɧɟɝɚ ɧɚ ɝɚɪɧɢɬɭɪɚɬɚ ɡɚ 
ɫɟɱɟњɟ 

 

    
Ʌɚɧɟɰ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ: 

Ʉɚɤɨ ɢ ɫɟɤɨʁ ɚɥɚɬ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ, ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ ɟ 
ɢɡɥɨɠɟɧ ɧɚ ɩɪɢɪɨɞɧɨ ɚɛɟʃɟ. ɋɨ ɩɪɚɜɢɥɧɨ 
ɧɚɨɫɬɪɟɧ ɥɚɧɟɰ, ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɞɚɜɚ ɧɚʁɞɨɛɪɢ 
ɪɟɡɭɥɬɚɬɢ. ɋɟɤɨʁ ɥɚɧɟɰ ɟ ɩɪɢɥɚɝɨɞɟɧ ɩɨ ɨɛɥɢɤ, 
ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ ɫɟɱɟʃɟ ɢ ɦɨɧɬɚɠɚ ɧɚ ɫɨɨɞɜɟɬɧɚɬɚ 
ɦɨɬɨɪɧɚ ɩɢɥɚ. ɍɩɨɬɪɟɛɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɫɚɦɨ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢɨɬ ɥɚɧɟɰ, ɨɞɨɛɪɟɧ ɡɚ ȼɚɲɚɬɚ ɦɨɬɨɪɧɚ 
ɩɢɥɚ ɢɥɢ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ! 
Ɉɫɬɪɟњɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ: 

Ɂɚ ɨɫɬɪɟʃɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɭɩɨɬɪɟɛɢ ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɚ 
ɤɪɭɠɧɚ ɬɭɪɩɢʁɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰ, ɫɨ ɩɪɚɜɢɥɟɧ ɩɪɟɱɧɢɤ. 
Ɉɛɢɱɧɢɬɟ ɤɪɭɠɧɢ ɩɢɥɢ ɧɟ ɫɟ ɩɨɝɨɞɧɢ. 
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Ⱥɝɨɥ ɧɚ ɬɭɪɩɢʁɚ α ° 30° 25° 25° 

Ɋɚɫɬɨʁɚɧɢɟ ɧɚ ɞɥɚɛɢɧɫɤɨ 
ɨɝɪɚɧɢɱɭɜɚʃɟ bmm/ɰɨɥɢ 

 
0,64 / .025’’ 

ɇɚɫɨɤɚ ɧɚ ɫɬɪɭɠɟʃɟ 
 ° 10°  

 ȼɨɞɟʃɟɬɨ ɧɚ ɫɬɪɭɠɟʃɟɬɨ ɟ ɩɨɥɟɫɧɨ ɫɨ 
ɩɨɦɨɲ ɧɚ ɞɪɠɚɱ ɡɚ ɬɭɪɩɢʁɚ, ɧɚ ɤɨʁ ɢɦɚ ɨɡɧɚɤɢ ɡɚ 
ɬɨɱɧɢɨɬ ɚɝɨɥ ɧɚ ɨɫɬɪɟʃɟ α (ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɢ ɨɡɧɚɤɢɬɟ 
ɩɚɪɚɥɟɥɧɨ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ) ɢ ɤɨʁ ʁɚ 
ɨɝɪɚɧɢɱɭɜɚ ɞɥɚɛɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɧɚɜɥɟɝɭɜɚʃɟ (4/5 ɨɞ 
ɩɪɟɫɟɤɨɬ ɧɚ ɬɭɪɩɢʁɚɬɚ). 

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɞɪɠɚɱɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ ɜɪɡ 
ɩɨɤɪɢɜɨɬ ɧɚ ɡɚɩɰɢɬɟ. Ɍɭɪɩɢʁɚɬɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɮɚќɚ 
ɫɚɦɨ ɧɚɧɚɩɪɟɞ. ɇɚ ɜɪɚќɚʃɟ ɤɪɟɧɟɬɟ ʁɚ ɬɭɪɩɢʁɚɬɚ.  

 ɉɪɜɨ ɫɟ ɨɫɬɪɢ ɧɚʁɤɭɫɢɨɬ ɡɚɛɟɰ ɡɚ 
ɫɟɱɟʃɟ. Ⱦɨɥɠɢɧɚɬɚ ɧɚ ɬɨʁ ɡɚɛɟɰ ɩɨɬɨɚ ɫɟ 
ɩɪɢɦɟɧɭɜɚ ɡɚ ɫɢɬɟ ɨɫɬɚɧɚɬɢ ɡɚɩɰɢ ɨɞ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ 
ɩɢɥɚɬɚ. ɋɢɬɟ ɫɟɤɚɱɢ ɦɨɪɚ ɞɚ ɢɦɚɚɬ ɢɫɬɚ ɞɨɥɠɢɧɚ.  
ɉɪɜɨ ɢɫɬɪɭɠɟɬɟ ɝɢ ɫɢɬɟ ɫɟɤɚɱɢ ɨɞ ɟɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ 
ɧɚɜɧɚɬɪɟ, ɩɚ ɩɨɬɨɚ ɫɢɬɟ ɫɟɤɚɱɢ ɨɞ ɞɪɭɝɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ.  
ɋɟɤɨɝɚɲ ɞɨɛɪɨ ɢɫɬɪɭɝɚʁɬɟ ɝɢ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɚɬɚ ɨɞ 
ɫɬɪɚɧɢɱɧɚɬɚ ɩɥɨɱɚ ɢ ɨɞ ɩɨɤɪɢɜɨɬ ɧɚ ɡɚɩɰɢɬɟ. 

Ʉɨɪɟɤɰɢʁɚ ɧɚ ɨɝɪɚɧɢɱɭɜɚɱɨɬ ɧɚ ɞɥɚɛɨɱɢɧɚɬɚ: 

 Ɋɚɫɬɨʁɚɧɢɟɬɨ b ɩɨɦɟѓɭ ɨɝɪɚɧɢɱɭɜɚɱɨɬ ɧɚ 
ɞɥɚɛɨɱɢɧɚɬɚ (ɤɪɭɠɟɧ ɧɨɫ) ɢ ɪɚɛɨɬ ɧɚ ɫɟɤɚɱɨɬ ʁɚ 
ɨɞɪɟɞɭɜɚ ɞɥɚɛɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɫɟɱɟʃɟ. ɇɚʁɞɨɛɪɢɬɟ 
ɪɟɡɭɥɬɚɬɢ ɧɚ ɫɟɱɟʃɟ ɫɟ ɩɨɫɬɢɝɧɭɜɚɚɬ ɫɨ 
ɩɪɨɩɢɲɚɧɨɬɨ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢɟ ɧɚ ɨɝɪɚɧɢɱɭɜɚɱɨɬ ɧɚ 
ɞɥɚɛɨɱɢɧɚɬɚ. ɉɪɨɜɟɪɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢɟɬɨ ɧɚ 
ɨɝɪɚɧɢɱɭɜɚɱɨɬ ɧɚ ɞɥɚɛɨɱɢɧɚɬɚ ɩɪɢ ɫɟɤɨɟ 
ɨɫɬɪɟʃɟ. 

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɭɪɟɞɨɬ ɡɚ ɤɚɥɢɛɪɢɪɚʃɟ ɧɚ 
ɨɝɪɚɧɢɱɭɜɚɱɨɬ ɧɚ ɞɥɚɛɨɱɢɧɚɬɚ ɜɪɡ ɫɟɤɚɱɨɬ. Ⱥɤɨ 
ɨɝɪɚɧɢɱɭɜɚɱɨɬ ɧɚ ɞɥɚɛɨɱɢɧɚɬɚ ɟ ɢɡɞɚɞɟɧ, 
ɢɫɬɪɭɠɟɬɟ ɝɨ ɢɡɞɚɞɟɧɢɨɬ ɞɟɥ ɫɨ ɬɭɪɩɢʁɚ. 

Ɂɚɤɪɭɠɟɬɟ ɝɨ ɩɪɟɞɧɢɨɬ ɪɚɛ ɨɞ 
ɨɝɪɚɧɢɱɭɜɚɱɨɬ ɧɚ ɞɥɚɛɨɱɢɧɚɬɚ. Ɇɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɜɪɚɬɢ  
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ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢɨɬ ɨɛɥɢɤ. 
ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɪɟɝɨɥɟɦɨɬɨ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢɟ ʁɚ ɡɝɨɥɟɦɭɜɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɚ ɨɞ ɩɨɜɪɚɬɟɧ ɭɞɚɪ! 
Ɂɚ ȼɚɲɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ: Ʉɨɝɚ ɫɚɤɚɬɟ ɩɪɢ 
ɫɬɪɭɠɟʃɟɬɨ ɞɚ ɝɨ ɩɪɨɜɥɟɱɟɬɟ ɥɚɧɟɰɨɬ, ɜɥɟɱɟɬɟ ɝɨ 
ɫɨ ɩɨɦɨɲ ɧɚ ɲɪɚɮɰɢɝɟɪ ɧɚɧɚɩɪɟɞ ɤɨɧ ɜɪɜɨɬ ɧɚ 
ɲɢɧɚɬɚ. ɇɚ ɬɨʁ ɧɚɱɢɧ ʁɚ ɧɚɦɚɥɭɜɚɬɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ 
ɩɪɨɥɢɡɝɭɜɚʃɟ. 

Ɂɚɩɱɟɧɢɤ: 
ɉɪɟɞ ɞɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɧɨɜ ɥɚɧɟɰ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ, ɩɪɜɨ 
ɦɨɪɚ ɞɚ ʁɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɫɨɫɬɨʁɛɚɬɚ ɧɚ ɡɚɩɱɟɧɢɤɨɬ . 
ɂɫɬɪɨɲɟɧɢɬɟ ɡɚɩɱɟɧɢɰɢ ɜɨɞɚɬ ɞɨ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɨɬ ɧɨɜ ɥɚɧɟɰ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ. Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ, 
ɫɨ ɧɨɜɢɨɬ ɥɚɧɟɰ, ɡɚɦɟɧɟɬɟ ɝɨ ɢ ɡɚɩɱɟɧɢɤɨɬ. ɉɪɢ 
ɫɟɤɨɟ ɡɚɦɟɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɡɚɩɱɟɧɢɤɨɬ, ɩɨɞɦɚɱɤɚʁɬɟ ɝɨ 
ɥɟɠɢɲɬɟɬɨ ɫɨ ɥɢɬɢɭɦɫɤɚ ɦɚɫɬ. 
Ʉɨɪɢɫɟɧ ɫɨɜɟɬ: ɉɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚɦɟ ɞɚ ɭɩɨɬɪɟɛɭɜɚɬɟ 
ɞɜɚ ɥɚɧɰɢ ɩɨ ɡɚɩɱɟɧɢɤ ɢ ɲɬɨ ɟ ɦɨɠɧɨ ɩɨɱɟɫɬɨ 
ɦɟɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɞɜɚɬɚ ɥɚɧɰɢ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɨɜɨɡɦɨɠɢ 
ɪɚɦɧɨɦɟɪɧɨ ɚɛɟʃɟ ɧɚ ɫɢɬɟ ɞɟɥɨɜɢ. ɉɨɬɨɚ, ɩɪɢ 
ɫɨɨɞɜɟɬɧɨ ɚɛɟʃɟ, ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɡɚɦɟɧɟɬɟ ɝɢ ɫɢɬɟ 
ɞɟɥɨɜɢ ɡɚɟɞɧɨ.  

 Ɂɚ ɡɚɦɟɧɚ ɧɚ ɡɚɩɱɟɧɢɤɨɬ (ɩɨ ɞɟɦɨɧɬɚɠɚ 
ɧɚ ɦɚɫɤɚɬɚ ɧɚ ɲɢɧɚɬɚ ɢ ɧɚ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɫɨ 
ɥɚɧɟɰɨɬ), ɦɚɥɤɭ ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɧɚɞɨɥɭ ɡɚɩɱɟɧɢɤɨɬ 
ɫɨ ɩɨɞɥɨɲɤɚɬɚ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɢɨɬ ɩɪɫɬɟɧ 
ɫɨ ɩɨɦɨɲ ɧɚ ɦɚɥ ɲɪɚɮɰɢɝɟɪ.  
Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɧɚɦɟɫɬɢɬɟ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɢɨɬ ɩɪɫɬɟɧ, ɨɬɤɚɤɨ 
ќɟ ɝɨ ɜɦɟɬɧɟɬɟ ɧɨɜɢɨɬ ɡɚɩɱɟɧɢɤ, ɩɨɜɬɨɪɧɨ 
ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɧɚɞɨɥɭ ɡɚɩɱɟɧɢɤɨɬ ɫɨ ɩɨɞɥɨɲɤɚɬɚ.  

 ɉɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɬɨ ɦɨɧɬɢɪɚʃɟ ɧɚ 
ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɢɨɬ ɩɪɫɬɟɧ ɧɚʁɞɨɛɪɨ ɭɩɨɬɪɟɛɟɬɟ ɪɚɦɧɢ 
ɤɥɟɲɬɢ. 

ȼɨɞɟɱɤɚ ɲɢɧɚ: 

 ɇɚ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ ɨɞ ȼɚɲɚɬɚ ɦɨɬɨɪɧɚ 
ɩɢɥɚ ɢɫɬɨ ɬɚɤɚ ɢ’ ɬɪɟɛɚ ɧɟɝɚ, ɤɚɤɨ ɢ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ 
ɩɢɥɚɬɚ. Ɉɞɧɢɬɟ ɩɨɜɪɲɢɧɢ ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɢɞɚɬ ɪɚɦɧɢ ɢ 
ɦɚɡɧɢ, ɚ ɠɥɟɛɨɬ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɛɢɞɟ ɩɪɨɲɢɪɟɧ. 

Ɂɚ ɞɚ ɫɩɪɟɱɢɬɟ ɟɞɧɨɫɬɪɚɧɨ ɚɛɟʃɟ ɧɚ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ 
ɲɢɧɚ, ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚ ɩɨ ɫɟɤɨɟ ɨɫɬɪɟʃɟ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ ɞɚ ɡɚ ɡɚɜɪɬɢɬɟ ɜɨɞɟɱɤɚɬɚ ɲɢɧɚ. 

 Ʉɚʁ ɜɨɞɟɱɤɢɬɟ ɲɢɧɢ ɫɨ ѕɜɟɡɞɚ ɡɚ 
ɩɪɟɧɚɫɨɱɭɜɚʃɟ, ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɥɟɠɢɲɬɟɬɨ ɩɨ 
ɦɨɠɧɨɫɬ ɩɪɢ ɫɟɤɨɟ ɬɨɱɟʃɟ ɫɨ ɩɨɦɨɲ ɧɚ ɩɢɲɬɨɥ 
ɡɚ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ, ɩɪɟɤɭ ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɢɨɬ ɨɬɜɨɪ ɨɞ 
ɫɬɪɚɧɚɬɚ. ɉɪɢɬɨɚ ɜɪɬɟɬɟ ʁɚ ѕɜɟɡɞɚɬɚ ɡɚ 
ɩɪɟɧɚɫɨɱɭɜɚʃɟ. 

ȼɚɠɧɨ: ȼɨɞɟɱɤɢɬɟ ɲɢɧɢ ɫɟ ɢɡɝɪɚɞɟɧɢ ɢɫɤɥɭɱɢɜɨ 
ɡɚ ɜɨɞɟʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ ɢ ɧɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɤɨɪɢɫɬɚɬ ɤɚɤɨ ɞɥɟɬɨ. ɋɟɤɨɟ ɧɢɜɧɨ ɜɪɬɟʃɟ, 
ɜɢɬɤɚʃɟ ɢ ɤɨɩɚʃɟ ɜɨ ɞɪɜɨɬɨ ɝɨ ɫɤɪɚɬɭɜɚ 
ɪɚɛɨɬɧɢɨɬ ɜɟɤ ɧɚ ɜɨɞɟɱɤɢɬɟ ɲɢɧɢ.  

 

12.3 Ɉɞɪɠɭɜɚњɟ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ 
 

    
Ɂɚɝɚɞɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ ɢɦɚ ɡɚ 
ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ ɧɚɦɚɥɟɧ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ. Јɚ ɡɝɨɥɟɦɭɜɚɚɬ 

ɩɨɬɪɨɲɭɜɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ, ɚ ɫɨ ɬɨɚ ɢ ɤɨɥɢɱɢɧɚɬɚ 
ɧɚ ɲɬɟɬɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɢ ɜɨ ɢɡɞɭɜɧɢɬɟ ɝɚɫɨɜɢ. ɉɨɤɪɚʁ 
ɬɨɚ ɫɟ ɨɬɟɠɧɭɜɚ ɢ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟɬɨ. 

ɉɪɢ ɰɟɥɨɞɧɟɜɧɚ ɩɪɢɦɟɧɚ, ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ 
ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɱɢɫɬɢ ɫɟɤɨʁɞɧɟɜɧɨ, ɚ ɩɪɢ ɝɨɥɟɦɢ 
ɤɨɥɢɱɢɧɢ ɩɪɚɜ ɞɭɪɢ ɢ ɜɨ ɦɟѓɭɜɪɟɦɟ. 

Ɋɟɞɨɜɧɨ ɢɡɜɟɞɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɪɚɛɨɬɢ ɧɚ 
ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ. 

 

 ȼɚɞɟʃɟ ɧɚ ɩɪɟɞ-ɮɢɥɬɟɪɨɬ • ɋɨ ɩɨɦɨɲ ɧɚ ɲɪɚɮɰɢɝɟɪ ɩɨɜɥɟɱɟɬɟ ʁɚ ʁɚɦɤɚɬɚ 
(e) ɢ ɢɡɜɥɟɱɟɬɟ ɝɨ ɩɪɟɞ-ɮɢɥɬɟɪɨɬ. • ɉɪɢ ɩɨɞɨɰɧɟɠɧɨɬɨ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɨɜɥɟɤɭɜɚњɟ ɧɚ 
ɮɢɥɬɟɪɨɬ (ɩɨ ɱɢɫɬɟʃɟɬɨ) ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ ɬɨɚ, 
ɩɪɟɞ-ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɢ ɡɚɞɟɛɟɥɭɜɚњɟɬɨ (ɧɨɫɨɬ) ɜɨ 
ɫɬɪɚɧɢɱɧɚɬɚ ɦɚɫɤɚ ɧɚ ɤɭќɢɲɬɟɬɨ (23) ɞɚ ɫɟ 
ɜɤɥɨɩɚɬ. 

 ɋɢɦɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɯɚɭɛɚɬɚ: • Ɍɪɢɬɟ ɫɬɟɝɢ ɡɚ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚњɟ (16) ɧɚʁɞɨɛɪɨ 
ќɟ ɝɢɨɬɤɥɭɱɢɬɟ ɫɨ ɜɪɬɟʃɟ ɫɨ ɲɪɚɮɰɢɝɟɪ.  • ɂɡɜɚɞɟɬɟ ʁɚ ɯɚɭɛɚɬɚ (5) ɤɨɧ ɝɨɪɟ. 

 ɋɢɦɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɨɬ ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ 
ɜɨɡɞɭɯ • ɂɡɜɥɟɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɨɞ ɩɪɢɞɭɲɧɢɰɚɬɚ (7). • ɋɢɦɧɟɬɟ ɝɨ ɝɥɚɜɧɢɨɬ ɮɢɥɬɟɪ (32) ɫɨ 
ɨɞɜɪɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɞɜɚɬɚ ɲɪɚɮɚ ɡɚ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ 
(a).  • Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɨɬɜɨɪɢɬɟ ɝɥɚɜɧɢɨɬ ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ, 
ɬɭɪɧɟɬɟ ɝɨ ɝɭɦɟɧɢɨɬ ɞɟɥ (b) ɜɨ ɫɬɪɚɧɚ. • Ʉɨɝɚ ɩɨɞɨɰɧɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ќɟ ɝɨ ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ 
ɝɥɚɜɧɢɨɬ ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ (ɩɨ ɱɢɫɬɟʃɟɬɨ), 
ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ ɱɢɫɬɨ ɩɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ. • ɇɚʁɞɨɛɪɨ ɟ ɞɚ ɝɨ ɢɫɱɢɫɬɢɬɟ ɬɚɤɚ ɲɬɨ ќɟ ɝɨ 
ɢɫɱɭɤɚɬɟ ɢɥɢ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ќɟ ɝɨ ɢɡɞɭɜɚɬɟ. ɉɪɢ 
ɩɪɢɦɟɧɚ ɧɚ ɤɨɦɩɪɢɦɢɪɚɧ ɜɨɡɞɭɯ, ɧɨɫɟɬɟ 
ɡɚɲɬɢɬɚ ɡɚ ɨɱɢ (ɧɚ ɩɪ. ɡɚɲɬɢɬɧɢ ɨɱɢɥɚ) ɢ ɧɟ 
ɞɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɨɞ ɛɥɢɫɤɭ. • Ⱥɤɨ ɫɟ ɩɨɜɟќɟ ɢɡɜɚɥɤɚɧɢ, ɞɜɚɬɚ ɮɢɥɬɟɪɚ 
ɦɨɠɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɦɢʁɚɬ ɫɨ ɧɟɡɚɩɚɥɢɜɚ ɬɟɱɧɨɫɬ ɡɚ 
ɱɢɫɬɟʃɟ (ɬɨɩɥɚ ɫɚɩɭɧɢɰɚ).  

ɉɪɟɞ ɞɚ ɫɟ ɜɝɪɚɞɚɬ, ɞɜɚɬɚ ɮɢɥɬɟɪɚ ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɢɞɚɬ 
ɚɩɫɨɥɭɬɧɨ ɫɭɜɢ. 
Ʉɨɝɚ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɨɬ ɨɞ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɟ ɨɲɬɟɬɟɧ, 
ɫɨɨɞɜɟɬɧɢɬɟ ɞɟɥɨɜɢ ɜɟɞɧɚɲ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɚɬ. 
ɇɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɦɟ ɡɚ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ, 
ɧɚɫɬɚɧɚɬɢ ɤɚɤɨ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ ɧɚ ɧɟɩɪɨɩɢɫɧɚ ɧɟɝɚ.  

ɉɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟ ɧɚ ɯɚɭɛɚɬɚ 
Ɂɚ ɩɨɥɟɫɧɚ ɦɨɧɬɚɠɚ, ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ 
ɡɚɲɬɢɬɚɬɚ ɡɚ ɪɚɰɟ (3) ɤɨɧ ɧɚɩɪɟɞ (ɫɟ 
ɨɫɥɨɛɨɞɭɜɚ ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ). 

 • Ɋɚɦɧɨ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ʁɚ ɯɚɭɛɚɬɚ. • Ɉɞ ɫɢɬɟ ɫɬɪɚɧɢ ɭɛɚɜɨ ɜɤɥɨɩɟɬɟ ɯɚ ɯɚɭɛɚɬɚ ɜɨ 
ɠɥɟɛɨɬ ɨɞ ɝɥɚɜɧɨɬɨ ɤɭќɢɲɬɟ. • Ɉɬɤɚɤɨ ɯɚɭɛɚɬɚ ɭɛɚɜɨ ќɟ ɥɟɝɧɟ, ɩɪɢɰɜɪɫɬɟɬɟ ʁɚ 
ɫɨ ɬɪɢɬɟ ɫɬɟɝɢ ɡɚ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ (16). 
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12.4 Шɬɟɥɭɜɚњɟ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ 
 

   
Ʉɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ ɟ ɮɚɛɪɢɱɤɢ ɨɩɬɢɦɚɥɧɨ 
ɧɚɲɬɟɥɭɜɚɧ. Ɂɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɦɟɫɬɨɬɨ ɧɚ ɩɪɢɦɟɧɚ 
(ɛɪɞɫɤɨ, ɪɚɦɧɢɱɚɪɫɤɨ) ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɢɞɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ 
ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɩɪɟɤɭ ɲɪɚɮɨɬ ɡɚ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɩɪɚɡɟɧ 
ɨɞ “Ɍ” (24).  
ɉɪɢ ɤɨɪɟɤɰɢʁɚ ɧɚ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɩɪɚɡɧɢɨɬ ɨɞ, 
ɦɨɬɨɪɨɬ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨɞ ɫɬɨɟɱɤɢ ɝɚɫ, ɛɟɡ 
ɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ. Ʉɨɪɟɤɰɢɢɬɟ ɧɚ 
ɲɬɟɥɭɜɚʃɟɬɨ ɞɨ ɫɪɟɞɧɢɨɬ ɛɪɨʁ ɧɚ ɜɪɬɟɠɢ ɜɨ 
ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ, ɧɚɜɟɞɟɧ ɜɨ ɬɟɯɧɢɱɤɢɬɟ ɩɨɞɚɬɨɰɢ, 
ɦɨɠɚɬ – ɧɚʁɞɨɛɪɨ ɫɨ ɩɨɦɨɲ ɧɚ ɨɛɪɬɨɦɟɪ – ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɜɟɞɚɬ ɩɪɟɤɭ ɲɪɚɮɨɬ ɡɚ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ 
“Ɍ” ɧɚ ɫɥɟɞɧɢɨɬ ɧɚɱɢɧ: 
• Ⱥɤɨ ɩɪɚɡɧɢɨɬ ɨɞ ɟ ɩɪɟɦɧɨɝɭ ɜɢɫɨɤ  

(ɨɫɨɛɟɧɨ, ɚɤɨ ɥɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ ɜɟќɟ ɪɚɛɨɬɢ 
ɛɟɡ ɝɚɫ), ɦɚɥɤɭ ɡɚɜɪɬɟɬɟ ɝɨ ɲɪɚɮɨɬ ɡɚ 
ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ ɜɨ ɥɟɜɨ. 

• Ⱥɤɨ ɩɪɚɡɧɢɨɬ ɨɞ ɟ ɩɪɟɦɧɨɝɭ ɧɢɡɨɤ  
(ɦɨɬɨɪɨɬ ɩɨɫɬɨʁɚɧɨ ɫɟ ɝɚɫɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɛɟɡ 
ɝɚɫ),  
ɦɚɥɤɭ ɡɚɜɪɬɟɬɟ ɝɨ ɲɪɚɮɨɬ ɡɚ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ 
ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ ɜɨ ɞɟɫɧɨ, ɫè ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɧɟ 
ɩɨɱɧɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɪɚɦɧɨɦɟɪɧɨ. 

Ʌɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ ɜɨ ɧɢɤɨʁ ɫɥɭɱɚʁ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɢɞɜɢɠɭɜɚ ɜɨ ɩɪɚɡɧɢɨɬ ɨɞ! 
Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɫɨ ɤɨɪɟɤɰɢʁɚ ɧɚ ɲɪɚɮɨɬ ɡɚ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ 
ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɢɝɧɟ ɨɩɬɢɦɚɥɧɨ 
ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ, ɧɚɩɪɚɜɟɬɟ ɝɨ ɬɨɚ ɜɨ 
ɨɜɥɚɫɬɟɧɚ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɢɪɚɧɚ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ. 
Шɪɚɮɨɜɢɬɟ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚњɟ ɧɚ ɦɟɲɚɜɢɧɚ ɡɚ 
ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ “L” ɢ ɧɚ ɦɟɲɚɜɢɧɚ ɡɚ ɩɨɥɧɨ 
ɨɩɬɨɜɚɪɭɜɚњɟ “ɇ” (25) ɫɦɟɚɬ ɞɚ ɫɟ ɲɬɟɥɭɜɚɚɬ 
ɫɚɦɨ ɜɨ ɨɜɥɚɫɬɟɧɚ ɫɩɟɰɢјɚɥɢɡɢɪɚɧɚ 
ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ. 

ɋɥɟɞɧɢɬɟ ɭɩɚɬɫɬɜɚ ɫɟ ɧɚɦɟɧɟɬɢ ɫɚɦɨ ɡɚ 
ɨɜɥɚɫɬɟɧɚ ɫɩɟɰɢјɚɥɢɡɢɪɚɧɚ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ 

Ɂɚ ɤɨɪɟɤɰɢɢ ɧɚ ɲɪɚɮɨɬ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚʃɟ ɧɚ 
ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ ɡɚ ɩɪɚɡɧɢɨɬ ɨɞ “L” ɢ ɧɚ ɲɪɚɮɨɬ ɡɚ 
ɪɟɝɭɥɢɪɚʃɟ ɧɚ ɦɟɲɚɜɢɧɚɬɚ ɡɚ ɩɨɥɧ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ “ɇ” 
ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɤɥɭɱɨɬ ɡɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪ D-CUT. 

Ɂɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ, 
ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɢɞɟ ɱɢɫɬ. 
ɉɪɟɞ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟɬɨ, ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɞɚ ɫɟ 
ɡɚɝɪɟɟ. 

ɒɬɟɥɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ ɫɥɭɠɢ ɡɚ 
ɩɨɫɬɢɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɟɧ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɨɬ. Ɂɚ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɡɚɞɨɥɠɢɬɟɥɧɨ ɤɨɪɢɫɬɟɬɟ 
ɨɛɪɬɨɦɟɪ!  
ȼɚɠɧɨ: ɇɟ ɩɨɫɬɚɜɭɜɚʁɬɟ ɩɨɜɢɫɨɤ ɛɪɨʁ ɧɚ ɜɪɬɟɠɢ 
ɨɞ ɧɚɜɟɞɟɧɢɨɬ, ɛɢɞɟʁќɢ ɬɨɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ 
ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ! 

12.5 Ɉɞɪɠɭɜɚњɟ ɧɚ ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ 
 

    
ɋɟɤɨʁɞɧɟɜɧɨ ɩɪɨɜɟɪɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɥɟɫɧɨɬɨ ɞɜɢɠɟʃɟ ɢ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟɬɨ. Ɉɬɫɬɪɚɧɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɫɦɨɥɚɬɚ, 
ɞɟɥɚɧɤɢɬɟ ɨɞ ɩɢɥɟʃɟɬɨ ɢ ɧɟɱɢɫɬɨɬɢɢɬɟ.  

 ɉɨɞɦɚɱɤɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɫɢɬɟ ɩɪɟɩɨɡɧɚɬɥɢɜɢ 
ɡɝɥɨɛɨɜɢ ɢ ɥɟɠɢɲɬɚ ɜɨ ɰɢɤɥɭɫɢ ɨɞ ɨɤɨɥɭ ɟɞɧɚ 
ɧɟɞɟɥɚ. 

ɉɪɟɞ ɩɨɱɟɬɨɤɨɬ ɧɚ ɫɟɤɨјɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢɡɜɟɞɟɬɟ 
ɤɨɧɬɪɨɥɚ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɨɫɬɚ ɫɩɨɪɟɞ ɩɨɝ. 8. 

12.6 ɍɛɥɚɠɭɜɚњɟ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ 
 

Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɩɨ ɩɨɞɨɥɝɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ 
ɫɟ ɡɝɨɥɟɦɚɬ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɧɚ ɪɚɱɤɚɬɚ, ɜɨ ɨɞɧɨɫ ɧɚ 
ɫɨɫɬɨʁɛɚɬɚ ɤɨɝɚ ɩɢɥɚɬɚ ɛɢɥɚ ɧɨɜɚ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚ 
ɧɟ ɫɟ ɨɲɬɟɬɟɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢɬɟ ɡɚ ɭɛɥɚɠɭɜɚʃɟ 
(ɩɪɢɞɭɲɧɢɬɟ ɦɟɬɚɥɢ), ɢ ɡɚɦɟɧɟɬɟ ɝɢ ɩɨ ɩɨɬɪɟɛɚ. 

Ɋɚɛɨɬɟʃɟɬɨ ɫɨ ɞɟɮɟɤɬɧɨ ɭɛɥɚɠɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ ɝɨ ɞɨɜɟɞɭɜɚ 

ɜɨ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ȼɚɲɟɬɨ ɡɞɪɚɜʁɟ! 

12.7 ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɡɚ ɫɜɟќɢɰɢɬɟ 
 

    
ɋɜɟќɢɰɚɬɚ ɬɪɟɛɚ ɪɟɞɨɜɧɨ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɭɜɚ ɧɚ 
ɫɟɤɨɢ 50 ɪɚɛɨɬɧɢ ɱɚɫɚ. 
• ɋɢɦɧɟɬɟ ʁɚ ɯɚɭɛɚɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɩɢɥɚ. 
• ɂɡɜɥɟɱɟɬɟ ɝɨ ɲɬɟɤɟɪɨɬ ɡɚ ɫɜɟќɢɱɤɚ, ɲɬɨ ɫɟ 
ɧɚɨѓɚ ɨɞɨɡɞɨɥɚ. 

• Ɉɬɲɪɚɮɟɬɟ ʁɚ ɫɜɟќɢɱɤɚɬɚ ɢ ɞɨɛɪɨ ɢɫɭɲɟɬɟ ʁɚ. 

Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ ɫɟ ɫɢɥɧɨ ɢɡɝɨɪɟɧɢ, ɫɜɟќɢɱɤɚɬɚ 
ɜɟɞɧɚɲ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɢ – ɢɧɚɤɭ ɧɚ ɫɟɤɨɢ 100 
ɱɚɫɚ. 

Ⱥɤɨ ɫɜɟќɢɱɤɚɬɚ ɟ ɨɬɲɪɚɮɟɧɚ ɢɥɢ ɚɤɨ ɤɚɛɟɥɨɬ ɡɚ 
ɩɚɥɟʃɟ ɟ ɢɡɜɚɞɟɧ ɨɞ ɲɬɟɤɟɪɨɬ, ɦɨɬɨɪɨɬ ɧɟ ɫɦɟɟ 
ɞɚ ɫɟ ɩɭɲɬɚ ɜɨ ɪɚɛɨɬɚ. ɉɨɫɬɨɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɩɨɠɚɪ 
ɩɨɪɚɞɢ ɢɫɤɪɟʃɟ! 

ɋɜɟќɢɱɤɚɬɚ ɫɨ ɡɚɲɬɢɬɚ ɨɞ ɪɚɞɢɨ-ɩɪɟɱɤɢ 
(ɬɨɩɥɢɧɫɤɚ ɜɪɟɞɧɨɫɬ 200) ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɛɚɜɢ ɧɚ 
ɩɪ. ɩɨɞ ɫɥɟɞɧɚɬɚ ɨɡɧɚɤɚ: 

BOSCH WSR6F ɢɥɢ ɫɩɨɪɟɞɥɢɜɚ. 

ɉɪɨɩɢɲɚɧɨɬɨ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ ɢɡɧɟɫɭɜɚ  
0,5 mm. 

ɉɪɟɞ ɩɨɱɟɬɨɤɨɬ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ 
ɤɚɛɟɥɨɬ ɡɚ ɩɚɥɟʃɟ ɟ ɛɟɫɩɪɟɤɨɪɧɨ ɩɪɢɤɥɭɱɟɧ ɢ 
ɞɚɥɢ ɢɡɨɥɚɰɢʁɚɬɚ ɦɭ ɟ ɧɟɞɨɩɪɟɧɚ. 
• ɉɨɜɬɨɪɧɨ ɡɚɲɪɚɮɟɬɟ ʁɚ ɫɜɟќɢɱɤɚɬɚ. 
• ɒɬɟɤɟɪɨɬ ɫɟɤɨɝɚɲ ɰɜɪɫɬɨ ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɜɪɡ 
ɫɜɟќɢɱɤɚɬɚ. 

• ɉɨɜɬɨɪɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ʁɚ ɯɚɭɛɚɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ 
ɩɢɥɚ. 

12.8 Ɂɚɦɟɧɚ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ 
 

    
ɉɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚɦɟ, ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɜɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ 
ɝɨɪɢɜɨ ɟɞɧɚɲ ɝɨɞɢɲɧɨ ɞɚ ɝɨ ɦɟɧɭɜɚɬɟ ɜɨ 
ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɢɪɚɧɚ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ. 
ɋɩɟɰɢʁɚɥɢɡɢɪɚɧɢɨɬ ɬɟɯɧɢɱɚɪ ќɟ ɡɧɚɟ ɤɚɤɨ 
ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɞɚ ɝɨ ɩɨɜɥɟɱɟ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɫɨ 
ɩɨɦɨɲ ɧɚ ɠɢɱɟɧɚ ʁɚɦɤɚ ɞɨ ɨɬɜɨɪɨɬ ɧɚ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ. Ɍɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ ɧɚ 
ɬɨɚ, ɡɚɞɟɛɟɥɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɰɪɟɜɨɬɨ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɧɚ 
ѕɢɞɨɬ ɨɞ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɩɨɜɥɟɱɟ ɜɨ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ. 

ɋɥ. 37 
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12.9 ɉɥɚɧ ɡɚ ɨɞɪɠɭɜɚњɟ 
 

    

ɋɥɟɞɧɢɬɟ ɫɨɜɟɬɢ ɫɟ ɨɞɧɟɫɭɜɚɚɬ ɧɚ ɧɨɪɦɚɥɧɢ ɨɞɧɨɫɢ ɧɚ ɩɪɢɦɟɧɚ. 
ȼɨ ɩɨɫɟɛɧɢ ɭɫɥɨɜɢ, ɧɚ ɩɪ. ɨɫɨɛɟɧɨ ɞɨɥɝɨ ɞɧɟɜɧɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɜɪɟɦɟ, ɧɚɜɟɞɟɧɢɬɟ 
ɢɧɬɟɪɜɚɥɢ ɧɚ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɫɤɪɚɬɚɬ ɫɨɨɞɜɟɬɧɨ. 
 
Ɋɟɞɨɜɧɨ ɢɡɜɟɞɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɧɚ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ. Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɧɟ ɦɨɠɟɬɟ ɫɚɦɢ ɞɚ 
ɝɢ ɢɡɜɟɞɭɜɚɬɟ ɫɢɬɟ ɪɚɛɨɬɢ, ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɚɧɝɚɠɢɪɚɬɟ ɢ ɧɟɤɨʁɚ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ. 
ɋɨɩɫɬɜɟɧɢɤɨɬ ɧɚ ɭɪɟɞɨɬ ɟ ɨɞɝɨɜɨɪɟɧ ɢ ɡɚ: 

• Ɉɲɬɟɬɭɜɚʃɚ ɨɞ ɧɟɫɬɪɭɱɧɨ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɟɧɚɜɪɟɦɟɧɨ ɢɡɜɟɞɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ ɢ ɩɨɩɪɚɜɤɚ 

• ɉɨɫɥɟɞɢɱɧɢ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɚ- ɩɚ ɢ ɤɨɪɨɡɢʁɚ – ɩɪɢ ɧɟɫɨɨɞɜɟɬɧɨ ɫɤɥɚɞɢɲɬɟʃɟ  
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ȼɢɡɭɟɥɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚɬɚ  X      Цɟɥɨɤɭɩɧɚ ɦɚɲɢɧɚ 

ɑɢɫɬɟʃɟ (ɜɤɥ. ɜɥɟɡ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯɨɬ, ɪɟɛɪɚ ɡɚ ɥɚɞɟʃɟ 
ɰɢɥɢɧɞɚɪ) 

 X    X X 

ȼɢɡɭɟɥɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚɬɚ  X      

Ɂɚɜɪɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɟɱɨɬ   X     

ɉɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ѕɜɟɡɞɚɬɚ ɡɚ ɩɪɟɧɚɫɨɱɭɜɚʃɟ  X      

ɑɢɫɬɟʃɟ ɧɚ ɧɚɜɪɬɤɚɬɚ ɨɞ ɡɚɩɱɟɧɢɤɨɬ / ɨɬɜɨɪɨɬ ɡɚ 
ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ 

 X      

ȼɨɞɟɱɤɚ ɲɢɧɚ 

ɑɢɫɬɟʃɟ ɧɚ ɜɧɚɬɪɟɲɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɨɞ ɦɚɫɤɚɬɚ ɧɚ 
ɦɟɱɨɬ 

 X      

ȼɢɡɭɟɥɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚɬɚ, ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ 
ɨɫɬɪɢɧɚɬɚ 

 X      

Ɉɫɬɪɟʃɟ      X X 

Ʌɚɧɟɰ 

Ɇɨɧɬɚɠɚ ɢ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ɧɨɜɨ ɥɟɠɢɲɬɟ ɧɚ 
ɡɚɩɱɟɧɢɤ, ɩɨ ɩɨɬɪɟɛɚ ɦɨɧɬɚɠɚ ɢ ɧɚ ɧɨɜ ɡɚɩɱɟɧɢɤ 

     X  

ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ, ɥɟɫɧɨ ɞɜɢɠɟʃɟ  X      Ʉɨɱɧɢɰɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰ 

ɑɢɫɬɟʃɟ, ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɡɝɥɨɛɧɢ ɦɟɫɬɚ   X   X  

ɉɨɞɦɚɱɤɭɜɚњɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ ɉɪɨɜɟɪɤɚ  X      

ɉɪɢɞɭɲɭɜɚɱ ɧɚ ɛɭɱɚɜɚ ȼɢɡɭɟɥɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚɬɚ - ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚʃɟ 
ɧɚ ɲɪɚɮɨɜɢɬɟ 

 X      

ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ  X      Ʉɚɪɛɭɪɚɬɨɪ 

ɒɬɟɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ      X  

ɑɢɫɬɟʃɟ  X      ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ  
(Ƚɥɚɜɟɧ ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ, ɉɪɟɞ-
ɮɢɥɬɟɪ) Ɂɚɦɟɧɚ      X  

ɉɪɨɜɟɪɤɚ, ɩɨ ɩɨɬɪɟɛɚ ɢ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢɟɬɨ 
ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ 

   X   X ɫɜɟќɢɱɤɚ 

Ɂɚɦɟɧɚ     X X  

Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ, ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ 
ɦɚɫɥɨ 

ɑɢɫɬɟʃɟ    X   X 

Ɏɢɥɬɟɪ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ Ɂɚɦɟɧɚ       X 

ɫɢɬɟ ɲɪɚɮɨɜɢ, ɞɨ ɤɨɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɞɨјɞɟ  
(ɨɫɜɟɧ ɲɪɚɮɨɜɢɬɟ ɡɚ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ) 

Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɧɨ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ X     X X 

Ɉɫɬɚɧɚɬɢɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ ɪɚɤɭɜɚњɟ  
[ɩɪɟɤɢɧɭɜɚɱ ɡɚ ɫɬɨɩɢɪɚʃɟ, ɪɚɱɤɚ ɡɚ 
ɝɚɫ, ɛɥɨɤɚɞɚ ɧɚ ɪɚɱɤɚ ɡɚ ɝɚɫ, 
ɡɚɤɥɭɱɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɪɢɞɭɲɧɢɰɚ ɧɚ 
ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɝɚɫ, ɫɬɚɪɬɟɪ] 

ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟɬɨ  X      
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13. Ʉɚɤɨ ɫɚɦɢɬɟ ɞɚ ɫɢ ɩɨɦɨɝɧɟɬɟ 
 

Ɇɨɠɧɢ ɝɪɟɲɤɢ ɜɨ ɪɚɛɨɬɟʃɟɬɨ: 

• Ɇɨɬɨɪɨɬ ɧɟ ɫɬɚɪɬɭɜɚ 

o ɋɬɚɪɬɧɢ ɧɚɝɨɞɭɜɚʃɚ? (I.B. ɉɪɟɤɢɧɭɜɚɱ ɡɚ 
ɫɬɨɩɢɪɚњɟ) 

o ɋɜɟќɢɱɤɚ? 

 ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɟɬɟ 

o Ʉɨɦɨɪɚɬɚ ɡɚ ɫɨɝɨɪɭɜɚʃɟ ɟ ɩɨɥɧɚ ɫɨ ɦɚɫɥɨ 

 Ɉɬɲɪɚɮɟɬɟ ʁɚ ɫɜɟќɢɱɤɚɬɚ, ɢɫɭɲɟɬɟ ʁɚ, 
ɩɪɨɜɟɬɪɟɬɟ ʁɚ ɤɨɦɨɪɚɬɚ ɡɚ ɫɨɝɨɪɭɜɚʃɟ 

o ɋɬɚɪɨ ɝɨɪɢɜɨ? 

 ɂɫɩɪɚɡɧɟɬɟ ɝɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ, ɧɚɬɨɱɟɬɟ ɫɜɟɠɨ 
ɝɨɪɢɜɨ 

• Ʌɚɧɟɰɨɬ ɧɟ ɨɞɢ 

o Ʉɨɱɧɢɰɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ? 

• Ʌɚɧɟɰ ɫɟ ɞɜɢɠɢ ɜɨ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ 

o ɉɪɟɜɢɫɨɤɚ ɩɨɥɨɠɛɚ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɨɞ 

o Ⱦɟɮɟɤɬɧɚ ɫɩɨʁɤɚ 

 ɋɟɪɜɢɫɧɚ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ 

• ɋɥɚɛ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ ɦɨɬɨɪ 

o Ɏɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ ɟ ɡɚɬɧɚɬ 
 ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɢ ɞɜɚɬɚ ɮɢɥɬɟɪɚ 

o ɉɪɢɞɭɲɧɢɰɚɬɚ ɧɟ ɟ ɰɟɥɨɫɧɨ ɨɬɜɨɪɟɧɚ 

 ɐɟɥɨɫɧɨ ɜɬɢɫɧɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɨɞ 
ɩɪɢɞɭɲɧɢɰɚɬɚ 

o ɒɬɟɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ, ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ L - H 

 ɋɟɪɜɢɫɧɚ ɪɚɛɨɬɢɥɧɢɰɚ 

• Ʌɚɧɟɰɨɬ ɧɚ ɩɢɥɚɬɚ ɧɟ ɫɟɱɟ ɞɨɛɪɨ 

o Ʌɚɧɟɰɨɬ ɟ ɬɚɩ ɢɥɢ ɟ ɩɨɝɪɟɲɧɨ ɧɚɨɫɬɪɟɧ 

 ɉɪɚɜɢɥɧɨ ɧɚɨɫɬɪɟɬɟ ɝɨ ɥɚɧɟɰɨɬ 
ȼɚɠɧɢ ɫɨɜɟɬɢ ɡɚ ɪɚɤɭɜɚʃɟ (ɩɨ ɤɥɭɱɧɢ ɡɛɨɪɨɜɢ): 

• ɉɪɟɞ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟɬɨ: 

o Ɇɨɬɨɪɟɧ ɭɪɟɞ ɜɨ ɫɨɫɬɨʁɛɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɚ 
ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ! 

o ɇɚɬɨɱɟɧɨ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɦɚɫɥɨ? 

o ɉɪɚɜɢɥɧɨ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ. 

o ɋɬɚɪɬɧɢ ɧɚɝɨɞɭɜɚʃɚ, ɨ.ɤ.?  

 ɍɪɟɞ ɡɚ ɜɛɪɢɡɝɭɜɚʃɟ  

 ɉɨɥɭ-ɝɚɫ ɫɨ ɩɪɢɞɭɲɧɢɰɚ 

 ȼɟɧɬɢɥ ɡɚ ɞɟɤɨɦɩɪɟɫɢʁɚ (ɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ 
ɦɨɞɟɥɨɬ) 

 ɉɪɟɤɢɧɭɜɚɱ ɡɚ ɫɬɨɩɢɪɚњɟ! 

 Ʉɨɱɧɢɰɚ ɧɚ ɥɚɧɟɰ 

• ȼɨ ɬɟɤɨɬ ɧɚ ɪɚɛɨɬɟʃɟɬɨ 

o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɝɨ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ  ɟɜɬɥ. 
ɲɬɟɥɭɜɚʁɬɟ ɝɨ. 

o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɝɨ ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ. 
o ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɝɨ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɩɪɚɡɧɢɨɬ ɨɞ 

o Ɍɟɫɬ ɡɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚʃɟ ɧɚ ɤɨɱɧɢɰɚɬɚ ɧɚ 
ɥɚɧɟɰɨɬ. 

• ɉɨ ɡɚɜɪɲɭɜɚʃɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ  ɨɥɚɛɚɜɟɬɟ ɝɨ 
ɡɚɬɟɝɧɭɜɚњɟɬɨ ɧɚ ɥɚɧɟɰɨɬ. 

 

 

14. ɉɨɬɪɨɲɧɢ ɞɟɥɨɜɢ  
 

 

Ɋɚɡɧɢɬɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɧɚ ɬɪɨɲɟʃɟ 
ɭɫɥɨɜɟɧɨ ɨɞ ɪɚɛɨɬɚɬɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɚ ɧɨɪɦɚɥɧɨ 
ɚɛɟʃɟ ɢ ɦɨɪɚɚɬ ɛɥɚɝɨɜɪɟɦɟɧɨ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɭɜɚɚɬ. 
ɋɥɟɞɧɢɬɟ ɩɨɬɪɨɲɧɢ ɞɟɥɨɜɢ ɧɟ ɩɨɞɥɟɠɚɬ 
ɝɚɪɚɧɰɢʁɚɬɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɨɬ: • Pɚɛɨɬɧɢ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɢ • Ɏɢɥɬɟɪ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ • Ɏɢɥɬɟɪ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ • Cɢɬɟ ɝɭɦɟɧɢ ɞɟɥɨɜɢ, ɤɨɢɲɬɨ ɞɨɚѓɚɚɬ ɜɨ 

ɞɨɩɢɪ ɫɨ ɝɨɪɢɜɨɬɨ • Cɩɨʁɤɚ • Cɜɟќɢɱɤɚ • ɍɪɟɞ ɡɚ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ • Ⱥɥɚɬ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ: ɜɨɞɟɱɤɚ ɲɢɧɚ / ɥɚɧɟɰ • Ƚɭɦɟɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ ɭɛɥɚɠɭɜɚʃɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ 
 

15. Ƚɚɪɚɧɰɢјɚ  
 
 

ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɨɬ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ ɛɟɫɩɪɟɤɨɪɟɧ ɤɜɚɥɢɬɟɬ 
ɢ ɝɢ ɩɪɟɡɟɦɚ ɬɪɨɲɨɰɢɬɟ ɡɚ ɩɨɞɨɛɪɭɜɚʃɟ ɫɨ 
ɡɚɦɟɧɚ ɧɚ ɞɟɮɟɤɬɧɢɬɟ ɞɟɥɨɜɢ, ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ 
ɝɪɟɲɤɢ ɜɨ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɨɬ ɢɥɢ ɜɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨɬɨ, ɤɨɢ 
ќɟ ɫɟ ɩɨʁɚɜɚɬ ɜɨ ɬɟɤɨɬ ɧɚ ɝɚɪɚɧɬɧɢɨɬ ɪɨɤ, ɨɞ ɞɟɧɨɬ 
ɧɚ ɩɪɨɞɚɠɛɚɬɚ. ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɧɚ ɬɨɚ, ɞɟɤɚ ɜɨ ɧɟɤɨɢ 
ɡɟɦʁɢ ɜɚɠɚɬ ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɢ ɥɨɤɚɥɧɢ ɭɫɥɨɜɢ ɡɚ 
ɝɚɪɚɧɰɢʁɚ. Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɫɟ ɫɨɦɧɟɜɚɬɟ, ɩɪɚɲɚʁɬɟ ɝɨ 
ȼɚɲɢɨɬ ɩɪɨɞɚɜɚɱ. Ʉɚɤɨ ɩɪɨɞɚɜɚɱ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ, 
ɬɨʁ ɟ ɨɞɝɨɜɨɪɟɧ ɡɚ ɝɚɪɚɧɰɢʁɚɬɚ. 

ȼɟ ɦɨɥɢɦɟ ɡɚ ɪɚɡɛɢɪɚʃɟ, ɞɟɤɚ ɡɚ ɫɥɟɞɧɢɜɟ 
ɩɪɢɱɢɧɢ ɡɚ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɟ ɧɟ ɞɚɜɚɦɟ ɝɚɪɚɧɰɢʁɚ: • ɇɟɩɨɱɢɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ. • ɇɟɩɨɱɢɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɧɢɬɟ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɧɚ 

ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ ɢ ɱɢɫɬɟʃɟ. • Ɉɲɬɟɬɭɜɚʃɚ ɜɪɡ ɨɫɧɨɜɚ ɧɚ ɧɟɩɪɨɩɢɫɧɨ 
ɧɚɝɨɞɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ. • Ɍɪɨɲɟʃɟ ɨɞ ɧɨɪɦɚɥɧɨ ɚɛɟʃɟ. • Oɱɢɝɥɟɞɧɨ ɩɪɟɨɩɬɨɜɚɪɭɜɚʃɟ ɩɨɪɚɞɢ 
ɞɨɥɝɨɬɪɚʁɧɨ ɩɪɟɱɟɤɨɪɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɨɝɪɚɧɢɱɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬɨɬ. • ɉɪɢɦɟɧɚ ɧɚ ɧɟɞɨɡɜɨɥɟɧɢ ɪɚɛɨɬɧɢ ɚɥɚɬɢ. • ɇɚɫɢɥɧɚ ɩɪɢɦɟɧɚ, ɧɟɩɪɨɩɢɫɧɨ ɬɪɟɬɢɪɚʃɟ, 
ɡɥɨɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢɥɢ ɧɟɫɪɟќɟɧ ɫɥɭɱɚʁ. • ɒɬɟɬɚ ɨɞ ɩɪɟɝɪɟɜɚʃɟ ɜɪɡ ɨɫɧɨɜɚ ɧɚ 
ɧɟɱɢɫɬɨɬɢɢ ɧɚ ɤɭќɢɲɬɟɬɨ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɨɬ. • ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɧɟɫɬɪɭɱɧɢ ɥɢɰɚ ɢɥɢ 
ɧɟɩɪɨɩɢɫɧɢ ɨɛɢɞɢ ɡɚ ɩɭɲɬɚʃɟ ɜɨ ɪɚɛɨɬɚ. • ɉɪɢɦɟɧɚ ɧɚ ɧɟɫɨɨɞɜɟɬɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɞɟɥɨɜɢ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɟɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɞɟɥɨɜɢ, ɞɨɤɨɥɤɭ ɬɢɟ ɝɨ 
ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɚɬ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɟɬɨ. • ɉɪɢɦɟɧɚ ɧɚ ɧɟɫɨɨɞɜɟɬɧɢ ɪɚɛɨɬɧɢ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɢ 
ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɢ ɫɨ ɢɫɬɟɱɟɧ ɪɨɤ. • Oɲɬɟɬɭɜɚʃɚ, ɤɨɢ ɫɟ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ ɧɚ ɭɫɥɨɜɢɬɟ 
ɧɚ ɩɪɢɦɟɧɚ ɩɪɢ ɢɡɧɚʁɦɭɜɚʃɟ. 

Ⱥɤɬɢɜɧɨɫɬɢɬɟ ɧɚ ɱɢɫɬɟʃɟ, ɧɟɝɚ ɢ ɲɬɟɥɭɜɚʃɟ, ɧɟ 
ɫɟ ɩɪɢɡɧɚɜɚɚɬ ɜɨ ɝɚɪɚɧɰɢʁɚɬɚ.  

ɋɢɬɟ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɨɞ ɝɚɪɚɧɰɢʁɚɬɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɝɢ 
ɢɡɜɟɞɭɜɚ ɫɩɟɰɢʁɚɥɢɡɢɪɚɧ ɩɪɨɞɚɜɚɱ, ɨɜɥɚɫɬɟɧ ɨɞ 
ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɨɬ. 
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Uputstvo za upotrebu 
Originalno uputstvo za upotrebu 
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 Prije prvog puštanja u rad pažljivo pročitajte 
ovo uputstvo za upotrebu i prije svega vodite računa 
o sigurnosnim napomenama. 

Da biste održali radnu sposobnost Vašeg 
motornog uređaja tokom dužeg vremenskog 
perioda, trebalo bi da se tačno pridržavate uputstva 
za održavanje. 

Ako i nakon proučavanja ovog uputstva za 
upotrebu imate dodatnih pitanja, Vaš prodavač Vam 
rado stoji na raspolaganju. 

CE izjava o skladnosti  CE izjava o skladnosti na 
odvojenom priloženom listu sastavni je dio ovog 
uputstva za upotrebu. 
 

Pakiranje i odlaganje na otpad 
Sačuvajte originalno pakovanje za zaštitu od 
transportnih oštećenja za slučaj da Vam zatreba 
prilikom slanja ili transporta. Ako materijal 
pakovanja više nije potreban, onda se propisno 
mora odložiti na otpad u skladu s lokalnim 
odredbama. Materijali pakovanja od kartonaže su 
sirovi materijali i stoga se mogu ponovno koristiti ili 
predati na recikliranje. 

Nakon isteka radne sposobnosti, uređaj se propisno 
mora odložiti na otpad u skladu s lokalnim 
odredbama. 
 

Simboli 
 

Sljedeći simboli su upotrijebljeni na uređaji i u ovom 
uputstvo za upotrebu: 

 

Prije puštanja u rad i prije svih radova 
održavanja, montaže i radova čišćenja 
pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu 

 

Prije startovanja motora stavite šljem, 
zaštitu za uši i zaštitu za lice 

 
Isključivanje motora 

 

Zaklopka za prigušivanje: 
Položaj hladnog starta  izvući polugu 
Pogon i topli start  pritisnuti polugu 

 

Podmazivanje lanca: Simbol iznad 
poklopca rezervoara za podmazivanje 
lanca 

 

Smjesa goriva: Simbol iznad poklopca 
rezervoara za smjesu goriva 

Opasnost! U slučaju nepoštivanja 
uputstva može dodoći do nesreća opasnih 
po život. 

 

Kod radova s uređajem i na uređaju nosite 
zaštitne rukavice. 

 

Nosite čvrstu obuću s hrapavim đonom, 
najbolje je nositi zaštitne cipele. 

 

 

 

Kočnica lanca: Za aktiviranje blokade 
pritisnite polugu prema naprijed u pravcu 
tračnice vodilice.  
 
Za deblokiranje ponovo povucite polugu 
iza prema zahvatnom stremenu. 

 

Pažnja: Povratni udar (kickback) 
napomene u pogl. 10 „Opasnost od 
povratnog udara (kickback)“ 

 

U blizini motornog uređaja i mjesta 
punjenja rezervoara zabranjeno je 
pušenje! 

 

Motorni uređaj i spremnik za naknadno 
punjenje goriva držite dalje od otvorene 
vatre. 

 

- Motorni uređaj proizvodi otpadne gasove; 
i  
- Benzinske pare su otrovne;  

 nemojte startovati i puniti uređaj u 
zatvorenim prostorijama 

 
Grafičke predstave: 
 

 
 

Za pregled grafičkih predstava rasklopite sklopive 
stranice omota. 
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1. Tehnički podaci 
 

 

 
Godina proizvodnje motornog uređaja  pogledajte pločicu s oznakom tipa na motornom uređaju (upor. pogl. 5). 

Motorna pila CC 3651 CC 4051 CC 4256 

Motor Dvotaktni motor s jednim cilindrom  
ispiranje četiri kanala 

Radna zapremina motora  cm3
 51 51 56 

Otvor / podizanje  mm 45 / 32 45 / 32 47 / 32 

Maks. snaga   kW 
kod broja okretaja  1/min 

2,6  
9 400 

2,9  
9 500 

3,1  
9 500 

Maks. okretni momenat   Nm 
kod broja okretaja   1/min 

2,9  
6 000 

3,0  
6 000 

3,3  
6 000 

Maks. dozvoljeni broj okretaja  1/min

neopterećeno s alatom za siječenje 

12 500 
± 200 

13 000 
± 200 

13 500 
± 200 

Srednji broj okretaja praznog hoda 1/min 2 800 ± 200 

Broj okretaja pri uključivanju kvačila 1/min 4 200 ± 200 

Sadržaj rezervoara za gorivo  l 0,6 

Omjer mješavine goriva:   
 s „CubCadet 2-Stroke-Oil“ 
 s drugim dvotaktnim uljima 

 
1 : 50 
1 : 25 

Potrošnja goriva kod maks. snage prema ISO 7293 
   kg/h 

 
1,5 

 
1,5 

 
1,6 

Spec. potrošnja kod maks. snage prema ISO 7293 
       g/kWh 

 
556 

 
528 

 
499 

Sadržaj rezervoara za ulje za podmazivanje lanca  l 0,35 

Karburator Membrani karburator zavisan od položaja sa 
upaljačem i integrisanom pumpom za gorivo 

Zračni filter Pred-filter 
 Glavni zračni filter 

filter sa sitom za finu masu  
flis-filter velike zapremine 

Paljenje Elektronički upravljano magnetno  
paljenje, bez trošenja 

Lančanik zupci 7 

Podjela col .325’’ 3/8’’ 

Dužina rezanja cm / col 38 / 15’’ 40 / 16’’ 

Broj pogonskih članaka 64 60 

Debljina pogonskog članka mm / col 1,5 / .058’’ 

Dimenzije        visina / širina / dužina mm 270 / 250 / 770 270 / 250 / 790

Težina bez sadržaja rezervoara, tračnice vodilice i lanca  
 kg 

 
5,2 

 
5,2 

 
5,3 

Kod određivanja vrijednosti koje su navedene u nastavku za ubrzavanje oscilacija procjenjivana  
su različita radna stanja u skladu s odgovarajućim važećim normama 

Nivo zvučnog pritiska LPeq EN ISO 22868 dB(A) 101 101 102 

Nivo zvučne snage LWeq EN ISO 22868 dB(A) 112 112 112 

Ubrzavanje oscilacije ahv,eq prema DIN ISO 22867 
stražnji rukohvat (desni r.) / prihvatni stremen (lijevi r.) 
  m/s2

 

 
 

7,6 / 4,4 

 
 

7,6 / 4,4 

 
 

7,8 / 4,8 
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2. Sigurnosni propisi 
 

 

2.1 Namjenska upotreba / Opće sigurnosne napomene 
 

Motorna pila se smije koristiti isključivo za rezanje drveta i drvenih predmeta. Motorna pila se ne 
smije koristiti u druge svrhe (vidjeti pogl. 11.1 „Područja primjene“). 

Prije prvog puštanja u rad pažljivo pročitajte ovo uputstvo za upotrebu i sačuvajte ga na sigurnom 
mjestu. Uvijek mora biti na raspolaganju na mjestu primjene motorne pile i mora ga pročitati svaka osoba koja 
je uključena u rad s uređajem (također i za održavanje, njegu i servisiranje). 
Koristite ovu motornu pilu uz naročit oprez. Rad s motornim uređajem i na njemu u slučaju nepromišljenog i 
nepropisnog rukovanja donosi ekstremne rizike. Radite stalno oprezno i uz krajnju pažljivost u odnosu na sve 
moguće opasnosti i sve moguće situacije koje se mogu pojaviti. Nikad nemojte izvodite radove kod kojih imate 
osjećaj da im niste dorasli ili čije rizike ne možete u potpunosti procijeniti. Ako ste i nakon proučavanja ovog 
uputstva za rad još uvijek nesigurni, zatražite savjet od stručnjaka ili prođite obuku za sigurno rukovanje 
motornom pilom (npr. u stručnoj šumarskoj školi isl.). 
Nepoštivanje sigurnosnih napomena može biti opasno po život. Pridržavajte se i propisa stručnog udruženja o 
zaštiti od nesreća.  • Kod radova u lahko zapaljivoj okolini s vegetacijom ili u slučaju suše pripremite aparat za gašenje vatre 

(opasnost od požara). • Ako prvi put radite s takvim motornim uređajem, neka Vam prodavač pokaže i objasni kako se sigurno 
rukuje ovim uređajem.  • Djeca mlađa od od 18 godina ne smiju koristiti ovaj motorni uređaj; izuzetak su osobe starije od 16 godina 
koje se obučavaju pod nadzorom.  • Ovaj motorni uređaj u prinicipu – i pri startovanju – opslužuje jedna osoba. Držite druge osobe i životinje 
daleko od radnog područja. Posebno obratite pažnju na djecu, kao i na životinje koje se nalaze u šiblju. Ako 
se približava neka osoba, odnosno živo biće, odmah zaustavite mašinu i alat za siječenje. Korisnik je 
odgovoran za opasnosti ili nesreće koje mogu nastati za druge osobe i njihovu svojinu. • Ovaj uređaj smije se posuđivati odn. davati samo osobama koje su upoznate s ovim tipom, njegovim 
rukovanjem i uputstvom za upotrebu. Uvijek predajte i ovo uputstvo za upotrebu. • Kad radite s ovim uređajem, morate biti pribrani, smireni i zdravi. • Uređaj ne smijete koristiti ako ste pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova koji mogu utjecati na sposobnost 
reakcija. • Nemojte vršiti nikakve izmjene na postojećim sigurnosnim napravama i dijelovima za rukovanje.  • Ovaj motorni uređaj smije se koristiti samo u stanju sigurnom za rad – opasnost od nesreće! Stanje ovog 
motornog uređaja mora se provjeriti prije svakog korištenja. • Smije se koristiti samo pribor i dodatni dijelovi koje je isporučio proizvođač i odobrio isključivo za dogradnju 
na ovom tipu uređaja.  • Pouzdan rad i sigurnost Vašeg uređaja zavise od kvaliteta upotrijebljenih rezervnih dijelova. Koristite samo 
originalne rezervne dijelove. Samo originalni dijelovi potiču iz proizvodnje uređaja i stoga garantuju najveći 
mogući kvalitet materijala, održavanja mjera, funkcije i sigurnosti. Originalne rezervne dijelove i dijelove 
dodatnog pribora naći ćete kod Vašeg prodavača. On raspolaže i potrebnim listama rezervnih dijelova kako 
biste saznali potrebne brojeve rezervnih dijelova i informiše Vas stalno o poboljšanjima detalja i novinama u 
ponudi rezervnih dijelova. Molimo da vodite računa o tome da se pri upotrebi neoriginalnih dijelova gubi 
pravo na garanciju. • Ako se uređaj ne koristi, onda se mora tako odložiti da niko ne bude ugrožen zbog uređaja. Motor se mora 
isključiti. 

Ko ne poštuje sigurnosne napomene, napomene o upotrebi i održavanju, snosi odgovornost i za sve štete i 
posljedične štete koje nastanu zbog toga. 

2.2 Radna odjeća 
 

Da biste izbjegli povrede, nosite propisnu odjeću (hlače s umetkom za zaštitu od posjekotina) i zaštitnu 
opremu. Odjeća treba biti usko pripijena (bez zavrataka), ali ne smije predstavljati smetnju pri radu. 
Nemojte nositi šal, kravatu, nakit ili slične odjevne predmete koji se mogu zapetljati u alat za siječenje, šiblje ili 
granje. Ako imate dugu kosu, obavezno je svežite i osigurajte (marama, kapa, šljem isl.). 

Nosite čvrstu obuću s hrapavim đonom, najbolje je nositi zaštitne cipele s čeličnim jezikom. 
 
Nosite zaštitne rukavice s prihvatnom površinom otpornom na klizanje. 
 
Koristite ličnu zaštitu za uši i zaštitu za lice (npr. vizir na zaštitnom šljemu). Kod svih radova u šumi 
obavezno se mora nositi zaštitni šljem. Grane koje padaju predstavljaju veliku opasnost. 
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2.3 Kod punjenja rezervoara 
 

Benzin je ekstremno lahko zapaljiv. Držite odstojanje od otvorene vatre i nemojte prosipati gorivo. 
Nemojte pušiti na radnom mjestu i na mjestu punjenja rezervoara! • Motor se mora isključiti uvijek prije punjenja rezervoara. • Ako je motor još uvijek vreo, ne smije se vršiti punjenje rezervoara – opasnost od požara! • Zatvarač rezervoara uvijek oprezno otvarajte kako bi se postojeći nad-pritisak polahko mogao otpustiti i 

kako ne bi prsnulo gorivo. • Goriva mogu sadržavati tvari slične rastvaračima. Izbjegavajte kontakt proizvoda s mineralnim uljima i 
kožom i očima. Kad vršite punjenje rezervoara nosite rukavice. Češće mijenjajte i čistite zaštitnu odjeću. • Nemojte udisati pare od goriva. • Vršite punjenje rezervoara samo na dobro prozračenim mjestima. • Vodite računa o tome da gorivo ili ulje ne dospiju u zemlju (zaštita okoliša). Koristite odgovarajuću podlogu. • Ako se gorivo prosulo, uređaj se odmah mora očistiti. Ako je odjeća kontaminirana, odmah je zamijenite. • Zatvarač rezervoara uvijek dobro i čvrsto pritegnite bez upotrebe alata. Zatvarač rezervoara ne smije se 
olabaviti uslijed vibracije motora. • Provjerite ima li propusnih mjesta. Nemojte startovati i koristiti uređaj ako gorivo istječe. Postoji životna 
opasnost uslijed opekotina! • Goriva i ulje čuvajte samo u propisnim spremnicima i s postavljenim natpisima na njima. 

2.4 Kod transporta uređaja 
 

• Kod nošenja motorne pile na manjim udaljenostima (s jednog radnog mjesta na drugo) uvijek aktivirajte 
blokadu kočnice lanca (najbolje je isključiti motor). • Motorni uređaj nikad nemojte nositi ili transportirati dok alat za siječenje radi. • Kod transporta na većim udaljenostima u svakom slučaju isključite motor i postavite zaštitu lanca. • Da biste spriječili istjecanje goriva i ulja i preduprijedili pojavu oštećenja, uređaj se prilikom transporta u 
vozilima mora osigurati od prevrtanja. Obavezno je provjeriti nepropusnost rezervoara za gorivo i 
podmazivanje lanca. Najbolje je isprazniti rezervoare prije transporta. • U svakom slučaju prije slanja rezervoari se prethodno moraju isprazniti. 

2.5 Kod montaže, čišćenja, radova podešavanja, održavanja i popravaka 
 

• Ovaj motorni uređaj ne smije se montirati, održavati, popravljati ili čuvati u blizini otvorene vatre. • Kod svih radova na tračnici vodilice i lancu pile (kod montaže, čišćenja, održavanja i popravaka) motor se 
uvijek mora isključiti i prekidač za zaustavljanje postaviti na „0“ (najbolje je izvući utikač svjećice). Obavezno 
je nositi zaštitne rukavice.  • Ovaj motorni uređaj mora se redovno održavati. Sami izvodite samo one radove održavanja i popravaka 
koji su opisani u ovom uputstvu za upotrebu. Svi drugi radovi moraju se izvoditi u ovlaštenoj stručnoj 
radionici. • Prilikom održavanja i kontrole čvrstog nalijeganja nemojte dodirivati prigušnik zvuka dok je još vruć, jer 
postoji opasnost od opekotina! Prigušnik zvuka isijava enormnu vrućinu. 

• Kod svih popravaka smiju se koristiti samo originalni rezervni dijelovi proizvođača. • Na ovom motornom uređaju ne smiju se vršiti nikakve izmjene jer se tako ugrožava sigurnost i može doći 
do opasnosti od nesreća i povreda! 

2.6 Prije startovanja 
 

Prije svakog startovanja provjerite radno-sigurnosno stanje kompletnog motornog uređaja. Dodatno uz 
napomene koje su navedene u napomenama o radu i održavanju (pogl. 12) obavezno je prekontrolisati 
sljedeće tačke: • Prekidač za zaustavljanje mora se moći lahko uključivati. • Poluga za gas mora se lahko pomjerati i samostalno vraćati u položaj praznog hoda. Kod aktiviranja poluge 

za gas dok je poluga za prigušivanje pritisnuta mora se otkloniti eventualno prisutni položaj polu-gasa.  • Tračnica vodilice mora čvrsto nalijegati. Prije startovanja obavezno provjerite ispravnu zategnutost lanca i 
ako je potrebno naknadno regulišite. • Prekontrolišite i čvrsto nalijeganje kabla za paljenje i utikača svjećice. Kod labavog spoja mogu nastati iskre 
koje mogu zapaliti mješavinu goriva i zraka koja je eventualno istekla – opasnost od požara! 

U slučaju nepravilnosti, prepoznatljivih oštećenja, nepropisnih podešavanja ili ograničene funkcionalnosti 
nemojte počinjati s radom, nego dajte da se motorni uređaj provjeri u stručnoj radionici. 
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2.7 Kod startovanja 
 

• Prilikom startovanja uređaja držite najmanje 3 metra odstojanja od mjesta punjenja. Nikad nemojte 
startovati uređaj u zatvorenim prostorijama. • Vodite računa o sigurnom i čvrstom stanju prilikom startovanja. Uvijek startujte uređaj na ravnoj podlozi i 
čvrsto i sigurno držite motorni uređaj. • Proces startovanja izvodite kao što je opisano u pogl. 9 „Startovanje motora / isključivanje motora“. • Nakon startovanja prekontrolišite postavku praznog hoda. Nož za siječenje u praznom hodu mora mirovati. • Nakon zagrijavanja isključite motor i ponovo provjerite zategnutost lanca; ako je potrebno dodatno ga 
podesite. 

2.8 Kod rada 
 

• Ovaj motorni uređaj smije se stavljati u pogon samo u kompletno montiranom stanju. 
• Radove na obaranju drveta smiju izvoditi samo obučena lica. 

Čim motor počne raditi, motorni uređaj počinje proizvoditi otrovne otpadne gasove koji mogu biti nevidljivi 
i bez mirisa. Nikad nemojte startovati motorni uređaj u zatvorenim prostorijama. U uskim prostornim 
uslovima, uvalama ili kanalima uvijek se za vrijeme rada pobrinite za dovoljnu izmjenu zraka. 
Nemojte pušiti na radnom mjestu – kao i u bližoj okolini motornog uređaja. Postoji opasnost od požara! 

• Radite oprezno, pribrano i mirno i nemojte ugrožavati druge osobe.  
- Pobrinite se za dobru vidljivosti i osvjetljenje.  
- Uvijek se nalazite u dovoljnoj blizini drugih osoba koje bi u slučaju nužde mogle pružiti pomoć.  
- Pravovremeno pravite radne pauze.  
- Budite pažljivi kad je riječ o mogućim izvorima opasnosti i provedite odgovarajuće mjere opreza. Imajte u 

vidu da je prilikom korištenja zaštite za uši percepcija zvukova ograničena. Moguće je da ne čujete ni 
signalne tonove, pozive isl. u slučaju opasnosti. 

- Postoji povećana opasnost od klizanja na svježe oguljenom drvetu (kora)! Oprez i kod mokrih i glatkih 
površina, nagiba ili neravnog terena.  

- Vodite računa o opasnostima spoticanja i preprekama kao što su npr. korijenje drveća, panjevi, ivice. Kod 
radova na kosinama budite naročito pažljivi. Nikad nemojte raditi na nestabilnim podlogama. 

- Motorni uređaj uvijek držite čvrsto s obje ruke i uvijek vodite računa o sigurnom i čvrstom položaju. 

- Nikad nemojte raditi s pilom iznad visine ramena i nemojte se previše naginjati. Nikad nemojte raditi s 
pilom stojeći na ljestvama i nikad se nemojte penjati na drvo držeći motornu pilu. Za postizanje veće 
visine dozvoljeno je koristiti isključivo hidraulički podignutu kabinu. 

- Motornu pilu tako vodite da se u produženom području okretanja lanca pile ne nalazi nijedan dio tijela. 
- Nemojte dodirivati tlo lancem pile koja radi. 
- Nemojte koristiti motornu pilu za podizanje i zgrtanje prilikom odstranjivanja komada drveta i sličnih 

predmeta. 

- Uzdužno rezanje vršite pod što ravnijim uglom. Ovdje se mora postupati s naročitim oprezom jer se 
čeljust graničnik ne može zahvatiti. 

- Oprez kod siječenja iscjepkanog drveta. Odrezani komadi drveta mogu se povući pilom (opasnost od 
povreda).  

• Ako se ponašanje motornog uređaja osjetno promijeni, isključite motor. 
• Nemojte dodirivati prigušnik zvuka dok je još vreo, jer postoji opasnost od opekotina! Vreli motorni uređaj 

nemojte stavljati u suhu travu ili na zapaljive predmete. Prigušnik zvuka isijava enormnu vrućinu (opasnost 
od požara). 

• Nikad nemojte raditi s neispravnim prigušnikom zvuka ili bez prigušnika zvuka. Postoji opasnost od 
oštećenja sluha i opekotina! 

Prva pomoć 

U slučaju eventualne nesreće na radnom mjestu se uvijek mora nalaziti kutija s priborom za hitnu pomoć. 
Upotrijebljeni materijal odmah ponovo dopunite. 
Napomena: 
Ako se osobe sa smetnjama u krvotoku suviše često izlažu vibracijama, onda može doći do oštećenja na 
krvnim sudovima ili oštećenja nervnog sistema. Uslijed vibracija na prstima, šakama ili zglobovima ruku mogu 
se pojaviti sljedeći simboli: obamrlost dijelova tijela, peckanje, bolovi, probadanje, promjene boje kože ili 
promjene na koži. Ako se ustanove ovi simptomi, potražite pomoć ljekara. 
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3. Sadržaj isporuke 
 

• Osnovni uređaj motorna pila 

• Tračnica vodilice 

• Lanac pile 

• Zaštita za lanac 

• Alat: kombinovani ključ (ključ za svjećicu s odvijačem) i dodatni odvijač 
• Ovo uputstvo za upotrebu uključujući 
• CE izjavu o skladnosti na odvojenom priloženom listu 

 

4. Oznaka važnih dijelova za rukovanje i fiunkcijski dijelova 
 
 

 
 

1. Lanac 15. Opruga za aktiviranje kočnice lanca 

2. Tračnica vodilice 16. Hvataljka za pričvršćivanje poklopca 

3. Zaštita za ruke 17. Ručka startera 

4. Prihvatni stremen 18. Prekidač za isključivanje 

5. Poklopac 19. Poklopac rezervoara za gorivo 

6. Stražnji rukohvat 20. Poklopac rezervoara za ulje za podmazivanje  
      lanca 

7. Poluga za prigušivanje 21. Upaljač  
8. Kontrolni klin za polu-gas 22*. Ventil za dekompresiju (zavisno od modela) 

10. Blokada poluge za gas 23. Bočni poklopac područje pred-filtera utisnuto: 
„PRE-FILTER“ 

11. Poluga za gas 24. Granični ventil za prazni hod T 

12. Matice za pričvršćivanje poklopca tračnice 25. Karburator vijci za podešavanje (H / L) 
     (samo za stručnu radionicu) 

13a*. Vijak za zatezanje lanca bočno  
         (zavisno od modela) 

26. Čeljust graničnika 

13b*. Vijak za zatezanje naprijed  
         (zavisno od modela) 

27. Ispuh 

14. Lim za prihvat lanca 28. Vijak za podešavanje za podmazivanje lanca 

 
* zavisno od modela 
 

5. Pločica s oznakom tipa 
 
 

  Pločica s oznakom tipa:  

 

        
 
 
 
 
 

 
 

Fig. 1a - 1e 

----- Oznaka tipa 

----- Broj modela 

----- Serijski broj 

----- Godina proizvodnje  
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6. Priprema za rad 
 
 

6.1 Montaža tračnice vodilice i lanca 
 

  Kod montaže lanca i podešavanja 
zategnutosti lanca kočnica lanca mora biti 
aktivirana [zaštitu za ruke (3) povucite prema 

nazad do prihvatnog stremena (4)].  
Napomene za nove lance pile: Prije navlačenja 
novog lanca preporučuje se da ga postavite u 
spremnik (korito) s uljem za lanac. 

  *13a, *13b  zavisno od modela 

• Otpustite matice za pričvršćivanje s poklopca 
tračnice (12). 

• Skinite poklopac tračnice (a). 
• Kod prve montaže mora se odstraniti tvornički 

postavljena kartonska ploča kao transportno 
osiguranje ispod poklopca tračnice prije 
ugradnje tračnice vodilice. 

• Kod korištenih pila očistite položnu površinu 
tračnice i izlaz ulja. 

• Pomoću vijka za zatezanje lanca (13a / 13b) 
pomjerite greben za zatezanje lanca (b) do 
lijevog graničnika. 
Napomena: Kod svake ugradnje i demontaže 
tračnice vodilice pomjerite greben za zatezanje 
lanca (b) do lijevog graničnika. 

 • Postavite tračnicu vodilice; greben za zatezanje 
lanca (b) pri tome mora u potpunosti ući u 
predviđeni provrt u tračnici vodilice. • Postavite lanac preko lančanika i u žlijeb za 
vođenje tračnice vodilice.  
o Sječiva zubaca pile moraju biti usmjerena na 

gornju stranu tračnice prema vrhu tračnice.  
o Vodite računa o tome da pogonski članci 

ispravno naliježu između ozupčenja lančanika i 
na vrhu tračnice na skretnoj ručici. • Postavite poklopac tračnice; pri tome prvo samo 

rukom pritegnite matice za pričvršćivanje. • Nakon ispravnod podešavanja zatezanja lanca 
(pogledajte sljedeći odlomak) pritegnite matice 
za pričvršćivanje kao što je opisano u nastavku. 

6.2 Podešavanje zategnutosti lanca 
 

 (šematski prikaz) 
• Otpustite odn. samo malo pritegnite matice za 

pričvršćivanje poklopca tračnice (12). • Vrh tračnice postavite na prikladnu drvenu 
površinu (npr. panj drveta) i pritisnite tračnicu 
vodilice malo prema gore. • Pomoću vijka za zatezanje lanca (13) podesite 
ispravnu zategnutost lanca.  
o Okretanje vijka za zatezanje lanca u smjeru 

kazaljke na satu povećava zatezanje lanca 
o Okretanje u smjeru suprotnom od smjera 

kazaljke na satu otpušta zatezanje lanca.  

• Ispravno zatezanje lanca postignuto je kad lanac 
kompletno naliježe na tračnicu vodilice, ali se 
rukom još može podignuti za 2 – 4 mm s tračnice 
vodilice. • Kod postavljenog vrha tračnice (tračnica vodilice 
lagano pritisnuta prema gore) pritegnite matice 
za pričvršćivanje pomoću priloženog 
kombinovanog ključa.  • Potom ponovo prekontrolišite zategnutost lanca. 

Općenito prije startovanja provjerite i ako je potrebno 
naknadno podesite zategnutost lanca. Nakon toplog 
starta motornog uređaja i povremeno tokom rada kod 
ponovo isključenog motora opet prekontrolišite i ako 
je potrebno podesite zategnutost lanca. 
Važna napomena: Pošto se lanac prilikom hlađenja 
ponovo malo skupi, nakon rada treba otpustiti 
zatezanje lanca prije odlaganja motornog uređaja. 

7. Punjenje goriva i ulja za  
podmazivanje lanca 

 
 

    

 Poklopci rezervoara za gorivo (19) i ulje za 
podmazivanje lanca (20) zaptivaju se pomoću O-
prstena. Oba zatvarača rezervoara treba okrenuti bez 
upotrebe alata i samo uz malo zatezanje. 

7.1 Informacije o gorivu 
 

Motor ovog uređaja je dvotaktni motor velike 
snage i mora se koristiti s mješavinom benzina 
i ulja (benzin i ulje = mješavina goriva) ili 

posebnim mješavinama ulja za 2-taktne motore koje 
se mogu naći u specijalizovanim trgovinama. Za 
mješavinu goriva može se koristiti bezolovni obični 
benzin ili bezolovni super-benzin (minimalni oktanski 
broj 92 ROZ). 
Neprikladna goriva ili odstupanja od omjera 
mješavine za posljedicu mogu imati ozbiljna 
oštećenja motora! 

Izbjegavajte direktan kontakt kože s benzinom i 
udisanje benzinskih para – opasnost po 

zdravlje! 

7.2 Omjer mješavine 
 

Za prvih pet punjenja rezervoara koristite omjer 
mješavine ulja i benzina od 1:25 (4%). 
Od šestog punjenja rezervoara preporučujemo kod 
upotrebe našeg specijalnog 2-taktnog ulja „CubCadet 
2-Stroke-Oil“ omjer mješavine od 1:50 (2%).  
Kod drugih marki 2-taktnog ulja preporučujemo omjer 
mješavine od 1:25 (4%).  
Nemojte čuvati mješavinu duže od 3 – 4 sedmice.  
 

Tabela za mješavinu goriva 

Ulje u litrima Benzin u 
litrima „CubCadet 2-Stroke-

Oil“ 
2% (1:50)  

Drugo dvotaktno 
ulje 

4% (1:25)  

1 0,020 0,040 

5 0,100 0,200 

Fig. 5 

Fig. 4 

Fig. 2 

Fig. 3 
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10 0,200 0,400 

 

7.3 Punjenje goriva 
 

Kod punjenja goriva vodite računa o sigurnosnim 
propisima. 

Vršite punjenje samo kad je motor isključen. 
Okolina područja punjenja mora se dobro 
očistiti. Postavite motor tako da zatvarač 

rezervoara (19) bude usmjeren prema gore. 
Očistite zatvarač rezervoara i napunite mješavinu 
goriva samo do donje ivice nastavka. Da biste 
izbjegli onečišćenja u rezervoaru, po mogućnosti 
koristite lijevak sa sitom. Ponovo čvrsto pritegnite 
zatvarač rezervoara. 

7.4 Podmazivanje lanca 
 

Za podmazivanje lanca pile i tračnice 
vodilice koristite ulje za lanac pile s 
dodatkom za prianjanje. 

Napomena: Općenito istovremeno s gorivom 
treba puniti i ulje za lanac.  
Iz ekoloških razloga kod redovne primjene 
preporučuje se upotreba biološki razgradivog ulja 
za lanac pile. 
Biološki razgradivo ulje za lanac pile može se 
čuvati u ograničenom vremenskom periodu i treba 
ga potrošiti u roku od 2 godine nakon otisnutog 
datuma proizvodnje. 
Važno: Prije dužeg vremena van pogona, više od 
2 mjeseca, kod upotrebe biološkog ulja za lanac 
pile rezervoar za ulje se mora isprazniti i potom 
napuniti s malo motornog ulja (SAE 30). Zatim 
motornu pilu pustite da radi neko vrijeme kako bi 
se svi ostaci biološkog ulja isprali iz rezervoara, 
crijeva za ulje i mehanizma za rezanje. Za 
ponovno puštanje u rad ponovo napunite biološko 
ulje za lanac pile. 

 (šematski prikaz) 
Za provjeru podmazanosti lanca držite tračnicu 
vodilice iznad nekog svijetlog predmeta (npr. panja 
drveta) i pustite da motorna pila dođe u srednje 
područje broja okretaja (otprilike položaj polu-
gasa). Na svijetlom predmetu ostaje lagani trag 
ulja. 
Važno: Nikad nemojte raditi bez podmazivanja 
lanca! Svaki put prije početka rada prekontrolišite 
funkciju podmazanosti lanca i provjerite stanje ulja 
u rezervoaru za ulje! Ni u kojem slučaju nemojte 
koristiti staro ulje! 
Napomene za nove lance pile: Prije navlačenja 
novog lanca preporučuje se da ga postavite u 
spremnik (korito) s uljem za lanac. Nakon 
navlačenja nemojte odmah početi s rezanjem, 
nego pustite pilu da kraće vrijeme radi s polu-
gasom dok se na svijetloj podlozi ne ukaže lagani 
trag ulja. 

 

8. Kočnica lanca 
 
 

 

Kod aktiviranja kočnice lanca lanac pile se zaustavi 
u jednom dijelu sekunde.  
Automatsko aktiviranje: 
U slučaju nužde kočnica lanca se munjevito 
automatski aktivira kod povratnog udara (kickback) 
preko ubrzanja mase.  

I veoma djelotvorna kočnica lanca ne 
može Vas u potpunosti zaštititi od 

povreda! Uvijek radite pribrano i općenito 
izbjegavajte radne situacije kod kojih može doći do 
povratnog udara. 

  Ručno aktiviranje: 
 Za ručno aktiviranje lanca kočnice 

pritisnite zaštitu za ruke (3) prema naprijed 
u pravcu tračnice vodilice. 

Ručno aktiviranje za blokiranje lanca pile 
predviđeno je • Za brzu reakciju u slučaju nužde, • Za sve situacije kod kojih korisnik ne kontroliše 

svjesno položaj tračnice vodilice ili kod koji se 
ne može isključiti nenamjerni kontakt lanca pile 
sa stranim tijelom ili samim korisnikom.  
o To naročito vrijedi kod startovanja motora, 
o kod nošenja motornog uređaja, – npr. za 

vrijeme procjenjivanja objekta koji će se 
rezati odn. okoline – kao i kod hoda s jednog 
radnog mjesta na drugo. 

Za izbjegavanje prekomjernog habanja kočnicu 
lanca  treba – osim u slučaju nužde – aktivirati tek 
nakon što lanac pile dođe u stanje mirovanja. Kod 
startovanja nakon pokretanja motora treba odmah 
otkloniti položaj polu-gasa kratkim povlačenjem 
poluge za gas, tako da motor ne radi predugo u 
položaju polu-gasa s blokiranim lancem. 

 Za aktiviranje pogona lanca (povlačenje 
kočnice lanca) ponovo povucite zaštitu za 
ruke (3) prema nazad do prihvatnog 

stremena (4). 

Svaki put prije početka rada obavezno 
prekontrolišite funkciju kočnice lanca na 
sljedeći način: 

• Startujte motor (prema pogl. 9) • Aktivirajte kočnicu lanca u polu-gasu • Potom jednom kratko dodajte puni gas 
• Lanac se pri tome mora zaustaviti. 

 
U slučaju pogrešnih funkcija ne smije se raditi s 
motornom pilom, nego se motorni uređaj odmah 
mora dati na pregled u stručnu radionicu. 
 

Fig. 7 

Fig. 6 
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9. Startovanje motora / Zaustavljanje 
motora 

 
 

    

Kod svakog povlačenja užeta startera vodite 
računa o ispravnom položaju i sigurnom 

držanju motorne pile prema sljedećem poglavlju 
9.2 „Pokretanje“. 

9.1 Podešavanja starta 
 

Prije startovanja aktivirajte blokadu 
kočnice lanca. • Postavite prekidač za zaustavljanje 

(18) na „I“.  • Kod prvog startovanja ili ako je rezervoar za 
gorivo u potpunosti ispražnjen i ponovo 
napunjen, više puta pritisnite upaljač (21)  
(min. 5x) dok u plastičnom balonu ne bude 
vidljivo gorivo.  

Modeli s ventilom za dekompresiju (22*): • Prije svakog povlačenja ručke startera 
pritisnite ventil za dekompresiju (22*) kako 
biste olakšali proces startovanja. (Nakon 
startovanja ventil za dekompresiju samostalno 
se vraća u normalan položaj). 

Hladni start: 
Povucite polugu za prigušivanje (7) 
[istovremeno se aktivira i položaj polu-
gasa, vidljiv po izvučenom klinu za 
kontrolu polu-gasa (8)] 

Polahko izvucite ručku startera do 
prve pojave otpora i onda brzo i 

snažno povucite. 
Ponovite proces startovanja dok se motor čujno i 
kratkotrajno ne pokrene (upali). Zatim odmah: 

Ponovo pritisnite polugu za 
prigušivanje. Kod ponovnog 
startovanja motor dalje radi s polu-
gasom (vidljivo na kontrolnom klinu za 
polu-gas). 
Kad motor radi, kratko aktivirajte 
polugu za gas kako biste otklonili 
položaj polu-gasa (kontrolni klin za 
polu-gas uskače). Motor dalje radi 
praznim hodom. 

Topli start: 
Startujte motor u položaju praznog hoda pri čemu 
nije izvučena poluga za prigušivanje ili u  

Položaju polu-gasa: 

Povucite polugu za prigušivanje i 
ponovo je pritisnite (tako se aktivira 
položaj polu-gasa, što se vidi na 
izvučenom kontrolnom klinu za  

polu-gas). 

Startujte dok se motor ne pokrene, potom kratko 
aktivirajte polugu za gas kako biste otklonili 
položaj polu-gasa (kontrolni klin za polu-gas 
uskače). Motor dalje radi raznim hodom. 

9.2 Pokretanje 
 

Kod startovanja vodite računa o sigurnosnim 
propisima. 

 (šematski prikaz) 
Prije pokretanja skinite zaštitu za lanac. 
Motorni uređaj postavite ravno i bez prepreka na 
ravnu površinu i vodite računa o tome da alat za 
rezanje ne dodiruje nikakve predmete.  
Jedno stopalo postavite u stražnji rukohvat i tako 
oslonite pilu o tlo. Jednom rukom sigurno držite pilu 
za prihvatni stremen. 

Alternativno držanje kod startovanja (samo za 
uvježbane korisnike): 

 (šematski prikaz) 
Stražnji rukohvat čvrsto stegnite gornjim dijelom 
noge. Jednom rukom sigurno držite pilu za 
prihvatni stremen. 
Kontakt tračnice vodilice s dijelovima tijela mora 
apsolutno biti isključen! 

Sljedeće napomene služe za produžavanje vijeka 
trajanja užeta startera i mehanizma startera: • Uže prvo pažljivo povucite dok ne osjetite 

otpor i tek onda brzo i odlučno izvucite. • Uže uvijek povlačite pravolinijski. • Nemojte dozvoliti da uže klizi preko ivice ušice 
užeta. • Nemojte potpuno izvlačiti uže – opasnost od 
pucanja užeta. • Ručku startera uvijek iznova vraćajte u njen 
početni položa – nemojte dozvoliti da se sama 
vrati silom. 

Oštećeno uže startera može zamijeniti stručno lice. 

Ako motor radi podignite motorni uređaj i čvrsto 
ga držite s obje ruke, kratko pritisnite polugu za 
gas kako biste otklonili položaj polu-gasa. 

9.3 Ako se motor ne pokrene: 
 

Ako se motor ne pokrene uprkos više pokušaja 
startovanja, provjerite jesu li sve prethodno 
opisane postavke ispravne, naročito da se prekidač 
za zaustavljanje ne nalazi u položaju „0“. Startujte 
još jednom. Ako se motor još uvijek nije pokrenuo 
onda je prostor gorionika već previše mastan. 

U tom slučaju preporučujemo: 

• Skinite poklopac motorne pile. 

• Izvucite utikač svjećice koji se nalazi ispod 
njega. 

• Odvrnite svjećicu i dobro je osušite. 

• Dajte puni gas i više puta povucite ručku 
startera za prozračivanje prostora gorionika. 

• Ponovo zavrnite svjećicu i montirajte poklopac 
motorne pile. 

• Ponovite proces startovanja u skladu s 
postavkama za topli start.

Fig. 9 

Fig. 8 
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9.4 Zaustavljanje motora: 
 

Otpustite polugu za gas i dovedite prekidač za 
zaustavljanje u položaj „0“.  

Vodite računa o tome da alat za rezanje prije 
odlaganja mašine dođe u stanje mirovanja. 

Zaustavljanje motora kod pogrešnih funkcija:  
Ako se – zbog pogrešne funkcije prekidača za 
zaustavljanje – motor ne može zaustaviti, onda se 
može dovesti u stanje mirovanja zatvaranjem 
zaklopke za prigušivanje  (poluga za 
prigušivanje izvučena). U tom slučaju motorni 
uređaj nemojte više startovati, nego dajte da se 
provjeri u stručnoj radionici! 
 

10. Opasnost od povratnog udara 
(kickback) 

 
 

 

Kod rada s lančanom pilom zbog 
nenamjernog ili pogrešnog može doći 
do opasnog povratnog udara 

(kickback). Sile povratnog udara pojavljuju se pri 
kontaktu s lancem pile koji se pokreće i čvrstih 
predmeta (objekta rezanja) ili ako se lanac pile 
iznenada zaglavi u materijalu za rezanje. Motorna 
pila se pri tome nekontrolisano ubrzava s visokom 
energijom.  
U zavisnosti od tačke kontakta lanca pile koji se 
pokreće sile su usmjerene na motornu pilu na 
sljedeći način i dovode do odgovarajućih ubrzanja 
motornih uređaja: 

 1. Tačka kontakta na vrhu tračnice 
vodilice: (šematski prikaz) 

Opasnost: Tračnica vodilice naglo se 
pritišće prema gore. Čvrstim držanjem za 

rukohvat nastaje okretno ubrzavanje motorne pile 
pri kojem se tračnica vodilice zavitla u pravcu 
glave korisnika. Ovo okretno ubrzavanje doduše 
aktivira kočnicu lanca, ali uslijed velikog 
ubrzavanja i nekontrolisane reakcije korisnika 
može dovesti do opasnih nesreća.  

 2. Tačka kontakta na gornjem području 
tračnice vodilice:  

Opasnost: Motorna pila naglo udara u 
pravcu korisnika. Zbog velikog ubrzavanja 

motorne pile i nekontrolisane reakcije korisnika 
može doći do opasnih nesreća.  
Uvježbani korisnici mogu izvesti takozvani 
„povratno ručno rezanje“ pri čemu će primjeniti 
znanje o udarnom ubrzavanju i uz veliku pažnju 
poduprijeti motornu pilu gornjim dijelom noge 

prema nazad prije pokretanja i za vrijeme 
rezanja.  
Neuvježbani korisnici ne smiju izvoditi 

„povratno ručno rezanje“! 

 

 

 3. Tačka kontakta na donjem području 
tračnice vodilice (čeljust graničnika kao tačka 
pokretanja):  

Sigurna primjena: Motorna pila se povlači prema 
objektu rezanja. Pokretanjem s čeljusti graničnika 
(26) kućišta motora na objektu rezanja motorna 
pila se ne može ubrzati. Korisnik lahko može da 
vodi motorni uređaj. 

 

Da biste izbjegli povratni udar, općenito morate 
poštovati sljedeće: 

• Motornu pilu uvijek čvrsto držite s obje ruke; 
desna ruka na stražnjem rukohvatu, lijeva ruka 
na prihvatnom stremenu. 

• Prije pokretanja dodajte gas kako biste s 
lancem pile koji radi pokrenuli rezanje na 
donjoj strani tračnice vodilice u blizini čeljusti 
graničnika. 

• Nikad nemojte odjednom rezati više grana. 
Kod odstranjivanja grana vodite računa o tome 
da ni nehotično nijedna druga grana ne dođe u 
kontakt s lancem pile. Kod rezanja pa dužini 
vodite računa o stablima koja se nalaze u 
neposrednoj blizini. 

• Poseban oprez kod nastavka već započetih 
koraka. 

• Pažljivo posmatrajte tračnicu vodilice za 
vrijeme rezanja. 

• Vodite računa o silama koje mogu sastaviti 
procjep rezanja i tako prouzrokovati 
zaglavljivanje lanca pile, naročito kod 
predmeta koji su pod naponom. 

• Uvijek ispravno oštrite lanac pile. Pri tome se 
naročito mora paziti na ispravnu visinu limitera 
dubine. 

Za profesionalne korisnike postoje specijalne radne 
tehnike koje smiju izvoditi isključivo uvježbani 
korisnici. Za sigurno savladavanje teških tehnika 
koje nisu ovdje navedene preporučujemo 
pohađanje kursa (npr. u stručnoj šumarskoj školi 
isl.). 

 

 
 
 
 

Fig. 12

Fig. 11 

Fig. 10 
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11. Primjena motorne pile 
 

 

     

11.1 Područja primjene 
 

Motorna pila se smije koristiti isključivo za rezanje 
drveta i drvenih predmeta.  
Labavi predmeti od drveta moraju se prikladno 
pričvrstiti (npr. postolje za pilu), kod rezanja 
zaraslog drveća i grana vodite računa o 
napomenama za obaranje drveta i odstranjivanje 
grana. 
Motorna pila se ne smije koristiti u druge svrhe.  

11.2 Vijak za podešavanje za podmazivanje 
lanca 

 

Vaša nova motorna pila opremljena je 
automatskim podmazivanjem lanca koje u 
praznom hodu samostalno zaustavlja stimulaciju 
ulja (Öko-Matic). Ako se lanac pile prilikom 
dodavanja gasa ponovo pokrene, podmazivanje 
lanca automatski se ponovo aktivira. 

Za podešavanje količine podmazivanja vijak za 
regulaciju (28) na donjoj strani motorne pile može se 
pomjeriti za oko 2 okretaja od plus (+) prema minus 
(-). 

Kao tačka oslonca za garnituru za rezanje od 38 
cm i još uvijek vlažno drvo preporučuje izbor 
srednjeg položaja regulacije između (+) i (-). Za 
rezanje suhog drveta i/ili veće dužine tračnice 
preporučuje se povećanje količine podmazivanja. 

11.3 Podešavanje zimskog pogona / 
normalnog pogona 

 

Da bi se kod nižih vanjskih temperatura (ispod  
5 °C) spriječilo zaleđivanje na karburatoru, usisni 
zrak može se prethodno zagrijati preko kliznika 
(33) u zimskom pogonu.  

 Kliznik (33) je nakon skidanja poklopca 
(pogl. 11.3 – sl. 34) direktno dostupan pomoću 
odvijača. 

Zimski pogon:  
Kod temperatura okoline nižih od 5 °C 
postavite kliznik (33) na ovaj simbol prema 
lijevo. 

Normalni pogon:  
Kod temperatura okoline većih od 5 °C 
postavite kliznik (33) obavezno ponovo na 
ovaj simbol. 

U slučaju nekorištenja može doći do oštećenja 
motora zbog pregrijavanja. 

 

 

 

11.4 Rezanje 
 

Kod svih radova vodite računa o sigurnosnim 
napomenama! 

Rezanje po dužini: 

Pobrinite se za sigurno stanje. 
Područje siječenja očistite od stranih tijela kao što 
je pijesak, kamenje, ekseri itd. Strana tijela mogu 
dovesti do opasnog povratnog udara (kickback). 

Labavi predmeti od drveta moraju 
se dobro pričvrstiti, najbolje je 
pomoću postolja za siječenje. Drvo 
se ne smije držati stopalom i ne 
smije ga držati drugo lice. Okrugla 
drva moraju se osigurati od 
iskrivljenja prilikom siječenja. 

  (šematski prikaz) 
Dovedite motornu pilu s punim gasom u blizinu 
nastavka za siječenje, postavite čeljust graničnika 
na predmet koji se siječe i pritisnite (a), tek zatim 
jednim okretnim pokretom (tačka postavljanja 
čeljusti graničnika kao tačka okretanja) pomjerite 
tračnicu vodilice prema dolje (b) i počnite sa 
siječenjem.  

 
Važne napomene za siječenje drveća koje se 
nalazi pod naponom (npr. u šumi): 

• Uvijek prvo sijecite stranu pod pritiskom , ali 
oprezno, postoji opasnost od pritezanja!  

• Potom pažljivo sijecite prema vučnoj strani . 

• Kod debelih stabala s jakim naponom vršite 
siječenje bočno. 

 Stablo na gornjoj strani pod pritiskom: 
Opasnost: Drvo se odbija prema gore! 

 Stablo na donjoj strani pod pritiskom: 
Opasnost: Drvo se odbija prema dolje! 

 Debela stabla i jaki pritisak: 
Opasnost: Drvo se munjevito izbacuje velikom 
silom. Naročito morate voditi računa o povratnom 
preklapanju dijela s korijenom. 

 Stablo bočno pod pritiskom: 
Opasnost: Drvo se izbacije na stranu. 
Napomena: Kod bočnog pritiska uvijek se nalazite 
na strani pritiska. 

Ako se pila zaglavi u materijalu za siječenje, 
zaustavite motor, zatim podignite stablo pomoću 
šipke ili neke druge poluge ili promijenite njegov 
položaj kako biste mogli otvoriti procjep za 
siječenje. 

 

 

 

 

 

Fig. 13 

Fig. 18

Fig. 17

Fig. 16

Fig. 15

Fig. 14
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Odstranjivanje grana: 

Nemojte odozdo odstranjivati grane koje slobodno 
vise. 

Radove odstranjivanja grana nemojte vršiti dok se 
nalazite na drvetu. 

Prije siječenja odstranite grane koje smetaju. 

Ako promijenite stajališnu tačku, tračnica vodilice 
uvijek se mora nalaziti na strani stabla suprotnoj 
od strane tijela. 

Neprestano pratite pokrete drveta i grana – radite 
planirano i pribrano! 

Kod odstranjivanja grana s drveta koje ima mnogo 
lišća, vodite računa o ispravnom redoslijedu 
radova kako biste izbjegli zaglavljivanje motorne 
pile: 

 1. Odstranite grane koje smetaju. 
2. Odvojite grane koje stvaraju pritisak. 
3. Odsijecite glavnu granu (vodite računa o strani 
pritiska i vučnoj strani). 

 Ako se drvo ne smije cijepati, mora se 
obaviti sječa rasterećenja. 

Obavite to rezanje na strani pritiska , zatim 
dovršite s vučne strane . 
Preostali ostatak grane sad se može – jer se više 
ne nalazi pod pritiskom - odsjeći pri stablu .   

Obaranje drveta: 

Obaranje drveta je opasno i mora se naučiti! 
Ako ste početnik ili ako niste uvježbani, ne 

smijete obavljati radove na obaranju drveta. Prije 
toga prođite obuku. 

 S radovima na obaranju drveta smije se 
početi tek kad se ustanovi da: 

se u području obaranja drveta nalaze samo ona 
lica koja su uključena u radove obaranja. • Je osiguran prolaz bez prepreka za svako lice 

koje je uključeno u radove obaranja drveta. 

• Prostor za stražnje izmicanje treba biti koso 
unazad pod uglom od oko 45° 

• Sljedeće radno mjesto mora biti udaljeno 
najmanje za dvije i po dužine drveta. 

Prije obaranja drveta mora se provjeriti pravac 
padanja drveta i uvjeriti se da se na udaljenosti od 
2,5 dužine drveta ne nalaze niti bilo kakvi predmeti 
niti druga lica ili životinje. 

Procjena drveta: 
Pravac ovjesa – labave ili suhe grane – visina 
drveta – prirodni privjes – je li drvo truhlo? 

Vodite računa o brzini vjetra i pravcu. Kod jačih 
udara vjetra radovi obaranja drveta ne smiju se 
izvoditi. 

Podnožje mora biti slobodno od bilo kakvih stranih 
tijela, šiblja i grana. 

Pobrinite se za sigurno stanje, odstranite sve 
predmete koji bi mogli dovesti do spoticanja.  

Obrezivanje žilišta: 

 Počnite s najvećim žilištem. Kao prvi 
korak izvodi se okomito rezanje , a zatim 
vodoravno .   
 
Truhlo drveće nikad nemojte obrezivati prije 
obaranja. 
Napomena: Žilište koje se nalazi nasuprot pravca 
obaranja ostavite za zaklinjanje. 

 Pravljenje ureza za obaranje: 

Urez za obaranje određuje pravac i vođenje 
padanja drveta. Pravi se u desnom uglu u odnosu 
na pravac obaranja i iznosi 1/5 – 1/3 prečnika 
stabla. Rez napravite što bliže tlu. 

  Počnite s gornjim siječenjem (krov ureza za 
obaranje). 

 Potom izvedite donju rez (đon ureza za 
obaranje). Donji rez mora se tačno poklopiti s 
gornjim rezom. 
Provjerite pravac padanja. 
Ako se urez za obaranje mora korigovati, uvijek 
naknadno sijecite po cijeloj širini. Donji rez u 
izuzetnim slučajevima može se izvoditi i koso 
prema gore kako bi se postigao otvoreniji urez 
za obaranje. Na kosinama je tako duže 
moguće upravljati obaranjem. 

  Rez obaranja pravi se na većoj visini  od dna 
ureza za obaranje . Mora se izvesti tačno 
vodoravno. Prije ureza za obaranje mora ostati 
oko 1/10 prečnika stabla kao prepona loma . 

 Prepona loma služi kao šarnir. Ne smije se 
odvojiti ni u kojem slučaju jer onda drvo može 
nekontrolisano pasti. 

Klinovi se pravovremeno moraju postaviti. Urez za 
obaranje smije se osiguravati samo klinovima od 
plastike ili aluminija. Upotreba čeličnih klinova nije 
dozvoljena. 

Kod obaranja drveta zadržavajte se samo bočno 
od drveta koje treba oboriti. 

Prilikom hoda unazad nakon reza za obaranje 
obavezno pazite na grane koje padaju. 

Kod radova na kosinama lice koje upravlja pilom 
mora stojati iznad ili bočno od stabla odn. drveta 
koje se obrađuje. 

Dok drvo pada, odstupite unazad. Pratite prostor 
krune. 

Sačekajte dok se kruna ne zaustavi. 

Nemojte dalje raditi pod ovješenim granama ili 
drvećem. 

 

Nakon rada  otpustite zategnutost lanca 

 

Fig. 23

Fig. 22

Fig. 21 

Fig. 20 

Fig. 19 
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12. Napomene o radu i održavanju 
 
 

Održavanje i servisiranje modernih uređaja kao i 
njihovih sigurnosno-relevantnih konstrukcijskih 
grupa zahtijevaju kvalifikovano stručno 
obrazovanje i radionicu opremljenu specijalnim 
alatima i uređajima za testiranje. Proizvođač stoga 
preporučuje da se svi radovi koji nisu opisani u 
ovom uputstvo za upotrebu izvode u stručnoj 
radionici. Stručno lice raspolaže potrebnim 
obrazovanjem, iskustvom i opremom kako bi Vam 
se omogućio pristup povoljnim rješenjima. Rado 
će Vam pomoći savjetom i konkretnim 
djelovanjem. 

Kod svih radova održavanja vodite računa o 
sigurnosnim napomenama! 

Nakon vremena uhodavanja od oko 5 radnih sati 
obavezno je provjeriti čvrsto nalijeganje svih 
dostupnih vijaka i matica (osim vijka za 
podešavanje karburatora) i ako je potrebno 
pritegnuti ih. 

Najbolje je da uređaj čuvate na suhom i sigurnom 
mjestu s punim rezervoarom za gorivo. U njegovoj 
blizini ne smiju se nalaziti mjesta s otvorenim 
plamenom ili slično. Kod dužih pauza (preko četiri 
sedmice) obratite pažnju na donje napomene. 
Pogl. 12.1 „Zaustavljanje i čuvanje“. 

12.1 Zaustavljanje i čuvanje 
 

Motorna pila se nakon svake upotrebe mora 
temeljito očistiti i provjeriti da li na njoj ima 
oštećenja. Naročito su važni kočnica lanca – 
područje usisavanja hladnog zraka – cilindrična 
rebra za hlađenje i zračni filter. Za čišćenje 
koristite samo sredstva za čišćenje iz 
specijalizovane trgovine koja su ekološki povoljna. 
Nemojte čistiti motornu pilu gorivom! 

  Čuvajte motornu pilu u suhoj prostoriji i 
postavite zaštitu za lančanik. U njegovoj blizini ne 
smiju se nalaziti mjesta s otvorenim plamenom ili 
slično. Neovlašteno korištenje – naročito od strane 
djece – je isključeno. 

Kod pauza dužih od četiri sedmice rezervoar za 
gorivo i ulje za podmazivanje lanca moraju se 
isprazniti i očistiti na dobro prozračenom mjestu. 
Startujte motor kad je rezervoar za gorivo prazan i 
ispraznite karburator dok se motor ne zaustavi. 
Ostaci ulja iz mješavine goriva mogli bi inače 
zatvoriti mlaznice karburatora i tako otežati kasniji 
start.  
Važno: Kod upotrebe biološkog ulja za lanac prije 
pauze duže od 2 mjeseca pustite motornu pilu da 
radi neko vrijeme s rezervoarom za ulje 
napunjenim motornim uljem (SAE 30) kako bi se 
svi ostaci biološkog ulja isprali iz rezervoara, 
crijeva za ulje i mehanizma za rezanje. 

12.2 Održavanje i njega garniture za rezanje 
 

    
Lanac pile: 

Kao i svaki alat za rezanje i lanac pile je izložen 
prirodnom trošenju. S ispravno naoštrenim lancem 
pile Vaša motorna pila daje najbolje rezultate. 
Svaki lanac pile po obliku, snazi rezanja i 
konstrukciji prilagođen je odgovarajućem tipu 
motorne pile. Koristite samo originalni lanac pile 
koji je dozvoljen za Vaš tip motorne pile / tračnicu 
vodilice! 

Oštrenje lanca pile: 

Za oštrenje koristite specijalnu okruglu turpiju za 
lanac s odgovarajućim prečnikom. Obične okrugle 
turpije nisu prikladne. 

 CC 3651 CC 4051 CC 4256

Turpijanje Ø mm/col 4,8 /  3/16 4,8 /  3/16 5,5 /  7/32

Ugao turpijanja α ° 30° 25° 25° 

Razmak limitatora 
dubine b    mm/col 

 
0,64 / .025’’ 

Pravac turpijanja 
 ° 10°  

 Držač turpije olakšava vođenje turpije, 
posjeduje oznake za odgovarajući ugao oštrine α 
(oznake usmjerite paralelno uz lanac pile) i 
ograničava dubinu upuštanja (4/5 prečnika turpije). 

 Postavite držač turpije na krov 
ozupčenja. Turpiju prihvatajte samo s potezima 
naprijed. Kod vođenja unazad podignite turpiju.  

 Najkraći zubac za rezanje oštri se prvi. 
Dužina tog zupca je potom zadana mjera za sve 
ostale zupce lanca pile. Sva sječiva moraju biti iste 
dužine.  
Prvo naoštrite sva sječiva jedne strane iznutra 
prema vani, a zatim sva sječiva druge strane.  
Oštećenja iz bočne ploče i krova zupca uvijek u 
potpunosti isturpijajte. 

Korekcija limitera dubine: 

 Razmak b između limitera dubine 
(okrugla izbočina) i ivice rezanja određuje debljinu 
cjepke. Najbolji rezultati rezanja postižu se s 
propisanim razmakom limitera dubine. Razmak 
limitera dubine prekontrolišite kod svakog oštrenja. 

 Šablon limitera dubine postavite na 
sječivo. Kod gornjeg limitera dubine ravnom 
turpijom oturpijajte dio koji strši. 

 Zaoblite prednju ivicu limitera dubine. 
Mora se uspostaviti prvobitni oblik. 
Pažnja! Prevelik razmak povećava opasnost od 
povratnog udara! 
Za Vašu sigurnost: Ako prilikom turpijanja želite 
izvući lanac, povucite ge pomoću odvijača naprijed 

Fig. 29

Fig. 28

Fig. 27

Fig. 26

Fig. 25

Fig. 24
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prema vrhu tračnice. Tako smanjujete opasnost od 
klizanja. 

Lančanik: 

Prije postavljanja novog lanca pile obavezno je 
provjeriti stanje lančanika. Uhodan lančanik 
dovodi do oštećenja Vašeg novog lanca pile. Ako 
je potrebno, s novim lancem postavite i novi 
lančanik. Kod svake zamjene lančanika ležaj 
podmažite mazivom koje sadrži litij. 
Savjet: Preporučujemo da se po lančaniku koriste 
dva lanca pile i da se lanci mijenjaju što češće 
kako bi se svi djelovi ravnomjerno habali. Kod 
odgovarajućeg trošenja potom opet zajedno 
zamijenite sve dijelove.  

 Za zamjenu lančanika (nakon 
demontaže poklopca tračnice i tračnice vodilice s 
lancem), lančanik s podložnom pločicom malo 
utisnite i pomoću malog odvijača skinite sigurnosni 
prsten.  
Za postavljanje sigurnosnog prstena nakon 
umetanja novog lančanika ponovo malo utisnite 
lančanik s podložnom pločicom.  

 Kod ponovnog postavljanja 
sigurnosnog prstena najbolje je koristiti pljosnata 
kliješta. 

 

Tračnica vodilice: 

 Tračnici vodilice Vaše motorne pile 
također je potrebna njega kao i lancu pile. 
Površina pokretanja mora biti ravna, a žlijeb ne 
smije biti proširen. 

Da bi se spriječilo jednostrano trošenje tračnice 
vodilice, preporučujemo da se tračnica vodilice 
okrene nakon svakog oštrenja lanca. 

 Kod tračnica vodilice sa skretnom 
ručicom podmažite ležište ručice bar pri svakom 
punjenju prešom maziva i mazivom za kuglične 
ležaje preko otvora za podmazivanje na bočnoj 
strani. Pri tome okrenite skretnu ručicu. 

Važno: Tračnice vodilice konstruisane su 
isključivo za vođenje lanca pile i ne smiju se 
koristiti kao željezne poluge ili dlijeto. Svako 
okretanje, savijanje i podizanje u drvetu smanjuje 
životni vijek trajanja tračnice vodilice.  

 

12.3 Održavanje zračnog filtera 
 

    
Zaprljani zračni filteri kao posljedicu imaju 
smanjenje životnog vijeka trajanja. Povećavaju 
potrošnju goriva, a time i nastanak štetnih tvari u 
ispustu gasova. Osim toga, to otežava startovanje. 
Kod cjelodnevne primjene zračni filter se mora 
čistiti svaki dan, kod većeg nakupljanja prašine i 
češće. 

Sljedeće radove održavanja obavljajte redovno. 
 

 Vađenje pred-filtera • Počnite pomoću odvijača na spojnici (e)  
pred-filtera koja strši i izvucite pred-filter. • Kod kasnijeg ponovnog uvođenja pred-filtera 
(nakon čišćenja) vodite računa o tome da se 
pred-filter sa zadebljanjem (ispupčenje) 
zvučno uklopi u bočni poklopac kućišta (23). 

 Skidanje poklopca: • Tri stezaljke za pričvršćivanje (16) najbolje je 
deblokirati okretanjem pomoću odvijača.  • Skinite poklopac (5) prema gore. 

 Skidanje glavnog zračnog filtera • Izvucite polugu za prigušivanje (7). • Skinite glavni zračni filter (32) otpuštanjem dva 
vijka za pričvršćivanje (a).  • Za otvaranje glavnog zračnog filtera gurnite 
stezni profil (b) na stranu. • Kod kasnije ponovne ugradnje glavnog zračnog 
filtera (nakon čišćenja) vodite računa o čistoj 
podlozi na karburatoru. • Jednostavno istresanje ili pažljivo ispuhivanje 
najbolje je prikladno za čišćenje. Kod upotrebe 
kompresovanog zraka nosite zaštitu za oči 
(npr. zaštitne naočale) i kompresovani zrak 
nemojte stavljati previše blizu zračnog filtera. • Kod većih zaprljanja oba filtera se mogu očistiti 
u nezapaljivoj tečnosti za čišćenje (topla 
sapunica).  

Oba filtera prije ugradnje moraju biti potpuno suhi. 

Kod oštećenog materijala filtera odgovarajući 
dijelovi se odmah moraju zamijeniti. Za oštećenja 
na motoru koja nastaju uslijed nepropisnog 
održavanja ne vrijedi zahtjev za garanciju.  

Postavljanje poklopca 
Za lahku montažu zaštitu za ruke (3) 
pritisnite prema naprijed (kočnica lanca je 
aktivirana). 

 
• Ravno postavite poklopac. 
• Poklopac kompletno uglavite u žlijeb glavnog 

kućišta. 
• Kod ispravnog nalijeganja poklopca ponovo ga 

pričvrstite pomoću tri stezaljke za pričvršćivanje 
(16). 

 

Fig. 36

Fig. 35

Fig. 34

Fig. 33 

Fig. 32 

Fig. 31 

Fig. 30 
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12.4 Podešavanje karburatora 
 

   
Karburator se tvornički optimalno podešava. 
Zavisno od mjesta primjene (planina, ravnica) 
može biti potrebna korekcija postavke praznog 
hoda preko graničnog vijka za prazni hod „T“ (24).  

Kod ispravne postavke praznog hoda motor treba 
raditi kružno u praznom hodu, a da se lanac pile 
pri tome ne pokreće. Korekcije postavki na srednji 
broj okretaja praznog hoda koji je naveden u 
tehničkim podacima mogu se obaviti preko 
graničnog vijka za prazni hod „T“ – najbolje je 
pomoću mjerača za broj okretaja: 

• Ako je prazni hod previsok (naročito ako je 
lanac pile već pokrenut bez dodavanja gasa), 
okrenite granični vijak za prazni hod „T“ malo u 
smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu. 

• Ako je prazni hod prenizak (dakle motor stalno 
prelazi na prazni hod), okrenite granični vijak 
za prazni hod „T“ u smjeru kazaljke na satu 
dok motor ne počne ravnomjerno raditi. 

Lanac pile ni u kojem slučaju ne smije se 
pokretati u praznom hodu! 

Ako se ne postigne optimalno podešavanje 
karburatora korekcijom graničnog vijka za prazni 
hod „T“, onda dajte da se karburator optimalno 
podesi u ovlaštenoj stručnoj radionici. 

Vijci za regulaciju za mješavinu za prazni hod 
„L“ i mješavinu za puno opterećenje „H“ (25) 
smiju se podešavati samo u ovlaštenoj 
stručnoj radionici. 

Sljedeća uputstva namijenjena su za ovlaštene 
stručne radionice 

Za korekcije na vijku za regulaciju mješavine za 
prazni hod „L“ i vijku za regulaciju mješavine za 
puno opterećenje „H“ mora se koristiti D-CUT ključ 
za karburator. 

Za ispravnu postavku karburatora zračni filter 
mora biti čist. 
Prije podešavanja pustite da motor startuje toplim 
startom. 

Postavka karburatora služi za postizanje 
maksimalne snage motora. Za podešavanje se 
obavezno mora koristiti uređaj za mjerenje broja 
okretaja!  
Važno: Nemojte podešavati veći broj okretaja od 
navedenog jer to može dovesti do oštećenja 
motora! 
 
12.5 Održavanje kočnice lanca 
 

    
Svakodnevno provjeravajte lahkoću pri rukovanju i 
funkciju. Odstranite smolu, triješće od rezanja i 
nečistoću.  

 Otprilike u sedmičnom ciklusu na 
prepoznatljivim zglobnim mjestima i ležaju nanesite 
mazivo. 
Obavite kontrolu funkcija prema pogl. 8 svaki 
put prije početka rada. 

12.6 Prigušivanje vibracija 
 

Ako se vibracije na rukohvatu nakon dužeg 
vremena rada povećaju u odnosu na stanje kad je 
motorna pila bila nova, provjerite ima li na 
elementima za prigušivanje (oscilirajući metali) 
oštećenja i ako je potrebno zamijenite ih. 

Rad s neispravnim prigušenjem vibracija 
na motornoj pili ugrožava Vaše zdravlje! 

12.7 Informacije o svjećici 
 

    
Obavezno je provjeravati svjećicu redovno nakon 
svakih 50 radnih sati. 

• Skinite poklopac motorne pile. 

• Izvucite utikač svjećice koji se nalazi ispod 
njega. 

• Odvrnite svjećicu i dobro je osušite. 

Kod jako izgorenih elektroda svjećica se odmah 
mora zamijeniti – a inače svakih 100 sati. 

Kad je svjećica odvrnuta ili kad je kabl za paljenje 
izvučen iz utikača, motor se ne smije pokretati. 
Postoji opasnost od požara zbog nastajanja iskri! 

Svjećice (toplotna vrijednost 200) dostupna je npr. 
pod sljedećom oznakom: 

BOSCH WSR6F ili slično. 

Propisani razmak elektroda iznosi 0,5 mm. 

Prije početka rada provjerite da li je priključak kabla 
za paljenje besprijekoran i da li je izolacija intaktna. 

• Ponovo zavrnite svjećicu. 

• Utikač svjećice uvijek čvrsto pritisnite na 
svjećicu. 

• Ponovo montirajte poklopac motorne pile. 

12.8 Zamjena filtera za gorivo 
 

    
Preporučujemo da jednom godišnje date da se 
zamijeni filter za gorivo u rezervoaru za gorivo u 
stručnoj radionici. 
Stručnjak oprezno može povući filter za gorivo 
preko žičane ušice do otvora rezervoara za gorivo. 
Obavezno vodite računa o tome da se zadebljanje 
crijeva za gorivo na zidu rezervoara ne povuče u 
rezervoar. 

 

 

Fig. 37
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12.9 Plan održavanja 
 

    

Sljedeće napomene odnose se na normalne uslove primjene. 
Kod posebnih uslova kao npr. posebno dugog, dnevnog radnog vremena 
navedeni intervali održavanja moraju se proporcionalno skratiti. 
 
Radove održavanja obavljajte redovno. Eventualno angažujte stručnu radionicu 
ako ne možete sami obaviti sve radove. Vlasnik uređaja je odgovoran i za: 

• Štete koje nastanu zbog nestručnih odn. nepravovremeno obavljenih radova 
održavanja ili popravaka 

• Posljedične štete – uključujući koroziju – kod nepropisnog skladištenja 
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Vizuelna provjera stanja  X      Cijela mašina 

Čišćenje (uklj. ulaz zraka, cilindrična rebra za 
hlađenje) 

 X    X X 

Vizuelna provjera stanja  X      

Okretanje sječiva   X     

Podmazivanje skretne ručice  X      

Čišćenje žlijeba lanca / otvora za ulje  X      

Tračnica vodilice 

Čišćenje unutrašnje strane poklopca sječiva  X      

Vizuelna provjera stanja, provjera naoštrenosti  X      

Naknadno oštrenje      X X 

Lanac pile 

Ako je potrebno zamjena lančanika i 
podmazivanje ležaja lančanika 

     X  

Provjera funkcije, provjera lahkoće kretanja  X      Kočnica lanca 

Čišćenje, podmazivanje zglobnih mjesta   X   X  

Podmazivanje lanca Provjera  X      

Prigušivač zvuka Vizuelna provjera stanja – nalijeganje vijaka  X      

Kontrola praznog hoda  X      Karburator 

Podešavanje praznog hoda      X  

Čišćenje  X      Zračni filter 
(Glavni zračni filter, Pred-filter) 

Zamjena      X  

Provjera razmaka elektroda i ako je potrebno 
naknadno podešavanje 

   X   X Svjećica 

Zamjena     X X  

Rezervoar za gorivo, rezervoar 
za ulje 

Čišćenje    X   X 

Filter za gorivo Zamjena       X 

Svi dostupni vijci (osim vijaka za 
podešavanje) 

Pritezanje X     X X 

Ostali elementi za rukovanje 
[prekidač za zaustavljanje, poluga 
za gas, blokada poluge za gas, 
aretiranje poluge za prigušivanje 
polu-gasa, starter]  

Provjera funkcije  X      
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13. Savjeti za samopomoć 
 

Moguće neispravne funkcije: 

• Motor ne startuje 
o Podešavanja starta? (prekidač za 

zaustavljanje) 
o Svjećica? 

 Očistiti ili zamijeniti 
o Prostor gorionika je previše podmazan 

 Odvrnite svjećicu, ostavite da se osuši, 
prozračite prostor gorionika 

o Staro gorivo? 
 Ispraznite i očistite rezervoar, napunite 
svježe gorivo 

• Lanac ne radi 
o Kočnica lanca? 

• Lanac radi praznim hodom 
o Postavka praznog hoda je prevelika 
o Kvačilo neispravno 

 Servisna radionica 

• Loš učinak motora 
o Zračni filter začepljen 

 Očistite oba filtera 
o Poluga za prigušivanje nije skroz otvorena 

 Potpuno pritisnite polugu za prigušivanje 
o Postavke karburatora L – H postavke 

 Servisna radionica 

• Lanac pile ne siječe dobro 
o Lanac je tup ili pogrešno naoštren 

 Ispravno naoštrite lanac 
 

Važne napomene za rukovanje (u tezama): 

• Prije startovanja: 
o Motorni uređaj u radno-sigurnom stanju! 
o Gorivo i ulje su napunjeni? 
o Zatezanje lanca je ispravno podešeno. 
o Startne postavke su u redu?  

 Upaljač       
 Poluga za prigušivanje za polu-gas 
 Ventil za dekompresiju (zavisno od 
modela) 

 Prekidač za isključivanje! 

 Kočnica lanca 

• Za vrijeme rada 
o Provjerite zategnutost lanca  eventualno 

podesite. 
o Provjerite da li je lanac podmazan. 
o Provjerite postavku praznog hoda. 
o Obavite test funkcije kočnice lanca. 

• Nakon rada  otpustite zategnutost lanca. 

14. Potrošni dijelovi 
 

 

Različiti sastavni dijelovi podložni su habanju 
uslijed korištenja odn. normalnom trošenju i moraju 
se pravovremeno i po potrebi zamijeniti. Sljedeći 
potrošni dijelovi nisu obuhvaćeni u garanciju 
proizvođača: 
• Pogonski materijali 
• Zračni filter 
• Filter za gorivo 
• Svi gumeni dijelovi koji dolaze u dodir s 

gorivom 
• Kvačilo 
• Svjećica 
• Mehanizam za startovanje 
• Alati za siječenje: tračnica vodilice / lanac pile 
• Elementi za prigušivanje vibracija od gume 

15. Garancija 
 
 

Proizvođač garantuje besprijekoran kvalitet i 
preuzima troškove za popravku zamjenom 
oštećenih dijelova u slučaju grešaka na materijalu 
ili grešaka pri proizvodnju koje se pojave u periodu 
važenja garancije nakon kupovine. Molimo da 
imate u vidu da u nekim zemljama vrijede specifični 
uslovi garancije. U slučaju nedoumice obratite se 
Vašem prodavaču. On je kao prodavač proizvoda 
odgovoran za garanciju. 

Molimo za Vas razumijevanje jer se u slučaju 
sljedećih uslova oštećenja ne može preuzeti 
garancija: • Nepoštivanje uputstva za upotrebu. • Neizvršenje potrebnih radova održavanja i 

radova čišćenja. • Oštećenja zbog nepropisnog podešavanja 
karburatora. • Habanje uslijed normalnog trošenja. • Očigledno preopterećenje zbog stalnog i 
dugotrajnog prekoračenja gornje granice 
snage.  • Upotreba nedozvoljenih radnih alata. • Primjena sile, nepropisan rad, zloupotreba ili 
nesretni slučaj. • Oštećenja od pregrijavanja uslijed zaprljanja 
na kućištu ventilatora. • Radovi nestručnog osoblja ili nepropisni 
pokušaji servisiranja. • Upotreba neprikladnih rezervnih dijelova odn. 
neoriginalnih dijelova, ako su oni 
prouzrokovali oštećenje. • Upotreba neprikladnih ili superimponiranih 
pogonskih materijala. • Štete koje proizilaze iz uslova primjene iz 
radnje za iznajmljivanje. 

Radovi čišćenja, održavanja i podešavanja ne 
priznaju se kao dio garancije.  
Sve radove iz okvira garancije mora izvesti 
prodavač kojeg je ovlastio proizvođač. 
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